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ÖZ 

HAMZANÂME : METİN – DİZİN (14. CİLT) 
Bihter Karahan 

Aralık, 2014 
 

Bu çalışmada Hamzavî’nin 14. yüzyılda yazıya geçirdiği söz varlığı ve dil bilgisi 

bakımından Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan Hamzanâme’nin 

Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde bulunan 14. cildi ele alınmıştır. Çalışma 

metnin yazı çevirimi ve çözümlemeli dizininden oluşmaktadır. 

Çalışmanın amacı metnin doğru şekilde okunarak çözümlemeli dizininin yapılması, 

böylece edebiyatımızda önemli bir yere sahip olan Hamzanâmeler’in bir cildinin 

daha günümüz Türkçesine kazandırılmasıdır. Çalışmayla Hamzanâmeler’in 

edebiyatımızdaki yeri ve önemini belirlenmeye çalışılmaktır. Üzerinde çalıştığımız 

metin 19. yüzyılda istinsah edildiğinden, Eski Anadolu Türkçesine özgü dil 

özelliklerinden kimileri eserde farklı biçimlerde yer almıştır. Müstensihin yazımda 

yaptığı yanlışlar da metinde ikili yazımların oluşmasına neden olmuştur. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Hamza, Hamzanâme, Halk Hikâyesi 
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ABSTRACT 

 HAMZANÂME : TEXT – INDEX (14th VOLUME) 
Bihter Karahan 
December, 2014 

  
In this thesis, the 14th volume of Hamzanâme in Yapı Kredi Sermet Çifter Library, 
which was written by Hamzavî and reflecting the Old Anatolian Turkish Language’s 
vocabulary and grammer features, has been translated. This thesis consists of a 
transcription and analytical index of the text. 

The goal of this study is to read the text correctly and make the analytical index, thus 
to gain another volume of Hamzanâme, which is very important for our literature, to 
our contemporary Turkish language. By means of this thesis the position and 
importance of Hamzanâmes  in our literature are being determined. Because this text 
was rewritten in 19th century, it is seen that the fonetical features of Old Anatolian 
Turkish disappear. The mistakes those the writer had made caused some dual 
writing. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Hamza, Hamzanâme, Folk Literature 
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ÖN SÖZ 

Hamzanâme söz varlığı ve dil bilgisi bakımından Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini yansıtan eserlerden biridir. Eser sade ve akıcı bir dile sahiptir. Bu 

çalışmada Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde 898 numara ile kayıtlı olan 

Hamzanâme’nin 14. cildi incelenmiştir. Eser 55 varaktan oluşmaktadır. Çalışmada 

söz konusu eserin yazı çevirimi ve çözümlemeli dizini yer almaktadır.  

Çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Hamzanâme hakkında bilgi verdiğimiz girişin 

ardından gelen ikinci bölümde metnin dil özellikleri bulunmaktadır. Söz konusu 

bölümde 14. cilt, yazım özellikleri ve dil bilgisi özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde metnin yazı çevirimi yer almaktadır. Metnin yazı çevirimi 

yapılırken cümleler anlamlarına göre bölünüp noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

Dördüncü ve son bölümde eserin çözümlemeli dizini yer almaktadır. Dizinde madde 

başı sözcüklerin geçtiği tüm sayfa ve satırlar tek tek gösterilmiştir. 

Hamzanâmeler yazıldığı dönemden üç dört yüzyıl sonra istinsah edilmelerine rağmen 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır. Ancak metnin istinsah edilişi 

sırasında müstensihin sık sık karışıklık yaşadığı tespit edilmiştir. Müstensih kimi 

zaman eserin ait olduğu dönemin imlasını takip etmeye çalışırken kimi zaman da 

kendi dönemindeki imlayı kullanmıştır. Bu konuyla ilgili gerekli bilgi ve örnekler 

giriş bölümünde yer almaktadır. 

Bu çalışmayla Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini gösteren Hamzanâme’nin 

bir cildinin daha günümüz Türkçesine kazandırılması ve sözvarlığının ortaya 

konması hedeflenmiştir.  

Son olarak tez çalışmam ve yüksek lisans eğitimim boyunca benden yardımlarını 

esirgemeyen değerli hocam Prof. Zühal Ölmez’e ve aileme şükranlarımı arz ederim.  

Bihter KARAHAN 

İstanbul 

Aralık 2014 
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1. GİRİŞ 

1.1 Hamzanâme ve Yazarı Hakkında 

Hamzanâme, Hz. Hamza’nın menkıbevi hayatı etrafında oluşan halk hikâyeleridir. 

Hz. Hamza cesareti ve savaşçılığı ile bilinen güçlü bir şahsiyettir. Onun hayatı ve 

özellikle kahramanlıkları etrafında oluşan Hamzanâmeler destansı bir söyleme 

sahiptir. Bu destanların oluşumu Hz. Hamza’nın şehit edilmesinden sonra Araplar 

arasında başlamıştır. Hemen bütün tarihî kahramanların hikâyelerinde olduğu gibi 

Hz. Hamza’nın savaşları da çeşitli İslam milletlerinin halk hikâyelerine intikal 

ederken gerçekliğini kaybetmiş, olağanüstü maceraların çoğu onun şahsiyetine 

atfedilmiştir. Bu konuda yapılmış çalışmaları incelediğimizde aşağıdaki bilgilere 

ulaştık.  

Hamzanâme, Türkler tarafından benimsenen İslami destan kahramanlarının 

anlatıldığı ilk eserdir. Türkler arasında 10. yüzyıldan itibaren söylenilmeye 

başlanmış, 14. yüzyıl sonuna doğru Şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî tarafından 

yazıya geçirilebilmiştir. (Sezen, 1991, 8). Hz. Hamza, Hz. Peygamber’in amcası ve 

sütkardeşidir. İlk Müslüman olanların 39.su olarak bilinir. Hz. Hamza’nın Kureyş 

toplumunda çok önemli bir yeri vardır. Güçlü, kuvvetli ve karşısındakileri korkutan 

bir yapıya sahiptir. Savaşçı kişiliği, avcılığı, atıcılığı, cesareti, haksızlığa karşı 

çıkması, dürüstlüğü ve zulme boyun eğmemesi gibi özellikleri böyle bir saygınlığa 

erişmesini sağlamıştır. (Sezen, 1991, 34)  

Hz. Hamza Bedir Savaşının önde gelen kahramanlarındandır. Bundan dolayı 

özellikle Hamza’dan intikam almaya çalışan müşrikler, Vahşi adında bir köleye 

Hamza’yı öldürdüğü takdirde azat edileceğine söz verirler. Vahşi, Hz. Hamza’yı 

Uhud Savaşında şehit eder; burnunu, kulaklarını ve diğer organlarını keserek iplere 

dizip savaşa katılan kadınların boyunlarına gerdanlık diye takarak Mekke’ye o 

şekilde girmelerini sağlar. (Algül, 1997, 501) 

14. yüzyıldan başlayarak Anadolu topraklarında buraya Orta Asya’dan yeni göç 

etmiş olan Türk halkına onların anlayabileceği şekilde İslamiyet’i anlatmak ve 
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öğretmek gayesiyle bazı destanî hikâyelerin meydana getirildiği görülür. Bu 

hikâyeler çoklukla İslamiyet’in yayılma döneminden geriye kalan bazı tarihî 

olaylarla bazı menkıbelerin efsane kisvesine büründürülerek anlatılmasından 

meydana gelir. 14. yüzyılda Hz. Hamza’nın macera dolu hayatı ve cenkleri 

çevresinde Hamzanâme adlı büyük destanî-hikâyenin yazıldığı görülmektedir. 

Genellikle din, iman ve İslamiyet yoluna Arap ve İranlı Müslüman kahramanlar 

etrafında teşekkül eden bu destanlarda çoğunlukla muhayyileye dayalı efsanevî 

olaylar anlatılır. Daha çok İran kaynaklı efsanelerden alınan bu hikâyelerin ne tarihî 

gerçeklere ne de zamana uyması gerekmez. (Uçman, 1981, 92)  

Araplar arasında Sîretü Hamza, Esmârü’l Hamza; İranlılarda Kıssa-i Emîr Hamza, 
Kitâb-ı Rümûz-ı Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza; Türklerde Hamzanâme olarak 

bilinen bu destanî hikâyelerin yapısı gibi teşekkülü için nakledilen rivayetler de 

karışıktır. Evliya Çelebi’nin verdiği bilgiye göre Hz. Peygamberin hikâyecisi Sahîb-i 

Rûmî ilk defa bir Hamzanâme tertip etmiş daha sonra Ebü’l-Meâlî bunu genişletip 

altmış cilde çıkarmıştır. Bazı araştırmacılara göre Hamzanâmelerin kaynağı Târîh-i 
Sistân’da adı geçen Kıssa-i Megāzî-i Hamza adlı kayıp bir kitaptır. Ancak buradaki 

hikâyelerin kahramanı Hz. Peygamber’in amcası olan Hz. Hamza değil, fakat yine 

Resûl-i Ekrem’e yakınlığı belirtilen tamamen farklı bir kişi olan İranlı Hamza b. 

Abdullah’tır. Ona atfedilen kahramanlıklara zamanla Hz. Hamza’nın savaşlarına ait 

vak’alar da eklenmiştir. (Albayrak, 1997, 516)  

Fuat Köprülü, Kıssa-i Emîr Hamza, Dâstân-ı Emîr Hamza, Sîret-i Hamza, Esmârü’l 
Hamza, Kitâb-ı Rumûz-ı Hamza, Hamzanâme gibi isimler altında Arap ve Acem, 

Hindî, Hindistanî, Mala, Cava dillerinde muhtelif nüshalarına rastlandığını 

belirtmiştir. Hamzanâmeler Türkler arasında pek çok şöhret kazanmış, halk arasında 

yayılmış, halk kahvelerinde yeniçeri ortalarında, sınır boyu kalelerinde ya 

kitaplardan okunmuş veya meddahlar tarafından anlatılmıştır. (Köprülü, 1966, 369) 

Hz. Hamza’nın kahramanlığı, cesareti, dürüstlüğü, zayıftan yana olması gibi 

hasletleri, onun ruhunda kendi benliğini bulan Türk insanlarına hiç de yabancı 

gelmemiş, bu ruh ve düşünce tarzıdır ki, Hz. Hamza’nın menkıbevi hayatını konu 

alan Hamzanâmelerin anlatılmasını ve yayılmasını sağlamıştır. (Sezen, 1991, 7) 

Daha çok İran kaynaklı ve efsane türünden olan olayları anlatan yaklaşık olarak 50-

60 cilt içinde birbirinin devamı şeklinde 150-200 kadar hikâyeden meydana gelen 
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Hamzanâme’nin içindeki destani olaylar ve kahramanlıklar başlangıçta Arabistan ve 

İran’da geçmekte, hikâye kahramanlarının hemen hepsi Arap, Acem, Müslüman, 

kâfir ve putperestlerden meydana geldiği halde Anadolu halkı bu destanî hikâyeleri 

özündeki din gayreti yüzünden çok çabuk benimsemiştir.  

Hamzanâme’nin yazarı Hamzavî’nin hayatı hakkında bilgi yoktur. Şair Ahmedî’nin 

kardeşi olduğu söylenmektedir. Halk arasında geniş rağbet gören Hamzanâme ve 

Kıssa-i İskender isimli mensur hikâyelerin bu zat tarafından yazıldığı bilinmektedir. 

Hamzanâme adlı eserinden dolayı Hamzavî olarak anılmaktadır. (Uçman, 1981, 93) 

Aşık Çelebi, Hamzanâme’den sonra İskender öykülerini de 24 cilt olarak 

düzenlediğini bildirirse de günümüze böyle bir yapıt kalmamıştır. Kaynaklarda 

Câmiu’l Meknûnât adlı manzum bir Osmanlı tarihi yazdığı belirtilmiştir. Onun 

kaleminden çıktığı varsayılan Hamzanâme yalın, akıcı bir dili olduğunu 

göstermektedir. (Özkırımlı, 601) 

1.2. Hamzanâme Nüshaları ve Hamzanâme Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Hamzanâme’nin Türk Edebiyatı sahasında ilk olarak kaç cilt halinde yazıldığı kesin 

olarak tespit edilememiştir.  

Birçok kaynakta Hamzanâme’nin 50-60 cilt halinde yazıldığı belirtilmekle birlikte 

Evliya Çelebi, Seyahatnamesi’nde Hicret’in 201. yılında (Miladi 817) 60 cilt halinde 

okunan Hamzanâme’nin daha sonra meddahlar tarafından 360 cilde kadar 

çıkarıldığını kaydetmektedir (Sezen, 1991, 27).  

Eserin cilt sayısı konusundaki en kapsamlı bilgi Lütfi Sezen’in Halk Edebiyatında 
Hamzanâmeler adlı eserinde görülmektedir. Sezen, söz konusu eserde 

Hamzanâme’nin en son 69. cildine ulaştığını kaydetmiştir. Ancak İstanbul 

Üniversitesi Seminer Kitaplığı’na kayıtlı 70-72. ciltler de bulunmaktadır. 

Lütfi Sezen’in tespit ettiği nüshalar ve ciltleri şunlardır: 

Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi – 7 cilt 

İstanbul Millet Kütüphanesi – 6 cilt 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi – 2 cilt 

İstanbul Üniversitesi Seminer Kütüphanesi – 60 cilt 
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İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi – 56 cilt 

Tespit edilenler; 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 25, 26, 30, 

33, 35, 37, 39,43, 44, 46, 53, 54, 55, 60, 62, 67, 69. ciltlerdir. 

Tespit edilemeyenler; 18, 20, 23, 24, 27, 28, 29, 31, 32, 34, 36, 38, 40, 41, 42, 45,47, 

48, 49, 50, 51, 52, 56, 57, 58, 59, 61, 63, 64, 65, 66, 68. ciltlerdir. (Sezen, 1991, 27) 

1.2.1. Tezler 

Hamzanâme hakkında yapılan tezler aşağıdaki tabloda belirtilmiştir: 

 

Tablo 1.1 : Hamzanâme Hakkında Yapılan Tezler 

Yazarın 
Adı/Soyadı 

Tezin Adı Çalışılan 
Cilt No 

Yılı Üniversite 

Hakkı 
Karadeniz 

Hamzavî ve 
Hamzanâme 1b-20b 

1.cilt 1973 İstanbul 
Üniversitesi 

Mustafa Öncü Hamzanâme 50a- 88a 1. cilt 1975 İstanbul 
Üniversitesi 

Lütfi Sezen Hamzanâmemelerin 
Halk Edebiyatındaki 
Yeri 

69. cilt 1988 Ankara 
Üniversitesi 

Adem Balaban Hamzanâme’de Geçen 
Zarf-Fiil Yapılı 
Cümleler 

1.cilt 2003 İstanbul 
Üniversitesi 

Arzu Yıkılmaz Hamzanâme: Metin-
Dizin 

1-2-3. ciltler 

158b- 250b 

2005 Yıldız Teknik 
Üniversitesi 

Yalçın Zengin Hamzanâme (Metin 
İnceleme) 

31. cilt 2005 Cumhuriyet 
Üniversitesi 

Nurhayat 
Şimşek Akın 

Hamzanâme: Metin-
İnceleme 

8. cilt 2006 Çukurova 
Üniversitesi 

Nuran Kurtçu Hamzanâme-
Hamzanâme 
Kahramanlarının Türk 
Destan Edebiyatındaki 
Yeri 

16. cilt 2006 Çanakkale 
Onsekiz Mart 
Üniversitesi 
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Tablo 1.1 - devam 

Yazarın 
Adı/Soyadı 

Tezin Adı Çalışılan 
Cilt No 

Yılı Üniversite 

Sinem Ceyda 
Baysal 

Hamzanâme: Gramer 
Özellikleri, Metin, 
Sözlük, İndeks 

7. cilt 2008 Fatih Üniversitesi 

Derya Kökyar Hamzanâme’nin 
Otuzuncu Cildi 
(İnceleme-Metin) 

30. cilt 2009 Cumhuriyet 
Üniversitesi 

Derya Datlı Hamzanâme (Metin-
Sözlük-İndeks) 

2. cilt 2009 İstanbul 
Üniversitesi 
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2. METNİN DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. Metnin Yazım Özellikleri 

Bu çalışmada Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi’nde 898 numara ile kayıtlı olan 

Hamzanâme’nin 14. cildi incelenmiştir.  

Eser harekesiz olarak talik hatla aharlı kâğıda yazılmıştır. 240x170 mm. ölçüsünde 

olan, 55 varaktan oluşan eserin sayfa satır sayılarında bir tutarlılık yoktur. 

Çoğunlukla 17 satır olmasına rağmen 9, 12, 14, 15, 16, 18, 19 satırdan oluşan 

sayfalar da mevcuttur. Eser 19. yüzyılda Seyyid ‘Ali Efendi tarafından istinsah 

edilmiştir. Eserin tamamlandığı tarih cildin en son sayfasında yazıldığı üzere 1873 

Nisan’ının başlarıdır. Yine ilk sayfalarda bu cildin İstanbul’un hangi 

kahvehanelerinde ve hangi zengin konaklarında kimler tarafından okunduğu kayıtları 

da vardır.  

Metin neşri yapılırken eser anlamına göre cümlelere dönüştürülüp noktalama 

işaretleri kullanılmıştır. Eserin dil ve imlasına müdahale edilmemiştir. Yazmadaki dil 

ve imlaya göre aynen çeviri yazıya aktarılmıştır. Bu bakımdan eserde aynı 

sözcüklerin imlasında farklılıklar görülecektir. Bu durum yazmadaki imladan 

kaynaklanan bir husustur. Örneğin yazmada aynı sözcük ج (ha) ve خ (hı) harfiyle 

yazılmıştır. Metinde hangi harfle yazıldıysa çeviri yazı sistemiyle metin neşrinde de 

o gösterilmiştir. 

Metinde espāb sözcüğü ث (se) ile yazılması gerekirken س (sin) ile yazılmıştır. Hayati 

Develi de Evliya Çelebi Seyahatnâmesi üzerine yaptığı çalışmada gerek ج (ha) ve خ 

(hı) gerekse ث (se) ve س (sin) harflerinde aynı karışıklıklarla karşılaştığını 

belirtmiştir. Develi’ye göre Evliya Çelebi iyi yetişmiş bir Osmanlı aydınıdır ve 

zamanında ayıp karşılanacak bu imla yanlışlarını bizzat kendisi yapmış olamaz. Dil 

bilimi açısından yaklaşıldığında söz konusu harflerin Arap veya Fars dillerinde ses 

birimi değeri taşıdıkları halde Türkçede ses birimi değeri taşımadıkları 

görülmektedir. Bu değişiklikler Türkçenin fonolojik yapısından kaynaklanmaktadır. 

Diğer bir husus da alıntı sözcüklerin girdiği dilde alındığı dildeki ses değerine sahip 
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olamayacağıdır. Sonuç olarak Develi, bu tür karışıklıkları bir imla hatası olarak 

görmemektedir. (Develi, 1995, 7) 

Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış eserlerin Türkiye’de hazırlanan metin 

yayımlarında, kapalı ė ünlüsü genellikle gösterilmemiş, dönemin dilini ele alan 

çalışmalarda da sekiz ünlüye yer verilmiştir. Eski Türkçeden itibaren kapalı ė sesinin 

varlığı konusu bir çok çalışmada ele alınmış, Türk dilinin tarihsel dönemlerine ait 

eserlerdeki veriler incelenerek bu sesle ilgili tesbitlerde bulunulmuştur. Bu konuda 

biz de çalışmamızda kapalı ė ile olan sözcükleri, Clauson’un etimolojik sözlüğü1 ve 

Marcel Erdal’ın Eski Türkçeyle ilgili çalışmasını2 dikkate alarak gösterdik. Bu 

doğrultuda kapalı ė olarak adlandırılan ses /ė/ biçiminde yazıya aktarılmıştır. Bu 

sözcüklerden bazıları şunlardır: bėl, bėş, dė-, ėt-, ėriş-, ėrte, gėce, gėrü… 

Söz konusu dönem için kapalı ė sesiyle ilgili bilgi veren Merhan bu konuyla ilgili 

şöyle bir açıklama yapmıştır: “Ünlülerin belirlenmesinde hem Türk dilinin tarihsel 

gelişimi hem de Türkiye Türkçesiyle aynı coğrafya ve köke sahip olan Azerbaycan 

Türkçesi göz önünde bulundurulduğunda bir ünlünün daha var olduğu görülecektir. 

Nitekim Orhon Yazıtlarının dilini çözen Vilhelm Thomsen (1842-1927) buna 

özellikle 1896 yılında dikkat çekmişti.” (Merhan, Şan, 2014, 24). 

Hamzanâmeler yazıldığı dönemden üç dört yüzyıl sonra istinsah edilmelerine rağmen 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır. Ancak metnin istinsah edilişi 

sırasında müstensihin sık sık karışıklık yaşadığı görülmektedir.  

2.1.1. Üçüncü Tekil Kişi İyelik Eklerinden Sonra Gelen Belirtme Durum Ekinin 

Yazımı  

Üçüncü tekil kişi iyelik eklerinden sonra gelen /+n/ belirtme durum eki, bilinen nun 

  .yazılmıştır  (nun+kef) نك ile yazımının dışında (ن)

 :ile yazılan örnekler (nun) ن

MaǾrūf Şāh da altun kīselerin getürdüp bahāsın bī-ķuśūr vėrirlerken ǾAmr-ı MaǾdī 

çıķa geldi. 17b/02 

Śāĥib-ķırānıŋ ħāk-i pāyine yüzün sürüp Ǿöźrin dileyüp hediyyesin Ǿarż eyledi. 24b/05 

1 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972. 
2 Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation A Functional Approach to the Lexicon I, Wiesbaden 
1991. 
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Ĥamzanıŋ elin öpdürdi. 33a/12  

Bre görüŋ şol nā-bekārıŋ lāfın, dėdiler. 36b/16 

Ser-veriŋ böyle erligin görüp taĥsīn eyledi. 45a/02 

Bu kerre Gerdūs Şāh, ķızın erkek istemez dėyü naśīĥat ėtmege geldi. 47b/07 

Art damaksıl /+ŋ/ ile yazılan örnekler: 

Belirtme durumu eki نك (nun+kef) ile yazılan sözcüklerin yazı çevirimi Eski Anadolu 

Türkçesine uygun şekilde /+n/ ile yapılmıştır. 

Breh Allāhü aǾlem bu ĥātūn ĥāmile ancaķ dėyüp ķarnın yarup çıķardılar. 20a/07 

Varup zindāndan Ĥamzanıŋ ķarındāşların getürdiler. 24a/07 

Bir merĥabāsın görmedim. 42b/17 

Bānūyı bāġda oldıġın Behrām Freng ħaber alup on iki biŋ Ǿasker ile gelüp muĥāśara 

ėtmiş. 45a/06 

Ŧāye Emīriŋ ġażabın görüp hāy gördüŋ mi bizim geldigimiz ĥažž ėtmedi. 47a/02 

Ol laǾīniŋ ĥaķķından gelüp Ǿaskerin ķırup māl-ı ġanāimi alup getürüp dügün 

maśrafına śarf ėdiŋ. 48b/15 

… tācu taĥtın elinden aluram 49a/12 

Behmen, Ķayśarıŋ çıķdıġın görüp hemān at sürüp… 55b/03 

2.1.2. Emir Kipinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde ikinci tekil kişi emir kipi /-(U)ŋ/-(U)ŋuz/ şeklindedir. 

Metinde söz konusu ekin ڭ (sağır kef) ile yazılması gerekirken ن (nun) ile yazıldığı 

durumlar da olmuştur. Yazı çevirimi yapılırken metindeki yazım esas alınmıştır: 

 :ile yazılan örnekler (nun) ن

İmdi sizler temāşācı olun. 5b/12 

Hele varın, śorun dėyüp gönderdi. 12a/07 

KaǾbesini yıķup kendü diyārına getüresün. 13b/06 

 :ile yazılan örnekler (sağır kef) ڭ

İmdi varuŋ Ĥamzaya söyleyüŋ. 12b/05 
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SaǾd-i Şāmī daħı ĥažž ėder, hemān daǾvet ėdüp teklīf buyuruŋ. 48b/08 

Aşağıdaki örnekte ise cümle içindeki iki emir ifadesi farklı şekilde yazılmıştır: 

Başın śalup biriŋiz varuŋ, baġlayup getürin. 49b/06 

2.1.3. İkinci Tekil Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde ikinci tekil kişi iyelik eki /+(U)ŋ/ biçimindedir. Metinde 

söz konusu ekin aynı satırda iki farklı şekilde ن (nun) ve ڭ (sağır kef) ile yazıldığı 

görülmektedir: 

Ne var ĥamdü li’llāh ķarındāşındır ve nice yıllıķ yoldāşıŋdır.  25a/06 

Aşağıdaki örneklerde de ise ikinci tekil kişi iyelik ekinin ن (nun) ile yazıldığı 

görülmektedir: 

… atan şāh geldi, dėdiler. 47b/06 (2. tekil iyelik nun ile yazılmış.) 

Ser-ver, dīvānedir ķulun olsun, dėdiler. 32b/16 

2.1.4. Üçüncü Tekil Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Büyük ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş olduğundan üçüncü 

tekil kişi iyelik eki /+(s)I/’dır. Ancak söz konusu ek metnin bazı yerlerinde uyuma 

girerek /+(s)U/ biçiminde yazılmıştır: 

Evvel gelen oġlu Lendehā elinde helāk oldı.7a/16 

Şehr içinde şāyiǾ oldı ki şāhıŋ bir oġlı olmış. 20b/03 

Lākin bunuŋ śonun çıķaramazsın. 21b/05 

Şāyed oġluma Ĥamza kıya dėyüp ardına düşüp gelmişdi. 24b/15 

Emīr-i ǾArab aĥvāli bilüp hemān üstünden ķalķdı. 33a/01 

ǾAmr-ı MaǾdī Cebel-i ǾAbķarı sürüp Bānūnuŋ öŋin aldı. 23a/14 

Varup elli nefer Maġrib dil-āverlerin bend ile Ser-veriŋ öŋüne getürdiler. 24b/10 

Başları ķorķusundan küstāĥlıķ ėtmişler. 41a/09 
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2.1.5. /-dUk/ Sıfat-Eylem Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde genel yuvarlaklaşma eğilimi içinde metinlerde hep 

yuvarlak ünlülerle yer alan geçmiş zaman sıfat-eylem eki /-dUk/ ekinin yazımında 

ikili imlâ söz konusudur. Metnin kimi yerinde د يق kimi yerinde ise  د وق  şeklinde 

yazılmıştır.   

MaǾrūf Şāh hemān taĥtına oturdıġı gibi emr eyledi. 24a/06   

Ĥamza Ǿaşķ sevdāsıyla ķarnı acıķduġın bilmezdi. 33b/14 

2.1.6. Bildirme Ekinin Yazımı 

Bildirme eki Eski Anadolu Türkçesinde /+dUr/ şeklindedir. Metnin genelinde kurala 

uyan söz konusu ek aşağıdaki örneklerde ى (ye) ile yazılmıştır: 

KaǾbe-i Beytu’llāhı ĥıfž ėtmek ise maǾlūmuŋuzdır. 9a/07 

Ĥamzayı gösterüp işte budır, dėdi. 32b/07 

Bu ġanīmet māl hep cümle seniŋdir, dėdi. 45a/11 

2.1.7. İkinci Tekil Kişi Ekinin Yazımı 

İkinci tekil kişi eki aşağıdaki örnekte ك (kef) ile yazılmıştır ancak metinde doğru 

şekliyle yazı çevirimi yapılmıştır: 

Kendülerin ĥabs ėtmişsin. 21a/12 

2.1.8. İlgi Durum Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde /+(n)Uŋ/ biçiminde olan ilgi durumu eki, aşağıdaki 

örneklerde kuralın aksine /+In/ ve /+nIŋ/ biçiminde yazılmıştır:  

Bunların öŋince gelüp ėrişdi. 32b/06 

Biz anların iĥsān-dīdeleriyüz. 48a/14 

Şāhım, biriniŋ atın ŧutduķ lākin biriniŋ bir śarı atı var. 12b/11 

Bildiler ki yeŋi gelin olmış ve bir büyük kimseniŋ ĥātūnı imiş. 20a/02 
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2.1.9. İkili Yazımlar 

Metinde aşağıdaki sözcüklerin ikili yazımları mevcuttur: 

Tablo 2.1 : İkili Yazımı Olan Sözcükler 

bıraķup / bıraġup buzıl- / buzul- daġıd- / dağıt- daħı / daĥī 

doġrı / ŧoġrı doķun- / ŧoķun-  dut- / ŧut- getir- / getür- 

geyir- / geyür- göriş- / görüş- içeri / içerü iħtiyār / iĥtiyār 

ileri / ilerü kendi / kendü  kimesne / kimse ķurıl- / ķurul- 

lākin / likin oķı- / oķu- ötri / ötüri segird- / segirt- 

urıl- / urul- ŧaġıd- / ŧaġıt-  yorıl- / yorul- yöri- / yörü- 

yuķarı / yuķaru 

 

 Harflerinin Karıştırılması (hı) خ ve (ha) ج .2.1.10

 Metinde aslı خ (hı) ile olan sözcüklerin ج (ha) ile yazıldığı görülmektedir.  

Tablo 2.2 : ج (ha) ve خ (hı) Harflerinin Karıştırılması 

Aslî Biçim Metindeki Hali Aslî Biçim Metindeki Hali 

ĥādim  ħādim ĥarcan-  ħarcan- 

ĥalīfe  ħalīfe ĥˇāce  ħˇāce 

ĥān  ħān ĥarç  ħarç   

ĥançer ħānçer   ĥaśm  ħaśm   

ḥāne  ħāne ĥāśś  ħāśś   

ĥarāç  ħarāç ĥāśśa  ħāśśa 
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Tablo 2.2 - devam 

ĥastalıķ3 ħastalıķ Ĥāŧır ħāŧır   

ĥaŧā  ħaŧā ĥātūn  ħātūn 

ĥazīne  ħazīne   ĥazīne-dār ħazīne-dār 

ĥışm  ħışm Ĥıyānet ħıyānet   

ĥiffet ħiffet   Ĥōr ħōr 

ĥōş  ħōş Ĥuśūś ħuśūś   

ĥuśūśā ħuśūśā  ĥuśūśan ħuśūśān 

ĥūbān ħūbān   ĥōd   ħōd  

ĥūb-śūret ħūb-śūret  ĥuddām   ħuddām 

ĥurd   ħūrd   maĥmūr maħmūr 

maĥmūrlıķ maħmūrlıķ muĥāŧara muħāŧara 

nevāĥt nevāħt   raĥş raħş   

yaĥnī  yaħnī zaĥm zaħm 

zaĥm-dār zaħm-dār 

 

 

 

 

 

3 Ħasta sözcüğü doğru yazılmıştır. 
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2.1.11. Asli Şekillerinden Farklı Yazılan Sözcükler 

Metinde kimi Arapça ve Farsça sözcükler aslî şeklinden farklı yazılmıştır: 

 

Tablo 2.3 : Farklı Yazılan Sözcükler 

Aslî Biçim Metindeki Hali Aslî Biçim Metindeki Hali 

ĥāya Ĥayā hevā ĥavā 

ĥū   Hū iĥtiyāc ihtiyāc 

 

2.2. Metnin Dil Bilgisi Özellikleri 

Yukarıda belirtilen yazım özelliklerinden anlaşılacağı üzere metnimizde ekler 

oldukça farklı biçimlerde yazılmıştır. Eser, 14. yüzyılda yazılmış olmasına rağmen 

kimi eklerin dönemin özelliklerine uygun, kimi eklerin ise oldukça farklı 

biçimleriyle yer aldığı görülmüştür. Bunda eserin istinsah edildiği yüzyılın etkili 

olduğunu söyleyebiliriz. Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliği dudak 

uyumsuzluğudur.  

13. yüzyıldan itibaren eserlerle belirlenen bu dil özelliğinin, kalıplaşmış düzleşme 

ve yuvarlaklaşma eğiliminin 17. yüzyıldan sonra iyice azalmaya başladığı 18. 

yüzyılda ise çok az örnekte devam ettiği belirlenmiştir. (Merhan, Şan, 2014, 24)    

2.2.1. İsim Çekimi 

2.2.1.1. İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik ekleri Türkiye Türkçesindeki şekillerinden 

sadece bazı küçük değişiklikler dolayısıyla farklıdır. Türkiye Türkçesindeki küçük 

ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş olduğundan bu dönemdeki 

iyelik eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü bir kısmı ise yuvarlak ünlü ile 

kalıplaşmıştır. 
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Birinci Tekil Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde birinci tekil kişi iyelik eki daima yuvarlak şekilde 

/+(U)m/ biçimindedir. Ancak söz konusu ek metnin kimi yerlerinde uyuma girerek 

/+(I)m/ şeklinde yazılmıştır. 

Başum yolına fedādır, yöri gidelim. 9b/05 

Muķaddem murādum idi nihāyet māniǾoldı. 25b/15 

Benim śuçum nedir? 48a/03 

Kural dışı kullanımlar: 

Bu ķadar zemāndır kimsede intiķāmım ķalmadı. 13a/03 

Ĥamza da ķaśrdan başın çıķarup śafā geldiŋ ķadınım 42b/05 

Benim ise ķarnım acıķdı. 50b/14 

İkinci Tekil Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde ikinci tekil kişi iyelik eki daima yuvarlak şekilde 

/+(U)ŋ/’dur ancak metinde ekin /+(I)ŋ/ şeklinde kullanımının da olduğu 

görülmektedir. 

Hep śuç senüŋdir. 23b/08 

Yā Śāĥib-ķırān, ėşitmişsiŋizdir ben ķuluŋ MaǾrūf Şāhıŋ bir duħteri vardır. 25b/05 

Kural dışı kullanımlar: 

Bu ġanīmet māl hep cümle seniŋdir, dėdi. 45a/11 

Ne var ĥamdü li’llāh ķarındāşındır ve nice yıllıķ yoldāşıŋdır.  25a/06 

Üçüncü Tekil Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde üçüncü tekil kişi iyelik eki /+(s)I/, metnin bazı 

yerlerinde uyuma girerek /+(s)U/ biçiminde yazılmıştır. 

Kiliseden ŧaşra çıķmaġa rıżā vėrmez, babası serāyına güçle gelür. 41b/08 

Bunuŋ bir muǾtemed Ǿāķıl cāriyesi var idi. 44a/07 

Ammā bunuŋ bir maǾşūķāsı var idi. 44a/09 

… bār-gāh ķapusından içerü girüp Fīrūz gördikde… 28a/05 
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Kural dışı kullanımlar: 

Esmā Perīden oldı, dėyüp Ǿasker çeküp üstüne geldi. 18b/08 

Buyurun göŋlünden geçen ķalķsun. 38a/04 

… gögsüne dizine ŧopuġuna śaġdan śoldan ŧaşları yaġmur gibi yaġdırup… 28b/16 

Birinci Çoğul Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde birinci çoğul kişi eki /+(U)mUz/’dur. Metinde /+(I)mIz/ 

şeklinde kullanım da karşımıza çıkmaktadır. 

Bellü ya dünyāda bir dōstumuz vardır. 26a/11 

İmdi eger ŧopal, eger şāşı maķbūlümüzdir. 4b/02 

Kural dışı kullanımlar: 

Cümle mālımız elimizden alup bizi ĥabs eyledi. 18a/07 

Ĥāŧırımız içün yoķ dėmeyüp vėresin. 3a/09 

İkinci Çoğul Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde ikinci çoğul kişi eki metinde uyuma girmiştir. Metinde 

sözcüğün yuvarlak sözcüklerden sonra /+(U)ŋUz/, düz sözcüklerden sonra /+(I)ŋIz/ 

biçiminde de görülmektedir. 

Luŧfuŋuz dāǿim olsun. 5a/16 

Eger siziŋ murādıŋız KaǾbe-i Beytu’llāhı ĥıfž ėtmek ise maǾlūmuŋuzdır. 9a/07 

Ben ķuluŋuz, ķızım cāriyeŋizdir, dėdi. 25b/16 

Baķın libāsıŋız geyiŋ. 29b/04 

Himmetiŋizde bunuŋ işi āsāndır. 40a/04 

Üçüncü Çoğul Kişi İyelik Eki  

Eski Anadolu Türkçesinde üçüncü çoğul kişi eki /+lArI/’dır. 

Ĥāżır olan beglerine emr eyledi. 18a/13 

Mekānları ķanda oldıġın bilüp hemān ol cānibe Ǿazm eyledi. 5b/14 
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2.2.1.2. Durum Ekleri 

İlgi Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak şekli /+(n)Uŋ/ biçiminde görülen ilgi 

durumu eki metinde kuralın aksine /+nIŋ/ biçiminde de yazılmıştır:  

Bu kerre begler Śāĥib-ķırānıŋ böyle ĥāliŋ görüp ǾAyyārıŋ istiğnasını 

gördiklerinde… 3b/08 

…bir elinde siper ve bir elinde temürsüz nīze, nīzenüŋ ucına bir yaġlıķ śarup… 

38b/13 

Kural dışı kullanımlar: 

SaǾd-i Şāmī dėdikleri kimseniŋ Ǿaceb erliklerin ėşidirim. 39a/04 

Şāhım, biriniŋ atın ŧutduķ lākin biriniŋ bir śarı atı var. 12b/11 

Belirtme Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde belirtme durum eki daima düz şekli /+I/ şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. Metinde de aynı biçimdedir. 

Ebreheye geldiler, aĥvāli dėdikde… 14a/03 

Ŧonun çıķarmaġa taĥammül ėdemeyüp çeküp aġını yırtdı. 43b/14 

… sözi ġayrı semte düşürdi 41b/10 

Yönelme Durumu 

Metindeki yönelme durumu Eski Anadolu Türkçesindeki gibi /+A/ biçimindedir.  

BaǾdehū ŧāye daħı söze gelüp bir miķdār Bānūnuŋ ĥālinden ifāde eyledi. 48a/06 

Şehr-i Endelūse geldi. 16a/01 

Oġlan ol ĥāli görüp aġlaşup feryāda başladılar. 14a/14 

Bulunma Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde yönelme durum eki /+dA/’dır. Metinde de ek /+dA/ 

olarak görülmektedir. 

Bu ġazāda bilece olam. 8b/15 

Bu ķadar ħidmetde bulunduķ, dėdi. 45b/02 
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Ayrılma Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde yönelme durumu eki /+dAn/’dır. Ayrıca seyrek de olsa 

/+dIn/ eki de görülmektedir. Metinde bu ek görülmemektedir.  

Ser-ver, luŧf eyle ben ķulun senden ayrılmam. 8b/15 

Birķaç kerre Bānūyı Gerdūs Şāhdan Bānūyı isterdi. 44a/10 

2.2.2. Eylem Çekimi 

2.2.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki üçüncü tekil kişi dışında 

yuvarlaktır. Ancak metinde üçüncü tekil kişi dışındaki çekimlerde dönem 

özelliklerinin dışındaki örneklere ve ikili kullanımlara rastlanmaktadır. 

Birinci tekil kişi: -dUm 

Ķayśarī dėdikleri pelīdi ben kendine gönderdüm. 40b/02 

Kural dışı kullanım: Ben, her gėce aġlar, dėdim. 47a/17 

İkinci tekil kişi: -dUŋ 

MaǾnen siz sebeb olduŋuz, dėdi. 17b/08 

Kural dışı kullanım: Kendüyi Esmānıŋ ĥużūrunda görüp kimsin ve beni bunda 

niçün getürdiŋ. 19a/13 

Üçüncü tekil kişi: -dI 

Ĥaśm ķorķsun dėyü ben naǾra urdum, dėdi. Hele oġulları bulunmadı. 11b/14 

Kural dışı kullanım: Yok. 

Birinci çoğul kişi: -dUk 

Bizler elçiyüz diye gördük. 11b/10 

Kural dışı kullanım: Müsülmān olup ķurtuldıķ. 12a/18 

İkinci çoğul kişi: -dUŋUz 

MaǾnen siz sebeb olduŋuz, dėdi. 17b/08 

Kural dışı kullanım: Çünki baŋa Bānūyı medĥ ėdüp göŋlüm uġurladıŋız. 2b/01 

Sizler nereden gelüp nereye gidersiŋiz, Ǿacāibātdan ne gördiŋiz, dėdi. 31a/01 
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İkinci çoğul kişi: -dIlAr 

Bu nā-bekārlar Ĥamza ķuvvetiyle elimden aldılar. 17b/10 

Kural dışı kullanım: Yok. 

2.2.2.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman eki Eski Anadolu Türkçesine uygun olarak /-mIş/ 

şeklinde yazılmıştır. 

Birinci tekil kişi: -mIşIm 

Ben bundan dīvāne olmışım, dėyüp… 47b/02 

İkinci tekil kişi: - mIşsIn 

…ol ķulumuŋ söziyle mālların alup tevābiǾiyle kendülerin ĥabs ėtmişsin. 21a/12 

Üçüncü tekil kişi: -mIş 

Śāĥib-ķırān, atasın öldürmişdi. 18b/07 

Ĥamza dervīş olup śāĥib-ķırānlıķdan el çeküp Ǿabā-pūş olmış. 18b/11 

Şehrūz-ı Rūmī pāy-ı taĥt śandalyesinde oturmış. 36b/11 

Birinci çoğul kişi: Eski Anadolu Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın birinci 

çoğul kişi çekimi görülmemektedir. 

Öğrenilen geçmiş zamanın birinci çoğul kişi çekimi metinde yoktur. 

İkinci çoğul kişi: -mIşsIŋIz 

Yā Śāĥib-ķırān, ėşitmişsiŋizdir. 25b/04 

Üçüncü çoğul kişi: -mIşlAr 

Ebrehe gördi ikisi de ķızıl ķana ġarķ olmışlar. 11a/18 
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2.2.2.3. Geniş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman eki /-Ur/ şeklindedir. Metinde de kurala 

uygun olarak görülmektedir. 

Birinci tekil kişi: -UrUm 

Eger vuślat müyesser olmaz ise bu dertden ben helāk olurum, dėdi. 26b/02 

İkinci tekil kişi: - UrsIn 

Śoŋra peşīmān olursın, dėdi. 4a/06 

Üçüncü tekil kişi: -Ur 

Yöri şuradan ol arayı meydān bilür. 21b/10 

Birinci çoğul kişi: -UrUz 

Bizler ol diyārda oluruz. 15a/18 

İkinci çoğul kişi: -UrsIŋIz 

ǾAskere: Breh ne ŧurursıŋız 10a/14 

Üçüncü çoğul kişi: -UrlAr 

Görelim bu şehrde bahāsını vėrürler mi 17a/07 

2.2.2.4. Emir Kipi 

Eski Anadolu Türkçesinde emir kipi metnin genelinde kurala uygun şekilde 

yazılmıştır. 

Üçüncü tekil kişi: -sUn 

Ben de vėreyim tek hemān bulunsun, dėdi. 26b/05 

Ħaber vėr gelsün. 41a/08 

İkinci çoğul kişi: -(U)ŋ/-(U)ŋUz 

Şāhid oluŋ. 4b/01 

Görüŋ efendim Ĥamza ne buyurmışlar, dėdi. 21a/08 

Varuŋ. 35a/12 

Metinde ikinci çoğul kişi için -(U)ŋUz kullanımına rastlanmamıştır.   

19 
 



 

Kural dışı kullanımlar:  

Aşağıdaki iki örnekte müstensihin sıralı cümlelerde geçen iki emir kipinin yazımını 

farklı yaptığı görülmektedir.  

Hele varın, śorun dėyüp gönderdi. 12a/07 

Başın śalup biriŋiz varuŋ, baġlayup getürin. 49b/06 

Üçüncü tekil kişi: -sUnlAr 

Eyü olmuş anlar da vardıķları yėrde ādem gibi varsunlar, dėdi. 36b/07 

Varup Ĥamzaya öyle cevāb vėrsünler, dėdi. 12b/14 
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3. GENEL DEĞERLENDİRME 

Bu çalışmada Hamzavî’nin 14. yüzyılda yazıya geçirdiği, Seyyid ‘Ali Efendi 

tarafından 1873 yılında istinsah edilen Hamzanâme’nin 14. cildi ele alınmıştır. Eser 

halk diliyle yazılmış ve geç dönemde istinsah edilmiş bir metin olduğu için Eski 

Anadolu Türkçesine özgü dil özelliklerinden kimileri eserde farklı biçimlerde yer 

almıştır. Bu farklılıkların eserin ulaşılabilen diğer ciltlerinde nasıl göründüğünü 

tespit etmek ve üzerinde çalışılan ciltte belirlenen özelliklerle örtüşen, ayrılan 

yönlerini ortaya koymak amacıyla aşağıdaki değerlendirmeler yapılmıştır. 

Aşağıdaki ekler, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde  

887 numarada kayıtlı olan nüshanın 158b-250b arasındaki bölümlerini çalışan Arzu 

Yıkılmaz ve yine aynı kütüphanede bulunan 7. cilt üzerine çalışan Sinem Ceyda 

Baysal’ın tezleri ile karşılaştırılmıştır. Ayrıca 18. ve 19. yüzyılda istinsah edilen 

Hamzanâmelerdeki dil özelliklerinin (özellikle eklerin) 17. yüzyılda nasıl 

göründüğünü de tespit etmek amacıyla 17. yüzyıl Osmanlıcasında ses 

benzeşmelerini ve uyumlarını Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’ne göre inceleyen 

Hayati Develi’nin çalışmasından yararlanılmıştır4. 

3.1. İkili Yazımlar 

Hamzanâmeler yazıldığı dönemden dört, beş yüzyıl sonra istinsah edilmişlerdir. 

Söz edilen ikili yazım özellikleri müstensihin kimi zaman asıl yazıldığı döneme 

ilişkin imlayı kimi zaman da kendi dönemindeki imlayı kullandığını 

göstermektedir. 

158b-250b: kaldır-/kaldur-, yavuzluk/yavızlıķ görüş-/görüş- 

7. cilt: ŧayan-/dayan-, ķayġu/ġayġu, aħşam/aķşam 

14. cilt: daġıd- / dağıt-, dut- / ŧut-, oķı- / oķu- 

 

4 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 
Benzeşmeleri ve Uyumlar, Ankara: TDK, 1995. 
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3.2 Aslî Şekillerinden Farklı Yazılan Sözcükler 

Üç ciltte de yabancı sözcüklerin yazımında müstensihlerin sözcüklerin imlasını 

doğru aktaramadıkları görülmektedir. Hamzanâmeler halk diliyle yazılmış 

metinlerdir. Bu durum müstensihlerin sözcüklerin asıl imlalarını tam olarak 

bilmemesinden kaynaklanmaktadır. 

158b-250b: ĥatun/ħatun, ĥoş/ħoş, ĥaber/ħaber 

7. cilt: ĥuddām/ħuddām, ĥuśūśā/ ħuśūśā, ĥūb/ħūb 

14. cilt: ĥān/ħān, ĥançer/ħānçer, ḥāne/ħāne 

3.3 İlgi Eki 

İlgi ekinin metinlerde yazım ve dil bilgisi özelliği olarak iki farklı kural dışı 

kullanımı görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde /+(n)Uŋ/ biçiminde daima 

yuvarlak olan ekin, metinlerde düz ve nun harfi ile yazılmış şekilleri de 

görülmektedir. Hamzanâmelerin istinsah edildiği dönemdeki bu karışıklık 17. 

yüzyıl Osmanlıcasında görülmemektedir. İlgi eki çoğunlukla kurala uygun olarak 

yuvarlak ünlülü olsa bile Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde esre ile yazılmış düz 

ünlülü biçimler de vardır: güniŋ, kimin, direcegin (Develi, 1995,  

115-117) 

7. cilt: dervişlerin, serverlerin  

14. cilt: anların, bunların, nīzenüŋ 

3.4 İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde birinci ve ikinci tekil ve çoğul iyelik eklerinin 

ünlüsü yuvarlak, üçüncü tekil ve çoğul iyelik eklerinin ünlüsü ise büyük oranda düz 

ünlüdür. Fakat söz konusu çalışmalarda birinci, ikinci tekil ve birinci çoğul 

şekillerin düz, üçüncü tekil şeklinin ise yuvarlak ünlülü olduğu örnekler de 

görülmektedir. 14. ciltte diğerlerinden farklı olarak ikinci çoğul kişinin de düz 

kullanımı ile karşılaşılmaktadır. 18. yüzyılın yazım ve dil özelliklerini yansıtan 

Hamzanamelerden önceki dönemin dil özelliklerini değerlendirmek gerektiğinde 

yine Evliya Çelebi Seyahatnamesindeki biçimleri değerlendirilmiştir. Böylece daha 

17. yüzyılda iyelik eklerinde kurallı bir kullanımın olmadığını tespit edilmiştir: 
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evladım, canım, makdurım, derdiŋe, eliŋe, huzurıŋa, ordumıza, ağamıza, gazaŋız, 

kulıŋızı, vb. (Develi, 1995, 105-115) 

158b-250b: çadırıma, yolıŋ, leşkerüni, ķarnımız 

7. cilt: başım, ĥaśmın, göğsü, cümlemiz 

14. cilt: ķadınım, seniŋdir, göŋlünden, elimizden, murādıŋız 

3.5 Görülen Geçmiş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki üçüncü tekil kişi dışında 

yuvarlaktır. Ancak Hamzanamelerde birinci, ikinci tekil ve çoğul şahıslarda düz 

örneklere rastlanmaktadır. 14. cilt dışındaki metinlerde üçüncü şahısların da 

yuvarlak kullanımları görülmektedir. Hamzanâmelerin yazıldığı dönemden önceki 

dönemlere baktığımızda 17. yüzyıl Osmanlıcasında da Klasik Osmanlı 

metinlerindeki özellikler görülmektedir, ancak kural dışı kullanımların da var 

olduğu tespit edilmiştir. Evliya Çelebi Seyahatnamesindeki ses benzeşmelerini ve 

uyumlarını inceleyen Hayati Develi bilinen geçmiş zaman eklerindeki uyumun bu 

dönemde yavaş yavaş başladığını Seyahatnâmeden verdiği örneklerle göstermiştir: 

aldım, yazdım, itdüm, buzdum, buldum, gördim; gördük, bulduk, etdük; oldın, 

oldun, urdular, gördüdüm, vb.  (Develi, 1995, 83-85). 

158b-250b: buldu 

7. cilt: vardım, geldin, gördü, besledik 

14. cilt: dedim, getürdiŋ, ķurtuldıķ, gördiŋiz 

3.6 Emir Kipi 

Emir kipinin ikinci tekil kişi çekiminde yuvarlak ünlülü olması gereken ek, 

metinlerde düz ünlülü kullanımlarıyla da karşımıza çıkmaktadır. Eserin istinsah 

edildiği bir dönem önceki 17. yüzyıldaki duruma baktığımızda Seyahatnâmede 

ekin sekiz örnekte /–In/,  yirmi örnekte ise /–Un/ biçiminde görülmektedir (Develi, 

1995, 86). Eski Anadolu Türkçesinde kurallı olarak ekin yuvarlak ünlülerle 

kullanılması yavaş yavaş bırakılmaya başlanmıştır. Uyumun gelişmeye başladığı 

görülmektedir.  

7. cilt: varın, gelin  
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14. cilt: varın, getürin 

Üçüncü tekil kişi çekiminde 14. ciltte daima yuvarlak ünlülü görülen emir kipi, 7. 

ciltte düz ünlü ile de görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesindeki /–sUn/ eki, 

Seyahatnâmede de ikili biçimde görülür. Esre ile yazılmış /–sIn/ biçimi kırk, vav ve 

ötre ile yazılmış /–sUn/ ise, yüz yetmiş kez görülmüştür: atsın, gitsin, bitsün, görsin 

(Develi, 1995, 89-90) 

7. cilt: yetişesin, gelesin, itmesin, göstermesin 

Aynı çalışmada (7. cilt) emir/istek kipinin birinci tekil kişi eki /-alum, -elüm/ düz 

biçimi /-alım, -elim/ biçiminde de görülmektedir. Bu ekin Seyahatnâmedeki 

görünümü için Develi, şu bilgileri verir: “Seyahatnâmede büyük bir oranda ikinci 

unsurunun ünlü değeri belirtilmeden, yani harfsiz ve harekesiz yazılmıştır. (iki yüz 

yirmi kez) Seslilenmesi belli örneklerde ise ek ünlüsü esre ile gösterilmiştir. Bir 

örnekte yuvarlak ünlülü olduğu görülüyor. Bu örneklerin ekserisi konuşma diline 

ait kısımlarda geçmektedir. Şu durumda dudak uyumuna geçiş sürecinin 

tamamlanmış olduğunu düşünebiliriz: a) avlayalım, çalışalım, gidelim, isteyelim; 

b) vav ile: alalum” (Develi, 1995, 88-89) 

7. cilt: varalım, oturalım, dinlenelim, görelim  

3.7 Geniş Zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde geniş zaman eki /-Ur/ şeklindedir. Ek 7. ciltte düz-dar 

şekliyle de görülmektedir.  

17. yüzyıl metinlerinden olan Seyahatnâmede ise hem /-Ur/ hem de /-Ir/ biçimi 

görülür. Düz ünlülü tabanlara /-Ir/ eki getirilme oranı % 53, /-Ur/ eki getirilme 

oranı % 47’dir. Bu birbirine yakın oranlardan hareket ederek Seyahatnâmede dudak 

uyumu sürecinin başladığı düşünülebilir. (Develi, 1995, 93) 

7. cilt: aldanırsıŋız, urulır, ulaştırırız, varır  
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3.8 Sonuç  

Sonuç olarak üzerinde çalıştığımız 14. ciltte belirlediğimiz Eski Anadolu 

Türkçesinden farklı biçimlerde görülen eklerin Hamzanâmelerin diğer ciltlerinde 

ve 17. yüzyılı temsil eden örnek metinlerden Seyahatnâmede ne biçimlerde yer 

aldığını belirlediğimiz bu kısımda klâsik Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin  

17. yüzyıldan itibaren değişmeye başladığı tespit edilmiştir. Bu değişiklikler daha 

çok dudak uyumlarının yerleşmesi yönündedir. Hamzanâmelerin  

üç farklı cildindeki özellikler birbiriyle %80 oranında örtüşmektedir. Bu 

değişimlerin 17. yüzyılda başladığı ayrıntılı, istatistiklere dayalı, bilimsel bir 

çalışmaya dayanarak belirlendiği için bu dönemde başlayan duduk uyumunun  

18. yüzyılda geliştiğini, ancak Hamzanâmeleri istinsah edenlerin kararsız tutumları 

yüzünden kimi eklerde tutarsız ve ikili durumların olduğu söylenebilir. 
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4. METİN 

 

ĤAMZA-NĀME 

 

CİLD: 14 

Ŧōp-ķapu Serāy Aġvāndan Elķadr Efendi ve Ĥācī İbrāhīm Efendi ve Emīn Efendi 

Ĥażretlerine..  

 

Sulŧān Maĥmūd civārında Destežāhīcilerde Numero 7, ǾAlī Efendi’niŋ Ķahvesi, 

ķırāǿat eylemişler. 

Fī 12 Şubāt Sene 97 

 

[Hilâl’in içindeki yazı]: 

Es-Seyyid Ħalīl Efendi yazdı. 

 

Āhım felege ėrişse ĥālim kimse bilmez benim 

           Āh biŋ āh efendime Ǿarż-ı ĥālim benim 

          Raķīp Ķapan Ŧuraķ-zāde yanarım benim 

         Oķuyana defterde īmānım bir ķālim benim 

Fī 2 Tişrīn-i Sānī Sene 1308 

Es-Seyyid ǾAlī 
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[2-a] 

 

Hilâlin içindeki yazı: El-ĥaķīru’l-faķīr Es-Seyyid Aĥmed Ĥamdī bin Maĥmūd Beg 

El-İstanbūlī ĥaķķun le-hümā Efendi ile ķırāǿat ėdecek aĥbāb śafā-yāb olmuşdur.] 

[Hilâlin ortasında, mührün üst tarafındaki yazı: Ĥażret-i Ĥamzanıŋ ve yārānıŋ ve 

ǾAmr-ı MaǾdīniŋ ve Defter-i Ħāmis Dīvānınıŋ ve ǾAmr-i MaǾdīniŋ ve Ĥamzanıŋ 

aĥbāb u yārānlarınıŋ, zevceleriniŋ ve Ehl-i İslām rūĥlarına bir Fātiĥa, üç İħlāś. ]  

 [Mühür: Muĥammed Śādıķ] 

Cild: 14 

          (1) Emīr-i Ǿālem, merd-i müsellim Śāĥib-ķırān Ĥażret-i Ĥamza-i bā-śıfātıŋ 

On (2) dördünci cildi: 

          (3) Rāviyān-ı aħbār u nāķılān-ı āŝār ve muĥaddiŝān-ı rūz-gār çünki Śāĥib-

ķırān-ı (4) Ǿālem ol merd-i müsellim bir zemān dünyādan el çeküp dervīş olup 

Ǿabālar (5) geyüp Mihr-i Nigārıŋ türbesinde türbe-dār olup Ǿibādete meşġūl oldı. 

(6) Begler gördiler. Olmaz müşāvere ėdüp Sulŧān ǾAyyār anıŋ ǾAmriyye (7) Bānū 

nām ķızın vaśf ėdüp ķulaķdan Ǿāşıķ ėtdiler. Ĥattā Śāĥib-ķırān (8) žarāfetle ǾAmr-ı 

ǾAyyārıŋ ķapusına varup śu ister bahānesiyle Bānūyı (9) görüp ziyāde māǿil olup 

ve ser-ā-perdeye geldikde beglere baķup [2-b] (1) eyitdi: Çünki baŋa Bānūyı medĥ 

ėdüp göŋlüm uġurladıŋız, imdi varın (2) benim içün ol ķızı isteyiŋ, görelim ǾAmr 

ne söyler. Žāhir bir ere vėrir, (3) bizden eyüsine vėrecek degül ya hele varıŋ, 

benden selām ėdüp (4) isteyiŋ. Evvelde yār-ı ġārım, şimdi de ħıśm aķrabā olurız, 

dėdi. Bu kerre (5) anda ĥāżır olan Mekke aǾyānı cümle bile ķalķup vardılar. Ammā 

bu ŧarafdan (6) Ǿayyār-ı cihān bunların neye geldikleriŋ fikr ėdüp ķapusın ķapayup 

baş (7) göstermedi. Begler gelüp ķapuya dizildi. Biri ķapuyı daķķ eyledi. ǾAmr-ı 

ǾAyyār (8) hīç muķayyed olmadı. Āħir cümle begler eyitdiler: Ėy sulŧān-ı Ǿayyārān 

(9) aç ķapuyı, biz ġayrı maślaĥata geldik, dėdiler. ǾAmr-ı ǾAyyār, pencereden başın 

(10) çıķarup śafā geldiŋiz. Sizler Mekke-i Mükerreme Eşrāfları ve Ĥamzaǿ-i śāĥib-

ķırān (11) begleri. Ben ki gedāyım ki siziŋ gibi kimseler benim ayaġıma gelesiŋiz, 

dėdi. (12) Begler eyitdiler: Hele gel aşaġı saŋa çıķar maślaĥatımız vardır. Ĥažž (13) 

ėdersin, dėdiler. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Ne var ola böyle olmaz zemānda (14) 

geldiŋiz, dėdi. Begler, niçün, dėdiler. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Ķarı ķurı (15) yoķ. 

Sıcaġa gitmişler. Baħīl gibi bugün evi de ķaldırmışlar. Oturup (16) ŧuracaķ yėr yoķ. 
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Şerbet de tedārük ėdemeyüp sizden ziyāde (17) ĥicāba düşdük, dėdi. Begler 

eyitdiler: Hele bire aç ķapuyı, bizler ķurı5 [3-a] (1) taħte üzerinde oturırız. Teklīf 

yoġa dėdiler. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Vardır, bu ķābil-i (2) imkān degül. Taĥte püşte 

yıķılmış. Bayram yaķīn oldıġından neccārlar da (3) bulamadım, taǾmīr ėtdireyim. 

Emdi maǾźūr olsun, ķāyil degül. Likin buyuruŋ (4) ħidmet nedir, ne maślaĥata 

geldiŋiz? Begler eyitdi: Ėy Ǿayyār-ı cihān, bu ķatı (5) žarāfetdir ama neyleyeyim 

senden bir recāya geldik. Likin yoķ dėmeyesin. (6) Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem sizlere 

selām ėdüp Allāhıŋ emriyle siziŋ (7) ķızıŋız olan ǾAmriyye Bānūyı almaġa geldik. 

Bizlere śāĥib-ķırān (8) içün vėresiŋ, dėdiler. İşte śāĥib-ķırān bizleri gönderdi. (9) 

Ĥāŧırımız içün yoķ dėmeyüp vėresin. Śāĥib-ķırāna müjde ile (10) varalım. Zīrā 

şimdi ħabere muntažırdır, dėdiler. ǾAyyār bu cevābları (11) ėşitdikde pāk inkār 

ėdüp: Ėy begler, benim naśıl ķızım var ki Ĥamzaya (12) lāyıķ ola. İmdi sizleri 

aldadmışlar. Belki yaŋlış geldiŋiz (13) ve yaŋlış aŋladıŋız. ǾAmrın Ǿāśımıŋ ķızı ola, 

yoħsa benim ere vėrecek (14) ķızım yoķ, dėdi. Begler: Yoķ, bizler yaŋlış 

aŋlamadıķ. Bizüm istedigimiz (15) içün böyle ėdersin. Ķızın isteyen śāĥib-ķırān-ı 

Ǿālem olan (16) ķarındaşındır seŋ ĥōd śafā ėdüp bizlere riǾāyet ėdecek (17) iken 

böyle ėtmek lāyıķ-ı inśāf mıdır? dėdiler. ǾAyyār-ı cihān6 [3-b] (1) eyitdi: Kimseye 

vėrecek ķızım yoķ, dėyüp pencereyi ķapayup artıķ (2) görünmedi. Bu kerre begler 

gördiler, olmaz; melūl ü maĥzūn döndiler. ǾAmr-ı MaǾdī (3) eyitdi: Var ise nā-

bekār Ǿayyārıŋ murādı māldır, ġayrı degüldir. Ķızġın (4) müşterī buldı, anıŋ içün 

istiġnā ėder, dėdi. Hele Ĥamzaya (5) geldiler. ǾAyyārıŋ evśāf-ı ġarībesin naķl 

ėtdiler. Ser-ver-i Ǿālemiŋ dibelek (6) āteş-i Ǿışķı Ǿalevlendi. Artıķ Mihr-i nigārıŋ 

türbesine varup gelmeden (7) ferāġat eyledi. ǾAmr-ı ǾAyyārıŋ istiġnāsı derūnuna 

kār eyleyüp Mihr-i Nigārı ferāmūş (8) eyledi. Bu kerre begler Śāĥib-ķırānıŋ böyle 

ĥāliŋ görüp ǾAyyārıŋ istiġnāsını (9) gördiklerinde: Bir ǾAyyār böyle eyledi ĥayf, 

ĥaķīķat yogimiş, dėrlerdi. (10) Āħir MaǾdī eyitdi: Yā Śāĥib-ķırān, çünki nā-bekār 

ǾAyyār iyilik ile vėrmez. (11) Medāyin’de Mihr-i Nigārı serāyından aldıġıŋız gibi 

bunı daħı cebr ile al, görelim (12) neye ķādīr olur. Sencileyin śāĥib-ķırāna vėrmeye 

de bā-ĥuśūś kendi ǾAyyārıŋ (13) ola, inśāf mıdır ki böyle ėde, dėdikde, Ĥamza 

eyitdi: Ėy ķarındaş, bu žūr ile (14) olur iş degüldir. Belki anıŋ daħı böyle ėtmekden 

5 Ŧōp-ħāne-i ǾĀmirede Defter-dār Cāddesinde Ķılıç ǾAlī CāmiǾ-i Şerīfiniŋ İmām-ı Ŝānīsi İsmāǾīl 
Efendiniŋ imām-ı meşrūŧası ħānesiniŋ altında olan Ķahve-ħānede Ketebeden ǾÖmer Luŧfī Efendi 
ķırāǿat ėtmişdir. Fī 25 Śaferu’l-Ħayr Sene 1297. [Sayfanın solundaki yazı] 
6 Der-SeǾādetden Boġaziçi Yeŋikūyde muķīm Ticāret ve NāfiǾa Nāžırı Devletlü Rāǿif Pāşānıŋ 
Kirīşçi Sakāsı Malaŧyalı Muĥammed Efendi kendü yārānıyla ķırāǿat eylemişdir. Fī 26 Kānūn-ı 
Sānī Sene 306. [Sayfanın sağındaki mâvî renkli yazı.] 
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bir murādı vardır. Nėçe olur, (15) dėdi. Bu maĥallde Ġaşamşam-ı Ĥicāzī eyitdi: Yā 

Śāĥib-ķırān, ǾAmr-ı ǾAyyār benim ile (16) bir miķdār ĥōşdır. Bir de ben varayım, 

göreyim. Murādı nedir, dėdi. Begler eyitdiler: (17) Pek maķbūl, yöri imdi ola kim 

bir maślaĥat görebile ėdiŋ, dėdiler. [4-a] (1) Ġaşamşam Ĥicāzī yėrinden ŧurup 

birķaç Ĥicāz Uluları ile ǾAmra (2) gelüp ķapusın daķķ eylediler. ǾAmr-ı ǾAyyār 

içerüden ince śadā ile: (3) Kimdir, ne istersiŋiz efendiler? Bunda kimse yoķdır, 

dėdi. Ġaşamşam-ı Ĥicāzī (4) bilüp gülerek eyitdi: Ėy ser-bāz-ı cihān, gel buraya 

saŋa dėyeyim, (5) niçün böyle bī-vefālıķ ėdersin? Bunda oldıġın ħōd biz bildik. (6) 

Hemān Ǿayyārlıġı ķoy. Laŧīfe maĥālli degül. Śoŋra peşīmān olursın, (7) dėdi. 

ǾAmr-ı ǾAyyār gördi, olmaz gene ol pencereye gelüp baş gösterüp: (8) Ne ħaber 

bire ādemler? Dīvāne mi oldıŋız? Ben evde yoġum, dėdi. Ġaşamşam-ı (9) Ĥicāzī 

gülüp: Bire hele gel aşağı in. Saŋa bir sözüm vardır, (10) dėdi. ǾAmr eyitdi: Ĥōş, 

bilürem ne dėseŋiz gerek. Ammā ser-ver, benim size (11) yarar ķızım yoķdır, 

dėyüp şunı bunı bahāne ėdüp ŧururum. Baķ (12) işte siz de gelmişsiŋiz. Evvelā 

benim ķızım ŧopaldır ve hem gözleri şāşıdır (13) öyle ķızı nėçe Ĥamzaya vėreyim, 

dėdi. Ġaşamşam eyitdi: Ŧoġrı söylediŋ. (14) Bizler seniŋ ķızıŋ küçükden beri 

bilüriz ve hem Śāĥib-ķırānıŋ vālidesi (15) ve ķızķarındaşları bilirler. Ya böyle söz 

söylenmek maǾnāsı nedir? Be hey (16) ser-ver, ol gördigiŋiz ķız benim degüldir, 

ķomşu ķızıdır, dėdi. Ġaşamşam-ı (17) Ĥicāzī eyitdi: Ĥōş öyle olsun. Hele seniŋ 

ķızıŋ var mı? dėdi. [4-b] (1) ǾAmr-ı ǾAyyār, var dėmiş oldı. Ġaşamşam-ı Ĥicāzī 

eyitdi: Şāhid oluŋ. İmdi (2) eger ŧopal, eger şāşı maķbūlümüzdir. Sen ne istersin? 

dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār gördi (3) olmaz, onun da murādı bāzār pekişdirmek idi. Āħir 

aşaġı inüp ķapuyı (4) açup bunları içerüye aldı. Bunlar oturdılar. ǾAyyār-ı cihān 

bunlara (5) ĥōş geldiŋiz ser-verler, dėyüp birer kāse şerbet śundı. Alup nūş ėtdiler. 

(6) Ġaşamşam-ı Ĥicāzī eyitdi: Ėy ser-bāz-ı cihān, Ǿāyıbdır, niçün böyle ėdersin? (7) 

Ķızın Śāĥib-ķırāndan eyü kimseye mi vėrirsin veyā kim alur, söyle görelim? (8) 

ǾAyyār-ı cihān hemān iki dizi üzerine gelüp: Benim cānım, benim murādım budır 

ki (9) bende aġırlıġı çoķda isterim. İmdi Śāĥib-ķırān murād ėder ise (10) istedigim 

ķadar bahā vėrsin, dėdi. Begler: Hā işte hāy ǾAyyār, Emīr-i ǾArab (11) ne ķadar 

elem çekdi? dėdiler. ǾAmr eyitdi: Žāhir öyle olur. Mihr-i nigārdan ötüri (12) ne 

ķadar meşaķķatler çekdi. Ya benim ķızım öyle bir ķızdan ķalur mı? dėdi. 

Ġaşamşam-ı Ĥicāzī (13) eyitdi: Ne istersin görelim, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: 

Evvelā biŋ deve isterim, (14) dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī eyitdi: İşte deveci oġlu oldıġuŋ 

iŝbāt eyledin, (15) ġayrı şey istesen olmaz mı idi, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Seniŋ 
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her cevābıŋ (16) baŋa ġadmendi. Ben deveci oġlı oldıġımı inkār ėtmem lākin sen 

deveci (17) siŋ, dėdi. Ġaşamşam-ı Ĥicāzī eyitdi: Ėy ǾAyyār, murādıŋ bu ise Śāĥib-

ķırān (18) vėrir, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Lākin naśıl deve isterim bilür misin, 

dėdi. [5-a] (1) Buyrun görelim, dėdiler. Evvelā yüz deve, her pāya ola. Ķızıl tüyli, 

ķara gözlü (2) el-ĥāśıl deve oġlı deve ola. Cümlesi yüŋlü ola ve yüŋleri ĥarīr 

ķumāşı (3) aŧlāsı ve źī-ķıymet cevāhir ola ve yüŋler üzerinde kiminiŋ ķullar (4) ve 

kiminiŋ maĥbūbe cāriyeler ola, dėdi, ǾAmr-ı MaǾdī yine ŧuramayup: (5) Gör şol nā-

bekār ǾAyyārıŋ göŋli olmadıġından muĥāl nesneler ister. (6) Dėdigiŋ ķaçan olur? 

Yürüyün gidelüm, çünki iyilik ile vėrmez, (7) žūr ile alsun yāħūd cihānda ķız çoķ. 

İsterse Ķayśarıŋ ķızıŋ (8) alur, ister ise Nūşirevānıŋ bir ķızı daħı var, anı alur, dėdi. 

Ġaşamşam-ı (9) Ĥicāzī eyitdi: Śabr eyle dil-āver, bizler elçiyüz. Varalım, Śāĥib-

ķırāna söyleyelim, (10) nėçe diler ise öyle eylesün, dėdi. BaǾdehū ķalķup Śāĥib-

ķırāna gelüp (11) ǾAmrıŋ teklīfiŋ söylediler. Yoķ dėmege kendüne Ǿār geldi, ķādīr 

olmadı (12) dėyeler dėyü hemān, n’ola, vėreyim, nihāyet baŋa üç ay mühlet vėrsün, 

(13) dėdi. Varup ǾAmra dėdiler. ǾAyyār-ı cihān eyitdi: İsterse aŋa bir yıl (14) 

mühlet. Hā yaŋa Ǿacele ėtmesün, dėdi. Bu ķavl üzerine Ǿahd olundı. (15) Bu kerre 

begler dėdiler ki: Yā Śāĥib-ķırān, bizler mālımızdan cemǾ ėdüp vėrelim, (16) 

dėdiler. Śāĥib-ķırān: Yoķ, olmaz. Luŧfuŋuz dāǿim olsun. Ol bizi (17) imtiĥān 

ėdiyor. Belki siziŋ vėrdigiŋiz mālı almaya. İmdi (18) Ĥaķķ teǾālā Ĥażretlerinden 

ümīdim budır ki bu ķadar mālı kendi tīġım ile [5-b] (1) taĥśīl ėderem, dėdi. 

BaǾdehū sāz silāĥıŋ geyüp ǾAşķara süvār olup (2) tenhā bir cānibi ŧutup gitdi. 

Yanına deyyār kimse almadı. Bu kerre begler ǾAmra (3) dil öşürüp māl içün ser-

verimizi diyār-ı ġurbete düşürdün, (4) dėdiler. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Siz bilmez 

misiŋiz, açmaz ķoyun işte Mihr-i Nigārıŋ türbesinden (5) çıķmaz iken şimdi pür-

silāĥ olup ǾAşķarı kendi egerleyüp süvār oldı, (6) māl cemǾine gitdi. Evvelā 

ėşidirsiŋiz, bu şevķ ile eŧrāfda olan ĥarāmīlere (7) neler ėder, dėdi ve hem anlardan 

mālı alur. Murād olan cāriyeler ķalur. (8) Anlar içün ise Nūşirevāna ħaber 

gönderüp şol ķadar şey vėrsin, (9) yoħsa tāc taħtıŋ başına yıķarım dėr. Cānına 

minnet, gönderir. Zīrā ol (10) şimdi Śāĥib-ķırāndan ķorķar. İmdi siz göriŋ, Mihr-i 

nigārdan ötüri (11) benden intiķām almaġa gelür ise ĥālimiz nėçe olur, dėyü. İmdi 

sizler temāşācı (12) olun. Benimle Śāĥib-ķırānıŋ arasına girmen. Ben de ķızımı 

yabanda bulmadım, dėyü (13) beglere tesellī vėrüp kendi Ǿālemlerinde oldılar. 

Ammā bu ŧarafdan Nerre-i ǾArab (14) Śāĥib-ķırān-ı Ġarb ü Şarķ ol ĥarāmīleri 

ėşitmiş idi. Mekānları (15) ķanda oldıġın bilüp hemān ol cānibe Ǿazm eyledi. 
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Anlarıŋ (16) ise ħaberleri yoķ. Ĥamza anların mekānına geldi. Ammā rāvī eydür: 

(17) Meger ol harāmīler yėdi yüz ādem idi. Başlarına Süheyl Ĥarāmī (18) dėrler idi 

ķırķ arış ķaddi çekerdi, ser-ver-i Ǿālem çünki ol maġāraya [6-a] (1) geldi. Ĥarāmīler 

mekān ŧutmışlardı. NaǾra urup: Benim Ĥamza-i śāĥib-ķırān, (2) cān elimden ķanda 

ĥalāś ėdersiŋiz ėy nā-bekārlar, dėdikde Süheyl-i Ĥarāmī (3) ol ĥāli görüp ķaçmaķ 

diledi. Ser-ver öŋün alup: Bre nā-bekār (4) nereye, dėdikde ol da Ǿāciz olup ėrişüp 

Ser-vere bir tīġ ĥavāle eyledi. (5) Ser-ver-i Ǿālem menǾ ėdüp gördi bir dil-āver 

kimsedir, öldürmege ķıyamadı. (6) Bir gürz urup yıķdı. BaǾdehū inüp gögsine 

çıķdı. Diledi kim başını (7) kese. Süheyl gözin açup: Amān Ser-ver, ķulun olayım, 

ķıyma, dėdikde (8) Ser-ver-i Ǿālem, üzerinden ķalķup cümlesi Ser-veriŋ öŋünde 

īmāna geldiler. (9) Üç yüz kişi īmāna gelüp Ser-veriŋ öŋünde baş ķoyup ķulluġunı 

(10) ķabūl ėtdiler. Ol maġāradan ol ķadar māl çıķdı kim ĥisābı yoķ (11) ve nice 

yükler daħı eyi, bozulmamış, bāzer-gānlar nice yükler diler ise (12) öyle ŧurur. Bu 

kerre Ser-ver-i Ǿālem dellāller nidā ėtdirdi. Her kimiŋ şeyǿi (13) żāyiǾ oldıysa gelüp 

nişānı ile bilüp alsın, dėyü. Herkes (14) gelüp nişānların bilüp aldılar. Śāĥib-ķırāna 

duǾālar ėdüp gitdiler. (15) Sāǿir ĥarāmīler bu ķıśśayı ėşidüp artıķ baş göstermediler. 

Zīrā Ĥamza (16) Ĥamza-i śāĥib-ķırān ŧuyar ise köklerin ķazır. Bāzer-gānlar daħı 

ėşitdiler ki [6-b] (1) yollar açılmış dėyü, yürümege başladılar. Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem 

anda ķarār ėdüp (2) Ǿaskerden Seyf źü’l-yezīni götürüp eyitdi: Yā Seyf, var sen 

Ķarś (3) yolunda ve Ĥīş yolunda otur bekle. Gelüp geçen tüccār ŧāǿifesinden bāc-ı 

ĥarāç (4) al, dėyüp gönderdi. Zīrā ol zemānda Ǿādet idi kim pehlevān olan, śāĥib-

ķırān (5) olan kimse tüccārdan bāc-ı ĥarāç alurlardı. Yük başına taǾyīn ne ise (6) 

herkese śafāǿī ĥāŧır ile vėrirlerdi. Zīrā śāĥib-ķırān olanda, yollarda her ķanda (7) 

ĥarāmī ve ĥarām-zāde peydā olsa fi-l-ĥāl varup ĥaķķından gelürlerdi. İmdi (8) 

Ĥamza nāmı bu nice yıldır Ǿāleme śāĥib-ķırāndır, ne cānları vardır ki bir kārbāna 

(9) el uzadalar. Öküz boynuzunda girseler ħalāś olmazlardı. Çünki (10) aĥvāl böyle 

oldı, işte şimdi bāzer-gānlar gelüp gitmege başladılar. (11) Bu kerre Seyf źü’l-yezīn 

ol ŧarīķları bekleyüp çoķ māl taĥśīl eyledi. (12) Ol ķadar ĥarāmī ĥaķķından geldi. 

Ammā rāvī öyle rivāyet ėder ki bir gün (13) Seyf źü’l-yezīn anı gördi kim otuz ķırķ 

dāne mücevher-pūş şecāǾat-şiǾār (14) pehlevānlar žuhūr ėtdiler ve geçüp gitmek 

istediler. Seyf źü’l-yezni hīç pehlevān (15) yėrine ķomayup yanına bile 

uġramadılar. Seyf źü’l-yezn ise ķırmızı aŧlās (16) otaķ ķurup oturur idi. Ol demde 

Ser-ver-i Yemen hemān raĥşına süvār olup [7-a] (1) nīzesin çeküp ėrişüp bunların 

öŋin aldı. Breh ādemler, ben Śāĥib-ķırān (2) ŧarafından bāc-dārum. Benim bunda 
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aldıġım ėşitmediŋiz mi uġramayup bī-pervā (3) geçüp gitmek istersiŋiz? dėdi. 

Bunlar daĥī gülerek eyitdiler: Var sen gene (4) işine git. Bizden saŋa fāǿide yoķdur, 

dėdiler. Seyf źü’l-yezn eyitdi: Ya siz (5) kimiŋ Ǿaskerisiŋiz, dėdi. Anlar eyitdiler: 

Ėy ġāfil, biz tāc-dār gelürüz. Aç göziŋ (6) ĥālā Śabāǿil Diyārınıŋ şāhı olan Ebrehe 

bin Eşreme ķullarıyuz. On (7) iki biŋ Fāris süvārimiz vardır. Gėrüden geliyorlar. 

Bizler pīşvāyuz. (8) Ya sizler ķanda gidersiŋiz, dėdi. Anlar eyitdiler: Bizler 

Nūşirevāna hediyye getürüriz, (9) dėdiler. Seyf eyitdi: Hediyyeŋiz nedir? Anlar 

eyitdiler: Biŋ deve yüki zībā vü dībā (10) ve her biriniŋ üstünde birer maĥbūbe, 

ġulām, köleler. Şöyle kim güzellikde nažīrleri (11) yoķdur, dėdi. Seyf źü’l-yezn bu 

ħaberi alınca, bundan eyü şikār olmaz, (12) dėyüp Śāĥib-ķırāna ħaber uçurdı ve bu 

Ebrehe dėdikleri laǾīn ise (13) Yemenden öte Śabāǿil Şāhı idi. İçlerinde kitāp 

olmamaġın ol vilāyet (14) içinde ĥāşā ŝümme ĥāşā Taŋrılıķ daǾvāsı ėderdi. Ol 

aĥmāķlar da inanurlardı (15) ve Ebrehe ol Ebrehedir ki Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem āb-ı 

ĥareminde şāh ile cenk (16) ėder iken iki şīr oġlu ile yardım göndermiş idi. Evvel 

gelen oġlu (17) Lendehā elinde helāk oldı. Śoŋra gelen āb-ı ĥareminde şāh ile cenk 

[7-b] (1) ėder iken helāk oldı. Ol intiķām ile bu defǾa murādı bu idi. Şāh (2) ile 

ittifāķ ėdüp Ĥicāzīleriŋ elinden KaǾbe-i Mükerremi alup ve kendi ilinde bir ev (3) 

yapup adını KaǾbe ķodı. Likin kimse iǾtibār ėtmedi. Anı bozup yıķmayınca benim 

KaǾbem (4) iǾtibār bulmaz, dėyüp şāha bu fikr ile bu ķadar hediyye getürmişdi. 

Ammā bu ŧarafdan (5) Seyf źü’l-yezn, Ĥamzaya ħaber gönderüp baǾdehū kendi fikr 

ėdüp Śāĥib-ķırān gelince (6) ben de bunlar ile görişüp elleşeyüm, dėyüp eyitdi: Ėy 

kişiler, iş beni bunda (7) Ǿālemiŋ śāĥib-ķırānı olan Ĥamza gönderdi. Ben Ebrehe 

fülān bilmem. Baŋa bāc vėrirsiŋiz (8) yāħūd benden żarar görürsüŋüz, dėdi. Anlar 

eyitdiler: Bāc bāzer-gānlara maħśūśdur. (9) Bizler ise pehlevānız. Bizden bāc 

umarsaŋız bizler getürdigimiz māl ħōd yėdi iķlīm (10) şāhı Nūşu’r-revānıŋdır. Saŋa 

bizden bāc yėrine tīġ var, dėdiler. Seyf źü’l-yezn (11) eyitdi: Ėy laǾīnler, ya bizde 

tīġ yoķ mıdır? Bizi bunda ķoyan siziŋ gibi ser-keşleri (12) gūşun burmaķ içün 

ķomışdur. Hemān Ǿırżıŋız bozulmadan ser-dārıŋıza (13) varup bildiriŋ, getürdigi 

mālı ĥisāb ėdüp ya bācını vėrsün (14) ve illā żarar görürsün. Ebrehe fülān fāǿide 

ėtmez. Siziŋ Ebrehe dėdigiŋiz iki defǾa (15) ŧabanca yemişdir. Kendi bilür, işte 

üçünci olur, dėdikde bunlarıŋ ikisi ilerüye (16) gelüp bāķīsi alay baġlayup bāc 

degül mi istedigiŋiz, imdi al, dėyüp dāl-tīġ olup (17) üzerine yürüdiler. Seyf źü’l-

yezn daħı tīġiŋ Ǿuryān ėdüp ĥamle eyledi. (18) Seyfiŋ yanında ancaķ yüz ādem var 

idi. Bu ķadar Ǿasker ķarşu ŧurup yüz çevirmedi. [8-a] (1) Merdāne cenk ėderdi. Ol 
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maĥallde Emīr-i ǾArab daħı yetişüp tīġ-ı Đaĥĥāki Ǿuryān (2) ėdüp Allāhü Ekber 

adıyla ĥamle ķıldı. Ardından Süheyl-i gār-nişīn üç yüz (3) dil-āverler ile ėrişdi. 

Ĥamzaya ķafā-dār olup tīġ urdılar. Ebreheniŋ oġulları (4) ol ĥāli görüp tīġ çeküp 

Ser-vere ĥavāle eyledi. Ser-ver ikisine daħı (5) zaĥm urup güçile ķapdılar. Fi’l-

cümle Ǿaskeri bozılup ķaçdılar. Biŋ (6) deve her biri ǾAmrıŋ diledigi gibi cümlesin 

aldılar. Seyf źü’l-yezn’e duǾā ėdüp (7) ħilǾat geyürdi. BaǾdehū Ǿazm-i Mekke ėdüp 

geldiler. Cümlesi ķarşu çıķup (8) ġazāŋ mübārek ola, dėdiler. Ol ĥāli görüp ĥayrān 

oldılar. Śāĥib-ķırān (9) yükleri bile çözmeden ǾAmra teslīm eyledi. Andan ǾAmr, 

Bānūya nikāĥ olup (10) bir mübārek cumǿa gėcesi Ĥamza rażıya’llāhü Ǿanhu 

Ĥażretlerini gerdege ķoydılar. (11) Murād alup murād vėrdiler. İşte bunlardan bir 

erkek evlād dünyāya gelür (12) ammā özge menāķıbdır. Maĥallinde beyān olunur. 

İşte bunlar bu źevķde Śāĥib-ķırān-ı (13) Ǿālem kendi Ǿāleminde dīvānda otururken 

bir ħaber geldi kim Ebrehe bin Eşreme Mekkeye (14) üç ķonaķ yėr ķaldı 

dėdiklerinde Ser-ver-i Ǿālem, n’ola baķam Ħudā ne gösterir, dėdi. (15) Bu ķıśśa 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem Ĥażretleri dünyāya gelmezden 

(16) evvel idi. Çünki Śāĥib-ķırān, Ebrehe ķıśśasını ėşitdi, beglere baķup (17) ĥażır 

oluŋ. Ebreheye ķarşu varalım, laǾīn, KaǾbe ŧopraġına ayaķ baśmaya. (18) Cümle 

Ǿaskerin ŧuǾme-i şemşīr ėdelim, ümīddir ki kendüyi ele getürüp [8-b] (1) ķatl ėdem 

ki Mekke ĥalķı anıŋ şerrinden ķurtula, dėdi. Begler: N’ola Ser-ver cān (2) u 

başımız yoluna fedā, gidelim ammā Ebreheniŋ yanında on kerre yüz biŋ Ǿaskeri (3) 

varmış dėdi biŋ fīli varmış. Bizüm Ǿaskerimiz ķatı azdır. Buŋa ziyāde tedārük (4) 

gerek idi. Evvelden muķayyed olmadıŋız. Şimdi ĥāl müşkil oldı. Bilinmez nėçe 

olur (5) dėyüp ĥikmet-i Ħudā cümlesin vehme düşdiler. Ĥadd-i źātında Ser-veriŋ 

yanında (6) biŋ ādem yoġidi ammā Ĥamza bunların bu sözünden elem çeküp germ 

oldı: (7) Ėy begler, bu naśıl sözdir? Ben evvelki Ĥamza degül miyim ki on yaşında, 

Hişām bin ǾAlķameniŋ (8) bu ķadar Ǿaskerin bozdum ve Kūh-ı Ķāfda bu ķadar işler 

eyledim ve Nūşirevāna neler ėtdim, (9) yā bu Ebrehe kimdir ki ziyāde tedārüke 

muĥtāc ola? İmdi siz varıŋ, KaǾbe Ĥareminde (10) oturup duǾāya meşġūl olun. Ben 

ol laǾīne neler ėdem, dėyüp nice bunuŋ gibi (11) maġrūr-āne cevāblar söyledi. 

BaǾdehū raĥşına binüp gitdi. Begler bile gitmek istediler. (12) Ser-ver-i Ǿālem 

ķasem ėdüp biriŋiz gelmesin, istemem, dėdi. Anlar da ķaldılar likin (13) Seyf źü’l-

yezn süvār olup ardına düşdi. Ėrişüp rikābına śarılup (14) aġladı. Ser-ver-i Ǿālem, 

nedir yā Seyf murādıŋ, neye geldiŋ, dėdikde Seyf źü’l-yezn (15) eyitdi: Ser-ver, 

luŧf eyle ben ķulun senden ayrılmam. Bu ġazāda bilece olam. Emr (16) Allāhıŋ, 
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görelim Ħudā ne taķdīr ėder, dėdi. Ĥamza: N’ola yā Seyf ammā bu beglere (17) ne 

oldı kim benimle bu ķadar ġazālarda bile olup benim erligim ve ķuvvetim görüp 

bilmiş iken7 [9-a] (1) şimdi bu kāfirden ķorķup böyle olur olmaz sözler söylediler, 

dėdi. (2) Ĥayf ėtdi. Ėy Ser-ver, herkes siziŋ gibi degüldir. Cān ŧatludır. Sizler başķa 

(3) śāĥib-ķırānlarsıŋız. Ĥaķķ teǾālā size başķa ĥāśśa eylemişdir. Öyle olur (4) 

ĥāŧırıŋız ķalmasun. Ancaķ sulŧānım, efendim bir sözüm var söyleyeyüm, dėdi. (5) 

Śāĥib-ķırān söyle dėdikde, sizler dünyā ŧolusı Ǿasker olsa yüz çevirmezsiŋiz (6) ve 

kimseden bāķiŋiz yoķdur ammā bu maĥallde ėtdigiŋiz reǿy münāsib degüldir. Eger 

siziŋ (7) murādıŋız KaǾbe-i Beytu’llāhı ĥıfž ėtmek ise maǾlūmuŋuzdır ki 

KaǾbetu’llāh (8) Ĥaķķ teǾālānıŋ beyt-i şerīfleridir. Ol kendi beytini ĥıfž ėder. Bu 

dünyā (9) ķurıralıdan berü bir kimse aŋa żarar ėdememişlerdir gene ķıyāmete dek 

ėdemezler (10) Ĥaķķ teǾālā emriyle. Eger beytini bunuŋ eliyle yıķmaķ murād 

eyledi ise sen de (11) māniǾ olamazsın. Zīrā bir zemānda Buĥtu’n-Naśr adlu bir 

kāfir Beytü’l-Muķaddeseyi (12) ĥarāb ėdüp yıķmışdır. İmdi bu ise siz ķarışmasaŋız 

eyü olur idi. (13) İmdi bu yolda varmaŋız eyü olur idi, dėyüp Ǿāķılāne vāfir naśīĥat 

(14) eyledi. Zīrā ġurūruŋ görüp bir ĥaŧā olacaġın iĥŧār eyledi. Rūmuz (15) ile 

ķabāĥatiŋ aŋladup ķuvvetine ŧayanma, dėdi. Ammā olacaķ var Ĥamza (16) bunuŋ 

sözlerinden aślā bir reng alamadı. Yā Seyf, şimdengėrü dönmem olmaz. (17) 

ķorķusından döndi dėrler. Eger ölürsem emr Allāhıŋ ammā bilürem sen beni [9-b] 

(1) ziyāde seversin. Anıŋçün ardımca geldiŋ, eger göŋlünden bir teşvīş var ise (2) 

dön, var git, yeter bu ķadar. Ben yalŋız giderim ya budur ki ele getürüp ķatl (3) 

ėderim ya budur ki bu yolda kellem vėrem. Seyf gördi olmaz ve sözüŋ ķabūl (4) 

ėtmedi. Ser-ver ĥāşā ki ben seni bıraķup gėrüye dönem. Benim cānım sizden eyü 

(5) degüldür. Başum yolına fedādır, yöri gidelim. İmdi emr Allāhıŋ, taķdīr ne ise 

(6) ol olur, dėdi. Andan ol iki yegāne-i devrān Ebreheye ķarşu gitdiler (7) ammā 

Ebrehe aġır Ǿasker ile yab yab gelür idi. Bir ser-Ǿaskeri var idi. (8) Esved bin 

Maķśūd dėrler idi. Ķırķ iki arış ķaddi ve Süheyl bin Āsūd nām (9) bir pehlevānı var 

idi, otuz bėş arış ķaddi çekerdi. İkisin yüz biŋ (10) Ǿasker ile ilerüye gönderdi. 

Anlar da gelmekde lākin Ĥamza bunlara rāst gelmeyüp (11) ġayrı yoldan Ebrehe 

Ǿaskerine yetişdiler. Gördiler ki bir śaĥrāda ķonmışlar idi (12) ve ol śaĥrā-yı bī-

pāyān Ǿasker ile māl-ā-māl olmış idi. Biŋ fīl (13) idi kim her biri bir ŧaġa beŋzer 

idi. Çünki Ser-ver, ol düşmān Ǿaskerin (14) gördi, şecāǾat cevheri derūnunda berķ 

7 Der-ǾAliyyede Oŧabaşı Çarşusında İmām ǾAlī Efendi’niŋ dāmādı İsmāǾīl Efendi ķırāǿat 
eylemişdir.  
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urup ve gözleri ŧās-ı pür-ħūna (15) ve gögsi çifte kūsler gibi gürlemege başladı. Ol 

dem Seyfe baķup: Yā Seyf, ĥāżır (16) ol. Ben kendimi bu Ǿaskere ursam gerek, 

dėyüp nā-gāh bir naǾra-i ŧanŧana Allāhü Ekber (17) şöyle urdı kim ol śaĥrā 

gümledi. Ol Ǿasker-i bī-şümār birbirine ŧoķunup ne ola [10-a] (1) dėr iken Ser-ver-i 

Ǿālem naǾrasın tekrār ėdüp benim Ĥamza bin ǾAbdü’l-Muŧŧalib İbn-i ǾAbdü’l-

Menāf-ı (2) Şikār-keşendeǿ-i Kūh-ı Ķāf! Ėy melāǾīnler, cān elimden ķanda ĥalāś 

ėdersiŋiz, işte (3) geldim. Er iseŋiz ķarşu ŧurun, dėyüp bir yol tīġ-ı Đaĥĥākı Ǿuryān 

ėdüp (4) siperi muǾteberiŋ yüzine çeküp ol deryā-miŝāl Ǿaskere urdı. Seyf źü’l-yezn 

(5) daħı ardınca ķafā-dār olup ķırmaġa başladılar. Küffār Ǿaskeri ol ĥāli görüp (6) 

cümlesi atlandılar. Ebrehe ĥayķırup: Breh ķoman, iki kişidir, bu ķadar çoķluķ (7) 

Ǿaskersiŋiz. Ġayretiŋiz yoķ mıdır? Zīrā Ĥamza ġayret ile bunları bu ķadar ķırdı kim 

(8) ol śaĥrā leş ve başdan görünmez oldı. Alaylar bozulup śāfflar söküp (9) şāh bār-

gāhı öŋüne geldi. Ebrehe ol ĥāli görüp: Hāy nā-bekār, ben de seni (10) isterim, 

dėyüp Ser-veriŋ öŋin aldı. LaǾīn ĥaylī pehlevān idi. Ser-ver-i Ǿālem (11) ile bir 

zemān eyü cenk eyledi. Ser-ver-i Ǿālem Sām kütügiyle bir đarb şöyle urdı kim (12) 

laǾīn zīr ü zeber oldı. Aġzından burnundan ķan geldi. Ķulları üşüp (13) güçile Ser-

veriŋ öŋünden ķapdılar lākin Ebreheniŋ bir ĥarām-zāde vezīri var idi. (14) Fitne 

dėrler idi. ǾAskere: Breh ne ŧurursıŋız, bir ĥarīf Ħudā-vendiŋize (15) böyle ĥaķāret 

ėde ya siz dünyāda śaġ olup ne’ylersiŋiz? Cümleŋiz bugün ölmek (16) gereksiŋiz. 

Ya bu ĥarīf ele girmek gerekdir, dėyüp her cānibe baķup baġırdı. (17) Anlar da 

śınacaķ maĥallde ġayret gelüp her ŧarafdan Śāĥib-ķırāna hücūm ėtdiler. Lākin (18) 

Ser-veriŋ öŋüne  ķahramānlar ŧuramaz. Bunları öŋüne ķatup ķıra ķoġa tā ki [10-b] 

(1) çādırlar arasına ŧıķdı ve iķdām ėdüp elbetde ben bu Ǿaskeri daġıdırım (2) ya 

cām-ı memātı nūş ėderim. Zīrā böyle daǾvā ile geldi kim ve Ebreheyi çādırlar (3) 

arasında arayup śaġa śola ĥamle ėder iken aşçılar baǾżı yėrlerde ķuyu (4) 

ķazmışlardı kim anda ķap ķacaķ śuyun dökerlerdi, nā-gāh ǾAşķarıŋ ön (5) ayaķları 

ķuyunuŋ içine geçüp ǾAşķarın yüzi üzerine tekerlendi. ǾAşķar (6) davranup bir 

cānibe atıldı. Ser-ver-i Ǿālem daħı yėrinden ŧavranup piyāde cenke (7) başladı. 

Beriden Seyf źü’l-yezniŋ raĥşın daĥī düşürdiler. Kāfirler (8) ol ĥāli görüp şād 

oldılar. Ebrehe ve sāǿir laǾīnler, ķomaŋ, dėyüp (9) ĥayķırdılar. Nice yėrden zaĥm 

urdılar. Ser-ver-i Ǿālem ġayret ile şīrāne cenk (10) ėderdi. El-ķıśśa, bī-ŧāķat oldılar. 

Āħir Seyf źü’l-yezni ŧutup bende (11) çekdiler. Ser-ver-i Ǿālem de bī-mecāl olup bir 

kenāra çıķdı. Zaĥmıŋ baġlayup (12) ve ǾAşķarı bulup süvār olam dėr iken yıķıldı. 

Kāfirler hücūm ėdüp üzerine (13) düşdiler. Emīr-i cihān ŧavranayım dėr iken 
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kemendler atup yine yıķdılar. (14) Ol maĥallde gördi kim üstādı Ĥażret-i Ĥıżır 

Ǿaleyhisselām nümāyān olup yā Ĥamza (15) teslīm ol. Seni bende çeksünler. 

ǾĀķıllar sözin ŧutmadıŋ. Ķuvvetine ŧayanup (16) inşāallāh dėmedin, işte andan 

ötüri oldı ve bir de bunlar KaǾbeye (17) ķaśd ėdüp gelmişler. Saŋa iĥtiyācı yoķdur. 

Anları birgün helāk ėde ki (18) ķıyāmete dek dāstān olup söylene, dėdi. Ser-ver de 

śoŋra fikr ėdüp [11-a] (1) nā-çār teslīm oldı. Bende çekdiler. Eger teslīm olmazsaŋ 

ziyān görürsün, (2) dėdi. Zīrā her ŧarafdan oķlar, ĥarbeler atarlardı lākin Ser-veriŋ 

Ǿömründe (3) böyle ĥāle uġradıġı yoķ idi. Ĥażret-i Ĥıżr sözin ķabūl ėdüp (4) 

hidāyet-i Ĥaķķ ėrişdi yoħsa żāyiǾ olur idi. Beriden Ebreheye Ĥamzanıŋ (5) esīr 

oldıġın müjde ėtdiler. LaǾīn şād olup hāy nā-bekārlar, nedir bu ķuvvet, (6) bu ķadar 

cenk ėderler idi, işte Ĥamzayı ve Seyfi keşān-ber-keşān Ebreheniŋ (7) bār-gāhına 

getürdiler likin Seyf źü’l-yezn bu ĥāli görüp Ser-vere eyitdi: (8) Yā Śāĥib-ķırān, bu 

ĥāller size ġurūrdan oldı. Ben size rūmuz ile çoķ dėdüm (9) likin aŋlamadıŋız. 

Āşkāre dėmege ķorķarum ki beni de redd ėdersiŋiz, dėdikde Ĥamza eyitdi: (10) 

Emr Allāhıŋ. Ķażāya rıżā, bu da başımıza yazı imiş, dėdi. Seyf eyitdi: Ser-ver, imdi 

(11) hele oldı olacaķ likin luŧf eyle dīniŋ Ǿaşķına olsun, şimdi bizler anda (12) 

vardıķda žāhir Ebreheniŋ cānı acıdı. Nice nā-maǾķūl sözler söyleyüp (13) bizlere 

baǾż-ı suǿāl ėdecekdir. Śabr eyle, sen hīç söyleme. Ben cevāp vėreyim. (14) Eger 

saŋa da śorar ise öyledir dė. Beni yalan çıķarma. Ola ki bir ĥāl (15) ile ellerinden 

ħalāś olurız. Śoŋra ne’ylersen eyle, dėyü yalvardı ve yemīn (16) vėrdi. Ĥamza da 

n’ola, dėdi. Ammā bu ŧarafdan Ebrehe de başınıŋ zaĥmıŋ (17) śarup taĥta geçüp 

oturdı. Kāfir begleri cemǾ oldı. Ol maĥallde Ser-veri bend ile (18) getürdiler. 

Ebrehe gördi ikisi de ķızıl ķana ġarķ olmışlar. Ĥamzanıŋ heybetinden yüzine [11-b] 

(1) baķılmaz. Bunların Ĥamza ķanġısıdır bilemedi. Āħir Ebrehe eyitdi: Ėy nā-

bekārlar, şimdi (2) nėçe görürsiŋiz kendiŋizi, gelüp baŋa ve Ǿaskerime böyle iş 

ėtdiŋiz, dėdikde (3) Seyfü’l-yezn eyitdi: Şāhım, nėçe görseŋ gerekdir. Raĥşlarımız 

ĥaŧā ėtdi. Esīr (4) oldıķ. Emr Allāhıŋ ammā biz ikimiz daħı Ĥamza degülüz. Ĥamza 

bunda ne’yler? Ĥamza Mekkede (5) kendi Ǿaskeriyle oturıyor, dėdi. Ya siz 

kimlersiŋiz, dėdi. Seyf eyitdi: Bizler Ĥamza (6) ķullarıyuz. Buŋa Estefenos-ı 

Yūnānī, baŋa Seteftenos-ı Yūnānī dėrler. Yūnān zemīni (7) bahādırlarındanuz, 

dėdi. Ebrehe eyitdi: Ya niçün bunda geldiŋiz, dėdi. Seyf eyitdi: (8) Elçilik ile 

gelmişdik. Efendimiz Ĥamza Śāĥib-ķırān göndermişdi. ǾAsker kenārına (9) 

geldikde seniŋ Ǿaskerin bizi görüp ŧutun cāsūsları, dėyüp hücūm ėtdiler. (10) Bizler 

elçiyüz diye gördük. Yalan söylersiŋiz, hīç iki kişi elçi olur mı, (11) dėyüp üşdiler. 
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Āħir cān ŧatludır, biz de cenke başladıķ. Yoħsa (12) bizler cenke gelmedik. Ebrehe 

eyitdi: Ya ne idi benim Ĥamza dėyüp naǾra urdı, (13) dėdikde Seyf eyitdi: Žāhir 

Ĥamzanıŋ nāmı Ǿālemde büyükdür. Ĥaśm ķorķsun (14) dėyü ben naǾra urdum, 

dėdi. Hele oġulları bulunmadı. İlerü giden Ǿaskeriyle (15) bile gitmişler idi. 

Ĥamzayı kimse bilemedi. Āħir Ebrehe eyitdi: Ya şimdi ne dėmek (16) istersiŋiz? 

Seyf eyitdi: Ĥamza bizi gönderdi kim varın, Ebreheye śorun, (17) Ǿasker çeküp 

gelmeden murādı nedir? Eger KaǾbeyi ķaśd ėder ise ben ķarışmam (18) zīrā KaǾbe, 

Allāhü teǾālānıŋ evidir. Ol Ǿāśīlerden evin ĥıfž ėder ve aŋa [12-a] (1) ĥıyānet ķaśd 

ėden ħayır ėtmez. Eger şimdi ħarāb ėtdirse emr anıŋdır elimizden (2) ne gelür, yoķ 

Ĥaķķ teǾālānıŋ beyt-i şerīfiŋ yıķdırmaġa lāyıķ görmez ise biŋ Ebrehe (3) gibi Ǿāśī 

gelürse ve dünyā ŧolusı Ǿasker bir yėre gelseler aŋa ziyān ėrişdiremezler. Allāhü (4) 

teǾālā bir ānda cümlesin ķahr ėder. Ben de bir żaǾīf ķulım, kendi bilür ammā eger 

Ebreheniŋ de (5) murādı KaǾbe olmayup murādım cenkdir, oġullarımı helāk eyledi, 

dėr ise ol (6) zemān ben de ķarşu ŧurup merdāne cenk ėderem, yėdi iķlīm şāhı 

Nūşirevān (7) benimle cenk eyledi. Ol ne aldıysa bu da ala. Hele varın, śorun (8) 

dėyüp gönderdi. İşte aĥvāl böyle oldı. Emr siziŋdir, dėdikde Ebreheniŋ (9) bir 

miķdār ġażabı gidüp güldi. Ĥālā benim murādım KaǾbe yıķmaķdır. Bu ķadar fīlleri 

(10) andan ötüri getürdüm ki KaǾbeyi yıķup cümle ŧaş ŧopraġın fīllere yükledüp 

(11) diyārıma götürüp gidem. Tā kim artıķ KaǾbe nāmı ķalķup benim yapdırdıġım 

kiliseye (12) raġbet ėdeler, dėdi ve çünki elçisiŋiz, elçi öldürmek benim şānıma 

düşmez. (13) Gerçi çoķ fesād ėtdiŋiz ammā lāzım gelürse yine ben bulurum. Meger 

başıŋız alup (14) diyār-ı Yūnāna gidesiz ve siz Melik Ķayŧās oġulları degül 

misiŋiz, dėdi. Seyf (15) belī, dėdi. Ya niçün dīniŋizden dönüp Ĥamza ķulı oldıŋız, 

dėdi. Seyf (16) eyitdi: Ėy şehr-yār, ne’yleyim ĥükm ġālibdir. Ĥamza diyārımıza 

geldi, ķarşu cenk ėtdik. (17) Bizleri erlik ile źebūn ėdüp baśdı. Müsülmān olup 

ŧurduķ. (18) Müsülmān olup ķurtuldıķ. Gör cān ŧatlu, ķul olduķ, dėdi. Ebrehe 

eyitdi: (19) Ya seniŋ ķulaġında mengūş var da bunuŋ niçün yoķ, dėdi. Seyf eyitdi: 

[12-b] (1) Şāhım, ķarındaşım merdçedir. Ķulaġına mengūş ŧaķdırmadı. Ebrehe 

eyitdi: (2) Besbellü bu merd ve hem acı ķuvvete mālik. Cihānda ben de ĥaylī 

pehlevān idim ammā bu gün (3) baŋa iş ėtdi, dėdi. Ĥamza hīç söylemeyüp ŧurdı ve 

kendüye böyle iş oldıġına (4) baĥr-i ĥayrete dalup ķaldı ve ħaŧāsına göŋlünden 

tevbe vü istiġfār ėderdi. Āħir Ebrehe (5) emr eyledi. Bunlarıŋ bendlerin alup ħilǾat 

geydirüp imdi varuŋ Ĥamzaya (6) söyleyüŋ. Evvel ķaśdım KaǾbe, śoŋra Ĥamzadır. 

Zīrā Ǿaskerim üç kerre bozup dört (7) oġlum öldürdi. Bu ķadar mālım aldı. Aŋa da 
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bu intiķāmı ķomam. Hele ol KaǾbeniŋ (8) işiŋ göreyim. Śoŋra ol da er ise 

ķaçmasun, ol zemān görsün Ebrehe (9) kimdir, dėyüp buŋa beŋzer nice sözler 

söyledi. Ĥamza güçile śabr eyledi (10) zīrā yemīn eyledi idi. BaǾdehū Ebrehe emr 

eyledi: Varın bunların atların vėrin, (11) gitsünler, dėdi. TevābiǾi eyitdiler: Şāhım, 

biriniŋ atın ŧutduķ lākin biriniŋ (12) bir śarı atı var. Anı ŧutamadıķ. Çoķ ādem helāk 

eyledi, dėdiler. Ebrehe bunuŋ (13) atın getürün ve buŋa da bir gergedān vėrsünler. 

Varup Ĥamzaya öyle cevāb (14) vėrsünler, dėdi. Seyf, n’ola, dėyüp ŧaşra çıķdılar. 

Anıŋ atın vėrdiler. Ĥamzaya (15) gergedān vėrdiler. Bunlar binüp Ǿaskerden ŧaşra 

çıķdılar. ǾAşķar daħı Ǿaskeriŋ (16) eŧrāfında dolaşup gezerdi. Ĥamza Śāĥib-ķırān 

ǾAşķarı bulup gergedānıŋ üzerinden (17) inüp ǾAşķarı gözlerinden öpdi. Andan, 

süvār oldı. Gergedānı anda bıraķdı. (18) Bir miķdār ilerü gidüp yine fikr ėdüp at 

başın çeküp ŧurdı. Yā Seyf [13-a] (1) işte seniŋ sözin ŧutup ol arada śabr ėtdim, 

kendimi bildirmedim. Şimdi bunlar (2) bu ķadar iş ėtmişken böyle bıraġup gitmek 

inśāf mıdır? Bu ķadar zemāndır kimsede (3) intiķāmım ķalmadı. Ĥaķķıŋ luŧfuyla 

aldım likin bu defǾa ben de ħaŧā eyledim, ġurūrumdan tevbe-i (4) istiġfār ėtdim. 

Ben ki Allāhü teǾālāya śıġınup bir yol daħı bu Ǿaskere kendim bildireyim (5) likin 

umarım ki bu defǾa alaram, dėdi. Dönüp kendüyi Ebrehe Ǿaskerine urdı. (6) Benim 

Ĥamzaǿ-i śāĥib-ķırān, ėy laǾīn ben saŋa göstereyim ĥīle ile ādem ŧutmaķ nice olur, 

(7) dėyüp cenk içinde Ebreheye rāst gelüp Sām gürziyle bir gürz urup (8) zīr ü 

zeber eyledi. Vāfir Ǿasker de ķırup çıķup gitdiler. Ammā bu tarafdan Ebreheyi (9) 

meydāndan ķaldırup bār-gāhına getürdiler. Tīmāra başladılar. Nefes vėrüp aldıķda 

(10) ķan ķuśardı. ǾAķlı gelüp gördi döşekde yatur. Kemikleri ķırılmış. Ĥakīmler 

(11) getürüp tīmāra meşġūl oldılar. LaǾīn kendüye olan işe ĥayrān olup (12) ve 

Ǿasker de helāk olmış, fīlleri cemǾ ėdince çoķ belālar çekdiler. Zīrā Ĥamzanıŋ (13) 

naǾrasından daġılmışlardı. Bu elem ile yaturken ol śınan Ǿasker dökülüp (14) 

geldiler. Tācların zemīne urup, dād, feryād Ĥamzanıŋ elinden! Esved ķulıŋuz (15) 

kendi ve iki oġluŋ dört pāre oldı. Bu ķadar Ǿasker tārmār oldı, dėdiler. (16) Ebrehe 

çoķ aġladı. Ben daĥī KaǾbeye varmadan Ĥamza benim bu ķadar Ǿaskerim ķırdı (17) 

uġur degüldir, bāri elçi göndereyim ol aldıķları māl, cevāhiri vėrsünler, (18) śulĥ 

olup döneyim, dėyüp emr eyledi. Bir nāme yazup Mekkeniŋ reīsine gönderdi. (19) 

Vezīr gelüp Şeybeye buluşup cevāb vėrdi ki, bu Ǿāķıl sözi degüldir. Bunda [13-b] 

(1) yüz biŋ ǾArab var, ben ne bileyim ķanġısıdır, bizim anlarla cenkimiz yoķdır. 

İşte (2) KaǾbetu’llāh ŧurıyor. Anıŋ śāĥibi ǾAlīm Ĥakīmdir nėçe diler ise eylesün, 

dėdi. (3) Vezīr dönüp Ebreheye gelüp bu ħaberi dėdikde Ebreheniŋ ķalbine ĥavf 

38 
 



 

düşüp dönmek (4) istedi. Ammā vezīri olan ǾĀmir-i melǾūn feryād ėdüp ķanı Ǿār, 

ġayret? Şimdi cümle (5) Ǿālem bildiler ki bu ķadar fīller ile geldiŋ. Ehl-i Ĥicāz 

KaǾbesini yıķup kendü diyārına (6) getüresün. KaǾbe seniŋ ola. Bundan śoŋra 

dönecek olursan ėl Ǿālem ne dėr? Bu ķadar (7) Ǿasker ile varup bu ķadar māldan 

çıķdıŋ ve Ǿaskerin ķırdırdı ve ķorķup ķaçdı (8) dėrler. Āħir senden kimse ķorķmaz, 

iǾtibār da ėtmezler, dėdi. Ebrehe bu sözlerden ġayrete (9) gelüp KaǾbe ķaśdına 

niyyet eyledi. Ol laǾīn FirǾavun vezīri gibi bu da buŋa (10) iġvā vėrüp āħir helākine 

sebeb oldı. BaǾdehū KaǾbe-i Şerīf üzerine yöridiler. Yine (11) bir vezīri yüz biŋ 

Ǿaskeri ile fīlleri sürüp ileri gönderdi. Yaķīn geldikde  (12) ol büyük fīl yörimedi. 

Ardına çekseler yörür, öŋe çekseler yörimezdi. Hele (13) güçile şehr kenārına 

geldiler. Artıķ bir adım ileri gitmedi. Ammā bu ŧarafdan ǾAbdü’l-Muŧŧalib (14) ve 

cümle Eşrāf-ı Mekke ile KaǾbe-i Şerīfi ŧavāf ėdüp baǾdehū Cebel-i Ķubeyse çıķup 

(15) KaǾbe-i Şerīfe ķarşu śāff olup Ĥaķķ TeǾālā Ĥażretleriŋden Ǿināyet ŧaleb 

ėderlerdi. (16) Ĥamza da Cebel-i Nūrda Ǿaskeriyle temāşāya ŧurup anlar da 

Rabbü’l-Ǿālemīnden imdād ŧaleb (17) ėdüp yā Rabb, ġayret seniŋdir, dėyüp 

ŧururlardı. Ammā bu ŧarafdan fīle yaķīn (18) olan gördi kim fīl-i kebīr yörimez. 

Ebreheye ħaber gönderdi ki fīl-i kebīr şehriŋ kenārında [14-a] (1) ķaldı, yörümez 

gėrüye gider, ilerüye gitmez ve hem Ehl-i Mekke bir ŧaġa çıķmışlar, bilmem siĥr 

mi (2) ėderler, ŧurmayup göge baķarlar, dėdi. İşte bunuŋ içün bunlara Eśĥāb-ı Fīl 

dėyü (3) Ĥaķķ teǾālā Ķurǿān-ı ǾAžīminde źikr eyledi bunlardır. Çünki Ebreheye 

geldiler, aĥvāli dėdikde (4) varıŋ söyleyün anları ol ŧaġdan indirsünler ve cümlesin 

ķırsunlar, dėdi. (5) Bu ħaber vezīre geldikde Sivād nām bir pehlevān var idi, emr 

eyledi: Var şunlarıŋ (6) ĥaķķından gel. Sivād bir nice laǾīn ile at sürüp vardılar. 

Ĥayķırup ķanı reīsiŋiz (7) gelsin, dėdi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib ileri gelüp: Ne dėr? dėdi. 

Sivād eyitdi: Şāh-ı Śabā ėşitdi ki (8) sizler siĥr ėdermişiŋiz. Ferāġat ėdiŋ yoħsa 

cümleŋizi ķırarız ve hem ol aradan (9) aşaġı iniŋ, dėdi. ǾAbdü’l-Muŧŧalib eyitdi: 

Yıķıl şu aradan köpekler, yėrleri ve gökleri (10) ve cümle Ǿālemi yoķdan var ėden 

Rabbü’l-Ǿālemīnden meded isteyüp niyāz ėderiz. (11) LaǾnet ķanda sāĥir var ise, 

dėyüp yuķarudan urdılar ŧaş. Sivād eyitdi: (12) Nā-bekārlar baŋa sizi ķır dėyün 

dėyü emr olundı. Ben size iyilik ile söylerim (13) siz baŋa ŧaş atarsıŋız, dėyüp 

hemān tīġiŋ çeküp Ǿavret, oġlan ol ĥāli (14) görüp aġlaşup feryāda başladılar. Bir 

de anı gördiler ki Ĥabeş ŧarafından bir bulud (15) žāhir oldı. Müsülmān, kāfir görüp 

Ǿacabā yaġmur mı yaġar, dėrken yaķīn geldikde (16) gördiler bulud degül Ebābīl 

ķuşları Ĥaķķ teǾālānıŋ emriyle minķārlarında cehennemde (17) ķızmış birer ŧaş 
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ŧutarlar idi. Ebreheye, Ǿaskerine Ĥaķķ teǾālā Ǿaźāb göndermişdi. (18) Nā-gāh her 

ādemiŋ başına birer ŧaş bıraķdılar. Depelerine doķunup dübürlerinden (19) çıķup 

cümlesin bir ānda helāk eyledi. Cümle insāndan at ve fīl bir şey ķalmadı. [14-b] (1) 

Evvelā ol fīl-i kebīr ki KaǾbeye ĥürmet ėdüp yörümedi, bir beyāż fīl idi (2) adını fīl 

Maĥmūd ķodılar. Śoŋra ĥalīfeleriŋ taĥtını getürürdi. Maķbūl fīl oldı. (3) Ser-ā-ser 

çullar ile riǾāyet ėderlerdi. İşte Mekke ķavmi bu ĥāli görüp (4) şād olup secdeye 

şükr ėtdiler ve teşekkürāne ķurbān kesüp fuķarāya (5) taśadduķ u iĥsān ėtdiler. 

Ĥaķķ teǾālā düşmānların kendi Ǿažametiyle helāk (6) eyledi. BaǾdehū ol ķavmiŋ 

üzerine gelüp gördiler, ķapķara yanmışlar. Hīç (7) bilmediler ki neden helāk 

oldılar. Nihāyet gökden Ǿaźāb indi bildiler ne şekl (8) Ǿaźābdır bilmediler. Śoŋra 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śallallāhü Ǿaleyhi vesellem Ĥażretlerinden (9) suǿāl ėtdiler. 

Sūre-i Fīl nāzil olup Ĥaķķ teǾālā bildirdi. Bu Ǿaskeriŋ (10) māl ü ġanāimi dökülüp 

ķaldı. Ŧaşıyup KaǾbe Ĥaremine yıġdılar. Śāĥib-ķırān-ı (11) Ǿālem cümle ehl-i 

Mekkeniŋ faķir ü ġanīsine ol mālı baĥş eyledi. Kimse (12) maĥrūm ķalmadı lākin 

bu māl-ı ġanīmet içinde bir źī-ķıymet tāc u kemer çıķdı. (13) Dėrler ki bu tāc ü 

kemer Keyħüsrev zemānından Siyāvuş-ı mažlūm var idi ki nā-ĥaķķ (14) yėre 

Ĥażret-i Yaĥyā Peyġamber gibi boġazladılar. Bu yād-gārlar anda ķalmış idi. (15) 

ǾAnǾane ile bu Ebrehe eline girmişdi. Ĥazinesinden çıķdı. (16) Ol tāc ile kemeri 

ǾAmr-ı MaǾdī istedi. Ĥamza vėrmedi. Saŋa ĥaķķına vėrildi (17) ķanāǾat eyle, 

dėyüp ķarındaşlarına vėrdi. Varın bunları pāzārda [15-a] (1) śatıŋ, dėyü Nevfīl ile 

Ķaydār aldı. Ammā ǾAmr-ı MaǾdī bundan ziyāde elem çeküp (2) küsdi. Gör 

žarāfetle tāc kemeri ķarındaşlarına vėrdi, bizler Ĥamzaya ķarındaş (3) olmadıķ mı, 

dėyüp hemān ķalķup ķarındaşların ve dil-āverlerin alup ķabīlesine (4) gitdi. Ĥamza 

ėşidüp elem çekdi. Ardınca ǾAmr-ı ǾAyyārı gönderdi gelsün (5) dėyü. ǾAmr-ı 

ǾAyyār yetişüp söyledi. Dönmedi. Bizler anıŋ bir tāc kemerine degmedik, (6) 

dėyüp sitem eyledi. ǾAmr da, siz bilürsiŋiz, dėyüp dönüp Ĥamzaya gelüp (7) ħaber 

vėrdi. Śāĥib-ķırān daħı vėrmedigine peşīmān oldı zīrā ǾAmr-ı MaǾdı (8) severdi. 

İşte bu Eśĥāb-ı Fīl Ķıśśası eŧrāf-ı Ǿāleme yayılup dāstān (9) oldı. Ehl-i İslām olanlar 

şād oldılar, düşmān olanlar da bu ķıśśadan (10) ħavfa düşdiler. Ammā ǾAmr-ı 

MaǾdī Benī-ǾĀda varup Ĥamzaya nispeten ĥarāmīlıġa (11) başladı. Yollar kesüp 

ortalıġı ķurutdı. Ĥicāz yollarından bāzer-gān (12) bıraķmadı. Her ŧarafdan 

Ĥamzaya şikāyete geldiler. Ser-ver-i Ǿālem ziyāde elem çeküp (13) diledi kim 

Benī-ǾĀda vara ǾAmr-ı MaǾdīye cefā ėde ammā bu ŧarafdan ǾAmr-ı MaǾdī bir gün 

(14) bir bāzergān ŧutdı. Nereden gelüp nereye gidersin ve ne dīndensin, dėyüp (15) 
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yemīn vėrdi. Zīrā Müsülmānı incitmezdi. Ol bāzer-gānlar eyitdiler: (16) KaǾbe-i 

Şerīf ziyāretine gideriz ve diyār-ı Maġribden gelüriz. Müsülmānız. Maġrib (17) 

diyārında bir şehr vardır, Şehr-i Endelūs dėrler, Ǿažīm şehrdir. Şāhına (18) MaǾrūf 

Şāh dėrler. Bizler ol diyārda oluruz. Lākin şāhıŋ bir cemīle [15-b] (1) ķızı vardır ki 

diyār-ı Maġribde meşhūrdır. Ĥattā MaǾrūf Şāh ile ol ķızı (2) içün bizden vāfir 

cevāhir aldı ere vėrmek içün ammā ol ķız degme eri (3) begenmez. ǾĀlemde nām-

dār kimse olsa ķızımı vėrsem, böyle güzel ķızı olur olmaz kimseye (4) vėrmek 

istemem. Ŧālibleri ise çoķdur. Birine vėrüp ķurtulsam, dėr idi dėdiler. (5) ǾAmr-ı 

MaǾdī bu ķıśśayı ėşidüp ve ķulaķdan Ǿāşıķ oldı. Bu kerre Sulŧān-ı ǾĀdiyān (6) ol 

bāzer-gānların bir şeyǿiŋ almayup śafāsından ķoyuvėrdi. BaǾdehū Cebelü’l-Beķarıŋ 

(7) arķasına gelüp ķandasın Şehr-i Endelūs ve MaǾrūf Şāh, dėyüp kimse ŧuymadan 

(8) çekilüp gitdi. Ammā bu ŧarafdan Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem gördi ǾAmr-ı MaǾdīden 

şikāyetçi (9) çoġaldı. Āħir bir gün ǾAşķara binüp ve ǾAmr-ı ǾAyyārı yanına alup 

Benī-ǾĀd cānibine (10) revān oldılar. Oralarda arayup bulmadılar. Āħir Śāĥib-

ķırān, ǾAmra, var sen (11) cüst ü cū eyle ķandadır, baŋa getür, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār 

da ol ŧarafları vāfir arayup (12) bulamadılar. Benī-ǾĀda varup birķaçından suǿāl 

eyledi. Bilmeyüz, birķaç gün (13) oldı ġāǿib oldı. Şimdi vālidesi ve ķarındaşları 

anıŋ elemindedir. ǾAceb bir (14) yėrde öldürdiler mi, hīçbir ħaber belürmedi, 

dėdiler. ǾAmr gelüp bu ħaberleri Ĥamzaya (15) dėdi. Şekküm śāde seniŋ gelecegin 

ŧuyup bir cānibe gitmiş gibi, bu laķabını da görmiş (16) dėdi. Ĥamza oralarda 

birķaç gün eglenüp gördi ǾAmr-ı MaǾdīden nişān yoķ. (17) Āħir dönüp Mekkeye 

gelüp ķarār eyledi. Ammā bu ŧarafdan Sulŧān-ı ǾĀdiyān [16-a] (1) ol ķızıŋ Ǿaşķıyla 

bir gün Şehr-i Endelūse geldi. Ŧoġrı bir kārbān- (2) serāyına gelüp ķondı. Raħşıŋ 

baġlayup baǾdehū çārşūya çıķup bir iki altunlıķ (3) ŧaǾām ve şarāb alup gelüp 

yėrine oturup yėyüp içmege başladı. Murādı (4) bu kim bir miķdār ķarnın ŧoyurup 

keyfin yetişdirüp baǾdehū MaǾrūf Şāha (5) vara. Eger iyilik ile ķızın vėrmez ise 

đarben alırız. Likin ol ķadar ŧaǾām (6) ü şarāb ile olmayup kārbān-serāyıŋ ĥuddāmı 

ŧaǾām u şarāb ŧaşımaķdan (7) yoruldı. Ħalķ ise yıķılup bunuŋ seyrin ėderlerdi. 

MaǾrūf Şāhıŋ (8) bir muśāĥibi ol aradan geçerken ħalķıŋ üşdügün görüp aślın (9) 

suǿāl eyledi. İşte şöyle bir ĥarīf geldi Ĥamza beglerinden imiş. Çoķ (10) ŧaǾām yėr. 

Anı seyr ėderler, dėdiler. Ol daħı MaǾrūf Şāhıŋ yanına (11) gelüp bu aĥvāli beyān 

eyledi. Zīrā ǾAmr-ı MaǾdīniŋ vaśfın ėşitmiş (12) idi. Breh ol Ǿālemde śāĥib-ķırān 

olan Ĥamzanıŋ ser-Ǿaskeridir. ǾAmr-ı MaǾdī (13) dėrler. Yalŋız bunda neye geldi, 

varın daǾvet ėdin. Bunda gelsin (14) görelim murādı nedir, dėdi. Bir vezīrini nice 
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ādemler ile gönderdi. Anlar daħı (15) gelüp ĥōş geldiŋiz ser-ver, niçün ŧogrı şāha 

gelmediŋiz? Siziŋ gibi (16) nām-dār kimse böyle yėrde ķonmaķ lāyıķ degüldir, 

dėdikde ǾAmr-ı MaǾdī, belī ėy (17) vezīr-i ĥāśś, öyledir ammā muķaddem şāh ile 

āşinālıġımız yoķdur ki bī-teklīf [16-b] (1) serāyına gelelim. Nihāyet bir ŧarīķ ile bu 

diyāra düşdük, dėdi. Vezīr, (2) ĥōş, imdi ser-ver buyurun şāhımız siziŋ bunda 

geldigiŋizi ėşidüp (3) sizi daǾvet eyledi. Buyurun gidelim, dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī, 

n’ola, dėyüp (4) yėrinden ŧurup raĥşına süvār olup vezīrile ol ādemler öŋlerine 

düşüp (5) şehr içine getürüp śaġdan śoldan ǾAmr-ı MaǾdī ol heybet ile (6) görenler 

ĥayrān oldılar. Serāya geldikde MaǾrūf Şāh ķarşu çıķup taǾžīm (7) ile istiķbāl ėdüp 

ĥōş geldin ėy Sulŧān-ı ǾĀdiyān, buyurun, (8) dėyüp taĥtın teklīf eyledi. ǾAmr-ı 

MaǾdī taĥta çıķup bī-teklīf oturdı. (9) MaǾrūf bunı żiyāfet ėdüp Ǿažīm riǾāyet 

eyledi. Birķaç gün Ǿişrete meşġūl (10) oldılar. ǾAmr-ı MaǾdī ise lāubāli8 dil-

āverdir, muśāĥabetinden MaǾrūf Şāh (11) ĥažž eyledi. Likin ǾAmr-ı MaǾdīniŋ 

gitdikçe derūnunda Ǿaşķı ziyāde olup (12) dīvāneye döndi. Ĥicāb altında ķalup 

ĥālin bildiremedi. Āħir MaǾrūf (13) Şāh suǿāl ėdüp ėy dil-āver ne sebeb oldı ki bu 

cānibe geldiŋiz, dėdi. (14) ǾAmr yine ķızı aŋlamayup eyitdi: Şāhım, ben bende 

Ĥamzanıŋ süd ķarındaşıyım. (15) Bir ĥūśūśdan ötri beni rencīde eyledi. Ben de 

ĥidmetiŋ terk ėdüp (16) bu diyāra geldüm ki bir ķadir bilür şāh yanında ķalup 

ĥiźmet ėdem, dėdi. MaǾrūf (17) Şāh eyitdi: Eger bize tenezzül ėdersen ķādir 

olduġımız ķadar riǾāyetde ķuśūr ėtmeyüz. [17-a] (1) Hemān oturın. ǾAmr eyitdi: 

Niçün tenezzül ėtmem, siz bizi istedikden śoŋra ĥōş, dėdi. (2) BaǾdehū tekrār 

żiyāfetler ėdüp işte ǾAmr-ı MaǾdī bunda ķaldı ammā rāvī öyle (3) rivāyet ėder ki 

bu ŧarafdan Ĥamzanıŋ ķarındaşları Nevfel ile Ķaydār gezüp bāzer-gānlıķ (4) 

ėderlerdi. Ĥamza tāc u kemeri anıŋ içün anlara vėrmişdi. Zīrā anlar almaķ (5) 

śatmaķ aĥvālin bilürlerdi. İttifāķ o günlerde onlarda bu şehr[e] geldiler. Vāfir (6) 

alım śatım ėtdiler ve ol tāc ile kemeri mezāda vėrdiler. Görelim bu şehrde bahāsını 

(7) vėrürler mi, dėyü. Gördiler, bahā yetişdiremediler. Āħir MaǾrūf Şāh nažarına 

getürdiler. (8) Şāh gördi. Ziyāde ĥažž eyledi. MaǾrūf, Ĥamzanıŋ ķarındaşlarına 

suǿāl (9) ėtdi: Siz ķanġı diyārdansıŋız ve bu tāc kemeri kimden aldıŋız, dėdi. Nevfīl 

ile (10) Ķaydār eyitdiler: Bizler śāĥib-ķırān Ĥamzanıŋ ķarındaşlarıyuz. Śabā Şāhı 

Ebrehe (11) bin Eşreme KaǾbeǿi yıķmaķ ķaśdına geldi. Ĥaķķ teǾālā helāk ėdüp çoķ 

māl (12) ķaldı ve bunlar anıŋ ĥazīnesinden çıķdı. Ķarındaşımız Ĥamza, bizler 

8 Metinde lāubāliġ şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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ticāret (13) aĥvālin bildigimizden ötüri bize vėrdi ki her ķanda bahāsın bulursaŋız 

śatıŋ, (14) dėdi. MaǾrūf Şāh, Ĥamza nāmıŋ ėşidüp ǾAmr-ı MaǾdī ĥāŧırıyçün bunlara 

(15) riǾāyet eyledi. Ammā ǾAmr-ı MaǾdī anda yoġidi. Başķa bir serāy[a] taǾyīn 

ėtmişlerdi. (16) Anda idi. İşte tāc ile kemere bahā taķdīr eylediler, vėrir misiŋiz, 

dėdiler. Anlar da [17-b] (1) gördiler. Deger bahāsın buldı. N’ola, aluŋ rāżīyuz, 

dėdiler. MaǾrūf Şāh da (2) altun kīselerin getürdüp bahāsın bī-ķuśūr vėrirlerken 

ǾAmr-ı MaǾdī çıķa (3) geldi. Yėrinde oturup ol tāc kemeri şāhıŋ öŋünde görüp 

başın (4) śaldı. Bunları kim getürdi şāhım, dėdikde Şāh, Ĥamzanıŋ ķarındaşlarını 

gösterdi. (5) ǾAmr-ı MaǾdī baķup bunları bilüp ĥōş geldiŋiz devletlüler, dėdikde 

ǾAmr-ı MaǾdīǿi (6) görüp şaşdılar. Hāy Sulŧān-ı ǾĀdiyān, ne ararsıŋız bunda, 

dėdikde ǾAmr-ı MaǾdī (7) eyitdi: Hāy nā-bekārlar ben bu tāc ile kemer içün Ĥamza 

ile mā-beyn oldum. (8) Böyle ġurbet iħtiyār eyledim. MaǾnen siz sebeb olduŋuz, 

dėdi. BaǾdehū MaǾrūf (9) Şāha eyitdi: Ėy şehr-yār, bu tāc ile kemer benimdir. Bu 

nā-bekārlar Ĥamza ķuvvetiyle elimden (10) aldılar. Ĥamza da bunların ħāŧırıyçün 

baŋa neler eyledi. Şimdi ben bunları (11) öldürürdüm ammā hele gene Ehl-i 

İslāmdır. Bir zemān ĥabs ėdelim, görelim Ĥamza (12) gelüp bunları yoķlar mı, 

dėyüp tāc ile kemeri ellerinden alup bunları ŧutup (13) MaǾrūf Şāhıŋ zindānında 

ĥabs eyledi. Ĥamza gelüp ķurtarsın, tāc ile (14) kemeri MaǾrūf Şāha emānet ķodı. 

Hele sizde ŧursun, belki śoŋra (15) size baġışlarım, dėdi. MaǾrūf Şāh da alup 

ĥazīnesine ķodı. ǾAmr-ı MaǾdī (16) Ĥamzadan ķorķup bunların sāǿir mālların daħı 

cümle tevābiǾiyle cümlesin (17) ĥabs eyledi. Kimse bilmedi ki nėçe oldılar. 

BaǾdehū ǾAmr-ı MaǾdīǿi bī-ķayd olup Ǿişrete [18-a] (1) başladı. Bunuŋ üzerine bir 

zemān geçdi. Ĥikmet-i Ħudā MaǾrūf Şāh bir ĥuśūś (2) içün bir bāzer-gān ĥabs 

ėtmişdi. Bu maĥallde gene Ǿafv ėdüp ķoyuvėrmek (3) diledi. Ĥamzanıŋ 

ķarındaşları ol bāzer-gāna yalvarup kerem eyle çıķdıķda bizim (4) aġzımızdan 

Mekkede Ĥamzaya bir mektūb yazup ulaşdırasın. Ol size (5) bizim içün mükāfāt 

ėder ve mektūbı öyle yazasın ki ǾAmr-ı MaǾdī Maġrib (6) diyārına gelüp Endelūs 

Şāhı MaǾrūf Şāha ķul olup bizi dīvānda (7) ŧutup cümle mālımız elimizden alup 

bizi ĥabs eyledi. Bu ķadar zemāndır (8) zindān çekeriz, dėyesin dėyüp ıśmarladılar. 

Ol bāzer-gān da n’ola, dėyüp (9) birķaç günden śoŋra ol bāzer-gānı āzād eyledi. Ol 

kimse Yemende olurdı. (10) Vilāyetine gelüp gider iken dėdigi üzre bir mektūb 

yazup Mekkeye uġrayup (11) hem KaǾbeyi ziyāret eyledi ve hem Ĥamzaya 

buluşup mektūbı vėrdi. Śāĥib-ķırān (12) alup oķudı. Mefhūmı maǾlūm oldıķda āteş 

oldı. Gör şol dīvānıŋ (13) ėtdigi işi breh nā-bekār ben seni uśladayım, dėyüp ĥāżır 
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olan beglerine (14) emr eyledi. Ĥāżırlandılar. Zīrā Ebrehe ķıśśasın ėşidüp her 

ŧarafdan begler (15) gelmişlerdi. Ser-ver, biŋ miķdārı Ǿasker ile bir gün Mekkeden 

göç ėdüp (16) Ǿazm-i diyār-ı Maġrib dėyüp gitdiler. Ammā bu ŧarafdan ǾĀdiye 

Bānūya ħaber oldı ki (17) işte aĥvāl şöyle, Ĥamza pek yavuzlandı. Ķorķarız ǾAmr-ı 

MaǾdī’ye ķı[yar] (18) dėdiler. ǾĀdiye Bānūnıŋ Ǿaķlı çāk olup tīz bir raħşa süvār 

olup [18-b] (1) ėrişüp emiriŋ ayaġına düşdi. Benim oġlum luŧf eyle, śaķın oġlumı 

ķatl (2) ėtme. Bilürsin bir miķdār dīvāne-meşrebdir. İşte gene bilmezlik ile bir işdir 

(3) ėtmiş, dėyüp yalvardı. Ĥamza, yoķ ėy vālide, Ħudā śaķlasın hemān 

ķarındaşlarım (4) ĥalāś ėdüp kendüye bir miķdār cefā ėdüp uślandırayım, dėdi. 

ǾĀdiye (5) Bānū duǾā ėderek dönüp gitdi. Ĥamza śāĥib-ķırān daħı gitmekde ammā 

bu ŧarafdan (6) öyle rivāyet ėderler ki Kūh-ı Ķāfda Esmā Perī otururken bir dīv 

žuhūr ėtdi. (7) Adına Ŧūr-ı Nerre dėrler idi. Śāĥib-ķırān, atasın öldürmişdi. Bu dīv 

(8) Esmā Perīden oldı, dėyüp Ǿasker çeküp üstüne geldi. Esmā Perī bu ĥāli (9) 

gördikde tīz Śāĥib-ķırāna perī gönderüp imdād istedi. Ol perī gelüp (10) Mihr-i 

nigār vefāt ėdüp Ĥamza dervīş olup śāĥib-ķırānlıķdan el çeküp (11) Ǿabā-pūş 

olmış. Perī hīç śāĥib-ķırāna bulaşmayup dönüp gelüp Esmā Perīye (12) ħaber vėrdi. 

Esmā Perī, Mihr-i nigārı pek sever idi. Ziyāde acıyup aġladı. (13) BaǾdehū dönüp 

Ǿaskerine istimālet vėrüp pāy-ı taĥtı olan Źernāķ Nerreye (14) ħilǾat vėrüp anı 

güher eyler görelim sizi şol laǾīni ele getüresiz, Śāĥib-ķırānıŋ (15) başına şöyle ĥāl 

gelmiş, dėdi. Bunlar da varup muķābil olup cenke başladılar. (16) Āħir Ķanaŧoruŋ 

Ǿaskerin bozup ķaçırdılar. Āħir Źernāķ, Ķanaŧorıyı ŧutup (17) baġladılar. Cümle 

mālın alup diyar pek żabŧ ėdüp baǾdehū Ķanaŧorı bend ile [19-a] (1) Esmā Perīye 

getürdiler. Esmā Perī ol laǾīni ķatl ėdüp āteşe yaķdılar ammā Esmā (2) Perī gerçi 

Mihriŋ öldigine acıdı ammā gene fikr ėdüp Śāĥib-ķırān yalŋız (3) baŋa ķaldı, 

dėyüp ĥažž eyledi. Ammā gene bir perī gönderdi. Varıŋ, göriŋ Ĥamza (4) ne 

Ǿālemdėdir ve benden selām eyleŋ, baş śaġ olsun. Eger ķābil ise (5) bu ŧarafa 

gelsün, birķaç gün göŋli, gözi açılsun, dėyüp Źīve Perīǿi gönderdi. (6) Źīve Perī 

gelüp gördi, bu dem Śāĥib-ķırān ġayrı sevdāya düşüp ǾAmr-ı (7) ǾAyyārıŋ ķızın 

almış ve Ebrehe cenkleri olmış ve Ĥamza Maġrib diyārına (8) gitmiş. Anda 

bulmadı. Źīve Perī gelüp bu ħaberleri Esmāya bildirdi. Esmā (9) yavuzlanup 

gördüŋ mi bu bī-vefā ǾArabı ben ŧururken üzerime bir Ǿavret daħı (10) ala, dėyüp 

ziyāde elem çekdi. Hemān taĥta binüp emr eyledi. Dīvler gönderüp (11) Mekkeye 

geldi. ǾAmriyye Bānūyı bulup ķapdırdı ve alup gitdi ve yolda (12) ǾAmriyye 

Bānūnuŋ Ǿaķlı başına gelüp gözin açdı. Kendüyi Esmānıŋ (13) ĥużūrunda görüp 
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kimsin ve beni bunda niçün getürdiŋ, dėdikde Esmā Perī (14) ġażap ile breh śaçı 

buçuķ mekkāre, seniŋ ne ĥaddindir ki benim gibi Sulŧān-ı (15) Ķāfıŋ üzerine 

gelesin, dėdi. ǾAmriyye Bānū eyitdi: Benim ne śuçum var (16) vėren vėrdi, alan 

aldı. Ya sen benden ne istersin? Var anlar ile (17) çekiş. Ben daĥī ana ve baba 

evlādı degül miyim? Seniŋ cāriyen degülim. Nedir bu ġażabıŋ, [19-b] (1) dėyüp hīç 

müdārā ėtmedi. Esmā Perī yavuzlanup gör baŋa ķarşu ķodıġından mā-Ǿadā (2) pek 

pek söyler. Şimdi seni helāk ėderim, dėyüp hemān ber-hevā gider iken taĥtından 

(3) aşaġı atıvėrdi. Ķureyşī Bānū breh breh dėmeye ķalmadı, baş ayaķ dönerek aşaġı 

(4) ŧoġrı inüp giderken bir dāne murġ-ı Ǿažīm hemān gelüp pençe urup yutdı. (5) Ol 

demde Ķureyşī Bānū aħfādan Esmā Perīden gizli iki dāne perīye ıśmarladı ki (6) 

şol ķuşuŋ ardından gidüp gözedesin, ne aĥvāl olur ise baŋa ħaber (7) vėriŋ, dėyüp 

gönderdi. İşte bu perīler gözetmede ammā bu ŧarafdan (8) Emlāķ Şāh dėrler bir 

diyārın şāhı var idi. Bir gėce rüǿyā görüp (9) seniŋ evlādıŋ yoķdur, saŋa Allāh bir 

evlād-ı maǾnevī iĥsān ėder. Yarın (10) deryā kenārına var. Sırr-i Ĥaķķa mažhar ol, 

dėdiler. Çünki uyandı, śabāĥ olmış. (11) Tīz dīvān ėdüp gördigi rüǿyāyı vezīrlerine 

söyledi. AǾyān-ı devlet (12) şikār bahānesiyle ol maĥalle geldiler. Meger Emlāķ 

Şāh oķ atardı. Deryā (13) cānibine baķarken havādan ŧaġa beŋzer bir ķuş gelüp bir 

ķumśal yėre ķondı. (14) Emlāķ Şāh ol demde eline oķ yay alup bir oķ atdı. Tā ki 

ķuşuŋ (15) başından urdı. Ķuş da yıķılup debelenmege başladı. Cümlesi üzerine 

(16) geldiler. Ol ķuşuŋ ķurśaġı ķatı büyük. ǾAceb ne ola, dėyüp ķurśaġını (17) 

yardılar. Gördiler bir Ǿavret çıķdı, henüz cānı var. Aġzın açup [20-a] (1) ķapayor. 

Cān vėriyor lākin ĥüsn-i cemāl śāĥibi, üzerinde olan libāsları (2) cümle sīm. 

Bildiler ki yeŋi gelin olmış ve bir büyük kimseniŋ ĥātūnı imiş. (3) Bu ķuş bunı 

ķanda bulup yutdı, var ise kimden ķapmış, ĥayf şuŋa (4) bir dermān olmaz mı filān 

dėr iken Bānū teslīm-i rūĥ eyledi. Ammā rāvī (5) öyle rivāyet ėder ki Bānū, Śāĥib-

ķırāndan ĥāmile idi. Ayı güni tamām olmış idi, (6) belki on güne varmaz doġurur 

idi. Gördiler ĥātūn öldi ammā ķarnında (7) bir şey ĥareket ėder. Breh Allāhü aǾlem 

bu ĥātūn ĥāmile ancaķ dėyüp ķarnın (8) yarup çıķardılar. Gördiler bir erkek oġlan, 

yüzi aynaya beŋzer lākin raĥim-i (9) māderden çıķdıķdan śoŋra bir zemān ĥareket 

ėtmedi. ǾAceb śaġ mıdır, dėyüp (10) aġzına ayna ŧutdılar. Gördiler, ayna terledi. 

Bildiler ki śaġdır. Anıŋçün Ayna (11) Şāh dėyü isim ķodılar. Vezīr Kāmil, 

ǾAmriyye Bānūnuŋ gömlegin çıķarup oġlana (12) śardı ve ĥātūnuŋ üzerinde olan 

bütün cevāhirlerin alup bir yėre defn (13) ėtdiler. BaǾdehū şeh-zādeyi alup şehre 

geldiler. Vezīr Kāmil, Ayna Şāhıŋ ŧāliǾin (14) ŧutdı. Gördi ki saǾādetdėdir, baş 
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getürüp şāhım işte sen bu şeh-zādeniŋ (15) yüzünden çoķ fāǿide görürsün. 

Bėliŋizden gelen evlāddan eyüdir, dėdi. (16) Bu kerre Emlāķ Şāh cümle vezīrleri 

ve begleri ortasında yaķasından geçirüp (17) evlād ėdindi. BaǾdehū içerü ĥareme 

gėtürdüp ħāźinine aħvāli bildirüp dadılar [20-b] (1) ve ŧayeler taǾyīn ėdüp nāz u 

naǾīm ile Ayna Şāhı perverīş ėtmege başladılar. (2) Emlāķ Şāh ġāyet śafā ėdüp 

şenlik şādlıķ ile ķurbānlar kesüp (3) şehr içinde şāyiǾ oldı ki şāhıŋ bir oġlı olmış, 

dėyüp çoġı gerçekden (4) ķıyās ėtdiler. İşte bunlar şeh-zādeyi bilmede žuhūrı 

maĥallinde beyān oluna (5) ammā bu ŧarafdan Ķureyşī Bānūnuŋ gönderdigi perīler 

bu ķıśśaları görüp (6) temāşā ėtdiler. BaǾdehū Ķāfa gelüp Ķureyşī Bānūya buluşup 

işte aĥvāl (7) şöyle oldı, dėyüp bir bir naķl ü ĥikāye ėtdiler. Ķureyşī Bānū ėşidüp 

(8) ĥayrān olup açmaz ķodı. Yine perīlere ıśmarladı ki ol şeh-zādeyi (9) 

gözetmekden ħālī olmayup ne vāķıǾa olur ise baŋa bildiresiz, dėdi. (10) Perīler de 

pes-i çeşm dėyüp şeh-zādeye nigeh-bān oldılar ammā bu ŧarafdan Esmā (11) Perī 

bu fesādı ėdüp baǾdehū Şehr-i Zerrīne gelüp Śāĥib-ķırānı9 beklerken (12) eyle 

ķarār eyledi işte bu da bunda ammā sen ķıśśayı emīr-i merdāndan (13) diŋle. Rāvī 

öyle rivāyet ėder ki Ser-ver-i Ǿālem bir gün Maġrib yaķasına (14) çıķup Şehr-i 

Endelūsī ser-ĥaddine gelüp ķondıķdan śoŋra bir nāme yazup (15) ǾAmr-ı ǾAyyāra 

vėrüp var bu nāmeyi MaǾrūf Şāha vėrüp baŋa ħaber getür ve hem (16) baķ gör 

bizim devletlü anda mıdır, dėdi. ǾAyyār-ı cihān pes-i çeşm dėyüp nāmeyi [21-a] (1) 

alup çeküp gitdi. Şehr-i Endelūse gelüp MaǾrūf Şāh Dīvānına girüp (2) elçiyem 

Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem olan Ĥamzadan gelürem. Nāmem vardır, dėyüp (3) kendüsin 

Ǿarż eyledi. MaǾrūf Şāh bilüp icāzet vėrdi. ǾAmr-ı ǾAyyārı (4) alup içerü getürdiler. 

ǾAyyār-ı cihān ilerü gelüp MaǾrūf Şāha baş ķoyup (5) duǾā eyledi. MaǾrūf Şāh, ħōş 

geldiŋ ǾAyyār, dėyüp buyurdı. Altına (6) śandalye ķodılar, geçüp oturdı. Şerbet 

vėrdiler, içdi. BaǾdehū MaǾrūf (7) Şāh baş götürüp ne ħaber ǾAyyār, dėdikde 

ǾAmr-ı ǾAyyār ayaķ üzre ŧurup nāmesin (8) śundı. Görüŋ efendim Ĥamza ne 

buyurmışlar, dėdi. Şāh nāmeyi alup vezīr (9) eline vėrdi. Ol da nāmeyi oķuyup bī-

ĥadd selāmdan śoŋra, ėy Şehr-yār-ı Maġrib- (10) zemīn, ėşitdim benim ķatı büyük 

ķulım ķaçup seniŋ yanına gelmiş. Andan (11) mā-Ǿadā iki ķarındaşlarım ticāret 

ŧarīķıyla bu diyāra geldikde ol ķulumuŋ söziyle (12) mālların alup tevābiǾiyle 

kendülerin ĥabs ėtmişsin. Ol bir dīvāne (13) boġazına ķalmış ĥarīfdir. Sen bir Ǿāķıl 

şāh olasın da öyle bir ĥaķīķatsiz (14) ādemiŋ söziyle böyle iş ėdüp benimle ħaśm 

9 Metinde Śāĥib-ķırāna şeklinde yazılmıştır. 
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olasın, saŋa lāyıķ mıdır? (15) İmdi nāmem vuśūlünde ķarındaşlarım ķoyuvėrüp 

mālların vėresin (16) ve ol ǾAmr-ı MaǾdī dėdikleri ķaçķun kulumı baġlayup ħāk-i 

pāyime yüz sürüp (17) Müsülmān olasın. Yoķ dėrsen vaķtine ĥāżır ol, dėyüp 

MaǾrūf Şāh dönüp [21-b] (1) ǾAmr-ı MaǾdī baķup bu nāmeye ne cevāb vėrelim, 

dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī yavuzlanup (2) baķ nā-bekārı yabana söylemiş, ben kimesneniŋ 

ķulı degülim. İşte meydāna (3) gelsün görelim, neye ķādir olur ve hem Ĥamzanıŋ 

ķarındaşların (4) görmedüm bunda. Öyle ādemler gelmedi, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār, 

ǾAmr-ı MaǾdī baķup (5) hāy birāder āşinālıķ filān yoġ a, lākin bunuŋ śonun 

çıķaramazsın. (6) dėdikde ǾAmr-ı MaǾdī eyitdi: Naśıl birādersin kimsin dėdi ǾAmr-

ı ǾAyyār gülüp ya sen (7) beni bilmediŋ mi, saŋa kendimi bildiririm, dėdi. ǾAmr-ı 

MaǾdī eyitdi: Neye ķādirsin, (8) bacaġından seni ŧutup iki yırtarım, dėdi. ǾAmr-ı 

ǾAyyār eyitdi: Ammā Ĥamza da (9) bunda geldi. Anı da bilür misin? ǾAmr-ı MaǾdī 

eyitdi: Yöri şuradan ol (10) arayı meydān bilür. Ben de başlı başıma bir śāĥib-

ķırānım, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār (11) pek güzelsin, sen bilürsin, imdi bizi gönder, ne 

gideyim, dėdikde ǾAmr-ı MaǾdī (12) Ǿādeti bilür, vėrüŋ şunuŋ cāǿizesin, dėdi. 

ǾAmr-ı MaǾdī bilür ki (13) ne fettāndır, ķorķdı. ǾAmr-ı ǾAyyār gülüp āferīn yā 

ǾAmr-ı MaǾdī, sen gerçekden (14) śāĥib-ķırān olmışsın, dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī 

ķoltuķları ķabarup ne şübhe (15) ǾAyyār, dėdi. Göŋlinden eyitdi: Nā-bekār ǾAyyār, 

dişiŋe ŧaşı vėrmezem (16) ammā ne’yleyüm, bilürem Ǿırżum śatun aluram, dėdi. 

ǾAmr da eyitdi: Bilürem10 [22-a] (1) ķorķundan vėrürsin yoħsa bulsaŋ bir ĥabbe 

vėrmezsin, dėyüp (2) hele cāǿizesin alup çıķup gitdi. Śāĥib-ķırāna gelüp görüp (3) 

ėşitdigin naķl eyledi. ǾAmr-ı MaǾdīniŋ Ǿaceb ŧafrası var, Śāĥib-ķırān (4) olmış, 

dėdikde, Ser-ver-i Ǿālem gülüp ben kendümi bildireyim, dėyüp cenk muķarrer oldı. 

(5) MaǾrūf Şāh da elli biŋ Ǿaskeriyle şehrden ŧaşra çıķup ķalǾaya (6) arķa vėrüp 

bār-gāhların ķurup ĥāżır āmāde oldılar. Ammā bu ŧarafdan (7) ǾAyyār-ı cihān ħaber 

aldı ki ǾAmr-ı MaǾdī MaǾrūf Şāhıŋ ķızı Kenābūķ (8) Bānūya Ǿāşıķ olup MaǾrūf 

Şāhdan istemiş. Ol da iķrār eylemiş. (9) ǾAmr-ı MaǾdīye reng içün tīz kendüsin bir 

ruhbān ķıyāfetine ķoyup (10) sürüp Bānūnuŋ bār-gāhına geldi. Bir taķrīb ile dāħil-i 

meclis oldı. (11) Kinābūķ Bānū ǾAmr-ı ǾAyyārıŋ kelāmından śafā ėdüp sulŧānım 

ķandan gelüp (12) ķanda gidersin, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Deyr-i Muġāndan 

gelürem, ķızım, dėdi. (13) Bānū-yı cihān eyitdi: Ėy dīn ulusı, Ǿaceb ne’yleyim 

Sayfanın yanında ve üstünde şunlar yazılmıştır: 
10 Nişānŧaşında İbrāhīm Aġanıŋ evinde ķırāǿat olunmuşdur. 
  “Aħ efendim ĥūb-cevānım tāze güldür yanaġı 
    Bunı diŋleyeniŋ aġzıma olsun dudaġı” 
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babamıŋ (14) yanına bir pehlevān yanaşup babam beni aŋa vėrmek ister. ǾAcabā 

ben de (15) rıżā vėrsem, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Ķızım işte ben de saŋa andan 

(16) ötüri gelürem. Baŋa vāķıǾamda Mesīĥ işāret ėtdi ki var, MaǾrūf Şāha. [22-b] 

(1) ǾAmr-ı MaǾdī dėrler bir pehlevān yanaşup ķızına ŧālibdir. Söyle Bānūya ķabūl 

(2) ėtmesün. Zīrā bir bed-śıfat ve bed-ĥūy ĥarīfdir ve hem çoķ ķızlar alup (3) anıŋ 

ķahrından helāk olmışlardır, dėyüp ol ķadar źemm ėtdi ki Bānū, ǾAmr-ı MaǾdīye 

(4) meyl ėtmişken Ǿadāvet eyledi. İmdi, ķızım eger ere varırsaŋ ya ǾAmr-ı ǾAyyāra 

(5) veyā Ĥamzaya var ki ķadr-şinās ĥūb-śūret beglerdir. Ĥuśūśan Ĥamza ǾAmr-ı 

MaǾdīyi (6) bir depme ile yıķmışdır, dėyüp Ĥamzayı ol ķadar medĥ ėtdi kim 

olmaz, Bānū śafā eyledi ki (7) olmaz. Ėy dīn ulusı, baŋa ne Ǿaceb luŧf ėtdiŋ, bu 

müşkilden ĥalāś ėtdiŋ (8) ammā ben de saŋa ne iyilik ėtsem ki mükāfāt ola, bilürem 

altun cevāhir (9) almazsıŋız zīrā terk-i dünyāsıŋız, dėdikde ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: 

Belī öyledir, alurız (10) yine maĥalline vėririz. Evvelā elime bile almam, vėrirseŋ 

şunda ķo, dėyüp mendil (11) gösterdi. Bānū-yı cihān, cānıma minnet, dėyüp vāfir 

altun, cevāhir getürüp (12) ebnāya döküvėrdi. ǾAmr da ber-ħūrdār ol, dėyüp duǾā 

eyledi. BaǾdehū Bānūya vedāǾ (13) ėdüp kendi yėrine gelüp açmaz ķodı. Bu kerre 

Bānū-yı cihān ǾAmr-ı ǾAyyār (14) gitdikden śoŋra bī-ķarār olup Ĥamzaya tamām  

Ǿāşıķ oldı ve śabr ėdemeyüp (15) yėrinden ŧurup şeb-revāna ŧonlar geyüp silāĥ-pūş 

olup bir raĥş-ı śabā (16) sürǾatte süvār olup revān oldı. Ĥadd-i źātında bu Kinābūķ 

Bānū da Mihr-i nigār gibi [23-a] (1) bānū idi. Sürüp bār-gāh-ı Süleymāna gelüp 

ķuyuda olan kimesneye Śāĥib-ķırāna Ǿarżum (2) vardır, dėdi. Anlar da varup Ser-

vere eyitdi. Bir liķā-bed-rā kimse geldi, siziŋle (3) buluşmaġa icāzet ister. Ne 

buyurırsıŋız, dėdiklerinde Ser-ver de icāzet vėrüp ol demde (4) Bānū içerü girüp 

baş ķoyup duǾā eyledi. Ser-ver-i Ǿālem eyitdi: Yigidim, kimsin, dėdi. (5) Bānū 

eyitdi: Yā Śāĥib-ķırān, MaǾrūf Şāhıŋ ķızıyım. Adıma Kinābūķ Bānū dėrler. (6) 

Siziŋ vaśfıŋız ėşidüp maĥabbet eyledim. Recā ėderem ki beni ĥıźmetiŋizde ķabūl 

ėdesiŋiz, (7) dėdi. Ĥamza śafā ėdüp ĥōş geldiŋ. Seniŋ gibi sulŧān-ı ĥūbānı kim 

ķabūl (8) ėtmez, dėdi. Bānū-yı cihān cān-ı göŋülden Müsülmān oldı. Ser-ver-i 

Ǿālem ziyāde (9) ĥažž ėdüp Bānūya bār-gāh ve ĥidmet-kār taǾyīn ėdüp riǾāyet 

eyledi. İşte (10) bunlar bunda, çünki śabāĥ oldı. İki ŧarafdan meydān açıldı. Alaylar 

(11) baġlayup meydāna kim gire dėrken anı gördiler ki Ĥamza Ǿaskerinden bir 

niķāb-dār Ǿazm-i (12) meydān eyledi ve cevelān ėdüp yüzin MaǾrūf Şāh Ǿaskerine 

ŧutup mübāriz (13) ŧaleb eyledi. Her kim geldi ise esīr ėdüp Ĥamzaya gönderdi. 

Hemān ol demde (14) ǾAmr-ı MaǾdī Cebel-i ǾAbķarı sürüp Bānūnuŋ öŋin aldı. 
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Bānū ǾAmr-ı MaǾdīyi (15) bilür. ǾAmr-ı MaǾdī Bānūyı bilmez. Kimsin breh nā-

bekār bu ķadar dil-āverleri esīr ėtdiŋ (16) dėdi. Bānū, ne’ylersin hemān erlik göster, 

dėyüp ǾAmr-ı MaǾdīye bir kötek öyle urdı kim (17) ķaddı dāl oldı. Hele alup śavdı 

lākin ĥayli zaĥmet çekdi. BaǾdehū ǾAmr-ı MaǾdī (18) ġażaba gelüp el şeş-pere 

urup raĥşı sürüp yetişüp bir đarb öyle urdı kim gėrü [23-b] (1) Bānū siper vėrdi 

ammā olmadı. Siper tārmār olup arķaya aldı. Gözleri ķararup (2) raĥşı boynuna 

düşdi. Ser-ver-i ǾĀdiyān at başın çevirüp gelüp Bānūnuŋ (3) el kemerine urup 

ķapacaķ maĥallde Ĥamza bir naǾra urup ǾAşķarı sürüp ǾAmr-ı MaǾdī (4) şāşup 

Bānūyı elinden ķapuvėrdi11. Yėre düşdükde ǾAmr-ı ǾAyyār yetişüp ķapup (5) 

götürdi ammā bu ŧarafdan Ser-ver-i Ǿālem-i ġażab-ālūde ǾAmr-ı MaǾdīniŋ öŋin 

alup breh şikem- (6) ħˇāre, nedir bu seniŋ ėtdigiŋ, bir zemān utanmadan ĥarāmīlıķ 

ėdüp şimdi de (7) gelüp bir kāfire tābiǾ olup Müsülmāna tīġ çekersin, dėdi. ǾAmr-ı 

MaǾdī eyitdi: Hep (8) śuç senüŋdir ki bir tāc ile kemeri vėrmeyüp cefā ėtdiŋ. Ben 

de ne’yleyim, işte elemimden (9) böyle ĥālleri iĥtiyār ėtdim, dėdi. Ĥamza eyitdi: 

Ya şimdi murādın nedir? ǾAmr-ı MaǾdī (10) eyitdi: N’olsa gerek, artıķ ölünce cenk 

ėdüp ya öldüm ya ölmem, dėdi. Ĥamza ĥōş (11) n’ola, saŋa cünūn ġalebe ėtmiş. 

İmdi ben seni uśladayım. İmdi ĥamle eyle, (12) dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī ya ėdemez 

miyim, ŧayan imdi, dėyüp ėrişüp bir şeş-per urdı. (13) Ser-ver-i Ǿālem siper vėrdi 

ammā ķaddi dāl oldı. Gözlerinden āteşler śaçıldı. (14) Ser-ver ķuvvetin rāst ķılup 

hāy şikem- ħˇāre, āferīn sende bu ķadar ķuvvet var imiş (15) dėyüp hemān Sām 

gürzine dest urup naśıl bir gürz urdıysa ǾAmrıŋ Ǿaķlı, (16) dāǿiresinden çıķup at 

boynuna düşdi. Ser-ver-i Ǿālem at başını çevirüp (17) bir naǾra urup el kemer ėdüp 

ķol üstüne alup baǾdehū zemīne urup ǾAmr-ı ǾAyyār [24-a] (1) ėrişüp bende çeküp 

Ǿalem dibine getürdi. MaǾrūf Şāh çoķluķ sebebiyle bir iş (2) śanup Ǿaskere, ķomaŋ, 

eyitdi. Elli biŋ Endelūs Ǿaskeri Ser-veriŋ üzerine hücūm (3) ėtdiler. Beriden on biŋ 

İslām Ǿaskeri de yürüyüp MaǾrūf Şāh Ǿaskeriyle bir faśıl (4) cenk ėtdiler. Āħir 

Ĥamza Ǿalemlere ėrişüp Ǿāleme fenā vėrdi. MaǾrūf Şāh gördi (5) Śāĥib-ķırān ile 

muķābele mümkin degül, nā-çār emr eyledi. Ŧabl-ı āsāyiş çaldılar. (6) İki Ǿasker 

birbirinden ayrılup dönüp ķondılar. MaǾrūf Şāh hemān taĥtına oturdıġı (7) gibi emr 

eyledi. Varup zindāndan Ĥamzanıŋ ķarındaşların getürdiler. Şāh baş (8) götürüp 

baķ a yigitler, işte ķarındaşıŋız Ĥamza sizden ötüri gelmiş, cenk oldı. (9) ǾAmr-ı 

MaǾdīyi esīr ėdüp götürüp anıŋ ĥāŧırıyçün benim bile nice pehlevānım (10) esīr 

11 Metinde ķapayup ķapuvėrdi şeklinde yazılmıştır. 
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ėdüp bu ķadar Ǿaskerim ķırıldı. Siz de bilürsiŋiz benim siziŋle Ǿadāvetim yoķdur. 

(11) Bu ĥuśūśda śuçum yoķdur. Gene kendi ser-Ǿaskeriŋiz olan ǾAmr-ı 

MaǾdīniŋdir. İmdi sizden (12) recām budur ki sizi ķoyuvėreyim, varup Śāĥib-

ķırāna ifāde ėdüp bildikde benim de śuçum (13) var ise Ǿafv eyleyesin. Çünki dīne 

daǾvet ėder. N’ola baş üzre ķabūl ėdeyim. (14) İşte ķabāĥati ilen elinde neyler ise 

eylesün. Ĥattā ol bunda geldikde Ĥamzanıŋ (15) ser-Ǿaskeri bir nām-dār dil-āverdir 

dėyüp serāyıma daǾvet ėdüp Ǿizzet eyledim. Śoŋra ben (16) Ĥamzadan ayrıldım. 

Bir şāh isterim ki ĥiźmet ėdem, dėdi. Ben de alıķoydum. İşte (17) śoŋra şöyle 

siziŋle mā-cerāsı var imiş. Bunları ķoyuvėrüp ħilǾat geyürüp (18) gönderdi. Nevfīl 

ile Ķaydār gelüp Śāĥib-ķırānıŋ elin öpüp görüşdiler, ĥāl [24-b] (1) ĥāŧır śoruşdılar. 

Ĥamza bunlara nevāĥt ėdüp maġrūr olsun birāderler aĥvāliŋizi (2) ŧuymadım, dahā 

tīz gelürdim. Bir şikem- ħˇāre böyle ķabāĥat ėtmiş, dėdi. Bunlar da MaǾrūf Şāha 

(3) şikāyet ėdüp Ǿöźriŋ ıśmarladıġı üzre iǾlām ėdüp śuçı olmadıġına (4) şahādet 

ėtdiler. Ĥamza da Ǿafvı ķabūl ėdüp ėrtesi, MaǾrūf Şāha hediyyeyi (5) ve pīş-keşin 

düzüp gelüp śāĥib-ķırānıŋ ħāk-i pāyine yüzün sürüp Ǿöźrin (6) dileyüp hediyyesin 

Ǿarż eyledi. Ĥamza alup ķabūl eyledi. Śuçundan geçdi. (7) Müsülmān oldı Ser-ver 

ĥažž ėdüp buŋa ħilǾat geyürüp raġbet eyledi cümle begleri (8) rażī müsülmān 

oldılar. MaǾrūf Şāhı taĥtına çıķarup saǾd-i şehr-yāriŋ yanında (9) yėr vėrdiler. 

BaǾdehū emr ėdüp esīrleri götüren ǾAmr-ı MaǾdī ŧursun, dėdi. (10) Varup elli nefer 

Maġrib dil-āverlerin bend ile Ser-veriŋ öŋüne getürdiler. Gördiler (11) şāhları 

Müsülmān olmış, Ǿizzet bulup taĥta oturmış, cümlesi İslāmı ķabūl (12) ėdüp ķul 

oldılar. Ĥamza şād olup emr eyledi. Bendlerin aldılar. Herbirine (13) ħilǾat vėrüp 

yėr gösterdi. Geçüp oturdılar. BaǾdehū żiyāfete başladılar ammā (14) bu tarafdan 

rāvī öyle rivāyet ėder ki meger ǾAmr-ı MaǾdīniŋ vālidesi Ĥamza bu cānibe (15) 

geldikde ŧuramayup şāyed oġluma Ĥamza kıya dėyüp ardına düşüp gelmişdi. (16) 

Bu dem bu ĥālleri görüp ķalķdı. Ĥabs oldıġı bār-gāha varup gördi (17) zencīr 

içinde baġlu ŧurur. Gelüp gözüm nūrı, niçün böyle eylediŋ, işte MaǾrūf [25-a] (1) 

Şāh Müsülmān oldı. Hep śuçı seniŋ üzerine yıķdılar. Anlar śafāda sen burada (2) 

cefāda, gör ĥāliŋ, dėdikde ǾAmr-ı MaǾdī aġlayup: Ėy vālidecigim bir ķabāĥat 

eyledim kerem ėdüp (3) var Ĥamzaya niyāz eyle, dėdi. ǾĀdiye Bānū ne’ylesün 

anadır yine ĥużūr-ı Śāĥib-ķırāna (4) varup duǾā eyledi. Benim ciger-gūşem luŧf 

eyle bilürsin bu dīvānedir, śuçın (5) Ǿafv eyle. Şimdi ėtdigi ķabāĥate nādim olmış. 

Aġlayup oturur. Ne var ĥamdüli’llāh (6) ķarındaşındır ve nice yıllıķ yoldaşıŋdır. Bu 

ķadar gūş-māl yeter. Siz bunda yārān (7) ile Ǿişretde, ol bend-i zencīr içinde 
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aġlayup yatmaķda, dėyüp ǾĀdiye Bānū aġladı. (8) Ĥamza, ėy vālide gerçeksin 

ammā gör bize ne cefālar eyledi aŋa düşer mi ĥarāmīliķ (9) ėtmek ve 

ķarındaşlarımı ĥabs ėtmek śuçları ne idi? İmdi bu ķo bir zemān (10) çeksin görsün 

ĥažžı var mı, dėdi. ǾĀdiye Bānū eyitdi: Yoķ devletlü Śāĥib-ķırān (11) benim 

ĥāŧırım içün bu śuçın Ǿafv eyle. Bilürsin iħtiyārı elinde degüldür, (12) dėdikde yine 

begler ve MaǾrūf Şāha bile şefāǾat eyledi. Ĥamza da ne’ylesin, emr eyledi (13) 

muķbil-i zerrīn-kemer varup zindāndan getürüp bendin aldılar. Śāĥib-ķırān eyitdi: 

(14) Ėy nā-bekār ne’yleyim vālideŋ ĥāŧırıyçün bu śuçundan daħı geçdim ammā 

(15) inśāf mıdır böyle ėdesiŋ, dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī de Ser-veriŋ ayaġına düşüp (16) 

devletlü Śāĥib-ķırān, ĥaŧā ėtdim. ǾAfv eyle, dėdi. Ĥamza da gene buŋa riǾāyet [25-

b] (1) ėdüp manśūbın vėrdi. Varup ser-Ǿasker śandalyesinde ķarār eyledi. BaǾdehū 

(2) birķaç gün Ǿıyş ü nūş-i bezm-i śoĥbet ėtdiler. BaǾdehū şehriŋ ķavmi ve 

eŧrāfında (3) tābiǾ olan ķalǾalara ve şehrlere daǾvet-nāmeler gidüp cümle 

Müsülmān olup īmāna (4) geldiler. BaǾdehū ǾAmr-ı MaǾdī birgün yüz urup eyitdi: 

Yā Śāĥib-ķırān, ėşitmişsiŋizdir (5) ben ķuluŋ MaǾrūf Şāhıŋ bir duħteri vardır ki 

Kinābūķ Bānū dėrler, vilāyetimde (6) bir bāzer-gāndan vaśfın ėşidüp ķulaķdan 

Ǿāşıķ oldum. İşte bunda geldim. Şāh (7) daħı vėrmek śadrında idi. Siz de geldiŋiz 

nihāyet dīn ķavġāsı var idi andan (8) ötüri bir miķdār ŧayandı. Ben de çoķ iĥsānın 

gördüm. Žūr ile almaķ murād ėtmedim (9) ola ki kendi daħı İslām ola, dėrdim. 

Hele siziŋ mübārek ķademiŋiz ile (10) dīn-i islāma geldi. İmdi recā ėderim ki ben 

bir murād ėdüp Kinābuķ (11) Bānūyı bendeŋize alıvėresin, dėdi. Śāĥib-ķırān eyitdi: 

N’ola, dėyüp MaǾrūf (12) Şāhı daǾvet eyledi. Ėy şehr-yār işte birāderimiz ǾAmr-ı 

MaǾdīniŋ sizden (13) bir recāsı var. Ben de recā ėderim. Ķızıŋ Kinābūķ Bānūyı 

buŋa vėresin, ber-murād (14) olalar, dėdi. BaǾdehū bizler de diyārımıza gidelim, 

dėdi. MaǾrūf Şāh eyitdi: N’ola (15) Ser-ver, recāŋ başım üzre. Muķaddem 

murādum idi nihāyet māniǾoldı aŋa ne recā (16) gerekdir. Ben ķuluŋuz, ķızım 

cāriyeŋizdir, dėdi. Ser-ver-i Ǿālem ĥažž ėdüp duǾā eyledi. [26-a] (1) Varıŋ imdi 

ķızıŋ da rıżāsı var mıdır, dėdi. Emīr-i merdān bunda śanup diledi kim (2) daǾvet 

ėdüp suǿāl eyleye, bulamadı. Belki serāyına gitdi dėyü açman ķodı. MaǾrūf (3) Şāh 

da ķızınıŋ serāyından ġayrı bir bāġı var idi, anda ķıyās ėderdi, gelüp (4) Śāĥib-

ķırānıŋ öŋinde Müsülmān oldıġından ħaberi yoġidi. Bu kerre bāġa ādem gönderüp 

(5) serāya gelsin, anıŋla bir sözüm vardır, dėdi. Ħādimler daħı varup gördiler, yoķ. 

(6) Gelüp ħaber vėrdiler. Ya bu ķız nėçe oldı, ķanda gitdi dėyüp aramaġa 

başladılar. Aślā (7) nām u nişānın bulamadılar. Bu kerre ǾAmr-ı MaǾdī feryād ėdüp 
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eyitdi: Devletlü (8) Śāĥib-ķırān baŋa yazıķdır, ķız nereye gider, bunda bir yėrdedir. 

Ķorķarım bunda gene (9) biriniŋ ĥīlesi vardır. Ĥamza eyitdi: Yā ǾAmr-ı MaǾdī, 

bunda nice ĥīle olur ki (10) saŋa kimiŋ ġarażı var ki böyle söylersin, dėdi. ǾAmr-ı 

MaǾdī eyitdi: Bellü ya dünyāda (11) bir dōstumuz vardır, ġayrı yoġ a bu nā-bekār 

ǾAyyār ķodı bu ķızı aldıġıma ĥased ėdüp (12) böyle bir bā-bend geçdi gitdi. Ķaç 

kerre oldı nesne dėmedi. Ol bizi ķıśķanur, dėdi. (13) Śāĥib-ķırān ǾAmr-ı ǾAyyāra 

baķup gerçek mi ǾAyyār, ķanda oldıġın bilürseŋ söyle (14) yoħsa saŋa çoķ cefā 

ėderim ve hem bī-ĥużūr olurum, dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār ġażaba gelüp (15) ne söyler 

bu şikem- ħˇāre yā Rabbī, sen iftirādan sen śaķla, benim ħaberim yoķdur, (16) 

dėyüp yemīn eyledi. ǾAmr-ı MaǾdī yine aġlayup bu ne dėmekdir, kendimi helāk 

ėderim, (17) dėdi. Ĥamza bunuŋ ĥālin görüp yā ǾAmr-ı MaǾdī gerçeķ Ǿāşıķsın, 

dėdi. [26-b] (1) ǾAmr-ı MaǾdī, v’allāhī Ser-ver, eger vuślat müyesser olmaz ise bu 

dertden ben helāk (2) olurum, dėdi. Emīr-i cihān eyitdi: Çünki öyledir bir miķdār 

Filori ĥarc eyle (3) ķız bulunur, dėdi. ǾAmr-ı MaǾdī eyitdi: Cānıma minnet 

ĥarcayayım, dėdi. Ĥamza eyitdi: (4) ǾAmr-ı ǾAyyāra ayaķ teri vėr, buluvėrsin, 

dėdi. MaǾrūf Şāh eyitdi: Ben de vėreyim (5) tek hemān bulunsun, dėdi. ǾĀdiye 

Bānū da vėrecek oldı, ǾAmr eyitdi: Vėrelim (6) dėmek olmaz, imdi eger maślaĥat 

olsun dėrseŋiz hemān vėrüŋ ben de göreyim (7) zīrā aç ayu oynamaz, dėdi. Bir 

miķdār ǾAmr-ı MaǾdī vėrdi, bir miķdār MaǾrūf (8) Şāh, ǾĀdiye Bānū ve Ĥamza 

vėrüp ĥaylī altun cemǾ oldı. BaǾdehū Ĥamza eyitdi: (9) ǾAyyār, al imdi bunları tek 

hemān Bānūyı bul getür. Saŋa yanımdan on biŋ (10) altun daħı vėreyim, dėdi. 

ǾAyyār-ı cihān altun śadāsını ėşidüp hīç bıraġup (11) gider mi, hemān ileri gelüp yā 

Śāĥib-ķırān, n’ola baş üstüne giderim lākin (12) iķrār ėtdiŋiz kāşki hemān vėrseŋiz, 

ķuvvet-i ķalbdir zīrā Ǿaķlım fikrim onda (13) olur, dėdi. Ĥamza gülüp ĥōş n’ola ben 

iķrārımdan dönmem bilürsin nedir bu (14) dėyüp emr eyledi. Ĥazīne-dārı vėrdi. 

ǾAyyār-ı cihān bu ķadar altunı alup (15) der-anbār eyledi ammā Bānūyı hīçbir 

yėrde ümīdi yoġidi ki bula. Hele beni (16) duǾādan unutmaŋ dėyüp çıķup gitdi. Bir 

tenhā yėre geldi. Kendi kendisiyle (17) fikr ėdüp eyitdi: Bānūyı bulurum dėyü 

ŧamaǾ belāsıyla altunı aldıŋ ammā [27-a] (1) şimdi ne çāre ėdersin Ǿacabā şol 

ķızmış nereye gitdi dėyü vāfir endīşe (2) eyledi. Ne’yleyim, altunı alınca ol dem 

gėrüye vėrmek de güç dėyüp fikr ėdüp (3) āħir tevekkül-i Ĥaķķ ėdüp Şehr-i 

Endelūsden ŧaşra çıķup aramadıķ yėr ķomadı. (4) Ĥāne-be-ĥāne aradı, bir nişān 

bulmadı. Nā-ümīd olup giderken ķalbine bir nesneye (5) ilhām oldı. Şol püşteden 

öte varayım belki ben ǾAmr-ı MaǾdīyi źemm ėtdikde (6) ķaçup bir yėrde 
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śaķlanmışdır dėyüp bir püşte üzerine düşdi. Öte cānibe (7) nažar ėdüp gördi 

śaĥrāda yüz biŋ ķadar Ǿasker bār-gāhların ķurup otururlar. (8) ǾAyyār-ı cihān 

tebdīl-i śūret ėdüp hemān Sīmurġ-vār ol aradan sürüp (9) ol püşteden aşaġı inüp 

Ǿaskerden biri kenāra çıķup ķażā-yı ĥācet (10) ėderdi. ǾAyyār-ı cihān ol derd-mendi 

boġazın aldı. Ėy kişi, bu Ǿasker ķandan (11) gelüp ķanda gider? Ol ĥarīf eyitdi: 

Bizüm ser-dārımız Fīrūz-ı Rūmīdir. Bu diyār şāhı (12) MaǾrūf Şāhıŋ bir cemīle ķızı 

vardır. Kinābūķ Bānū dėrler. Şāhımız ėşidüp (13) göŋül vėrüp Ǿāşıķ oldı. Bunda 

istemek ķaydında iken bir ħaber geldi ki bir ǾArab (14) pehlevānı gelüp MaǾrūf Şāh 

da ķızın aŋa vėrecek olmış. Şimdi bu da (15) yüz biŋ Ǿasker ile geldi ki ķızı tīġile 

ala lākin ŧāliǾi fevtde imiş. Bir ǾAyyārı (16) vardır. Ħurde bin ǾAyyār dėrler anı 

dün cāsūslıġa gönderdi idi. Varup (17) gezerken Bānūnuŋ bāġına varup Bānūyı 

anda bulup şikār ėdüp Şāha [27-b] (1) getürdi. Şāhımız şimdi ol ķız ile śafādadır, 

dėdikde ǾAmrıŋ Ǿaklı gitdi. (2) Ķorķarım emegüm żāyiǾ olur dėyüp eleminden ol 

ĥarīfi öldürdi. BaǾdehū sürüp (3) Fīrūzuŋ bār-gāhına geldi, girdi. Fīrūz taĥt 

üzerinde oturmış Ǿişret ėder (4) ammā bir āfet-i cemāl ķızı taĥtıŋ ayaġına muĥkem 

bend ėtmişler. Zārīlıķ ķılup ŧurur. (5) ǾAmr-ı ǾAyyār Bānūyı bilemedi. ǾAceb bu 

Bānūnuŋ günāhı ne ola, dėyüp diķķat ile nažar (6) ėtdi, gördi. İstedigi Kinābūķ 

Bānūdur. Meger Bānūya Fīrūz Şāh çoķ yalvarup (7) Ǿarż-ı maĥabbet eyledi. Bānū 

da rıżā vėrmedi. Ol da ħiŧāb ėdüp eyitdi: Ėy Bānū niçün (8) böyle ėdersin? Ben 

seniŋ Ǿāşıķ-ı śādıķıŋ olam ve senden ötüri geleyim de sen baŋa (9) rām olmazsın. 

Eger benim maǾbūdum seni baŋa naśīb ėdüp lāyıķ görmiş. Öyle olmasa (10) idi 

ayaġıma gönderir miydi? Ķız eyitdi: Baķ a ādem, ben Ĥamza-i śāhib-ķırān gibi bir 

dil-āveriŋ (11) ĥużūrunda īmāna geldim ve anıŋ ǾAmr-ı MaǾdī nāmında bir ser-

Ǿaskeri vardır. Benim Ǿāşıķım ve hem (12) nā-murādımdır. Anlar benden ferāġat 

ėtmezler, dėdi ve hem bir ǾAyyār-ı cihānı vardır. ǾAmr-ı ǾAyyār dėrler, (13) cihān 

şāhları anıŋ elinden taĥtlarında ĥużūr ile yatmazlar. Ol seniŋ bu aĥvālin (14) 

ŧuyacaķ olur ise elinden ħalāś olamazsın, żarar görürsün, dėdikde Fīrūz gülüp (15) 

ėy śabāĥı bacaķ mekkāre, Ĥamza ǾArab, ǾAmr-ı MaǾdī kimdir ve ǾAmr-ı ǾAyyār 

ne nā-bekārdır beni ķorķudursun? (16) Śanem devletinde onları daħı sencileyin 

bende çeküp ķarşumda eli baġlu ŧurġudırım12 [28-a] (1) gözüm görsün de sen de 

gör, ben anlara neler ėderim. Göre şunuŋ sözin, fikrin, dėyüp vāfir (2) lāflar urdı. 

ǾAmr-ı ǾAyyār da çünki Fīrūzuŋ bu cevāblarını ėşidüp ġāyet ġażaba geldi. (3) 

12 Ŧōp-ħāne’de Etmekci Pāşā Maĥallesi’nde Śaķā Aĥmed Aġanıŋ Ķahvesinde Ketebeden ǾAmr 
lafžı ķırāǿat itmişdir. Fī 5 Kānūn-ı Ŝānī Sene 303. [Sayfanın solundaki yazı.] 
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Göŋlinden eyitdi: Ėy bī-dīn, sen Ĥamzaya bulaşmamışsın, bunuŋ gibi bī-hūde 

sözler (4) söylersin. İmdi ben saŋa göstereyim uśūli, dėyüp ŧaşra çıķup tīz kendüsin 

(5) bir rāhib śūretine ķoyup baǾdehū bār-gāh ķapusından içerü girüp Fīrūz gördikde 

(6) ayaķ üzre ŧurup, hāy dīn ulusı ĥōş geldiŋ buyuruŋ dėyüp taĥta teklīf (7) eyledi. 

ǾAmr eyitdi: Yoķ sen otur yėrinde ben bu ķız içün geldim ki saŋa rām ola, (8) dėyü 

naśīĥat ėdem, dėyüp Bānūnuŋ yanına geldi. Bendin alup ķulaġına eyitdi: Ben (9) 

ǾAmr-ı ǾAyyārım. Seni ħalāś ėtmege geldim. Ķorķma baŋa teslīm ol. Ben seni alup 

ķaçarım, dėdi. (10) Bānū şād oldı. Fīrūz Şāh ise el ķavuşdırup ŧururdı. Meded ėy 

Īsā (11) nefeslü eyü maĥallde geldiŋ. Kerem eyle bir ĥōşça naśīĥat eyle. Ola kim 

rām ola. (12) Lākin siziŋ mübārek nefesiŋiz ķulaġına doķundıķda yüzi güldi. 

Dāǿimā aġlardı, (13) dėdikde ǾAmr da Bānūnuŋ bendin alup bir yol śal omuz 

eyledi. BaǾdehū eyitdi: (14) Ėy nā-bekār ol begenmedigin ǾAmr-ı ǾAyyār benim. 

İmdi ķādir iseŋ ardımca gel, elimden (15) al, dėyüp bār-gāh ķapusından şöyle 

śıçrayup breh breh dėyince Ǿaskeriŋ kenārında (16) bulundı. Fīrūz ol ĥāli görüp, 

breh nā-bekārlar raĥşım getüriŋ ve tīz siz de (17) raĥşıŋıza biniŋ, dėdikde bütün 

Ǿasker binüp ǾAmr-ı ǾAyyārıŋ ardına düşdiler. ǾAmr ol ĥāli [28-b] (1) görüp murād 

eylese ķaçardı, ibrişimiŋ degül ŧozın bile göremezlerdi (2) ammā Bānūya kendi 

hünerin göster[mek] içün çoķluķ sürǾatle ķaçup gözden nihān (3) olmadı ammā 

Fīrūzuŋ atı yörük idi. ǾAskerden ilerü ayrılup ǾAmrıŋ ardınca (4) sürüp nereye breh 

nā-bekār, ķızı bıraķ, dėyüp gelürdi. Tazı ŧavşanı ķovar gibi (5) işte ėrişdim, dėyüp 

ėrişemezdi. Ķız ise, meded yetişdi ĥāl nėçe olur, (6) dėdi. ǾAmr-ı ǾAyyār, elem 

çekme ol benden nesne ĥāśıl ėtmez, dėyüp işte ol ķadar (7) gitdiler ki Ǿaskerden 

uzaķ ķaldılar. ǾAmr-ı ǾAyyār Bānūyı arķasından indirüp (8) bir yüksek yėre ķoydı. 

İmdi bunda ŧur, ĥareket ėtme, hemān bizi seyr ėt, (9) dėyüp śapanıŋ eline aldı. 

Fīrūz da gelüp ėrişdi. ǾAmr da buŋa ķarşu varup (10) nedir gene neye geldiŋ, dėdi. 

Fīrūz eyitdi: Ey śanemler ĥışmına uġrayasıŋ (11) ķanda götürürsin maǾşūķumı, 

dėdi. ǾAmr eyitdi: Breh gidi ol ķızla seniŋ ne Ǿalāķan (12) var, dėyüp al ķız birine 

şunı, dėyüp raĥş başına bir ŧaş öyle urdı kim (13) kellesini ĥūrd eyledi. Fīrūz, breh 

ne’yler şol nā-bekār, dėyüp bir cānibe atıldı. (14) El tīr-i kemāna urup diledi kim 

ǾAmrı oķ ile ura. ǾAmr bir ŧaş alup oķ (15) ŧutan dirsegine urdı. Oķ elinden yėre 

düşdi. BaǾdehū omuzına (16) gögsüne dizine ŧopuġuna śaġdan śoldan ŧaşları 

yaġmur gibi yaġdırup ĥarīfiŋ (17) kemikleri balmūmuna döndi. Fīrūz feryād ėdüp 
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meded ǾAyyār ķızdan geçdim, var13 [29-a] (1) git tek beni kendi ĥālime ķo, dėdi. 

ǾAmr-ı ǾAyyār eyitdi: Baķ a laǾīn anıŋla elimden ħalāś (2) olamazsın. Breh gidi 

deyyūs tez ol śoyun, dėdi. Fīrūz eyitdi: Breh ǾAyyār ben nėçe (3) śoyunayım, ben 

bu ķadar Ǿaskeriŋ başı ve şāhı olam, Ǿāyıbdır. Böyle teklīfleri ķo, dėdi. (4) ǾAmr-ı 

ǾAyyār eyitdi: Breh nā-bekār daħı Ǿārlanmaķda var tez ol śoyun, yoħsa seni 

tepelerim, (5) dėyüp yine baśdı ŧaş. Fīrūz gördi, olmaz breh dur vücūdum pāre pāre 

ėtdiŋ. (6) ǾAmr eyitdi: İbtidā silāĥıŋ śoŋra ķaftānıŋ çıķar, dėdi. Fīrūz eyitdi: Breh 

ǾAyyār (7) nedir bu inśāfsızlıķ bir gömlek nedir ki aŋa da ŧamaǾ ėdersin, dėdi. 

ǾAmr-ı ǾAyyār, breh (8) çoķ söyleme çıķar, dėyüp ŧaşı ķolaylayınca Fīruz, ŧur 

çıķarayım, dėmege başladı. (9) Gömlegi de çıķarup atıvėrdi. Al ėy nā-bekār. ǾAmr 

eyitdi: Ne śanursın (10) ŧonun śıyırmalıdır anı da çıķar, dėdi. Fīrūz Şāh yalvarup 

kerem eyle (11) ǾAyyār dīniŋ Ǿaşķına olsun beni rüsvāy ėtme yeter, dėdi. ǾAmr-ı 

ǾAyyār eyitdi: (12) Ĥū şimdi ŧonıŋdan geçdim. Bir pāre oyna Kinābūķ Bānū seyr 

eylesin. Fīrūz eyitdi: (13) Breh ne bileyim oynamaġı ben masħara degülim, dėdikde  

ǾAyyār-ı cihān eyitdi: Oyna yoħsa (14) şimdi depelerim, dėdikde żarūrī oynamaġa 

başladı. ǾAmr-ı ǾAyyār ebtāndan bir def (15) çıķarup çalmaġa başladı. Ĥarīf 

śıçramaķdan yoruldı. Kinābūķ Bānū ise (16) ol püşte üzerinde seyr ėdüp  ĥayrān 

olup gülmekden bayıldı. Bu daħı (17) oynarken begler gelüp ėrişdiler. Gördiler 

şāhları Ǿuryān, ŧurmayup oynar [29-b] (1) başına üşdiler. Breh meded şāhum 

kendine gel. Bir ķız içün dīvāne olup (2) śoyunmaķ size düşmez. Siz ħōd bir Ǿāķıl 

kişisiz, dėdiler. Fīrūz cānı acısından (3) ėy laǾīnler ya ben rıżām ile mi śoyundum 

görmez misiz ķarşuda ĥaśmı, siz dīvāne (4) siz ki benden Ǿaķl umarsız, dėdi. Baķın 

libāsıŋız geyiŋ, Ǿayıbdır, dėdiler. Fīrūz (5) breh görmez misiŋiz ol ǾAyyār bir ķattāl 

imiş. Bizi döge döge śoydı. Anı (6) ŧutayım dėmeyüp bilmem ne söylersiz? Baķ a 

göbdemi śapan ŧaşıyla ne ĥāle (7) ķoydı, dėdikde bildiler ki ĥāl nedir, maķbūl 

begleri üzerlerinden libāsların çıķarup  (8) şāha geydirdiler ve at çeküp şāhım niçün 

kendini böyle vārŧaya bıraķursın, (9) bilmedigiŋ ādemiŋ tenhā ardınca gider mi, 

žāhir bir Ǿayyār ki yüz biŋ Ǿaskeriŋ (10) içinde ķızı ķapup götürdi. Kimseden 

pervāsı olmaya. Anıŋ elinden (11) çoķ iş gelür, dėdiler. Ĥarīfiŋ ayaķ üzre ŧuracaķ 

dermānı yoķ idi. (12) Beriden ǾAmr da ėy Bānū gel gidelim, dėyüp laŧīfe ėderek 

Ǿaskeri İslāma geldi. (13) Bānūyı anasına teslīm ėdüp ǾAmr sürüp Ĥamzaya geldi 

ve cümle aĥvāli (14) ĥikāye eyledi. Begler taĥsīn eylediler. ǾAmr tekrār cümlesin 

13 Ĥamza-nāme’niŋ On dördünci Cüzǿi. [Soldaki yazı] 
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ĥažžları dügüne (15) başladılar. Nikāĥ oldı. Begler öŋüne düşüp taǾžīm ile gerdek-

ĥāneye (16) götürdiler. Allāh mübārek eyleye, dėyüp içeri ķodılar. Dönüp ser-ā-

perdeye geldiler. (17) ǾAmr-ı MaǾdī ile Bānū birbirinden murād alup murād 

vėrdiler. İşte Sulŧān-ı ǾĀdiyānıŋ [30-a] (1) bu ķızdan bir oġlu olur. Adına Kerb 

Ġāzī dėyeler. Yüz ķat babasından (2) bahādır ola. Ĥamzadan śoŋra altı cild kitābı 

vardır, maĥallinde beyān olunur. Andan (3) ėrtesi ǾAmr-ı MaǾdī ser-ā-perdeye 

gelüp Ĥamzaya baş ķoyup yėrinde ķarār eyledi ammā (4) bu ŧarafdan Fīrūz ǾAmr-ı 

ǾAyyārıŋ elinden ol şerbeti içüp artıķ ŧurmaġa mecāli (5) ķalmayup artık ķızdan 

bize fāǿide yoķ, dėyüp diyārına gitdi. Ĥamza ise (6) ķaçanı ķoġmaz. BaǾdehū 

ǾAmr-ı MaǾdīye eyitdi: Birāder, bize izin vėr sen bunda otur źevķ (7) eyle, ben de 

Mekkeye varup yār-ı ġārımız ǾAmrıŋ duĥteri ile bir zemān śafā ėdelim, (8) dėyüp 

cümleye vedāǾ ėdüp revān oldı. Mekkeye yaķīn geldikde ǾAmr ileri (9) müjdeye 

gelüp ǾAbdü’l-Muŧŧalib, eşrāflar ile bir yėrlerde otururlar. Cümlesi melūl. (10) 

ǾAmr ellerin öpüp Śāĥib-ķırān geldi dėyü müjde eyledi. BaǾdehū elemiŋiz nedir 

(11) dėyü śormaġa ĥicāb ėdüp Ǿacabā Ehl-i Mekkeden bir ulu kimse mi vefāt 

eyledi, (12) dėyüp Ĥamzanıŋ serāyına geldi. Cāriye ǾAmrı gördikde feryāda 

başlayup (13) bizim ķadınımız ġāǿib oldı, dėdikde ǾAmr āh ėdüp ne uġradıġıŋ 

bilmedi. (14) Eleminden peder māderine gitmeyüp segirdüp Ĥamzaya ķarşu geldi. 

Feryād eyledi. (15) Ser-ver şāşup nedir ǾAyyār, dėdikde ǾAmr, n’olsa gerek 

āteşlere yandım. Şöyle bir ķızdan (16) çıķdım, ķızım ġāǿib olmış. Bir kimesneden 

olmadı illā Esmādan oldı. Ben saŋa [30-b] (1) bu ķadar, ķız vėrmem dėdim, 

ķomadıŋ. Bunları hep ben fikr ėderdim. Ben bir faķīr ǾAyyārım. Saŋa Nuşirevān 

(2) gibi ve Sulŧān-ı Ķāf gibi Ǿālī-şān kimseleriŋ ķızı gerekdir, dėdikde Ĥamza 

serāsime (3) zīrā henüz daĥī bir yıllıķ olmamışdı. İşte Ĥamza yine dīvāneye döndi. 

Eyitdi: Hele (4) ħaberiŋ ŧogrısın alalım ol śaçı biçikden oldıysa ben bilürem aŋa 

ne’ylerim (5) imdi, dėyüp pederine bulaşmadan yalŋız bir cānibe ŧutup gitdi. ǾAmr 

begler ile (6) Mekkeye geldiler ammā Ĥamza ne ŧarafa gitdigiŋ bilmez. Hemān 

tevekkül ǾAşķarı śalıvėrüp (7) gitdi. Kendi ĥāline ķodı. Ne cānibe gider ise çekilüp 

gitdi ǾAşķar ķuvvetiyle (8) aħşam olduķda bir dıraħt altına geldi. ǾAşķardan inüp 

licāmın alup (9) öte śaldı. Kendü de ħˇāba vardı. Bu ŧarafdan Ǿasker de ŧaġılup her 

biri (10) bir cānibe gitdi. ǾAmr daĥī ticārete başladı ammā beriden Ĥamza śabāĥ 

olduķda (11) ǾAşķar süvār olup bir cānibi ŧutup gitdi. Bir gün bir der-bende uġradı. 

(12) Gördi bir alay ĥarāmīler bāzer-gānları ortaya almışlar, mālların alup (13) Ǿinād 

ėdeni ķatl ėderler. Ser-ver ol ĥāli görüp dāl tīġ olup kendini (14) ĥarāmīlere urup 
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cümlesin ķırdı. Bāzer-gānlar bunları görüp Emīriŋ ayaġına (15) düşdiler. Meger 

ĥarāmīleriŋ maġārada mekānları var idi. Ol maġārayı bulup (16) çoķ māl var ėy 

Ser-ver, bu māl seniŋdir, dėdiler. Ser-ver eyitdi: Ne’yleyim ben mālı14 [31-a] (1) 

ķoyacaķ yėrim yoķ velākin sizler nereden gelüp nereye gidersiŋiz, Ǿacāibātdan ne 

gördiŋiz, (2) dėdi. Bāzer-gānlar, ėy Ser-ver çoķ  diyārlar gezdik lākin Rūmda 

Ħarĥanya dėrler (3) bir şehr var. Şāhına Gerdūs Şāh dėrler. Būt-perestdir. Ol şāhıŋ 

bir ķızı (4) vardır. Adına RābiǾa-i Pelās-pūş dėrler. Ol nigārıŋ ĥüsn ü cemāli 

dillerde dāstān (5) olmışdur. Ĥikmet bunda kim ol ķız bu ĥüsn ü leŧāfetle ǾĪsānıŋ 

vālidesi Meryem gibi (6) Ǿuzlet ėdüp kimseye ķarışmaz dāǿimā śavmaǾa içinde 

Ǿibādet ve ruhbānlıķ iĥtiyār (7) eylemişdir. Yanında erkek ādem aŋup söyleseler 

öldürmekle ķanāǾat ėtmez, erkek (8) ķoyun eti bile yėmez, şöyle zāhidedir. İşte biz 

de ol nigārıŋ vaśfın ėşidüp (9) ĥayrān olduķ. Ĥüsnde bī-nažīrdir, dėyüp ol ķadar 

vaśf eyledi ki Ser-ver bi’ż-żarūrī (10) meyl eyledi. Bāzer-gānlar eyitdi: Ėy Ser-ver, 

filān ĥˇācede ol ķızıŋ taśvīri (11) vardır. Hele bir görin anıŋ bir taśvīri biŋ altuna 

śatılur. Ol ĥ^āce taśvīriŋ (12) görüp Ǿāşıķ olur. Cümle mālıŋ ol yola śarf ėdüp 

müflis oldı. (13) Şimdi ol taśvīr ile eglenür, dėdiler. Ser-ver, söyleyin getürsün 

görelim, (14) dėdi. Ol ĥˇāceyi getürüp taśvīri Ĥamzaya Ǿarż eyledi. Ser-ver eline 

alup (15) nažar ėtdikde Ǿaklı gitdi. Hemān tasvīri ķoynuna ķoyup ol ĥˇāceye eyitdi: 

(16) Ėy ĥˇāce, žāhir bu taśvīriŋ śāĥibi saŋa almaķ mümkin degüldür imdi bunı [31-

b] (1) baŋa vėr işte ĥarāmīlerden aldıġım cümle mālı saŋa vėreyim, var ser-māye 

eyle (2) bu sevdādan geç, dėdi. Ĥˇāce duǾā ėdüp rāżī oldı. Ser-ver ol ķadar mālı (3) 

ol ĥˇāceye vėrüp ġanī eyledi. BaǾdehū Ser-ver bunlara vedāǾ ėdüp revān (4) oldı. 

Birķaç gün gitdi. Bir gün bir yėre geldi. Gördi bir ķoyun sürüsi yayılup (5) gezer. 

Ķuzunun da ķurnaķda vaķti birķaç çōbān ķoyun güderler. Ĥamza yaķīn gelüp 

birine selām (6) vėrdi. ǾAleyke alup Ĥamzaya cüzǿī iltifāt eyledi. Ĥamza ķavġā 

olmasun dėyü, (7) çōbān ķarındaş, ķarnımız aç. Südden ķaymaķdan neŋ var, getür 

yėyelim, dėdi. Ol (8) çōbān eyitdi: Kişi hīç yoķ olur mı, śabr eyle birazdan ķoyun 

gelür, süd śaġar (9) yoġurt ķaymaķ yaparız, yėyesin, dėdi. Ĥamza bunuŋ kināyesin 

görüp eyitdi: (10) Ėy ķarındaş ne cimrī kimse olursun. Bārī bir ķuzı boġazla 

bahāsın vėrelim, dėdi. (11) Çōbān ķahķaha ile gülüp ŧayaķın gösterüp şunı yėmek 

cāǿiz midir, (12) dėdi. Ĥamza ġażaba gelüp baka şol nā-bekārī ķabāĥat benimdir ki 

saŋa minnet ėderim, (13) dėyüp varup bir begendigi ķuzıyı ŧutup çōbān breh śaķın, 

14 Yıldız Serāy-ı Hümāyūn Cenāb-ı Mülūkānesi Tīmūr-ħānesi’nde müstaħdem Çāvuşān-ı 
Ĥażret-i Şehr-yārīleri ķırāǿat ėtmişdir. Fī 17 Kānūn-i Ŝānī Sene 303 [Soldaki yazı.] 
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dėyince boġazladı. (14) Çōbān yetişüp Ser-vere bir ŧayaķ urdı. Ĥamza anı ĥāya 

śaymayup arķa (15) vėrüp menǾ eyledi. Çōbān hāy nā-bekār temürden misin, dėyüp 

üzerine (16) tekrār geldikde Ser-ver āteş olup elinden ķuzıyı yėre ķoyup bir eliyle 

ŧayaķın15 [32-a] (1) çeküp elinden aldı ve bir eliyle çehresine bir sille öyle urdı ki 

çōbān birķaç kerre (2) cerĥ olup aġzından burnundan ķan gelüp zīr ü zeber oldı. Bu 

çōbāna ķılaġuz (3) çōbān dėrler idi. Lākin Śāĥib-ķırān sillesine uġrayup yıķıldı. 

Ĥamza ķuzıyı (4) pāk śoyup bir şiş peydā ėdüp āteş yaķup pişürmege başladı. 

Çōbānıŋ güçile (5) Ǿaķlı başına gelüp yėrinden ŧurup, dur nā-bekār, śafā ile ķuzı 

yėmek nėçe olur, (6) dėyüp yine ŧayaķın ķapup urmaķ diledi. Ĥamza, breh aĥmaķ, 

dahā uślanmadıŋ mı, (7) dėyüp çeküp bir ķulaġın ķoparup eline vėrdi. Bu kerre 

ķılaġuz Çōbān feryād (8) ėdüp imdi ķatlan nā-bekār, varup śāĥibine ĥaber vėreyim, 

ol ķuzıyı seniŋ (9) burnundan getüreyim, dėyüp gitdi. Rāvī eydür: Meger Rūm 

Diyārı ser-ĥaddinde bir vilāyet (10) daħı var idi. Adına Ŧāǿif dėrler. Ol diyārda 

ekŝer göçer ulular olur idi. (11) Ol zemānda bir begleri var idi. Adına Ķarŧūs-i 

dīvāne dėrler idi. Ķırķ sekiz arış (12) ķaddi çekerdi. ǾAžīm ķuvvetli lākin Ǿaķlında 

biraz ĥiffet var idi. İki biŋ obaya beg (13) idi. Bu ķoyunlar anıŋ idi. Ķulaġuz Çōbān 

ķulaġın eline alup Ķarŧūs Dīvānına (14) geldi. Aġlayup ķulaġın atıvėrdi. Ķarŧūs, 

breh nedir bu ķulagın, neye ķopardın, (15) dėdi. Çōbān eyitdi: Bir atlu geldi, ķuzı 

istedi vėrmedim. Kendi boġazladı, ben de (16) bir tayaķ urdum. Arķa ŧutup menǾ 

eyledi. Hīç aldırmadı. Bir daħı urayım, dėdim. Bir sille [32-b] (1) urdı. ǾAķlım 

gitmiş. Uyandım. Gördüm ķuzı pişmelü olmış. Yine hücūm eyledim. İşte (2) 

ķulaġım ķoparup elime vėrdi, dėdi. Ķarŧūs-i dīvāne ķaķıyup yėrinden (3) ŧurup iki 

biŋ eli ŧabaķalı çōbānlar ile sürüp Ĥamzanıŋ oldıġı (4) maĥalle geldi. Ĥamza 

pişürüp ķarnı ŧoyunca yėdi, gideyim dėrken gördi (5) bir iki biŋ eli deste-çūblu 

çōbānlar ile ķırķ sekiz ārış ķaddi çeker bir ĥarīf (6) bunların öŋince gelüp ėrişdi. Ol 

ķulaġı ķopan çōbān yanında, Ĥamzayı (7) gösterüp işte budır, dėdi. Ķarŧūs-i dīvāne 

nažar ėdüp Ĥamzayı gördi (8) kendi oturdıġı śofada oturup aǾlā ķuzı yėmiş. Breh 

hāy nā-bekār, dėyüp (9) yöridi. Ĥamza yėrinden ŧurınca ĥamle teklīfi eylemek yoķ, 

nā-bekār, dėyüp bir kötek (10) urdı. Emīr-i Ǿālem arķasın ber-ā-ber vėrüp ķalķmış 

iken bir dizi üzre çöküp (11) gözlerinden āteşler çıķdı. Ser-ver śıçrayup raĥşına 

süvār olup bir daħı urdı. (12) Ĥamza, breh ķatı ĥamle teklīf dėyüp Ĥamza aŋa urdı. 

15 Ŧōp-ħānelioġlı’nda Altūnī-zāde Maĥallesi’nde Muĥammed Emīn bendeleri kırāǿet ėdüp  
Ĥāfıž Muĥammed Efendi ve Ĥāfıž Feyżī Efendi ve Receb Efendi diŋlemişlerdir. Oķuyanı, 
diŋleyeni, yazanı raĥmetiŋle yarlıġagıl yā Ġanī! El-Ħaŧŧ bāķī ve’l-Ǿömrü fānī. Fī 4 Źi’l-Ĥicce 
Sene 305 [Yan yazı] 
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Ķarŧūs da deste-çūbuŋ ber-ā-ber (13) vėrüp śavurdı ammā begendi. Bir zemān 

sürüşüp eyü cenk eylediler. Āħir Ser-ver (14) bir đarb urup yıķup gögsüne çıķdı. 

Dāl ĥançer olup diledi ki başın (15) kese, zīrā pek ġażaba gelmişdi. Ol birileri 

çagırup ķıyma Ser-ver, dīvānedir (16) ķulun olsun, dėdiler. Ķarŧūs da Ǿaķlın cemǾ 

ėdüp yavrucuġum kesme [33-a] (1) saŋa çoķ ķızılca vėreyim, dėyüp yalvarmaġa 

başladı. Emīr-i ǾArab aĥvāli bilüp hemān üstünden (2) ķalķdı. Müsülmān ol, dėdi. 

Ķarŧūs, Müsülmānlıķ ne ile olur, baŋa ögret, dėdi ammā (3) ol Ĥamza dėmiş idi ki, 

baŋa SaǾd-i Şāmī dėrler, dėyü bu kez Ĥamza eyitdi ki: SaǾd-i Şāmī Taŋrısı (4) 

birdir, dėyüp īmāna geldi. Andan, çōbānlara, ben Müsülmān oldum, siz de olun (5) 

yoħsa cümleŋizi ķatl ėderim, dėdikde cümlesi Müsülmān oldılar. Bu kerre ol 

Ķulaġuz Çōbāna, (6) gel sen de Müsülmān ol, dėdi. Ǿİnād ėtmeyüp Müsülmān oldı. 

Andan Ķarŧūs eyitdi: (7) Yā SaǾd-i Şāmī gel bizim ile obaya varalım, anda ķoyun 

çoķdur. Seniŋle yėyelim, dėdi. Ĥamza (8) gördi dīvāne ħaylī ġarīb dōstdur, yanına 

düşüp gitdiler. Ķarŧūsuŋ bir büyük (9) çergesi var idi. Ser-ver gördi, varup ķarār 

eyledi. BaǾdehū koyun ķuzı boġazlayup (10) ķavmile emr eyledi, SaǾd-i Şāma 

żiyāfet gerekdir, dėdi. Bu ķadar ŧaǾām getürdüp yėmege başladılar. (11) Ĥamza da 

ġayret ėdüp bir ķuzı yėdi. BaǾdehū śofrayı ķaldırup daġıldılar. Meger Ķarŧūsuŋ 

(12) bir küçük oġlu var idi, Çōbān Peççe dėrlerdi, getirüp Ĥamzanıŋ elin (13) 

öpdürdi. Ser-ver gördi bir ķalpaķlu sümüklüce oġlandır, oħşayup duǾā eyledi. (14) 

Gördi ĥadd-i źātında babası gibi dīvāne-şekl. Ėy Ķarŧūs, bu śaġ olur ise inşāallāh 

(15) er olur, dėdi. Ķarŧūs śafā ile Ǿişrete başladı. Ol gün anda kalup ėrtesi (16) 

Śāĥib-ķırān eyitdi: Ėy dīvāne, seni Allāha ıśmarladım. Ben giderim, dėdi. Ķarŧūs 

eyitdi: (17) Yā SaǾd-i Şāmī ķanda gidersin, seni pek sevdim. Artıķ senden 

ayrılmam, dėdi. Ĥamza [33-b] (1) Ėy dīvāne buraya yaķīn Şehr-i Ħarcana varmış. 

Anda giderim, dėdi. Ķarŧūs, ben de giderim (2) belki anda dögüşmek lāzım gele, 

ben saŋa ķāvurları hep ķırarım, dėdi. Ĥamza gördi (3) bir eglence yoldaş 

yalŋızlıķda Ǿālem yoķ, n’ola gidelim, dėdi. Ķarŧūs opasın (4) bir iĥtiyār çōbāna 

ıśmarlayup ben SaǾd-i Şāmī ile giderim. Sen oġlumı gözet, (5) dėyüp ıśmarladı. 

Derd-mend başına gelecegin bildi andan yol içün (6) ķırķ ķoyun sögüş ėdüp ķırķ 

dāne büyük boġaca pişürüp Ĥamza, breh bunları (7) ne’ylersin, dėdi. Ķarŧūs-i 

dīvāne eyitdi: Yā SaǾd-i Şāmī, hep kendim götüririm, kimse (8) lāzım degül, dėdi. 

Ya bu ķadar ān kim bir yaz günidir, ķoķar, dėdi. Dīvāne eyitdi: Sen (9) muķayyed 

olma, ben ķoķmaġa ķomam, dėyüp bir büyük śofra içine doldurup deste- (10) 

çūbuŋ śapın śofraya geçürüp omuzına urup yöri gidelim, dėdi. (11) Ser-ver ĥayrān 
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oldı bunuŋ ķuvvetine, ǾAmr-ı MaǾdīden bėş beter. BaǾdehū Ser-ver (12) ǾAşķara 

binüp Dīvāne, oġlın öpüp ve ķavmine vedāǾ ėdüp revān oldı. (13) Bunca aġır yük 

ile ǾAşķardan gėr ķalmayup gāh yanınca gāh ardınca giderdi (14) ammā Ĥamza 

Ǿaşķ sevdāsıyla ķarnı acıķduġın bilmezdi. Dīvāne hem yürü ve hem (15) arķasından 

bu ķadar yük yüküz ķarnı acıķdı. Ĥamzaya baķup yā SaǾd-i Şāmī (16) yėmek 

yėmezsin, dėdi. Server, ėy Dīvāne, ne tīz ķarnıŋ acıķdı ben yėmem sen (17) 

istersen birāz yė, dėdi. Ben yėrim, dėyüp başladı ķoyunları eliyle ķoparup [34-a] 

(1) yėmege çün ķonaķ yėri geldi. Bir śu kenārında ǾAşķardan inüp ķondılar. Yā 

Ķarŧūs, (2) getür ŧaǾāmı yėyelim, dėdi. Ķarŧūs śofrayı yėre ķodı. Cümlesin yėdiler. 

Andan (3) yola revān oldılar. Bir gün Ĥarcana şehrine gelüp bir ħāna ķondılar. 

Ĥāncı bir ķoca (4) ādem idi. Ĥamza bėş altun vėrüp ėy pīr işte saŋa miftāĥ aķçasın 

bize (5) bir eyüce oŧa vėr, dėdi. Ķoca, bėş altunı görüp śafāsından bir müferriĥ (6) 

oŧa açdı. Śāĥib-ķırān Ķarŧūs ile ol oŧaya ķondılar. Andan (7) Ĥamza çıķarup 

Ķocaya bėş altun daħı vėrüp var bize biraz nevāle getür, (8) dėdi. Andan pāzāra 

vardı. Vāfir ŧaǾām ve şarāb alup andan meclis ķurdı. (9) Oturdılar. Ĥamza ol gün ol 

gėce śafālandılar. Dīvāne bol yėrde büyümiş oturmaķdan (10) cānı śıķıldı oŧadan 

ķalkup ŧaşra çıķdı Ĥamza (11) ammā bu Dīvāne, ĥāndan çıķup giderek pāzārda 

vardı (12) Taĥte’l-ĶalǾaya geldi. Sıcaķ ŧaǾāmları gördi, aġzınıŋ śuları aķmaġa (13) 

başladı. Āħir bir aşçı dükkānına girüp ŧaǾām istedi. Aşçı gördi bir ŧoymaz (14) 

ĥarīf, bol bol ŧaǾāmları ķurtardı. Getirüp Dīvāne yėmege başladı ve bitürdi. (15) 

Yine getürdi aşçı, ķurtarmaķdan uśandı ammā bu ise ŧoymak bilmez. Şöyle kim 

(16) aşçınıŋ ķazanlarında bir şey ķalmadı. Cümlesini yėdi. Yine getür, dėdi. Artıķ 

(17) ķalmadı ser-ver, ne getüreyim? Śabāĥ gel, dėdikde Dīvāne eyitdi: Böyle eli bir 

gitmez ĥarīf [34-b] (1) görmedim, dėyüp ĥōşāf pārelerine gözin gidüp pāresiyle 

bile getürdiler. (2) Anlarıŋ daħı dibiŋ gösterdi. Andan ķalķup ķapuya doġrı gitdi. 

Ĥidmet-kārlar (3) öŋüne gelüp devletlü aķça vėr, dėdiler. Dīvāne, naśıl aķça, ben 

aķça bilmem, daħı var ise (4) getür, dėdi. Be hey ĥarīf, dīvāne misin, bunları breh 

bād-ı hevāya mı vėrirler? Bunda kimseye (5) žulm olmaz, dėdiler. Dīvāne, ben 

aķça bilmem śavulun yolumdan. Şimdi beni SaǾd-i (6) Şāmī ister, dėdi. Bunı 

görenler bu ĥarīf dīvāne ancaķ, kimi ser-ĥōşdur kimi ķallāşdır (7) dėdiler. Aşçı ise 

zindāna ķorum eger kimsesi gelüp aķça vėrür ise ħalāś ėder, (8) dėyüp her ŧarafdan 

etegine śarıldılar. Andan ķolluġa ādem uçurdılar. Dīvāne (9) gördi kim olmaz, 

bunları silkivėrdikde her biri bir ŧarafa yuvarlandı. Dīvāne ķapuya yöridi. (10) Aşçı 

öŋin alup yapışayım śandı. Dīvāneniŋ kellesi ķızup aġzı (11) köpürdi. Aşçınıŋ 
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kellesine bir muşta urup tārmār oldı. Breh breh ķan (12) eyledi dėyüp ġavġā 

büyüdi. Şehriŋ içi hāy hūy ile ŧoldı. Kimi ŧabāķ (13) kimi kepeng śırıġı ile üzerine 

yöridikde Dīvāne biriniŋ elinden śırıġı alup (14) bir ānda yigirmi otuz pehlevān 

depeledi. ǾĀlemi fenāya vėrdi ammā bu tarafdan Ĥamza (15) ne Ǿaceb Dīvāne 

gelmedi, dėyü efkārda iken ķulaġına hengāme āvāzı ėrişdi. (16) Ħayır Ǿalāmet 

degüldür, dėyü śıçrayup ŧaşra geldi. Ne gördi, ħalķ birbirin baśaraķ [35-a] (1) ķaçup 

gelürler. Dīvāneniŋ elinde bir śırıķ bunları öŋüne ķatmış yerde gökde. (2) SaǾd-ı 

Şāmī Taŋrısı birdir gidi ķāvurlar, dėyüp śırıķlayup gelür. Ĥamza ŧurdıġı yėrde (3) 

ne’yler bu Dīvāne, dėyüp ėrişüp bir sille nėçe urdıysa teker meker oldı. (4) Nedir 

günāhım yā SaǾd-i Şāmī beni neye dögdün dėyü aġlamaġa başladı. Ĥamza eyitdi: 

Breh deli (5) bu ādemleri nėçe bir dögüp öldürürsin, dėdi. Dīvāne, ne bileyim Ser-

ver, ķarnım (6) acıķdı yėmek istedim vėrdiler śoŋra aķça dėyü yaķamı aldılar. Ben 

ise aķça nedir bilmem. (7) Beni dögdiler. Ben de anları dögdüm. Bir alay cānsız 

ķāvurlar gitdiler öldiler ben öldürmedim, (8) dėdi. Hele Dīvāneyi içerü alup 

oturdılar ammā bu ŧarafdan baş yardıķların bir nicesi (9) feryād ėderek Gerdūs Şāh 

Dīvānına gelüp şehre şu śıfat iki kişi geldi. Şöyle (10) eylediler. Ĥarāmīler midir, 

bize oldı olacaķ yoķdur. Ādem başına üşdi ve bu ķadar ādem (11) helāk eylediler. 

Fülānı ĥānda oŧalarına girdiler. Dād feryād, dėyüp aġladılar. Gerdūs Şāh (12) 

ġażaba gelüp ķanı bevvābān ve ser-hengān, varuŋ şunları ŧutup götürin, dėyü emr 

eyledi. (13) Andan bu ķadar ādem gėrü ile ĥān ŧarafına yöridiler. Bu aĥvālden 

ĥāncı āgāh (14) olup Śāĥib-ķırāna geldi. Be hey Ser-ver, siz bu dīvāneniŋ bilmez 

miydiŋ yalŋız niçün (15) ol Dīvāneyi ŧaşra gönderdin? İşte şimdi iş müşkil oldı. 

Nėçe cevāb (16) vėrirsin, dėdikde Ĥamza eyitdi: Ne’yleyüm, oldı olacaķ bir 

dīvānelik eylemiş. Lāzım [35-b] (1) gelür ise şāha cevāb vėrilür, dėyince ĥān 

ķapusını aldılar ve ĥān içine (2) ŧoldılar. Andan śubaşı yuķaru çıķup ĥani ĥāncı 

dėdikde ĥāncı öŋüne gelüp (3) buyur, dėdikde ķanı bunda iki ĥarāmī ķonmış, ķanġı 

oŧadadır, dėdi. Meger Dīvāne de (4) ĥāncınıŋ arķasında idi. Hemān ĥalķ Dīvāneyi 

gördikde işte ķātilimiz budır, dėdikde (5) ammā śubaşı ĥaylī fedāī geçünür idi, 

Dīvāneniŋ yaķasından ŧutup eyitdi: Çevir bir elin (6) baġlayım, dėyince Dīvāneniŋ 

gözleri ķararup ol śubaşı kemerinden ķapup elma gibi (7) şöyle fırlatdı kim ĥān 

ortasından aşaġı itüp ĥurd oldı. Andan yanınca olanları (8) birer ikişer aşaġı atdı. 

Aşaġıda her kime ŧoķındı ise ol bile helāk oldı. (9) Andan aşaġı inüp cümlesin 

öŋüne  ķatup kimin muşt ve kimin sille ve kimiŋ kemerinden (10) ķapup birbirine 

urmaķ ile bunları ķırup fenā vėrdi. Anı görüp ķaçan ķaçana (11) oldı. Ħalķ ķapudan 
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ŧaşra olınca çoķ ādem ayaķ altında helāk oldı. (12) El-ķıśśa bir sāǾatde iki yüz 

ķadar ādem öldi ve kimse ķalmadı. Dahā çoķ ķırardı ammā (13) Ĥamzadan ķorkdı. 

Ĥāncı Ĥamzanıŋ yanına girüp eyitdi: Be hey Ser-ver, bu Dīvāneyi bilmeden (14) 

boş ķorsun. Ortalıķ ĥarāb oldı. Ĥānıŋ içi leş ile ŧoldı. (15) Şāh ile düşmān olmaķ 

olur mı, eger şāh kendi gelür ise nėçe olur, dėdi. (16) Her ādem nėçe ölse gerek 

cevābıŋ olsun, şimden gėrü Dīvāne saŋa icāzetdir, (17) saŋa ķaśd ėdenlerin işin 

gördikde Dīvāne bu ķadar furśat bulunca deste- [36-a] (1) çūbuŋ ķapup ŧaşra 

nerdübān başına gelince şāh ŧarafından Tehemten-i Rūmī ve Behmen-i (2) Rūmī 

daǾvā-yı merd ile iki üç biŋ ādem ile gelüp ĥānı ķapatdı. Tehemten ve Behmen (3) 

ikisi bir nice müteǾayyin pehlevānlar ile içerü girüp Tehemten cümleden evvel 

nerdübāna (4) yöridi. Yaķīn Ķarŧūs-i dīvāne eyitdi: Breh nereye nā-bekār, dėyü 

başına bir deste- (5) çūb inince yapyaśśı oldı. Düşürüp yaķasından ķapup ardınca 

(6) gelen Behmene çarpdı. Breh ne’yler bu Dīvāne, dėyince olmayup anı da 

aķdardı. Ardınca (7) Ne ķadar ādem bulundıysa birbiri üzerine cān vėrdiler. Andan 

aşaġı inüp (8) ĥān içinde bulunanlara çomaķ śalup şöyle buldı kim cān ķurtulmadı. 

Ol ķaçanlar gelüp (9) Gerdūs Şāha şikāyet eylediler. Breh breh bir kimse yoķ 

mıdır, dėyince Şehrūz ve Bihrūz nām (10) iki ser ķaplanın daħı gönderdi. Bėş biŋ 

ādem ile anlar da gelüp ĥāna ķoyuldılar. (11) Dīvāne öŋlerine gelüp nereye 

gidersiŋiz gidi ķāvurlar, SaǾd-i Şāmī ķulı sizi (12) ĥāliŋize ķor mı, dėyü üzerlerine 

sürüp bunlarında başların yarup ķalanıŋ tārmār (13) eyledi. Bunlar da şāha gelüp bu 

kez şāh ġażab ile diledi kim kendi vara. Vezīri (14) eyitdi: Şāhım ne’ylersin buŋa 

erlik ile cevāb vėrilmez. Ĥīle gerekdir ve illā devlet elden (15) gider. Sen otur 

żiyāfet ķaydı gör, ben varup anları getürem, dėyüp bir nice ādem (16) ile ĥāna 

geldi. Ĥāncı öŋüne düşüp içeri getürdi. Ĥamzaya selām vėrdi. (17) Ĥamza Ǿaleyke 

alup ĥōş geldiŋ, dėdikde ammā Ķarŧūs ise işārete baķar. Ĥamza eyitdi: [36-b] (1) 

Dīvāne śabr eyle görelim, dėyince vezīr eyitdi: Ser-ver, şāhımız size selām ėderler 

sizleri (2) daǾvet ėtdiler. Sen ise Pehlevān Tehemten imişsin. Bize, iki ĥarāmī geldi 

(3) şöyle eyledi dėyü ĥilāf aŋlatdılar. Ŧogrı niçün şāhımıza gelmediŋiz, dėyüp 

Ǿöźrler (4) dileyüp buyurun, dėdikde Ĥamza, ne’yleyim müsāfiriz yab yab 

ķonuşurız dėyü bu ĥāna ķonduķ. (5) Lākin bize rāĥat vėrmediler. Her gelen ŧut ķap 

dėyü geldi. Bu deli ise ħayrı (6) şerri bilmez. Taĥammül ėdemeyüp elinden ĥaŧālar 

çıķmış, maǾźūr ola, dėdikde vezīr de (7) eyü olmış anlar da vardıķları yėrde ādem 

gibi varsunlar, dėdi. Buyurun gidelim, dėyü (8) ibrām ėdince vesveseye uġradı 

velākin n’ola varalım, dėyüp ǾAşķara (9) binüp Dīvāne daħı nereye gidersin, 
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dėdikde ol da, ber-ā-ber gidüp hele Dīvāne (10) gelüp içeri girdiler. Şāh taĥt 

üzerinde ve Şehrūz-ı Rūmī pāy-ı taĥt śandalyesinde (11) oturmış. Ĥamza dėr, 

bunlara selām vėrdi. Şāh taǾžīm ile selāmın alup (12) śafā geldiŋiz, dėyüp taĥta 

teklīf eyledi. Ĥamza da ħayır biz taĥtda oturdıġımız (13) yoķdur. Śandalye-nişīn 

olurız, dėdikde şāh buyurdı. İki müsāfir śandalye getürdüp (14) taĥta ķarşu ŧurdılar. 

Buyur ser-ver, dėnildikde Ĥamza eyitdi: No’la oturalım ammā bizi (15) bu 

śandalye çekmez. Pāy-ı taĥt belki getüre, dėdi. Rūm pehlevānları görüp, bre görüŋ 

(16) şol nā-bekārıŋ lāfın, dėdiler. Hele görelim, dėyüp birbirine işārete başladılar. 

Ĥamzaya tekrār, buyurun, (17) dėyü teklīf olundı, Ĥamza lenger vėrince yapyaśśı 

oldı. Bu kerre evvelkine oturdı. Ol daĥī keźālik [37-a] (1) bi’l-cümle ķırılup ehl-i 

dīvān taǾaccübe vardılar. El-ķıśśa bu śandalyeler altmış bėş (2) ārış ķaddlüye 

taĥammül ėde, buŋa ėtmeye dėdiler. Bu kerre Şāh Bihrūza baķup, bu pehlevānlar 

müsāfirimizdir. (3) Bu günlük sen ġayrı śandalyede otur, dėdikde niçün ķalķayım 

varsun begendigi yėrde (4) otursun, dėyüp ĥareket ėtmedi. Ĥamza yanına gelüp, 

ser-ver niçün şāh emrine (5) muĥālefet ėdersin, dėyüp yaķasından ŧutup bir cānibe 

fırlatdı. Bihrūz teker meker olunca (6) Ĥamza yėrine geçüp oturdı. Beriden Ķarŧūs 

da Ĥamzadan görüp ol da birin (7) fırladup yėrine oturdı. Şāha bunlarıŋ menǾi güç 

gelüp bunları biri śaġ (8) pāy-ı taĥta ve biri śol pāy-ı taĥta geçüp ķarār eylediler 

ammā şāhıŋ cānı śıķıldı. (9) Vezīr, śabr eyle şāhım, dėdi. Şehrūz ile Bihrūz, şāhıŋ 

ķarşusına gelüp şehā (10) bu ne olmaz işdir, bī-gāne gelüp bizim Ǿırżımız yıķa, 

dėdiler. Şāh da yabana söylemen, (11) ilk ile niçün ķalķmadıŋız, dėyüp menǾ 

eyledi. Herkes oturdılar. Vezīr ileri (12) gelüp Ĥamzaya ĥōş geldiŋ, śafā geldiŋ, 

ķandan gelüp ķanda gidersin ve size kim (13) derler ve bu dil-āver kimdir, dėdikde 

Ĥamza eyitdi: Şāhım ben Şām-ı Şerīfde oluram. Adıma SaǾd-i Şāmī (14) dėrler ve 

bu diyārlara düşdüm. Bu dil-āveri yolda buldum ve kendime bend eyledim, dėyüp 

geçen (15) mā-cerāyı söyledi. Şāhıŋ pehlevānları gülüp bu ĥōd cüŝŝede dört sen 

ķadar (16) var, baśdım dersin, Ǿaķlı olan buna nice inanur, dėdiklerinde Ĥamza 

elem çeküp yėrinden [37-b] (1) işāret eyledi. Ķarŧūs daħı ķarşusına geldi. Eyitdi: 

Baķ a dil-āver, yapış kemerimden (2) beni ķaldır görsünler şöyle kim ķaldır men 

saŋa bėş yüz tāziyāne ururum, dėdikde (3) Ķarŧūs eyitdi: Yā SaǾd-i Şāmī, beni 

niçün dögersin, ben seni ķaldırabilsem ķul mı olur (4) ėdüm, dėyüp aġlamaġa 

başladı. Ĥamza ise, yabana söyleme gidi delī, elbette kemerime (5) yapış ve iķdām 

eyle ve bu ĥuśūśda şāh saŋa çoķ riǾāyet ėder, dėyü ibrām eyledi. (6) Ķarŧūs-i 

dīvāneniŋ gözleri ķızardı. Ġayretinden ve hem ķorķusından nā-çār (7) el kemere 
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urup dişlerin ķıçırdadup üç defǾa žūr eyledi. Āħir yüzinden (8) ķan gelüp śalıvėrdi. 

Nevbet Ĥamzaya geldikde, yā Ķarŧūs lenger vėr, dėyü (9) kemerinden ŧutup śaķın 

kendini boş ķoma yoħsa bėş yüz tāziyāne gene ĥāżırdır, (10) dėyü yā Allāh dėyüp 

ķapdı. Dīvāne lenger vėrdi olmadı. Elma gibi ķapdı (11) başı üzerine aldı ve gene 

yėrine ķoydı. Gerdūs Şāh ve ehl-i dīvān ĥayrān (12) olup parmaķ ıśırdılar. Ķarŧūs 

segirdüp pāy-ı taĥt olup beni efendimden (13) recā eyle, dögmesün, dėyü aġlamaġa 

başladı. Gerdūs Şāh gülüp Ser-ver (14) benim ĥāŧırım içün günāhıŋ Ǿafv eyle, dėdi. 

Ĥamza da ĥōş şimdi Ǿafv eyledim, (15) dėyüp oturdı. BaǾdehū ŧaǾām yėyüp meclis 

ķuruldı. Bir iki cām devr eyledikde (16) her biri neşāŧ olup ortadan ĥicāb ķalķdı. 

Birbirine laŧīfeye başlayup [38-a] (1) SaǾd-i Şāmī, bu Dīvāneye erlik ile ġalebe 

ėtme degüldür. Delī buŋa maĥabbet ėtmişdir. MeǾcūr (2) ķaldırmaġa iŧimān 

eylemişdir yoħsa nėçe ķābil öyle bir dīvi ķaldırmaķ, dėyüp (3) işāret ėderek pek 

söylemege başladılar ve Ĥamzaya ėşitdirdiler. Ĥamza elem (4) çeküp eyitdi: Şāhım 

bu seniŋ pehlevānlarıŋ ĥasede düşdi. Buyurun göŋlünden (5) geçen ķalķsun, kemer 

ŧutalım, eger ġalebe ėderler ise altına oturayım, dėdikde Şehrūz (6) ve Bihrūz 

bahāne isterler idi. İkisi bir kezden kalķdılar. Evvel sen ŧut dėmege  (7) başladılar. 

Emīr-i ǾArab eyitdi: İkiŋiz birden geliŋ, dėyüp ikisi birden (8) ol kemere urup ol 

ķadar žūr eylediler ki burunlarından ķan geldi ammā olmadı (9) źerre ķadar ĥareket 

ėtdiremediler. Nerreǿ-i ǾArab ve Śāĥib-ķırān-ı Şarķ u Ġarb ikisin (10) daħı birer 

elma gibi ķapup ta başına ber-ā-ber çıķardı. Andan yine yėre ķoydı (11) ve gelüp 

pāy-ı taĥta oturdı. Cümle ehl-i dīvān ĥayrān oldılar ve cevāba (12) ķādir 

olamadılar. Bu kerre Śāĥib-ķırānıŋ şecāǾat ŧamarları cūşa gelüp hemān (13) 

miyānından eźder pōstından olmış kemendin çözüp çıķardı. İlmegin (14) śaġ ķolına 

geçürdi. Muştın yėre ķoydı. Buyur şāhım, ne ķadar pehlevānlarıŋ var ise (15) gelüp 

ŧutsunlar eger ķolumı dizimden ayırmaġa ķādir olurlar ise ben de daħı daǾvā-yı (16) 

merd ėtmeyem, dėdi. Şāh daħı pehlevānlarına baķup ne ŧurursuŋuz, istedigi olan 

[38-b] (1) ŧutsun, dėyü işāret ėdince bunlar ġayrete düşdi. Rūm pehlevānları birer 

birer ŧutdılar (2) burunlarından ķan geldi olmadı. Cümle birden ŧutun dėdikde 

cümlesi bir kezden (3) yapışup çalışagördiler, ķābil olup muştın dizinden 

ayıramadılar. Ĥār ĥār śolumaġa (4) başladılar. Ser-ver-i Ǿālem bir kez kemeri nice 

silkdi ise yėtmiş seksen miķdārı Rūm dil-āverleri (5) bir kezden yüzleri üzre 

ķapandılar. Şāh ve ehl-i dīvān engüşt ber-dehān (6) olup āferīn ėdüp ķuvvet ise 

ancaķ olur, dėdiler. Emīr-i ǾArab eyitdi: (7) Bu da hüner degüldür, ne ķadar 

Ǿaskeriŋ var, dėdikde, Gerdūs Şāh eyitdi: Seksen (8) biŋ Rūm dil-āverlerine 
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mālikim, dėdikde Ĥamza eyitdi: Şāhım yarın anların cümlesi (9) silāĥ-pūş olsunlar. 

Ben bilā-silāĥ ve bilā-cebe anlar ile muĥārebe ėdeyim. Eger beni ķatl (10) ėderler 

ise ķanım ĥelāl olsun. Siz de temāşā eyleyesiz, dėdi. Şāh zemān vėrüp (11) ėrtesi 

gün seksen biŋ Rūm Ǿaskeri meydāna geldiler. Ĥamza buyurdı: Bir vāfir zaǾferān 

(12) ezüp meydān kenārına ķoydılar. BaǾdehū cenke śalā oldı. Ĥamza bī-silāĥ 

ǾAşķara (13) binüp bir elinde siper ve bir elinde temürsüz nīze, nīzenüŋ ucına bir 

yaġlıķ śarup (14) zaǾferāna baŧırup at sürüp öŋüne çarpa çarpa öte başına çıķup 

(15) gene yaġlıġı zaǾferāna baŧırup gene ǾAşķarı sürdi. Beri başına çıķdı. (16) 

Böyle böyle seksen biŋ bahādır da birin ķomadı. Cümlesin nişānları alaca ŧanaya 

(17) döndi. Cümle parmaķ ıśırup ĥayrān ķaldılar. Ĥattā Gerdūs Şāh er olunca [39-

a] (1) böyle gerekdir, dėyüp taĥsīn eyledi ve ziyāde maĥabbet ėdüp ber-ĥurdār ol 

Ser-ver, dėyüp (2) ħilǾat-i fāħire geyürdi. Ĥamza ne ėtdi ise Ǿaşķ sevdāsıyla ėtdi. 

Gėce gündüz (3) źikri fikri ol idi ammā bu tarafdan Bānū da bir gün ŧayesine eyitdi: 

Bu SaǾd-i Şāmī (4) dėdikleri kimseniŋ Ǿaceb erliklerin ėşidirim eger ere varsam şu 

dil-āvere varırım, (5) dėyüp ķaldı. Bu ŧarafdan Gerdūs Şāh Ser-vere maĥabbet ėdüp 

eyitdi: Şimden śoŋra (6) cihān pehlevānısın, beni bıraķma dėyü recā eyledi. Zīrā 

bildi ki ġāyet bahādır. Ĥamza ķulunum (7) şāhım, dėyüp dīvāna gelüp gitmege 

başladı. Gerdūs Şāh ise vüzerāsına, ne’ylesem ki (8) ķızım RābiǾaǿi rāżī16 ėdüp şu 

dil-āvere vėrüp dāmād ėdinsem. Cihāna müstaķill (9) şāh olurdum, dėyü tenhāca 

aŋardı. Ĥamza taĥammülden ķaldı. Āteş-i Ǿışķ (10) ile derūnı yandı. RiǾāyet 

yėrinde ammā zaĥm-ı Ǿışķa çāre yoķ. Rāvī eydür: Ol Ǿaśrda (11) zemīnde Verŝe 

Freng nām bir şaħś-ı kemān çeker tīr-endāz žuhūr ėtmiş idi kim oķu (12) ŧaşda 

temürde eglenmez idi. Ol diyār ĥalķı her sene Ķayśarīye ĥarāç vėrir idi. (13) 

Ammā bu žuhūr ėdeli vėrmediginden eyā ne bahāne olsa kim Ķayśardan ĥarāç 

alsam (14) dėyü mülāĥaža ile düşünüp bir gün cebe-ĥānesine girüp seyr ėderken 

dīvārda (15) ķadīm-i eyyāmdan aśılmış bir kemān gördi. Alup sildi süpürdi. 

Ķurayım dėdi (16) mümkin olmadı. Yaycıları cemǾ ėdüp Ǿarż eyledi. Hīçbir ferd 

ķurmaġa ķādir olmadı. (17) Āħir ĥāŧırına geldi ki Ķayśardan ĥarāç almaġa bundan 

eyü bahāne olmaz dėyüp tīz [39-b] (1) bir nāme yazup düzüp ve kemānı elçiye 

vėrüp gönderdi. Elçi Ǿazm ėdüp  Ķayśara (2) geldi. İcāzet ile içeri girdi. Verŝeniŋ 

nāmesin śundı ve kemānı (3) öŋüne  ķodı. Ķayśarī de nāmeyi vezīr eline vėrüp 

oķıdı. Mefhūmı bu ki ben ki Verŝe (4) Frengim. Sen de Ķayśarsıŋ. Seniŋ mā-

16 Metinde rıżā şeklinde yazılmıştır. 
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beynimizde ĥarāç ĥuśūśı muķarrer olmaġla (5) saŋa bir kemān gönderdim ki kendi 

kemānımdır. Eger taĥt-ı ĥükūmetinde ķurar ve çeker bulunur ise (6) saŋa ĥarāç-

güźār olurum ve illā ķurar çeker bulunmaz ise sen baŋa ĥarāç-güźār (7) olasın. Eger 

Ǿinād ėderseŋ Ǿasker çeküp üzerine varmaķ muķarrerdir, vaķtine (8) ĥāżır ol, 

dėmiş. Ķayśarī bunı ėşidüp bu nā-bekār Freng bize ne Ǿaceb (9) śanıcı oldı, dėyü 

elciǿi bir yėre ķondırup pehlevānlarına Ǿarż eyledi. Aślā (10) çeker degül ķurar bile 

bulunmadı. Vüzerāsı eyitdiler: Bu kemān Verŝeniŋ degüldür ĥāşā ki (11) ol 

çekmege ķādir ola. Bu ķadīmden ķalmışdır ve bunı yapan üstād ķurup ve çeküp 

(12) oķ atan içün yapmamış. Ancaķ ižhār-ı maǾrifet ėtmiş. Nihāyet Ĥarcanada (13) 

Gerdūs Şāh ķatına SaǾd-i Şāmī nām bir dil-āver gelmiş, ķurar çeker ise ol çeker, 

(14) dėdiler. Ķayśar bunı ėşidüp tīz bir nāme yazup elçiǿi daǾvet ėdüp cümle (15) 

pehlevānlarım ĥidmete daġılmışdır. Yanımda kimse yoķdur ĥālā Ĥarcanada Gerdūs 

Şāh (16) yanında SaǾd-i Şāmī bir pehlevān vardır aŋa götürüŋ çeker ise ne güzel 

eger çekemez ise  [40-a] (1) aŋa ĥarāç irsāl ėdecegim. Bu minvāl üzre bir nāme 

gönderdi. Çünki nāme Gerdūs (2) Şāha vāśıl oldı. Elçi daħı kemānı öŋüne  ķodı. 

Gerdūs nāmeyi alup mefhūmuŋ (3) bildi. Hemān Ĥamza Śāĥib-ķırān tebessüm 

ėdüp el urup kemānı eline alup (4) şehā himmetiŋizde bunuŋ işi āsāndır velākin 

ibtidā sāǿir pehlevānlar yapışup görsüŋler (5) belki bize teklīf olunmadı. Biz de 

ķurar çekeriz dėyeler, dėyüp ortaya ķodı. Cümle pehlevānlar (6) birer yapışup 

gördiler ķābil olmayacaķ, duǾā bizden yaŋa tamām Ser-ver, dėyüp andan (7) 

Nerreǿ-i ǾArab buyurdı. Āteş getürdiler aǾlā ķızardı. Yumşadup andan Ser-ver-i (8) 

Ǿālem bir dizi üzre ķalķup on yėdi kerre çekdi bi’l-cümle pehlevānlar ĥayrān 

ķaldılar. (9) Anıŋla daħı ķanāǾat ėtmeyüp kendiniŋ saĥt-ı kemānıŋ daĥī ķabżaya 

alup ķılā-yı Ǿışķ (10) ile śaġa śola yėtmiş kerre çekdi. Durma çeker iken zūr-ı 

Śāĥib-ķırāna ŧāķat (11) getüremeyüp kütür kütür pāre pāre olup yėre döküldi. Ne 

ġarīb temāşā bunuŋ śāĥibi (12) ne aĥmaķ imiş ki bir diyārdan bir diyāra bunuŋ gibi 

kemānı gönderir, ne’yleyim bunda olaydı (13) çaķ başına çarpardım. Götürün 

başına çalsun, dėyü ķırıķların elçiniŋ (14) üzerine anı vėrdi. Cümle ehl-i dīvān 

ĥayrete düşüp taĥsīn eylediler. (15) Elçi keferesi ĥōr ĥaķīr kemānıŋ ķırıķların alup 

çıķup gitdi. Ķayśara gelüp (16) ĥāli ħaber vėrdi ėşidüp ĥayrān ķaldı ve nihāyede 

ĥažž ėdüp bī-iĥtiyār (17) maĥabbet ėdüp maĥabbet-nāme ve ķılıç ve ķaftān ve 

envāǾ-ı hediyye gönderdi. Çünki elçi [40-b] (1) Verŝe ĥużūrına geldi. Kemānıŋ 

pārelerin öŋüne  ķodı. VāķıǾa-ı ĥāli ħaber vėrdi. (2) Verŝeniŋ Ǿaķlı gidüp görür 

müsün bu Ķayśarī dėdikleri pelīdi ben kendine gönderdüm (3) çekin dėyü, kendi 
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diyar-be-diyār SaǾd-i Şām dėdikleri ĥarīfiŋ bunuŋ ŧaǾn-āmīz (4) cevāblar 

ėşitdireyor. Āteş-i maĥż olup bu intiķāmı SaǾd-i Şāma ve Ķayśara ķorsam (5) adım 

Verŝe olmasun, dėyüp Ǿasker cemǾine meşġūl oldılar. Ammā rāvī eydür: Bu 

ŧarafdan (6) Ĥamza ise gün be-gün derd-i Ǿışķı efzūn olup ve ĥālini kimseye ifāde 

ėdemeyüp (7) gėce tenhāsında āh u fiġān ile aġlamaķ kendüye yār ėdindi. Ķarŧūs-i 

dīvāne ise (8) ķarşusına geçüp ne aġlarsın Ser-ver seni kim dögdi baŋa ħaber vėr, 

dėr idi. Ĥamza da (9) be hey Dīvāne kim dögse gerek, benim derdim Ǿilāç ķabūl 

ėtmez. Ne śorarsın, sen bir (10) dīvānesin, dėdi. Hele ol gėce geçüp śabāĥ oldı. 

Ĥamza eyitdi: Gel Dīvāne, seniŋ (11) ile şehrden çıķup defǾ-i ġam ėdelim, dėdikde 

Dīvāne, n’ola, dėyüp ikisi raĥşlara (12) süvār olup śaĥrāya çıķup vāfir ŧolaşdılar. 

Aĥşam oldı. Ķarŧūs-i dīvāne (13) be hey Ser-ver, aĥşamdır nėçe bir gezersin bārī 

bir bāġa varalım ķarnımız acıķdı, (14) dėdi. Ĥamza, n’ola, dėyüp lākin şehrden 

ĥaylī uzaķ gitmişler idi. Yolı bulamayup (15) giderek bir ĥiśār mānendi bir bāġa 

ėrdiler. Şöyle ki ķapunıŋ bir ķanadın ķapamışlar (16) ve bir ķanadın daħı 

ķapayacaķlar. Ĥamza ǾAşķarı sürüp geldi. Müsāfiriz Ǿāşıķlar (17) yol ġāǿib 

eyledik. Şehre varamadıķ. Bu gėce bizi mihmānlıġa ķabūl ėdiŋ, dėdikde [41-a] (1) 

ħayır Ser-ver bu bāġ Şāhıŋ ķızı RābiǾa Bānūnuŋdur. Kendisi bundadır. Ķorķarız 

içeri (2) bī-gāne almazız ķābil degüldür, dėdiler. Ĥamza RābiǾa nāmıŋ ėşidüp 

Bānūya bizim żararımız (3) nedir? Aĥşam yatar śabāĥ ķalķar gideriz, kimseniŋ 

ħaberi bile olmaz dėyü iķdām eyledi. (4) Ħayır mümkin degüldür. Ķapuyı 

çevirtdiler. Ĥamza ķapuyı ķapatmadı. Otuzdan ziyāde ĥarīf (5) iķdām ėdegördiler 

olmadı. Āħir şamataya başladılar. Bunlar gördi olmaz, Ĥamza eyitdi: (6) Be hey 

ādemler biz de ķatı yabancı degüliz. Pād-şāhıŋ pāy-ı taĥt pehlevānı SaǾd-i Şāmī (7) 

benim. Nigār da āgāh olsun. Belki destūr vėrir, hele baġçe ustasına ħaber vėr (8) 

gelsün, dėr iken usta çıķageldi. Ĥamzayı gördükde, hāy sulŧānım śafā (9) geldiŋiz. 

Bāġ siziŋdir. Bu Ǿacemī oġlandır, sizi bilmezler. Bānū bundadır. Başları 

ķorķusundan (10) küstāĥlıķ ėtmişler maǾźūr buyurun, dėyüp öŋlerine düşdi. Ĥamza 

daħı (11) hā şöyle, hey usta oġlancıķlar bize çoķ cefā ėtdiler biz ĥōd şikārdan (12) 

gelür iken yol yaŋılup bunda geldik, dėyüp bir köşke gelüp oturdılar. (13) Eŧrāfda 

dıraħ-sitān meyveler ķuşatmış ve şükūfe ile zerrīn olmış ķaśrıŋ (14) ortasında bir 

ĥavīż-ı fevvāreler ve ķaśrıŋ öŋünde bir nehr-i cārī aķar. Cennetden nişān (15) vėrür. 

Hele usta gelüp vāfir niǾmet ve şerbet getürüp yėdiler. BaǾdehū meclis ķurılup (16) 

bāde-i gül-fāmı ortaya getürüp devre başladılar. Tamām kelleler germ olıcaķ, 

Dīvāne (17) eyitdi: Yā SaǾd-i Şāmī böyle śafālı maķām olmaz. Her nesnesi bol, 

67 
 



 

artıķ bunda oturalım. Şehre [41-b] (1) gitmeyelim, dėdi. Ĥamza da, ķosalar cānıma 

minnet idi ammā ķomazlar. Bu günlük güçile  ķodılar (2) ķapuda görmediŋ mi, 

dėyüp yėyüp içerek nīm-mest olup Emīr-i ǾAraba bir miķdār defǾ-i (3) ĥicāb gelüp 

fetĥ-i kelām ile ėy usta hele Bānū buralara yaķīn degül ne cānibde (4) otururlar? 

Bizden āgāh olup incinmeyeler, dėdi. Usta eyitdi: Belī bundadır (5) ammā bir daħı 

aŋma ki başımıza belā getürürsün, dėdi. Ĥamza eyitdi: Bānū degül (6) seniŋ Bānū 

dėdigiŋ şāhıŋ ĥātūnı mıdır, dėdi. Usta, ħayır şāhıŋ ķızı RābiǾa (7) dır. Bir bed-

aħlāķdır ve rāhib ĥ^ācesi vardır, bir eski pūş rāhib dėrler aŋa da (8) kendi gibi 

pelāslar geydirir keşīş eyledi. Kiliseden ŧaşra çıķmaġa rıżā vėrmez, babası (9) 

serāyına güçle gelür. Bunda ĥōd çoķ zemān idi ki gelmemiş idi, bu dem bilmem 

n’oldı ki (10) icāzet almış geldi, dėyüp sözi ġayrı semte düşürdi ammā Emīriŋ 

ķulaġına (11) andan ġayrı söz girmez. Bāde içince Ǿışķı Ǿalevlenüp metāǾ-ı śabrın 

yaķdı (12) ammā ne olsa kim şunda gelmiş iken nigārı getürüp görüşmege bir Ǿilāç 

olsa, dėyü (13) cevānib-i erbaǾaya baķar iken ķarşuda bir köşk gördi mūmlar yanar, 

cān başına (14) śıçrayup ėy bāġ-bān Bānū şu ķarşudaki köşkde olup bizi görmesün, 

dėyince (15) bāġ-bān eyitdi: Yā SaǾd-i Şāmī, sözi ne Ǿaceb dırāz eylediŋ? Andan 

ġayrı cevābıŋ (16) yoķ mıdır? Biz ĥōd size Ǿöźrimiz dėdik, luŧf eyle bir daħı aŋma 

fāriġ ol. Śafāmıza [42-a] (1) olalım, dėdi. Ĥamza, ĥōş imdi aŋmayım, dėdi. Ammā 

göŋlinden bu ĥarīf dīvānedir (2) ancaķ, anı aŋmayayım da kimi aŋayım, cānān 

ġarīb ben ġarīb aśl śafā henüz (3) cefāya uġradı. Biraz daħı oturup lākin ĥażm 

ėdemeyüp keşf-i esrār ėdüp  (4) baķ a ėy bāġ-bān, sözün doġrısı ben Bānūnuŋ 

Ǿāşıķıyım, taśvīri ķoynumdadır. (5) Anıŋ Ǿışķından bī-ķarār ve terk-i diyār ėdüp 

bunda geldim ki ya iyilik ya ķılıçla alayım (6) velākin şāhdan çoķ luŧf gördüm. 

Ĥicābımdan āŋmadım eger Ĥaķķ teǾālā anı baŋa (7) lāyıķ görmese beni tenhā bu 

bāġa göndermez idi. İmdi ümīdim Cenāb-ı Ĥaķķ’dan budur ki (8) Bānū ile bu 

bāġda mülāķāt ėdem. Ĥicāb perdesi yırtıldı śabra mecālim ķalmadı, keşf-i (9) esrār 

eyledim, dėdi. Bāġ-bān ve sāǿirleri bu ħaberden ħizān ve bāġa aldıķlarına (10) 

peşīmān oldılar. Bu maĥallde anı gördiler ol ķaśr-ı muǾallādan bir ĥūb śūretli 

cāriye (11) žuhūr eyledi. Bir elinde şemǾa bir elinde bir altun maşraba ile śu almaġa 

gelür. Cāriye (12) ol ķadar güzel ki ancaķ olur. Ĥamzanıŋ Ǿaķlı gitdi ammā bu 

gelen kimdir usta, (13) Bānū mıdır, bizim bunda müsāfir oldıġımız ħaber alup 

riǾāyeten şerbet mi gönderdi, dėdikde (14) bāġ-bān, ħayır sulŧānım śu almaġa gelür 

zīrā Bānū bu śudan içmez ġayrı (15) śudan içer, dėdi. Meger bu gelen cāriye adına 

Ser-ver-i Nāz dėrler idi. (16) Ĥayli zemāndan berü bāġ-bān buŋa Ǿāşıķ idi lākin 
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vaślına furśat bulamazdı. (17) Gördi kim Ĥamza keşf-i esrār ėtdi bu daħı eyitdi: Yā 

SaǾd-i Şāmī, nėçe ki Bānūya [42-b] (1) Ǿāşıķsın, elin ėrmez. Ben de bu gelen 

cāriyeye Ǿāşıķam. Ķademiŋiz mübārek oldıġından (2) nihāyet ben çaġırmam, 

luŧfıŋızdan siz daǾvet buyurun. Ola kim gele, bizim ile hem-meclis (3) ola. 

İĥtimāldir ki eglene ķala, dėdi. Emīr-i ǾArab maǾķūl dėdiŋ şāyed Bānū ile (4) 

mülāķātımıza sebeb ola, dėyince cāriye daħı nehriŋ kenārına geldi. Ĥamza da 

ķaśrdan (5) başın çıķarup śafā geldiŋ ķadınım, gel bir ķadeĥ bādemiz iç, āşinālıķ 

kisb ėdelim, (6) dėdikde, gel sulŧānım elem çekme, bunda müsāfir vardır. DaǾvete 

icābet lāzımdır, (7) muĥālefet cāǿiz degüldür. Gene şāhımızıŋ maķbūli SaǾd-i 

Şāmīdir, bī-gāne degüldür, dėdi. (8) Rāvī eydür: Ol Ǿaśrda meclise daǾvet ėtmek 

Ǿayb degül idi belki gelmese Ǿayb idi. (9) Ser-ver-i Nāz gördi kim iķdām ziyāde, 

maşrabayı anda ķodı. Gelüp ķaśra çıķup  (10) Emīriŋ elini öpdi. Śafā geldin, dėyüp 

sāķī cām śundı. Alup nūş eyledi. (11) BaǾdehū Ĥamza daħı bu da benim Ǿışķıma 

bir de bāġ-bān Ǿışķına, bir de Ket-ĥüdāy būstāniyān śundı (12) biri biri ardınca dört 

cām nūş eyledi. Fi-l-ĥāl mest olup be yöri n’olsa (13) gerek bu da bir gündür, 

cāriye hemān ben degülim, biri daħı gelsün, śuyı alsun, dėyüp (14) meclis kenārına 

çökedüşdi. Bāġ-bānıŋ yüregi ditremege başladı. Śafāsından (15) bu maĥallde 

Ķarŧūs-i dīvāne bir de benim elimden iç dėyü ŧutup şabdaķ öpdi. (16) Ne güzelce 

ķızcaġız olur, dėyüp cāmı eline śundı. Bāġ-bān eyitdi: Ben bu ķadar (17) zemāndır 

Ǿāşıķlıġın çekerim. Bir merĥabāsın görmedim, bu gidi delī yüzime ķarşu öpse [43-

a] (1) ne dėmekdir dėyü ġażaba geldi. Ĥamza vāķıf olup otur gidi delī, kimseniŋ 

maǾşūķasına (2) el uzatma, dėyüp tenbīh eyledi. Ķarŧūs, ĥōş ammā ne lāzım, dėyüp 

işte bunlar (3) bunda Ǿıyş Ǿişretde ammā bu ŧarafdan Bānū śuśayup bre görüŋ şol 

cāriye (4) n’oldı śu getürin, dėyince Cānfedā nām cāriye segirtdi. Meger köşk 

bekçisiniŋ (5) ve bostāncılarıŋ her biriniŋ birer maǾşūķa cāriyelerden var idi. Birer 

birer geldiler. (6) Her gelen ķaśr-ı meclise daǾvet ėdüp cāriyelere fetīli yutdurup 

kendülerin (7) oturdup śafāya vardılar. BaǾdehū Gül-endām cāriye geldi. Bunları 

bu ĥālde görüp (8) bre Bānū ötede āteş oldı siz bunda ne ĥidmete geldiŋiz, 

başıŋızdan ķorķmaz mısıŋız, (9) dėyüp ĥiŧāb eyledikde cāriyeler eyitdiler: Yabana 

söyleme bu müsāfir, şāhıŋ maķbūlı (10) SaǾd-i Şāmidir, bī-gāne degül, gel bir 

ķadeĥ de sen iç bile gidelim, dėdiler. Bānū da elem çeker. (11) SaǾd-i Şāmī śaġ 

olsun, Bānūnuŋ Ǿāşıķıdır bizi recā ėder belki Bānū da bu meclise (12) teşrīf ėde, 

cümlemiz birlikde olavuz, dėyü dil uçurup ol daħı n’olsa gerek (13) bunlara ne olur 

ise baŋa da ol olur, dėyüp gelüp meclise oturdı. ǾIyş (14) ü nūşa başladılar. Ķarŧūs-i 
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dīvāne bu ĥāli görüp yā SaǾd-i Şāmī herkes maǾşūķıŋ (15) buldı seniŋ ile ben 

ķaldım. Bize de Allāh kerīmdir ammā bundan śoŋra gelen benimdir, seniŋ (16) 

maǾşūķıŋ bunda imiş ol da gelirse ĥōş, gelmez ise var çek götür, dėdi. (17) Nerreǿ-i 

ǾArab, śus bre gidi delī, Bānū ėşitmesin, dėyüp Ǿālemlerine vardılar.17 [43-b] (1) O 

yaŋa Bānū gördi kim giden gelmedi aĥşamdan müsāfir āvāzın ėşitmiş idi. Bunda 

(2) bir noķta var ancaķ żararlı Ǿalāmet degüldür, dėyüp ŧāyesine eyitdi: Sen gel var 

sen de (3) bu ķızlara ne oldı, dėyince ŧāye daħı tīz eline bir degnek alup śu oldıġı 

yėre (4) geldi. Gördi maşrabā ŧurur ķızlar ķaśrda her biri birer Ǿāşıķı ķoltuġında 

hem-meclis (5) olup bāde nūş ėderler öfkelenüp bre ķahbeler sizi bunda śuya mı 

gönderdiler (6) yoħsa yėyüp içmege mi, dėyüp yuķarı çıķup degnek ķaldırınca  

Ķarŧūs-i dīvāne (7) işte ben de naśībim buldum cānım ķadın öfkelenme ķo 

śafālarında olsun biz de (8) döşek ile śafālanalım, dėyüp ķucaķlayup şap şap 

öpmege (9) başladı. Ŧāye ise ne ebleh bu ĥarīf dīvāne midir, Ǿayb degül mi āħir 

vaķtimde (10) beni rüsvāy eyledin, dėdi. Ĥamza daħı bu ne ĥāl, ķo şunı edebin ile 

otur, dėyince (11) olmadı, Dīvāneniŋ gözi ķızmış, eyitdi: Yā SaǾd-i Şāmī, Ǿaceb 

ĥāliŋ var, sāǿiriŋ (12) görmezsiŋ hemān beni mi görürsün, śafā kūşesi hemān bu 

degül, dėyüp bir kūşeye (13) çeküp bir el yuķarudan ve bir el aşaġıdan ķapup bir 

tenhā kūşeye varınca (14) maślaĥatı daħı uyandı. Ŧonun çıķarmaġa taĥammül 

ėdemeyüp çeküp aġını (15) yırtdı. Kendiniŋ ise ŧonı yoķ. Ĥāżır, der-ĥāl arķasını 

yėre getirüp (16) buŋa bir ķolan çekdi. Ŧāye daħı altında, yüzler ķarası kimse 

görmesün, āħir vaktimde18 [44-a] (1) başıma geleni, dėyüp gözleri süzüldi ve illā 

tamām her biri ķālıba ŧolu geldiginden (2) śafā ėdüp açmazdan eyü seyre rāst 

geldim, bu da bir gündür bu Dīvāne ile śafā (3) ėdelim, oldı olacaķ, Bānū ne dėrse 

dėsün, dėyüp ķalķup bilā-ĥicāb (4) el ele yapışup ŧonsuz ķaśra çıķup meclis 

kenārına oturup Ǿālemden fāriġ (5) olup Ǿişrete başladılar. Bu yaŋadan, Bānū gördi 

kim ŧāye daħı gelmedi, ne özge temāşādır (6) bu, giden gelmez bu melǾūnlara ne 

ĥāl olmaķ gerek? Śusuzluķ cānıma kār eyledi, (7) dėdi. Bunuŋ bir muǾtemed Ǿāķıl 

cāriyesi var idi. Anı gönderdi. Ol daħı bunları (8) bir kūşede temāşā ėdüp naķşların 

çıķarup ve maşraba bulup ŧoldırup (9) Bānūya gelüp Naķīr Ķıŧmīr ħaber vėrdi 

ammā bunuŋ bir maǾşūķāsı var idi, Behrām (10) Freng dėrler idi, ġāyet tīġından 

laǾīn idi, birķaç kerre Bānūyı Gerdūs Şāhdan (11) Bānūyı isterdi, vėrmedi ve hem 

17 Ĥālā bu kitāb Māliye Ĥazīne-i Celīlesinde Beytü’l-Māl Oŧasında ķırāǿat olunmışdır. 25 
Kānūn-i Evvel Sene 92 ve Fī Źi’l-Ĥicce Sene 93.  
18 Ŧōp-ħāne-i ǾĀmirede İkinci ŚanāyiǾ Alayınıŋ Ķısm Üçünci İǾdādiyye Ŧaburınıŋ Beşinci 
Bölüginde Ĥasen ǾĀkif Efendi ķırāǿat eylemişdir. 
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ere varmaz, dėdi. Ol da ben güçile alup ber-murād (12) olurum, dėyüp birķaç kerre 

cenk ėdüp yorılup başa çıkamadı āħir cāsūslar (13) Bānū da bu bāġa geldikde gelüp 

ħaber vėrdiler. Ol laǾīn on iki biŋ Ǿasker (14) ılġar ėdüp gelüp bāġı ortaya alup 

ķuşatdılar. Bānūya ħaber eyitdiler. Cān (15) başına śıçradı. Nėçe olur ĥāl, şehr de 

ıraķ kim babasına ħaber ėdelim? Bu meclisde (16) ŧāye eyitdi: Ey Bānū-yı cihān, 

eger ķāǿil olursaŋ varup seniŋ aġzından SaǾd-i Şāmīye [44-b] (1) söyleyelim, eger 

biŋ Behrām gibi laǾīn olur ise de ĥaķķlarından gelür, dėdi. Bānū eyitdi: (2) Bre 

meded, var geçdim śuçundan, hemān bir maślaĥat gör, dėdi. Ŧāye segirdüp gelüp 

(3) Śāĥib-ķırān daħı henüz ķalķmışdı. Bu naśıl Ǿaskerdir, dėyüp Ǿaķlı ile bildi ki 

Bānūya ķaśd ėdüp (4) geldiler. Ķarŧūsa baķardı ki ķalķa dėyü. Ol ise ĥarekete 

mecāli yoķ. Ol maĥallde ŧāye gelüp (5) Ser-veriŋ elin öpüp dil-āver Bānū-yı cihān 

ħāk-i pāye yüzler sürüp bu gelen Ǿaskeriŋ (6) ser-dārına Behrām-ı tīġ-zen dėrler. 

Bānūya Ǿāşıķdır. İşte gelmişdi. Yalŋız yola şikār ėde. (7) Eger ķābil ise gerçi bizi 

bilmezler ammā babam ĥāŧırıyçün bu belāyı defǾ ėtsün, dėyü (8) buyurdılar, 

dėdikde Ser-ver āh ėdüp işte buraları ādemi helāk ėder. Ya benim babasına (9) 

iltiyāmım Bānū içün degül midir ĥōşmıdı hemān śaġ olsunlar hele bize düşeni (10) 

bizler edā ėdelim, dėyüp ǾAşķarı ĥāżır idi. Ķarŧūsa, bre ķalķ, dėyüp bir iki depme 

urdı. (11) Gördi ķalķmaġa dermānı yoķ. Maĥmūr ol dıraħt dibinde bıraġup kendi 

yalŋız ǾAşķara süvār (12) olup bāġ ķapusından ŧaşra çıķup Ǿışķıle öyle bir naǾra 

urdı kim ol vādīler śadālar (13) vėrdi. Ĥuśūśā maǾşūķası nažarında recā da ėtmiş 

ola. Hemān bir niyāz-ı āteş gibi (14) kendüsin ol Ǿaskere urdı. Cenk ėdüp giderken 

Behrām ķarnıŋa rāst gelüp (15) hāy raķībim laǾīn, seni ķor mıyım ki Ǿālemde śaġ 

olasın, dėyüp ĥamlesin menǾ ėdüp (16) bir tīġ urup atıyla kendüsin çār-pāre eyledi. 

BaǾdehu Ser-ver-i Ǿālem ėrişüp Ǿalem-i Ǿalem-dārı (17) çalup yėre bıraķdı. Ser-ver-

i Ǿālem ķaçanı ķoġmaz iken Bānūnuŋ şevķına vāfir ķogup [45-a] (1) ķırdı. Kimse 

ķurtulmadı illā atı yügrük olan ķurtuldı. Ser-ver-i Ǿālem dönüp bāġa geldi. (2) 

Bānū, ķaśrdan bu olan cenkleri temāşā ėderdi. Ser-veriŋ böyle erligin görüp taĥsīn 

(3) eyledi. Bāġa gelürken Ser-vere alur göz ile baķup biŋ cān ile Ǿāşıķ olup (4) 

maĥabbet eyledi. Ĥavācim dėdikleri laǾīn yabana söyler, nėçe olsa ki ben bu dil-

āver ile (5) mülāķī olsam, dėyüp fikre düşdi. Ammā bu ŧarafdan Gerdūs Şāha ħaber 

ėtdiler ki (6) Bānūyı bāġda oldıġın Behrām Freng ħaber alup on iki biŋ Ǿasker ile 

gelüp muĥāśara (7) ėtmiş, dėdiklerinde şāhıŋ Ǿaķlı gidüp, bre tīz olun, dėyüp cümle 

Ĥarcana şehriniŋ (8) fedāīleri vāfir Ǿasker ile ılġar ėdüp gelüp gördiler ki Ĥamza 

yalŋız başıyla tamām  ėtmiş. (9) Ŧurmayup filān mālı bostāncılara cemǾ ėtdirüp 

71 
 



 

bāġa ŧaşıdır. Gerdūs (10) Şāh görüp Ser-vere duǾālar eyledi. BaǾdehū Gerdūs Şāh 

Ser-vere eyitdi: Bu ġanīmet (11) māl hep cümle seniŋdir, dėdi. Ĥamza eyitdi: Ħayır 

şāhım, ben sipāhım. Bugün bunda isem yarın (12) bir yėrde daħı giderem, ķanġı 

diyāra varsam seniŋ gibi şāhlar baŋa riǾāyet ėderler. İşte (13) göresiŋiz eyyām-ı 

devletiŋizde śafāmız var, dėyüp bir ĥabbesini ķabūl eylemedi. Gerdūs (14) Şāh 

taǾaccüb ėdüp baǾdehū suǿāl eyledi: Ėy dil-āver, Ǿaceb maĥallinde bulunmışsıŋ 

(15) ammā bu laǾīniŋ muķaddem gelecegin ħaber aldıŋız mı idi? Ser-ver eyitdi: 

Ħayır şāhım, dün (16) bizim Dīvāne ile şikāra çıķdım idi. Gezüp döndükde yol 

azıdup aħşam zemānı (17) bunda geldik. Bizi içerü ķomaķ istemediler. Yabanda 

ķalayazdıķ. Hele śoŋra ustaları [45-b] (1) bizi bilüp içerü aldı. Bize riǾāyet eyledi. 

Bendeŋiz de śabāĥ ķalķup gidelim dėrken (2) böyle bir ķıśśa žuhūr eyledi. 

Geldigimize ĥikmet ol imiş. Bu ķadar ħidmetde bulunduķ, (3) dėdi. Gerdūs Şāh 

Ǿažīm şād oldı. BaǾdehū Ser-ver-i Ǿālemi yanına alup Ǿizzet birle (4) şehre getürdi. 

Ĥamza, Ķarŧūsı anda unutdı. Dīvāne bāġda yatup ķaldı. Emīr-i ǾArab da (5) gene 

kendi oldıġı serāya varup ata tīmār ėdüp rāĥata vardı. Gerdūs (6) Şāh daħı taĥta 

varup vüzerāsına ħiŧāb ėdüp ne dėrsiŋiz, revā degül midir, işte (7) ol olmasa ķızım 

gitmiş idi. Böyle bir ādemi dāmād ėtmek devlet degül midir lākin (8) śanemler 

ĥışmına uġrasın ĥˇācesi laǾīne ki şöyle bir nāzenīni recā minnet-keş eyledi, (9) 

dėdi. Vüzerāsı eyitdiler: Hemān ola vėriŋ ķızını ġavġā eksik olmaz, dėdi. Gerdūs 

(10) Şāh eyitdi: Hele ķıza ŧanışalım, birķaç sözüm vardır söyleyeyim. Ümīddir ki 

sözümden (11) çıķmaya, dėdi. İşte böyle ķaldı ammā bu ŧarafdan Ķarŧūs Dīvāne, 

yataraķ maĥmūrlıġı (12) gitdi. Uyanup gördi yanında kimse yoķ. Yėrinden ŧurup 

aşaġı yuķarı gezerek (13) Bānūnuŋ ķaśrı altına gelüp bülend-āvāz ile ĥayķırup ev 

śāĥibi bizim SaǾd-i Şāmī (14) bunda mıdır, dėdikde Bānū ise Ĥamzaya Ǿāşıķ olup 

ol gün üzerinden ol (15) pelāsları çıķarup atdı. Muķaddem aŧlās libās geymegi 

severdi. Anıŋ (16) içün aŧlās-pūş dėrler idi. Śoŋra ruhbān olup pelās-pūş dėrlerdi. 

[46-a] (1) İşte bu maĥallde yine muraśśaǾ aŧlās ķabāların geyüp evvelden de güzel 

dibelek güzel (2) oldı. Ŧāye görüp ėy Bānū śoŋra ĥˇāceŋ incinür, dėdi. Bānū eyitdi: 

(3) Ĥˇācem yabana söyler. Hīç şāh ķızı ruhbān olur mı ammā āh nėçe ėdebilsem 

SaǾd-i Şāmī (4) ile āşinālıķ ėtsem gerek, dėrken Dīvāne de böyle ĥayķırdı. Ŧāye 

eyitdi: (5) İşte bizim Ǿāşıķımız geldi. Ėy Bānū, bunuŋla āşinālıķ eyle ki SaǾd-i Şāmī 

ile (6) āşinālıġa sebeb ola, zīrā bunuŋ ķulıdır. Bunuŋla aŋa bir ħaber göndermek 

olur, dėdi. (7) Bānū, bre meded imdi çaġırıŋ, gelsin. Dīvāneden bir ħaber alayım, 

dėdi. Ŧāye (8) varup gel yā Ķarŧūs, seni Bānū ister, dėdi. Dīvāneyi ŧāyeǿi görüp (9) 
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śarılup hāy bizimki ne işlersin, dėyüp bir yol öpdi. Ŧāye, bre Ǿāyıbdır, (10) Bānū 

baķayor, dėyüp öŋüne düşüp getürdi. Dīvāne, Bānūyı niķāb ile gördükde (11) ŧapu 

ķılup ne buyurıŋız, dėdikde Bānū eyitdi: Ėy Dīvāne, sen SaǾd-i Şāmīniŋ ķulı (12) 

mısıŋ, dėdi. Ķarŧūs, belī ķulıyım, dėdi. Bānū eyitdi: Ya SaǾd-i Şāmī evlenmez mi, 

dėdi. (13) Dīvāne eyitdi: Anı bilmem ammā ben evlenürüm. Bu bizimkini baŋa vėr, 

dėdi. Ŧāye, bre sus hey (14) Dīvāne gör hele Bānū ne söyler. Bānū eyitdi: Ėy 

Dīvāne śabr eyle, ben bunı saŋa vėririm lākin (15) SaǾd-i Şāmī ne söyler, hīç 

evlenmem dėr mi? Ķarŧūs eyitdi: Bāriz aġlar, beni uyumaġa ķomaz, (16) şamāta 

ėder. Āh vāh ėder. Ben, ne çaġırırsıŋ, dėrim. Baŋa ķaķır, beni dögmek ister. (17) 

Bir güzel ķıza Ǿāşıķam, dėyüp ķoynundan bir pāre deri üzerinde śūret var, aŋa [46-

b] (1) baķup āh ėder. Çoķ aġlar. Beni cānımdan bezdirdi ve bu diyāra ol ķızdan (2) 

ötüri geldi, dėdi. Bānū ŧāyesine baķup Ǿaceb kimiŋ ķızına Ǿāşıķdır, bu diyārlarda (3) 

benden güzel ķız var mıdır, dėdi. Ŧāye eyitdi: Bre hey ķadınım, ol saŋa Ǿāşıķdır. (4) 

Hīç şübhe yoķdur ammā ben bir nesne fikr ėtdim, dėdikde Bānū eyitdi: Nėçe? Ŧāye 

eyitdi: (5) Bir teźkire yazup aĥvāliŋizi Ǿarż ėtseŋiz. Ben Dīvāne ile bile varsam, 

baŋa ne cevāb (6) vėrür görsem, dėdikde Bānu, eyü dėdiŋ, dėyüp bir teźkire yazup 

bir boġça ŧon gömlek (7) ķoyup ŧāye eline vėrüp gönderdi. Ammā bāġ şehre ĥayli 

ıraķ idi. Hele şehre (8) gelüp Ĥamzanıŋ serāyına geldiler. Ĥidmet-kārlara suǿāl 

ėdüp Ser-ver ķandadır? (9) Şāh dīvānındadır, dėdiler. Ŧāye Ķarŧūsa eyitdi: Ben 

ķapuda ŧurayım sen gir içeri (10) Ser-vere bir uśūl ile gel, seni ŧaşrada isterlerdi 

ammā śaķın kimse ŧuymasun, (11) dėdi. İşte şöyle işāret eyle, dėyüp taǾlīm eyledi. 

Dīvāne, olsun, dėyüp kendi (12) gūyā vardı. Bedestān dellālı gibi çaġırdılar. 

Dīvāne serāya gelüp dīvāna girdikde (13) Ĥamzayı görüp śavt-ı aǾlā ile yā SaǾd-i 

Şāmī, hele gel ŧaşra çıķ. Aḫşam benimle (14) yatan bizimki bile geldi. Baŋa 

güzelce kāġıd vėrdi. SaǾd-i Şāmīye vėr, kimse görmesün, (15) dėyesiye ķalmayup 

śuś bre delī, dėyüp bir tabanca urdı. Ser-ver-i Ǿālem ķādir olsa (16) gėce bāġda bile 

yatdıġın ŧuyurmazdı ammā ne fāǿide, Dīvāne Ǿaceb ĥıdŝ ėtdi (17) ammā hele 

aŋlamadılar. Zīrā Dīvāneniŋ edāyı ġarībesin herkes aŋlamazdı lākin19 [47-a] (1) 

Ĥamza ŧuyulduķ dėyüp Ǿaķlı gitdi. Ķarŧūs Dīvāneyi öŋüne  ķatup çıķup gitdi. Ŧāye 

(2) Emīriŋ ġażabın görüp hāy gördüŋ mi bizim geldigimiz ĥažž ėtmedi. Evlāsı buŋa 

görünmemekdir (3) dėyüp ol boġça ile espābı20 Ser-veriŋ ħidmet-kārlarına vėrdi. 

19 İşbu kitābı Ķāsım Pāşāda Catma Mescid Maĥallesinde Ĥasen Aġanıŋ Ķahvesinde İsmāǾīl 
Ĥaķķī Efendi ķırāǿat eyledi. Fī 25 Kānūn-i Evvel Sene 302. [Yan yazı] 
20 Sözcük metinde sin harfi ile yazılmıştır. 
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Ser-ver geldikde (4) dė ki dün gėce müsāfir oldıġıŋız ḥāne śāḥibi getürdi. MaǾźūr 

buyursunlar, dėyüp (5) gitdi. Beriden Ĥamza ŧaşra çıķdı. Ķanı ŧāye, dėdi. Ķarŧūs 

eyitdi: Sen ķaķırsın (6) ķaçdı, dėdi. Ser-ver eyitdi: Bre nā-bekār delī öyle mi 

söylerler, begler ortasında Ǿayb (7) degül midir, dėyüp serāyına geldi. Bir miķdār 

ġażabı sākin sebeb oldıķda teźkireyi oķıdı. (8) Gördi Bānūnuŋ kendi ħaŧŧıdır. 

Dėmiş ki, ėy dil-āver-i Ǿālem ol gėce müsāfir olup siziŋ (9) ile āşinālıķ ėdemedik. 

İşte bu libāsları ŧāyem ile gönderdim ki āşnālıġa sebeb (10) olabile. Siz ki benim 

size meyl ü maĥabbetim küllī olmışdur hemān babamdan isteyin muĥālefet (11) 

ėtmez vėrir. Benden ötüri bir ad çıķarmışlar er sevmez deyü, gerçi öyle idi ammā 

siziŋ (12) mübārek cemāliŋizi göreliden berü bī-ķarār olup ol daǾvāyı ferāġat 

eyledim. Hemān recām (13) budur ki cāriye ķabūl buyurasıŋız, dėmiş. Ser-ver bu 

cevābları nāmede görüp śafāsından (14) Ǿaķlı gitdi ve Ķarŧūsı söyletdi: Bre Dīvāne, 

saŋa nāmeyi kim vėrdi, dėdikde Ķarŧūs daħı (15) ol bāġda uyķudan kalķup seni 

ararken ķaśr altına vardım. Seni çaġırdım. Bizimki (16) gelüp gel seni Güzelce ister 

dėdi. Ben de vardım meger ol Güzelce seni begenüp SaǾd-i Şāmī (17) evlenmek 

ister mi, dėdi. Ben, her gėce aġlar, dėdim. İşte baŋa ol kāġıdı yazup21 [47-b] (1) 

vėrdi. Bu espāblar ile bizimki büyük ķadın ber-ā-ber geldi. İşte ol gitmiş, dėdi. (2) 

Ser-ver Dīvāneye ėtdigi işe nādim oldı. Ben bundan dīvāne olmışım, dėyüp 

boġçayı (3) getürüp śafālar eyledi. Bu tarafdan ŧāye de Bānūya gelüp aĥvāli beyān 

eyledi. (4) Ben teźkireyi ķoyup gitdim. Śoŋra bilmem nėçe oldı, dėyüp Bānū melūl 

oldı. ǾAceb şol (5) dil-āver beni istemez mi yoħsa Dīvāne bir tel mi ķırdı, görelim 

nėçe olur, dėyüp otururken (6) atan şāh geldi, dėdiler. Bānū ķaśden ĥastalıġa urdı 

yatdı. Ħuddāmına ıśmarladı ki (7) mizācı ĥōş degüldür, dėyeler. Bu kerre Gerdūs 

Şāh, ķızın erkek istemez dėyü naśīĥat (8) ėtmege geldi. Ħādimler ķarşu varup 

ķoltuġına girüp ķaśra getürdiler. Baķar ki ķızı (9) ķarşulaya. Bre RābiǾa niçün 

gelmedi, dėdikde sulŧānım bir miķdār ħasta olmışdur (10) yatar, dėdiler. Şāh yanına 

gelüp gördi yatur. Ķızım nedir ĥāliŋ ne zemāndan beri (11) ħastasın, dėdi. Ben seni 

SaǾd-i Şāmiye vėrmek isterim, bilmem sözüm geçer mi, dėdi. (12) Bānū bu ħaberi 

ėşidüp śafāsından aġladı. Devletim ata, ĥāşā ki ben seniŋ sözine (13) muĥālefet 

ėdem zīrā ħasta olmama bāǾiŝ gėçen gėce bir düşüŋ22 gördüm, ķorķdum, dėdi. (14) 

Şāh eyitdi: Ķızım varup saŋa ĥekīm göndereyim, dėdi. Bānū eyitdi: Benim cānım 

21 Bāġ civārında Zencīrlüķuyuda ǾĀşıķ ǾAlī Beg Maĥallesinde Murād Aġanıŋ Ķahvesinde 
Behāǿü’d-dīn Efendi ķırāǿat ėtmişdir. Fī 26 Tişrīn-i Evvel Sene 302. 
22 Metnin anlamına göre sözcüğün düş olması gerekmektedir. 
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ata, baŋa ĥekīm (15) lāzım degüldür. Benim bir yėrim aġrımaz, ķorkdum, dėdi. Ve 

hem ķalķup oturdı. Şāh ĥažž ėdüp (16) hā şöyle ķızım, bu maĥallde sen de ĥasta 

olma ammā naśıl düş gördüŋ, dėdikde RābiǾa Bānū (17) eyitdi: Devletüm ata, 

vāķıǾamda gördüm ķıyāmet ķopmış bir alay ādemi zebānīler zencirler ile 

cehenneme ŧutup  [48-a] (1) getürdiler ve bir alay ādemi daħı melekler Ǿizzet ile 

cennete getürürler. Ben de göŋlümden dėdüm ki hele (2) ben dünyāya ķarışmadım, 

ruhbānlıķ ėtdim, günāhım yoķdur cehennemden ķurtuldum cennete giderim dėrken 

(3) birķaç zebānīler gelüp baŋa yapışup cehenneme götürmek istediler. Ben feryād 

ėtdim: Benim śuçum (4) nedir? Anlar eyitdiler: Bundan büyük günāh mı olur peder 

māderiŋ sözine muĥālefet ėdersin, (5) dėdiler. Ben de yemīn ėtdim. Bir daħı anların 

sözlerinden çıķmayayım, dėdim. Yine beni āzād ėtdiler. (6) İşte ol eclden ħasta 

oldum. BaǾdehū ŧāye daħı söze gelüp bir miķdār Bānūnuŋ (7) ĥālinden ifāde eyledi. 

İşte Bānū Ǿaşķ āteşiyle ĥastalıġa bāǾiŝ oldı, (8) dėyince şāh bu ħaberden mesrūr 

olup çünki böyledir gözüm nūrı, ben seni SaǾd-i Şāmīye (9) vėrem. Bārī şöyle bir 

dil-āvere naśīb olasın, dėdikde Bānū da fermān sizindir, (10) emriŋizden ŧaşra işim 

yoķdur, dėdi. Şāh ziyāde ĥažž ėdüp ber-ħurdār ol, (11) dėyü vāfir duǾālar eyledi. 

Andan serāyına gelüp vüzerāsına vuķūǾı üzre bildirdi. (12) Anlar da ĥažž ėdüp 

müjde içün Ĥamzaya eyitdiler: Şāhımızıŋ size Ǿažīm luŧfı (13) vardır, müjdeye 

geldik. Bānūyı sizi vėrmege Ǿahd olundı, dėdiler. Ĥamza, Ǿömrleri (14) çoķ olsun. 

Biz anların iĥsān-dīdeleriyüz. Anlar bizi dāmādlıġa ķabūl ėdince (15) bize yoķ 

dėmek düşmez. Nihāyet gene bir yėrde ķarār-dāde degülüz. Birgün bunda, bėş gün 

(16) ġayrı yėrdeyiz. Eger böyle Ǿayıbımız ile ķabūl ėderlerse ne güzel, dėyü bir 

miķdār istiġnā [48-b] (1) eyledi. Andan ķalķup Gerdūs Şāha geldiler. Ĥāli ĥikāyet 

eylediler. Şāh şād (2) olup hemān dügün ķaydı görülsün, dėyüp bir peyk-i zinde 

gelüp ėrişdi. Nedir, dėyince (3) ol peyk, nāmeyi śundı. Alup müŧālaǾa ėdüp 

mefhūmında dėmiş ki, ben ki Ķayśar-ı Rūmum. (4) Sen ki Gerdūs Şāhsıŋ. Nāmem 

vuśūlünde maǾlūm ola ki Verŝe Frengiŋ size gönderdigim (5) kemān ķırŧāsını 

bahāne ėdüp bizden ḫarāç almaķ ķaśdına Ǿasker çekmiş. Üzerime (6) geliyor. 

İmdād maĥallidir. Ĥālā yanımda aŋa cevāb vėrür ādemim yoķdur. Gerekdir ki 

SaǾd-i Şāmīyi (7) nėçe aŋalım ve ne yüz ile teklīf ėdelim, dėdikde vüzerāsı eyitdi: 

Bunda öyle iķtiżā (8) eyledi. SaǾd-i Şāmī daħı ĥažž ėder, hemān daǾvet ėdüp teklīf 

buyuruŋ, görelim (9) ne cevāb ėder, dėdiklerinde Ĥamzāyı daǾvet ėdüp Ser-ver size 

bu sürūr maĥallinde (10) teklīf ėtmege yüzümüz yoķdur lākin şöyle bir ĥādiŝe 

vāķıǾa oldı, ne buyurursıŋız, (11) dėyüp Ķayśarıŋ nāmesini gösterüp sizi yalŋız 
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göstersek zaĥmet olur, (12) göndermesek bize Ǿadāvet ėder. Eger rāżī olursaŋız 

bilece varalım, dėdikde Ĥamza (13) gülüp niçün elem çekersin şāhım, ben ĥažž 

ėderim. Evvelā şimdi dügün ėderim (14) dėrsek bu kadar ḥarāç lāzım idi, 

devletinde varup ol laǾīniŋ ĥaķķından (15) gelüp Ǿaskerin ķırup māl-ı ġanāimi alup 

getürüp dügün maśrafına śarf (16) ėdiŋ, zaĥmet olmaz ise bilece buyurun, seyrü 

temāşā ėdin, dėdi. BaǾdehū Ĥamzaya [49-a] (1) bir ḥilǾat geyirüp altı biŋ Ǿasker 

alup yola revān oldılar. Bu tarafdan Verŝeǿ-i Freng (2) daħı Ǿazm-i Ķayśarī eyledi. 

Cāsūslar Ķayśara ħaber getürdiklerinde üç kerre (3) yüz biŋ Ǿasker cemǾ olup ķalǾa 

öŋüne çıķdılar. Ol gün Verŝe daħı ėrişüp (4) Ķayśara muķābil ķondı. Nāme 

gönderüp defǾa ĥarāç ŧaleb eyledi. Ķayśara dişine (5) ŧaş yoķ bildiginden, gėrü 

ķalmasun, dėyü ħaber gönderdiginde ėrtesi cenk (6) olup Verŝe Ķayśarī Ǿaskerine 

fenā vėrdi. Aħşam dönüp ķondılar. Ķayśarī (7) ziyāde eleme düşdi. Gerdūs ile 

SaǾd-i Şāmī gelüp yetişmedi, ĥāl nėçe olur (8) yarın yine cenk olur ise bizi bozar, 

ķalǾaya girmek lāzım gelür, dėyüp (9) ādem gönderüp üç güne dek gelecek 

pehlevānlarım vardır, dėyü mühlet ŧaleb (10) eyledikde melǾūn gülüp diler ise on 

gün mühlet ammā yoķ yėre cān gezdirir. (11) Hemān erkenden ĥarāçı gönderseŋ ve 

illā žōrum ile vilāyetim ĥarāb ėdüp (12) tācu taĥtın elinden aluram, dėyü ħaber 

gönderdi. Ķayśar bu elemde iken cāsūslar gelüp (13) Gerdūs Şāh ile SaǾd-i Şāmī 

geldi, dėyü ħaber vėrdiler. Ķayśar şād olup ķarşu (14) çıķup istiķbāl eyledi. 

Buluşup görüşdi. Ķayśarī, Ķarŧūs Dīvāneyi begendi ammā (15) Ĥamzanıŋ cüŝŝesi 

az olmaġla, bunda ne ķadar erlik ola, dėyü Ĥamzaya muķayyed olmayup (16) 

Ķarŧūsa Ǿažīm iltifāt eyledi. Ĥamza, Ķayśarıŋ iltifātın görüp gücüne gelüp (17) 

ecmāl ķodı. Hele ķonup ŧabl-ı şād-mānī urdılar. Ol ŧarafdan Verŝe ėşidüp nedir aślı 

[49-b] (1) dėdi. Bilenler Ĥarcana Şāhī Gerdūs ile kemānı ķırān SaǾd-i Şāmī 

dėdikleri pehlevān gelmiş, (2) dėyü ħaber vėrince laǾīn, ķorķum baŋa ġalebe ėde, 

dėyü yüregi aġzına gelüp ziyāde eleme (3) düşdi. Çün śabāĥ oldı, cenk-i ĥarbīler 

çalınup Ǿazm-i meydān ķıldılar, śāfflar baġlandı ammā kim (4) gire dėr iken Ĥamza 

emriyle Ķarŧūs meydāna girüp naǾra urup er ŧaleb eyledikde (5) Verŝe Freng SaǾd-i 

Şāmī bu mıdır, dėdikde bilenler, ħayır bu SaǾd-i Şāmīniŋ maġlūb ķulıdır, (6) 

dėdiler. Başın śalup biriŋiz varuŋ, baġlayup getürin, dėdikde Freng Begleri (7) birer 

birer meydāna girdikde Dīvāne birer deste-çūb ile fenā vėrdi. ǾĀķıbet Verŝe (8) 

Freng at sürüp Ķarŧūsa ber-ā-ber oldı. Cenke ŧurdılar. Verŝe gördi kim ḥaśm (9) 

ķavī, śanǾat ile bir oķ urup gergedānın düşürdi. Ķarŧūs yıķılup (10) ayaġı altında 

ķaldı. Tīz yine kendin devşirüp ķalķmadı. Verŝe śıçrayup (11) gögsine binüp iki 
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elin ķafāsına bend ėdüp  Ĥamza murād eylese, ķurtarır idi (12) lākin muķayyed 

olmadı. ǾĀlem dibine gönderdi. Andan Gerdūs Şāh pehlevānlarından (13) biri 

girdi, helāk oldı. Biri de zaĥm-dār oldı ve kimin esīr eyledi. Aħşam (14) olup 

dönüp ķondılar. Şāhlar taĥta geçüp begleri başına cemǾ oldılar. (15) Ķayśar melūl 

maĥzūn, ĥālim nėçe olur? SaǾd-i Şāmī de meydāna girmiyor. Bārī (16) gire idi, 

göreydik. Ol da cevāb vėremez ise erkenden ķalǾaya gire idik [50-a] (1) dėyüp 

fikre düşdükde Gerdūs eyitdi: Ėy şehr-yār, küstāĥlıķ olmasun, bir ħaŧā ėdüp (2) 

iltifāt ėdecek ādemi bilmediŋiz, bu bozġunluķ anıŋ ŝemeresidir. Ķarŧūs-i dīvāne (3) 

bālā-ķadd cesed görmek ile aŋa iltifāt eylediŋiz. SaǾd-i Şāmī bu evżāǾdan ħāŧırı 

ķaldı (4) Śāĥib-ķırān menzilesinde olanlar peleng-ŧabīǾat olur, iltifāt isterler. Bu 

gün meydāna (5) girmemek ile Ķarŧūsı esīr ėtdürüp ĥalāśına muķayyed olmamaġa 

sebeb oldur, (6) dėyince Ķayśar, bilmedim, daǾvet olunsun, dėr iken Śaĥib-ķırān 

gelüp perdeniŋ arasından (7) bunları diŋlerdi. Ĥažž ėdüp içerü girüp selām vėrince 

bī-iĥtiyār Ķayśar ayaġa (8) ķalķdı ve ķarşulayup ĥōş geldin, śafā geldin, ĥidmetde 

riǾāyetde ķuśūr çoķdur (9) ve Gerdūs Şāh ħāŧırıyçün Ǿafv buyurun, dėdi. Ĥamzanıŋ 

ħāŧırı ħōş olup (10) elem çekme şāhım, Verŝe kimdir ki andan size elem gele, bir 

ĥīle-kār melǾūndur. Ĥūśūśā Dīvāneyi (11) ĥaķķından maġlūb-gerlik eyledi. 

Buyurursaŋız şimdi varup ħalāś ėdüp getüreyim, (12) dėdikde, muĥāŧaradur Ser-

ver, bu iş cihānıŋ śāĥib-ķırānı Ĥamza elinden gelür. Bu ķadar Ǿasker (13) içinde 

elinden esīr ala, dėdikde, Ĥamza ġayrete gelüp yėrinden ŧurdı. Görün (14) ķādir 

olur muyum olmaz mıyım, hemān siz duǾāya meşġūl olun, dėyüp üzerine bir siyāh 

(15) pūşīde örtüp Ǿazm-i düşmān eyledi. Bu ŧarafdan ise Verŝe buyurdı, Ķarŧūsı 

(16) siyāset meydānına getürdiler. Eyitdi: Nėçesin? Baŋa ķul olur musun yoħsa 

başın (17) keseyim mi, dėdi. Dīvāne eyitdi: Ben SaǾd-i Şāmī ķuluyum, ġayrıya ķul 

olmam. Tīz baŋa yėmek [50-b] (1) getürün yoħsa sizi SaǾd-i Şāmīye söylerim, 

gelür sizi döger dėdikde eyitdiler: Eger bize ķul (2) olursaŋ yėmek vėririz, dėdiler. 

Dīvāne ŧarılup bunlara sögmege başladı. Meger kim (3) Ĥamza gelmiş idi. Verŝe 

Freng daħı ġażaba gelüp bre cellād, dėyince Ĥamza içeri (4) girüp benim SaǾd-i 

Şāmī ėy nā-bekār, ne istersin dīvāneden dėyüp üzerinde olanı (5) ŧaġıdup Ķarŧūsuŋ 

bendlerin ķırup Ķarŧūs daħı ol zencīrleri eline alup (6) ikisi bunlara girişdiler. 

Ķarŧūs bunları ŧaġıdup maŧbaħ çādırına geldi. Ķazanları (7) öŋüne çeküp yėmege 

başladı. Bu ŧarafdan Verŝe Freng şaşup ķaldı. Ĥamza naǾra (8) urup eyitdi: Ėy 

melǾūn, ķaçma yarın meydān ortasında seni bulayım, dėyüp (9) ķapuya ŧogrılup 

öŋüne geleni ħūrd ėderek ŧaşra çıķup ǾAşķara süvār oldı. (10) Andan naǾra urup 
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ķandasın yā Ķarŧūs, dėdi. Ķarŧūs daħı, yā SaǾd-i Şāmī bundayım, dėyüp (11) Śāĥib-

ķırānıŋ öŋüne geldi. Ĥamza baķup gördi kim dīvāne ķucaġında vāfir yaĥnī (12) ve 

ekmek almış, yüzi gözi ķazan ķarasıyla ālūde olmış. Ĥamza bunı görüp (13) bre nā-

bekār delī açlıķdan öldün mi, dėdikde Ķarŧūs eyitdi: Ne’yleyim yā SaǾd-i Şāmī, 

(14) istedim vėrmediler. Benim ise ķarnım acıķdı. Güçle furśat buldum. Devletinde 

maǾźūr (15) olsun, dėdi. Ĥamza, gel gidelim Dīvāne, dėyüp gülerek öŋüne  ķatup 

revān oldılar. (16) Bu tarafdan Ķayśar daħı dīvānıŋ daġıtmayup SaǾd-i Şāmī bir 

maślaĥat gördi mi, daǾvāsınıŋ [51-a] (1) Ǿuhdesinden geldi mi dėr iken Śāĥib-ķırān 

ile Ķarŧūs-i dīvāne laǾl-reng pelenge dönmişler (2) çıķageldiler. Ķayśar-ı Rūm 

Śāĥib-ķırānı görüp şād olup ayaġa ŧurup gülerek (3) eyitdi: Merĥabā Misder śafā 

geldiŋiz, dėyüp tekrār Ǿöźrler dileyüp o ķatāt ĥilǾat geyürdi. Eyitdi: (4) Ser-ver 

niçün Verŝe melǾūnı öldürmedin, dėdikde Emīr-i merdān eyitdi: Şāhım cihān-gīr 

olanlar (5) ĥaśmın kendi dārından öldürmekden büyük Ǿayb olmaz. Benim Ǿamelim 

yoķdur ammā yarın inşāallāh (6) görürsün ol ĥamlede ne ėderim. Dünyāya 

gelmedige döndüreyim, dėdi. Ķayśarī begleri (7) eyitdiler: Ser-ver öyle dėme 

Verŝe Freng özge ĥarīfdir, dėdiler. Ĥamza bunların bu sözinden (8) elem çeküp 

lākin bunlarıŋ gözleri ķorķmış, açmaz ķodı. Hele meclis ķurılup baǾdehū herkes (9) 

mekānına varup śabāĥa muntažır oldılar. Çün ol gėce geçüp śabāĥ oldı, kūsler 

dögüldi (10) iki ŧarafdan at fīl gergedānlar yine süvār olup bölük bölük Ǿazm-i 

meydān ėdüp śāfflar (11) baġlayup nažar ber-meydān ėdüp Ǿacabā bu dem 

meydāna kim gire ve erlik nāmıŋ kim ķazana (12) dėdiklerinde Verŝe Freng at 

sürüp meydāna girdi ve naǾra urup ķandasın (13) yā SaǾd-i Şāmī bugün meydāna 

seni isterim gel görelim devlet hümāsı kimiŋ başına ķonar (14) ve ecel sāķīsi cāmı 

kime nūş ėder, dėrken  Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem daĥı Ķayśara vedāǾ ėdüp  (15) ǾAşķarı 

sürüp Ǿaşķ eyledi ve eyitdi: Yā Verŝe niçün dün ĥareket ėtmediŋiz şimdi (16) Ǿaceb 

lāf urursun? Verŝe eyitdi: Yā SaǾd benim nāmıma düşmez ki menzil-gāhıma gelen 

(17) kimseye yaman ķaśd ėdem yoħsa śaġ mı çıķarur idim, dėdikde Ĥamza eyitdi: 

Yabana [51-b] (1) söyleme, ĥamle eyle melǾūn, dėyüp söyleşerek ırġaşdılar. Verŝe 

Freng nīzesin (2) ķapup meydān başına vardıķda büyük mīħ üzerine durup ėrişüp 

bir nīze (3) ĥavāle eyledi. Śāĥib-ķırān aślā sipere muķayyed olmayup sīne gerüp 

ŧurdı (4) ammā bilmeyenler eyitdiler: Hey dirīġım SaǾd-i Şāmī ķorķdı ve şāşdı ve 

Ǿaķlını aldırdı. Nėçe (5) ola ĥāli, dėyince nīze sīneye yaķīn gelince Ĥamza ķol 

śunup nīzeyi tutup dibinden (6) żabŧ eyledi Verŝe Freng yel gibi gelür iken mîl gibi 

ķaldı Verŝe nedir aślı (7) dėyü gözin açdı gördi Ĥamza nīzesin ŧutup muĥkem żabŧ 
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eylemiş (8) ķoyuvir nā-bekār yoħsa şimdi çeker elin ŧoġrarım, dėdi. Ser-ver ķādir 

iseŋ (9) baŋa ne minnet ėdersin hemān bildiginden ķalma, dėdi. Freng çekdi 

alamadı (10) Śāĥib-ķırān işte böyle alınur dėyüp Verŝeniŋ eliniŋ derisi nīzede 

ķaldı. (11) Anıŋ nīzesin yėre atup ve kendiniŋ semek nīzesin eline aldı. Eyitdi: Ėy 

melǾūn (12) ġāfil olma nīze öyle urulmaz işte böyle urılur, dėyüp buŋa bir nīze öyle 

urdı kim (13) Verŝe daħı cān ĥavliyle siperiŋ ber-ā-ber vėrüp siperini Śāĥib-ķırān 

Verŝeniŋ ensesinden (14) ŧoķundı. Terzi ignesi aŧlasdan ne resme güźār ėder ise 

öyle geçüp ol melǾūnuŋ (15) sinesine ėrişüp arķasından bir ķarış belmān 

gösterdikden śoŋra Ĥamza žūr ėdüp (16) nīze ile ol melǾūnı ķaldırup havāya ol 

fırlatdı ki yėdi sekiz nīze boyı havāya gidüp (17) andan yėre düşdükde ĥurd olup 

helāk oldı. İşte burada Śāĥib-ķırān-ı Ǿālem [52-a] (1) daǾvāsınıŋ Ǿuhdesinden geldi. 

Yüz biŋ Verŝe Ǿaskeri bir uġurdan yöriyüp Ser-vere hücūm (2) ėtdiler. Emīr-i 

merdān naǾra urup yanar āteş gibi bunlara bir girişdi kim bölük bölük eyledi. (3) 

Beriden Ķarŧūs-i dīvāne daħı kükrerüp SaǾd-i Şāmī büyük ķāvurı öldürdi ben de 

öbürlerin (4) öldüreyim dėyüp gergedānıŋ sürüp ėrişüp ol da bir cānibden ķırmaġa 

başladı. (5) Anıŋ ardınca Gerdūs Şāh daħı yöridi. Ķayśar Ǿaskeri yörümedi. Bir 

zemān cenk olup (6) Emir-i ǾArab yetişüp Ǿalemleri yıķup ŧuġların perīşān eyledi. 

Freng Ǿaskeri śınup (7) ķaçdı. Rūm Ǿaskeri ardına düşüp ķıra ķoġa diyārlarına 

gelince nicesi deryāya (8) dökülüp ġarķ ve baǾżı gemilere düşüp ķaçdılar. Az kimse 

ķurtuldı. BaǾdehū dönüp yüz biŋ (9) Ǿaskeriŋ māl u mülkin żabŧ ėdüp bī-ķıyās māl 

cemǾ ėtdiler. Ser-ver-i Ǿālem bu ķadar māl-ı ġanāimi (10) dört23 bölük ėdüp bir 

bölügüŋ Ǿaskere üç bölügüŋ Gerdūsa teslīm eyledi. İşte Ǿahdim (11) yėrine geldi, 

dėdi. Ķayśar Ser-vere Ǿažīm riǾāyet ėdüp murād eyledi ki bir zemān bıraķmaya. 

(12) Ser-ver ķāǿil olmadı, Ǿışķ derūnına teǿŝīr eylemişdi. Āħir Ķayśar icāzet vėrüp 

dürlü (13) hediyyeler baġışladı vezīrin bunlara ķoşup üç ķonaķ yėr gönderdi. 

BaǾdehū vedāǾlaşup (14) döndiler. Ĥamza Gerdūs Şāh ile revān olup bir gün 

Ĥarcana şehrine geldiler. Bānūya (15) müjdeciler varup babaŋ SaǾd-i Şāmīle 

selāmet geldiler, dėyüp müjdelediler. Bānū şād olup (16) gelenlere çoķ iĥsān 

eyledi. Şāh daħı şehre dāħil oldı baǾdehū taĥta ķarār eyledi. (17) Dügün tedārükine 

başladı ve eŧrāfına nāmeler elçiler gönderüp dügüne daǾvet ėtdiler. [52-b] (1) El-

ĥāśıl her cānibden envāǾ-ı hediyyeler gelüp vėrüp maķbūle geçüp ol śaĥrāda Ǿažīm 

(2) cemǾiyyet oldı. Ķayśar daħı vezīri gönderüp Ǿažīm yād-gār u hediyyeler 

23 Metinde sözcük yanlış yazılmıştır. 
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gönderdi. (3) Ķırķ gün dügün olup yėmeler içmeler bu üslūb dügüne otuz güne 

varup (4) her gün Ǿişret şādlıķlar olurdı ve Śāĥib-ķırān daħı oldıġı serāydan 

Ĥarcana Begleri (5) öŋüne düşüp taǾžīm ile dīvāna getürürler idi. Ķarŧūs-i dīvāne 

ise śagduç (6) renginde Ser-veriŋ yanında śom śom śorudurdı. Ĥamza śabr eyle 

Dīvāne, on gün (7) daħı ķaldı, dėr idi. İşte bunlar bunda ammā bu ŧarafdan çünki 

Śāĥib-ķırān (8) ǾAmriyye Bānūnuŋ firāķıyla terk-i diyār ėdüp bir cānibe düşdi. 

Begleri cümle daġıldılar. (9) ǾAmr-ı ǾAyyār ise ticārete başladı. İşte bunuŋ üzerine 

bir zemān geçdi. Gördiler (10) Ĥamzadan hīçbir eŝer žuhūr ėtmedi, āħir yaķīn olan 

beglerine bir araya cemǾ olup (11) ǾAmr-ı ǾAyyārı daǾvet ėdüp üstüne ġulüvv ėdüp 

ėy ser-bāz-ı cihān, Ĥamza gibi (12) bir ser-ver-i śāĥib-ķırānımız içimizden terk-i 

diyār ėdüp ġāǿib ola, hīç muķayyed (13) olmayasın, inśāf mıdır, birķaç gün Ǿālemi 

ayaķ altına alup eŧrāfı gezmege (14) ķādirsin. Niçün bir ħaber almaġa saǾy 

ėtmezsin, dėyüp ǾAyyār-ı cihāna ŧaǾn ėtdiler. (15) ǾAmr-ı ǾAyyār, ne’yleyeyim, 

beni istemedi. Güçile varacaķ degülim ya benim de ķızım anıŋ yüzinden (16) żāyiǾ 

oldı. Ben de ol eclden bir miķdār elem çekdim, dėdi. Begler, kerem eyle [53-a] (1) 

ǾAyyār bizlere bir ħaber getür, dėyüp iķdām ėtdiler. ǾAmr da gördi olmaz 

evvelinde murādı idi (2) ammā bir miķdār istiġnā ėtdi. BaǾdehū tenhāsına gelüp 

fikr ėdüp ben bu ǾArabı Ǿacabā ķanda bulurum, (3) tebdīl-i śūret ėtmişdir zīrā aślā 

Ĥamza nāmı aŋılmadı imdi ben bundan ħaber alursam (4) yine Medāyinde aluram, 

dėyüp hemān ǾAmr-ı ǾAyyār Ǿazm-i Medāyin ėdüp bir gün Medāyine geldi. Şāhıŋ 

dīvānına bir śūret (5) ile dāħil olup bir yėrde ŧurdı. Göreyim ne söylerler hīç 

Ĥamzadan söz (6) açarlar mı, dėyüp ŧurdı. Nā-gāh gördi birķaç ser-hengler içeri 

girüp Şāha (7) duǾā ėdüp sulŧānım Rūm diyārından birķaç ĥˇāceler geldi şāhıma 

buluşmaġa icāzet (8) isterler emriŋiz nedir, dėdiklerinden, gelsün, dėyü icāzet 

vėrdi. Ĥ^āceler şāha (9) buluşup pāy-ı taĥtıŋ bûs ėdüp hediyyelerin vėrdiler. 

Maķbūl geçüp bunlara (10) yėr gösterdiler, oturdılar. Şerbet vėrüp içdiler. Meger 

bu ĥ^āceler ki şāha gelüp (11) buluşdıķları andan ötüri idi ki şāh ŧarafından Ĥ^āce 

Dānā tenbīh ėtmiş ki (12) böyle eŧrāf u eknāfdan ĥˇāceler ve seyyāĥlar gelseler 

elbetde şāha buluşup suǿāl (13) ėdüp gezdigiz diyārlarda žulm yāħūd bir pehlevān 

var mı, dėyü ħaber alup diķķat ėdüp (14) ĥīn-i ĥacetde nāme yazup daǾvet 

ėderlerdi. Şāh da ol ĥˇācelere suǿāl  (15) ėdüp ziyāde iĥsān ėderdi. Çünki bunlar 

geldi, şāh gene suǿāl ėdüp (16) ĥˇāceler eyitdiler: Rūm diyārından gelüriz, dėdiler. 

Ya ol diyārda ne gördiŋiz, ĥavādiŝden (17) ne var, dėdi. Ĥˇāceler duǾā ėdüp şāhım, 

sāye-i Ǿadlinde ortalıķ emīn lākin [53-b] (1) RābiǾa Bānū bir gün Ĥamzaya eyitdi: 
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Ser-ver, siziŋ icāzetiŋiz (2) ile şāh babama kim oldıġıŋızı söylemek isterim. Şāyed 

īmāna (3) gele, dėdi. Ĥamza, n’ola maǾķūl, dėdi. Bānū da babasınıŋ yanına (4) 

gelüp eyitdi: Devletim ata, beni vėrdigiŋiz ādemi bilür misiŋiz, kimdir, dėdi. (5) Bu 

kerre Gerdūs Şāh eyitdi: İşte Şām Vilāyetinde bir pehlevān (6) ancaķ, dėdi. Bānū 

eyitdi: Yoķ devletim ata, ol ismi dillerde (7) söylenen Ĥamza Śāĥib-ķırāndır ki 

Diyār-ı Ķāfda Sulŧān-ı Ķāf Esmā Perī (8) nām bir ķız almış Ĥażret-i Süleymān 

Ǿaleyhi’s-selām neslinden imiş. (9) İşte ĥālā ol perī bunda taĥt ile getürdi ve baŋa 

şöyle (11) ĥikāye eyledi ammā devletim ata, bu sırrı śaķla zīrā murādı biri (12) 

vardır, dėdi. Gerdūs Şāh şād olup inşāallāh başımıza devlet (13) [ķuşı] ķondı, 

dėyüp Ǿažīm śafālar eyledi. Ol demde ādem śalup (14) Ser-veri daǾvet eyledi. Ser-

ver-i Ǿālem, e yā neler ola, dėyüp geldikse de [54-a] (1) ķalķup Ser-veriŋ ayaġına 

düşdi. Ser-ver ķomayup bunuŋ elin öpdi. (2) Şāhım nedir aślı, dėdi. Gerdūs Şāh 

Ǿöźrin dileyüp Müsülmān (3) oldı ve Ser-ver ġāyet maĥabbet eyledi. Ĥamza eyitdi: 

Şāhım, bu sırrı (4) kimseye açma, bu diyār ķavmini cümle İslāma getüresin. Şāh, 

n’ola, dėdi. (5) İşte bunlar śafā eylediler. BaǾdehū ķızına vāfir duǾālar ėdüp Ser-ver 

ile śoĥbete (6) başladılar. İşte bunlar bunda Ǿıyş ü nūş ėtmede, ǾAmr-ı ǾAyyār da 

intižārda (7) ammā sen ķıśśayı bir yüzden diŋle. Rāvī öyle rivāyet ėder ki meger 

mürd olan (8) Verŝe Frengiŋ iki ķarındaşı var idi. Birine Behmen-i Maġribī ve 

birine (9) Behrām-ı Maġribī dėrlerdi. Ammā bu Behmen diyār-ı Maġribiŋ bir 

cānibine (10) ĥükm ėderdi. İşte Verŝe Frengiŋ Ķayśarī cenkinde mürd olmış, śoŋra 

hem (11) oġulları varup helāk olmışlar. Behmen-i Maġribī ķaķıyup vilāyetinde (12) 

ne ķadar Ǿaskeri var ise cemǾ ėdüp levāzımın her ne ise görüp (13) yüz biŋ Ǿasker 

ile göç ėdüp gemilere binüp Ǿazm-i Rūm ėdüp  (14) gitdiler. Bir gün gelüp Rūm 

diyārına ķadem baśdı. Ķayśarıŋ üstüne (15) yöridiler. Ķayśarıŋ cān başına śıçrayup 

Ǿasker cemǾine başladı.24 [54-b] (1) Gene bir mektūb yazup Gerdūs Şāhıŋ 

vilāyetine gönderdi. Aĥvāli bildirüp (2) SaǾdi istediler ammā bu ŧarafdan Behrām 

birgün Ķayśara muķābil olup (3) ėrtesi nāme yazup yā Ķayśar, beni Verŝe gibi 

śanma, başın saŋa gerekse aldıġıŋ (4) mālı vėresin, dėmiş. Ķayśar bu cevābı ėşidüp 

ortaya tīġ bıraķup (5) elçiye bu yüzden ħaber vėrdiler. LaǾīn ġażaba gelüp emr 

eyledi, alaylar baġladılar. (6) Beriden Ķayśar da alay baġlayup meydāna kim gire 

dėrken Behmeniŋ küçük (7) ķarındaşı Behrām meydāna girüp mübāriz ŧaleb eyledi. 

Ķayśar Ǿaskerinden (8) Bedrūn-ı Rūmī Behrāma muķābil olup cenke başladılar. 

24 Ķırāǿat ėtdi bu kitābı cümle fānī 
  Raĥmet böyle oķuyana ve diŋleyene Ĥaķķ bānī [Üsteki yazı] 
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Aralarından bir nice ħaŧā (9) geçdi. Āħir Bedrūn furśat bulup Behrāmı helāk ėtdi. 

Behmen (10) āh ėdüp meydāna girmek diledi. Hemān pāy-ı taĥt pehlevānı (11) 

olan Ķayŧār at sürüp Bedrūna bir gürz urup helāk eyledi. (12) Beriden Ŧārūn nām 

bir dil-āver girdi. Ol da helāk oldı. Āħir (13) iki Ǿasker birbirine girüp Ǿažīm cenk 

oldı. Ķayśar Ǿaskeri bozılup (14) ķaçup ķalǾaya girüp cenk yėrlerin alup ŧurdılar. 

Bu kerre Behmen [55-a] (1) Ķayśarıŋ mālını yaġma ėdüp ve ķalǾayı muĥāśara 

ėtdiler ammā bu ŧarafdan (2) Gerdūs Şāha Ķayśarıŋ nāmesi gelüp maǾlūm oldıķda 

Ĥamzaya baķup yā (3) śāĥib-ķırān-ı zemān aĥvāl-i Ķayśar şöyle. Ķayśar bizden 

imdād eylemiş. (4) Ne’ylemek gerek, dėdikde Ser-ver, emr şāhıŋ, dėdi. Gerdūs Şāh 

ĥažž (5) ėdüp baǾdehū beglerine baķup imdi bugün sizler de tedārük görüŋ (6) 

yarın göçdür, dėdi. Çünki aħşam oldı, Ser-ver-i Ǿālem serāy-ı ĥāśśına (7) gelüp 

Bānū ile oturup cān śoĥbetiŋ ėtdiler. BaǾdehū Śāĥib-ķırān eyitdi: (8) Ėy Bānū-yı 

cihānım, seni Allāha emānet eyledim, gene bizlere pederiŋ ile (9) sefer düşdi, 

giderim lākin saŋa emānetim budur ki şol bāzū-bendi (10) al, dėyüp bir cevāhir 

bāzu-bend çıķarup vėrdi. İşte bu bāzū-bendi (11) oġlum Rüstemiŋ bāzūsına bend 

eyle, kim bilür dünyā ĥālidir, eger bunda (12) gelmezsem oġlumı terbiye eyle, yigit 

olduķda benim ĥālim beyān ėdüp oġlumı (13) baŋa gönder, dėdi. Iśmarlayacaķların 

ıśmarladı. BaǾdehū ėrtesi göçdür, (14) dėyüp Ǿasker içinde nidā olundı. Herkes 

ķaŧārın yükledüp yola revān oldı. (15) Birgün Ķayśarī göründi lākin Ķayśarī 

ķalǾaya ķapanmış idi. Muķaddem25 [55-b] (1) elçilik ile giden vezir gelüp SaǾd-i 

Şāmī geliyor dėyü müjde eyledi. (2) Ķayśar şād olup hemān ķalǾa ķapuların açup 

cümle Ǿaskeriyle ŧaşra çıķdılar. (3) Behmen, Ķayśarıŋ çıķdıġın görüp hemān at 

sürüp Ķayśarıŋ öŋin (4) alup ķor mıyım seni, dėrken Gerdūs Şāhıŋ Ǿalemleri 

göründi. Beriden (5) Ĥamza Behmeni meydānda gördükde hemān ǾAşķarı sürüp 

muķābil oldı. Behmen (6) görüp hāy nā-bekār sen kimsin, dėdikde, ŧurma ĥamle 

eyle SaǾd-i Şāmīyim, vücūduŋ (7) śaĥīfe-i rūz-gārdan ķaldırayım. Behmen, hāy ben 

seni isterim, dėyüp ĥamle eyledi. (8) Ser-ver menǾ ėdüp buŋa bir nīze urup ciger-

gāhı boynı, beriden leşker-i küffār da (9) yöriyüp Emīr-i ǾArab kendüsin bunlara 

urup öŋüne gelene amān vėrmeyüp (10) ķatl eyledi. Ķārŧus dīvāne de rāst geldigine 

amān vėrmeyüp ķırardı. (11) Ķayśarıŋ Ǿaskeri de yöriyüp bir cenk-i Ǿažīm oldı. Fi-

l-ĥāl Maġrib Ǿaskeriŋ (12) ŧaġıtdılar. Ķaçan ķaçana oldı, ardların alup śabāĥa dek 

ķırdılar. (13) Şöyle kim yüz biŋ ādemden biŋ ādem ķaldı. Leşden başdan gezilmez 

25 Ĥaŧīb Ķırış’da Yorucı Ĥüseyn Aġanıŋ Ķahvesinde mahdūmı Ħalīl Çavuş ķırāǿat ėtmişdir. Fī 14 
Şubāŧ Sene 307. [Yan yazı] 
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(14) oldı ve bu Ǿaskeriŋ mālı dökülüp ķaldı. Ķayśar şād ĥandān (15) dönüp Ser-ver-

i Ǿāleme ziyāde taǾžīm eyledi. Birbiri üzerine üç ķat ħilǾat26 [geyürdi.] [56-a] (1) 

BaǾdehū ol mālı Ķayśara Ǿarż ėtdiler. Ķayśar, Śāĥib-ķırāna baġışladı. (2) Ĥamza 

eyitdi: Ħayır şāhım baŋa māl gerekmez, Ǿaskere baĥş ėdiŋ, dėdi. Ķayśar da (3) 

maǾķūl görüp Ser-veriŋ saĥāvetine (4) āferīn eyledi. Cümle ol mālı (5) Ǿaskere baĥş 

ėtdiler. Cümlesi (6) Śāĥib-ķırāna duǾālar (7) ėtdiler. Ser-ver-i Ǿālem (8) Rūm 

diyārında (9) dāstān nice (10) erlikleri beyān (11) olunur. 

 

 (12) Bu celse de bunda tamām oldı. 

 

Taĥrīrān fī evāǿili min Şehri Śaferi’l-Ħayır  li-Sene TisǾīne ve Miǿeteyn ve Elf. 

129027 

 

 

 

 

 

26 Fī 4 Kānūn-i Ŝānī Sene 300 Taǿrīħiyle Şehr Emānet Cāvuşları Dāvūdpāşālı Çāvuş ķırāǿat 
ėdüp refīķlarından Naħl-bendli Ħālid Cāvuş ve Tekfūrŧaġlı Muĥammed Aġa gūş urmışlardır. 
Cenāb-ı Allāh Ĥażret-i Ĥamza ve bėgleri rażıya’llāhü teǾālā Ĥażretleriniŋ şefāǾatlerine nāǿil 
eyleye. Āmīn bi-ĥürmeti Seyyidi’l-Mürselīn. [Alttaki yazı] 
27 [Bu cild] 1873 Senesinin Nîsân Ayının başında yazıldı. [Tercümesi.] 
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5. DİZİN 

a ünlem 

 a. 3a/01, 21b/05, 24a/08, 

26a/11, 27b/10, 29b/06, 37b/01, 

42a/04 

ab ? 

 a. 7a/15, 7a/17 

Ǿabā < Ar. yünün dövülmesiyle elde 

edilen kaba kumaştan yapılmış bol, 

geniş giyecek 

 Ǿa.+lar 2a/04 

Ǿabā-pūş < Ar.+Far. aba giyen, derviş 

 Ǿabā-pūş ol- “derviş olmak” 

Ǿa. o.-mış 18b/11 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib özel ad 

 ǾA. 10a/01, 13b/13, 14a/07, 

14a/09, 30a/09 

ǾAbķar özel ad 

 ǾA.+ı 23a/14 

Ǿacabā < Ar. acaba 

 Ǿa. 14a/15, 22a/14, 27a/01, 

30a/11, 51a/11, 53a/02 

Ǿacāibat < Ar. acayip şeyler, acayip 

mahluklar 

 a.+dan 31a/01 

Ǿaceb < Ar. acaba, şaşılacak şey 

 Ǿa. 15b/13, 19b/16, 20a/09, 

22a/03, 22a/13, 22b/07, 27b/05, 

34b/15, 39a/04, 39b/08, 41b/15, 

43b/11, 45a/14, 46b/02, 46b/16, 

47b/04, 51a/16 

Ǿacele < Ar. çabuk, tez 

 Ǿacele ėt- “acele etmek” 

   Ǿa. ė.-mesün 5a/14 

Ǿacemī < Ar. acemi 

 Ǿa. 41a/09 

acı acı 

 a. 12b/02 

 a.+sından 29b/02 

acı- acımak 

 a.-dı 11a/12, 19a/02 

 a.-yup 18b/12 

acıķ- acıkmak 

a.-dı 33b/15, 33b/16, 35a/06, 

40b/13, 50b/14 

a.-duġın 33b/14 

Ǿāciz < Ar. aciz, güçsüz 

 Ǿāciz ol- “aciz olmak” 
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Ǿā. o.-up 6a/04 

aç  aç, tok karşıtı 

 a. 26b/07, 31b/07 

aç- açmak 

 a. 2b/09, 2b/17, 7a/05 

 a.-arlar mı 53a/06 

 a.-dı 19a/12, 34a/06, 51b/07 

 a.-ma 54a/04 

 a.-man 26a/02 

 a.-maz 5b/04, 20b/08, 22b/13, 

51a/08 

 a.-mazdan 44a/02 

 a.-up 4b/04, 6a/07, 19b/17, 

55b/02 

açıl- açılmak 

 a.-dı 23a/10 

 a.-mış 6b/01 

 a.-sun 19a/05 

açlıķ açlık 

 a.+dan 50b/13 

ad ad, isim 

 a. 47a/11 

 a.+ım 40b/05 

 a.+ıma 23a/05, 37a/13 

 a.+ına 18b/07, 30a/01, 31a/04, 

32a/10, 32a/11, 42a/15 

 a.+ını 7b/03, 14b/02 

 a.+ıyla 8a/02 

Ǿadāvet < Ar.  düşmanlık, yağılık 

 Ǿa. 22b/04, 48b/12 

 Ǿa.+im 24a/10 

ādem < Ar. adem 

 ā. 5b/17, 7b/18, 8b/06, 12b/12, 

13a/06, 26a/04, 27b/10, 31a/07, 

34a/04, 34b/08, 35a/10, 35a/10, 

35a/13, 35b/11, 35b/12, 35b/16, 

36a/02, 36a/07, 36a/10, 36a/15, 

36b/07, 49a/09, 53b/13, 55b/13 

 ā.+den 55b/13 

 ā.+i 44b/08, 45b/07, 47b/17, 

48a/01, 50a/02, 53b/04 

 ā.+im 48b/06 

 ā.+iŋ 14a/18, 21a/14, 29b/09 

 ā.+ler 4a/08, 7a/01, 16a/14, 

16b/04, 21b/04, 41a/06 

 ā.+leri 35a/05 

Ǿādet < Ar. adet, alışkanlık 

 Ǿā. 6b/04 

 Ǿā.+i 21b/12 

adım    adım 
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 a. 13b/13 

ǾĀdiyān  özel ad 

 ǾĀ. 15b/05, 15b/17, 16b/07, 

17b/06, 23b/02 

 ǾĀ.+ıŋ 29b/17 

ǾĀdiye Bānū özel ad 

 ǾĀ. 18b/04, 25a/03, 25a/07, 

25a/10, 26b/05, 26b/08 

 ǾĀ.+nıŋ 18a/18 

 ǾĀ.+ya 18a/16 

Ǿadl < Ar. doğruluk 

 Ǿa.+nde 53a/17 

adlu  adlı 

 a. 9a/11 

āferīn < Far. aferin, bravo 

 ā. 21b/13, 23b/14, 38b/06, 

56a/04 

āfet < Ar. çok güzel insan 

 ā. 27b/04 

Ǿafv < Ar. 1. Suçunu bağışlama. 2. 

Özür dileme. 

 Ǿa. 50a/09 

 Ǿa.+ı 24b/04 

 Ǿafv ėt- “affetmek” 

Ǿa. ė.-üp 18a/02 

 Ǿafv eyle- “affetmek” 

  Ǿa. e- 25a/05, 25a/11, 

25a/16, 37b/14 

Ǿa. e-dim 37b/14 

Ǿa. e-yesin 24a/13 

aġ        ağ  

 a.+ını 43b/14 

āgāh < Far. bilgili, haberli, uyanık 

 āgāh ol- “bilmek” 

  ā. o.-up 35a/13, 41b/04 

ā. o.-sun 41a/07 

aġır  1. çok, bol, kalabalık 

a. 9b/07 

2. ağır, ağırlık 

a. 33b/13 

aġız  ağız  

a.+ı 34b/10 

 a.+ımızdan 18a/04 

 a.+ın 19b/17 

 a.+ına 20a/10, 49b/02 

 a.+ından 10a/12, 32a/02, 

44a/16 

 a.+ınıŋ 34a/12 

aġla- ağlamak 

 a.-dı 8b/14, 13a/16, 18b/12, 

25a/07, 47b/12 

86 
 



 

 a.-dılar 35a/11 

 a.-maġa 35a/04, 37b/04, 

37b/13 

 a.-maķ 40b/07 

 a.-r 46a/15, 46b/01, 47a/17 

 a.-rdı 28a/12 

 a.-rsın 40b/08 

 a.-yup 25a/02, 25a/05, 25a/07, 

26a/16, 32a/14 

aġrı- ağrımak 

 a.-maz 47b/15 

aġırlıķ nikahta kız tarafına verilen 

para, başlık 

 a.+ı 4b/09 

aġlaş- ağlaşmak 

 a.-up 14a/14 

āh < Far. ah, feryat 

 a. 30a/13, 40b/07, 44b/08, 

46a/03, 46a/16, 54b/10 

āh vāh < Ar. inleyip sızlama 

 āh vāh ėt- “inlemek, 

sızlanmak” 

ā. ė.-er 46a/16 

aħbār < Ar. haberler 

 a. 2a/03 

Ǿahd < Ar. and, yemin 

 Ǿa.+im 52a/10 

 Ǿahd olun- “yemin edilmek” 

Ǿa. o.-dı 5a/14, 48a/13 

aħfā < Ar. en gizli 

 a.+dan 19b/05 

āħir < Ar. son, sonraki, en sonra 

 ā. 2b/08, 3b/10, 4b/03, 10b/10, 

11b/01, 11b/11, 11b/15, 12b/04, 

13b/08, 13b/10, 15b/09, 15b/10, 

15b/17, 16b/12, 17a/07, 18b/16, 

18b/16, 24a/04, 27a/03, 32b/13, 

34a/13, 37b/07, 39a/17, 41a/05, 

43b/09, 43b/16, 44a/12, 52a/12, 

52b/10, 54b/09, 54b/12 

aĥmāķ < Ar. ahmak, sersem  

a. 32a/06, 40a/12 

 a.+lar 7a/14 

aħşam akşam 

 a. 30b/08, 40b/12, 41a/03, 

45a/16, 46b/13, 49a/06, 49b/13, 

55a/06 

 a.+dan 43b/01 

 a.+dır 40b/13 

aĥvāl < Ar. durumlar, haller 

 a. 6b/10, 12a/08, 18a/17, 

19b/06, 20b/06, 55a/03 

 a.+den 35a/13 
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 a.+i 14a/03, 16a/11, 20a/17, 

29b/13, 33a/01, 47b/03, 54b/01 

 a.+in 17a/05, 17a/13, 27b/13 

 a.+inizi 24b/01 

 a.+iŋizi 46b/05 

aķ- akmak 

 a.-ar 41a/14 

 a.-maġa 34a/12 

aķça akçe, küçük gümüş para 

 a. 34b/03, 34b/03, 34b/03, 

34b/05, 34b/07, 35a/06, 35a/06 

 a.+sın 34a/04 

aķdar- yere yıkmak, alt etmek, 

yenmek, devirmek 

 a.-dı 36a/06 

Ǿāķıbet < Ar. nihayet, son 

 Ǿā. 49b/07 

Ǿaķıl < Ar. akıl, us 

 Ǿā. 13a/19, 21a/13, 29b/02, 

29b/04, 44a/07 

 Ǿā.+ı 13a/10, 18a/18, 19a/12, 

23b/15, 27b/01, 31a/15, 32a/05, 

37a/16, 40b/02, 42a/12, 44b/03, 

45a/07, 47a/01, 47a/14 

 Ǿā.+ım 26b/12, 32b/01 

 Ǿā.+ında 32a/12 

 Ǿā.+ını 51b/04 

 Ǿā.+ın 32b/16 

 Ǿā.+lar 10b/15 

Ǿāķılāne  <  akıl (Ar.) + āne (Far.)  

akıllıca 

 Ǿā. 9a/13 

aķrabā < Ar. aralarında soy yakınlığı 

olanlar 

 a. 2b/04 

al- almak; evlenmek 

 a. 3b/11, 6b/04, 7b/16, 26b/09, 

28a/15, 28b/12, 29a/09, 55a/10 

 a.-a 12a/07, 19a/10, 27a/15, 

50a/13 

 a.-alım 30b/04 

 a.-amadı 9a/16, 51b/09 

 a.-an 19a/16 

 a.-aram 13a/05 

 a.-ayım 42a/05, 46a/07 

 a.-dı 4b/04, 7a/01, 10a/10, 

12b/07, 15a/01, 15b/02, 19a/16, 

22a/07, 23a/14, 23b/01, 27a/10, 

28b/09, 32a/01, 37b/11, 45b/01, 

51b/11 

 a.-dıġım 7a/02, 31b/01 

 a.-dıġıma 26a/11 
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 a.-dıġıŋ 54b/03 

 a.-dıġıŋız 3b/11 

 a.-dıķda 13a/09 

 a.-dıķları 13a/17 

 a.-dıķlarına 42a/09 

 a.-dılar 6a/14, 8a/06, 17b/10, 

24b/12, 25a/13, 35a/06, 35b/01 

 a.-dım 13a/03 

 a.-dıŋ 26b/17 

 a.-dıŋız 17a/09 

 a.-dıŋız mı 45a/15 

 a.-dıysa 12a/07 

 a.-ınca 7a/11, 27a/02 

 a.-ırız 16a/05 

 a.-ıveresin 25b/11 

 a.-madı 5b/02 

 a.-maġa 3a/07, 5b/11, 39a/17, 

42a/11, 42a/14, 52b/14 

 a.-maķ 17a/04, 25b/08, 

31a/16, 48b/05 

 a.-mam 22b/10 

 a.-maya 5a/17 

 a.-mayup 15b/06 

 a.-mazız 41a/02 

 a.-mazsıŋız 22b/09 

 a.-mış 19a/07, 41b/10, 50b/12, 

53b/08 

 a.-mışlar 30b/12 

 a.-sam 39a/13 

 a.-sın 6a/13 

 a.-sun 5a/07, 42b/13 

 a.-uŋ 17b/01 

 a.-up 4b/05, 6a/03, 7b/02, 

8a/11, 12a/13, 12b/05, 15a/03, 

15b/09, 16a/03, 17b/12, 17b/15, 

18a/07, 18a/12, 18b/17, 19a/11, 

19b/14, 20a/12, 20a/13, 21a/01, 

21a/04, 21a/08, 21a/12, 22a/02, 

22b/02, 23a/17, 23b/05, 23b/17, 

24b/06, 26b/14, 28a/08, 28a/09, 

28a/13, 28b/14, 29b/17, 30b/08, 

30b/12, 31a/14, 31b/06, 32a/13, 

34a/08, 34b/10, 34b/13, 35a/08, 

36a/17, 36b/11, 39a/15, 40a/02, 

40a/03, 40a/09, 40a/15, 42a/13, 

42b/10, 43b/03, 44a/11, 44a/14, 

45a/06, 45b/03, 48b/03, 48b/15, 

49a/01, 50b/05, 52b/13, 53a/13, 

54b/14, 55b/04, 55b/12 

 a.-ur 4b/07, 5a/08, 5a/08, 

5b/07, 45a/03 

 a.-uram 21b/16, 49a/12, 

53a/04 

 a.-urız 22b/09 
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 a.-urlardı 6b/05 

 a.-ursam 53a/03 

aǾlā < Ar. (daha, en, pek) yüksek 

 a. 32b/08, 40a/07, 46b/13 

alaca karışık renkli 

 a. 38b/16 

Ǿalāķa < Ar. ilgi, ilişki 

 Ǿa.+n 28b/11 

Ǿalāmet  < Ar. işaret, iz, nişan 

 Ǿa. 34b/16, 43b/02 

alay  genellikle üç tabur ve bunlara 

bağlı birliklerden oluşan asker 

topluluğu 

 a. 30b/12, 35a/07, 47b/17, 

48a/01 

 a.+lar 10a/08 

 alay bağla- “asker saf saf 

olmak, savaş düzenine girmek” 

a. b.-yup 7b/16, 23a/10, 

54b/05, 54b/06 

aldad- aldatmak 

 a.-mışlar 3a/12 

aldır-  1. önem vermek, değer 

vermek 

 a.-madı 32a/16 

2. kaptırmak 

a.-dı 51b/04 

Ǿālem < Ar. dünya, cihan 

 Ǿā. 2a/01, 2a/03, 2a/04, 3a/06, 

3a/15, 6b/01, 7a/15, 8a/12, 8a/13, 

13b/05, 13b/06, 14b/10, 15b/08, 

20a/07, 21a/02, 24a/01, 33b/03, 

44b/16, 47a/08, 49b/12, 51a/14, 

51b/17 

 Ǿā.+de 11b/13, 15b/03, 

16a/12, 44b/15 

 Ǿā.+dedir 19a/04 

 Ǿā.+den 44a/04 

 Ǿā.+e 6b/08, 15a/08, 24a/04 

 Ǿā.+i 14a/10, 34b/14, 52b/13 

 Ǿā.+inde 8a/13 

 Ǿā.+iŋ 7b/07 

 Ǿā.+lere 24a/04 

 Ǿā.+leri 52a/06, 55b/04 

 Ǿā.+lerinde 5b/13 

 Ǿā.+lerine 43a/17 

Ǿalem-dār  < Ǿalem (Ar.) + dār (Far.) 

bayrak taşıyan 

Ǿa.+ı 44b/16 

Ǿalevlen- alevlenmek 

 Ǿa.-di 3b/06 

 Ǿa.-üp 41b/11 
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Ǿaleyhi’s-selām < Ar. “Ona selam 

olsun.” manasında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz 

 Ǿa. 10b/14, 53b/08 

Ǿaleyke < Ar. senin üzerine 

Ǿa. 31b/06, 36a/17 

alıkoy-  alıkoymak 

 a.-dum 24a/16 

alım alma işi, alım 

 a. 17a/06 

alın-  alınmak, alma işi yapılmak 

 a.-ur 51b/10 

ǾAlīm Ĥakīm özel ad 

 ǾA.+dir 13b/02 

Ǿālī-şān < Ar. şan ve şerefi büyük 

olan 

 Ǿā. 30b/02 

Allāh < Ar. Allah, Tanrı 

 A. 19b/09, 20a/07, 29b/16, 

37b/10, 43a/15 

 A.+a 33a/16, 55a/08 

 A.+ıŋ 3a/06, 8b/16, 9a/17, 

9b/05, 11a/10, 11b/04 

Allāhü Ekber < Ar. Tanrı uluların 

ulusudur 

 A. 8a/02, 9b/16,  

Allāhü Teǿālā < Ar. Ulu Tanrı 

A. 12a/03 

A.+nıŋ 11b/18 

A.+ya 13a/04 

alt alt 

 a.+ına 21a/05, 30b/08, 38a/05, 

45b/13, 47a/15, 52b/13 

 a.+ında 16b/12, 35b/11, 

43b/16, 49b/10 

altı altı (Sayı adı) 

 a. 30a/02, 49a/01 

altmış altmış 

 a. 37a/01 

altun altın 

 a. 17b/02, 22b/08, 22b/11, 

26b/08, 26b/10, 26b/10, 34a/04, 

34a/07, 42a/11 

 a.+a 31a/11 

 a.+ı 26b/14, 26b/17, 27a/02, 

34a/05 

altunlıķ altınlık 

 a. 16a/02 

ālūde < Far. bulaşmış, bulaşık 

 ā. 50b/12 

āmāde < Far. hazır, hazırlanmış 

 āmāde ol- “hazır olmak” 
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  ā. o.-dılar 22a/06 

amān < Ar. eminlik, korkusuzluk; 

bağış, bağışlama 

 a. 6a/07  

amān ver- “göz açtırmayarak 

ve yardım almaya fırsat bırakmayarak 

kıyasıya hırpalamak”  

a. v.-meyüp 55b/09, 

55b/10 

Ǿamel < Ar. iş, niyet 

Ǿa.+im 51a/05 

Ǿāmir < Ar. amir 

Ǿā.+i 13b/04 

ammā < Ar. fakat, ama 

a. 2b/05, 3a/05, 4a/10, 5b/13, 

5b/16, 6b/12, 7b/04, 8a/12, 8b/02, 

8b/06, 8b/16, 9a/06, 9a/15, 9a/17, 

9b/07, 11a/16, 11b/04, 12a/04, 

12a/13, 12b/02, 13a/08, 13b/04, 

13b/13, 13b/17, 15a/01, 15a/10, 

15a/13, 15b/02, 15b/08, 15b/17, 

16a/17, 17a/02, 17a/15, 17b/11, 

18a/16, 18b/05, 19a/01, 19a/02, 

19a/03, 19b/07, 20a/04, 20a/06, 

20b/05, 20b/10, 20b/12, 21b/08, 

21b/16, 22a/06, 22b/08, 23b/01, 

23b/05, 23b/13, 24b/13, 25a/08, 

25a/14, 26b/15, 26b/17, 27b/04, 

28b/02, 28b/03, 30a/03, 30b/06, 

30b/10, 32b/13, 33a/02, 33b/14, 

34a/11, 34a/15, 34b/14, 35a/08, 

35b/05, 35b/12, 36a/17, 36b/14, 

37a/08, 38a/08, 39a/03, 39a/10, 

39a/13, 40b/05, 41b/01, 41b/05, 

41b/10, 41b/12, 42a/01, 42a/12, 

43a/02, 43a/03, 43a/15, 44a/09, 

44b/07, 45a/05, 45a/15, 45b/11, 

46a/03, 46a/13, 46b/04, 46b/07, 

46b/10, 46b/16, 46b/17, 47a/11, 

47b/16, 49a/10, 49a/14, 49b/03, 

51a/05, 51b/04, 52b/07, 53a/02, 

53b/11, 54a/07, 54a/09, 54b/02, 

55a/01 

ǾAmr özel ad 

ǾA. 2b/02, 4a/10, 4b/11, 

8a/09, 15a/06, 15b/14, 16b/14, 

17a/01, 21b/16, 22b/12, 26b/05, 

28a/07, 28a/13, 28a/17, 28b/09, 

28b/11, 28b/14, 29a/06, 29a/09, 

29b/12, 29b/13, 29b/14, 30a/08, 

30a/10, 30a/13, 30a/15, 30b/05, 

30b/10, 53a/01 

 ǾA.+a 4a/01, 5a/13, 5b/02, 

8a/09, 15b/10 

 ǾA.+ı 28b/14, 30a/12 

 ǾA.+ın 3a/13 

 ǾA.+ıŋ 5a/11, 8a/06, 23b/15, 

27b/01, 28b/03, 30a/07 

ǾAmr-ı ǾAyyār  özel ad. 
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ǾA. 2b/07, 2b/09, 2b/13, 

2b/14, 3a/01, 3b/15, 4a/02, 4a/07, 

4b/01, 4b/02, 4b/13, 4b/15, 4b/18, 

5b/04, 15a/05, 15b/11, 19a/06, 

21a/07, 21b/04, 21b/06, 21b/08, 

21b/10, 21b/13, 22a/12, 22a/15, 

22b/09, 22b/13, 23b/04, 23b/17, 

26a/14, 27b/05, 27b/12, 27b/15, 

28a/02, 28a/14, 28b/06, 28b/07, 

29a/01, 29a/04, 29a/07, 29a/11, 

29a/14, 52b/09, 52b/15, 53a/04, 

54a/06 

 ǾA.+a 20b/15, 22b/04, 26a/13, 

26b/04 

 ǾA.+ı 15a/04, 15b/09, 21a/03, 

52b/11 ǾA.+ım 28a/09 

 ǾA.+ıŋ 2a/07, 3b/07, 22a/11, 

28a/17, 30a/04 

ǾAmr-ı MaǾdī özel ad 

ǾA. 3b/02, 4b/14, 5a/04, 

14b/16, 15a/01, 15a/07, 15a/10, 

15a/13, 15b/05, 16a/12, 16a/16, 

16b/03, 16b/05, 16b/08, 16b/10, 

17a/02, 17a/14, 17a/15, 17b/02, 

17b/05, 17b/06, 17b/15, 18a/05, 

21a/16, 21b/01, 21b/01, 21b/04, 

21b/06, 21b/07, 21b/09, 21b/11, 

21b/12, 21b/13, 21b/14, 22a/07, 

22b/01, 23a/14, 23a/15, 23a/17, 

23b/03, 23b/07, 23b/09, 23b/12, 

24b/09, 25a/02, 25a/15, 25b/04, 

26a/07, 26a/09, 26a/10, 26a/16, 

26a/17, 26b/01, 26b/03, 26b/07, 

27b/11, 29b/17, 30a/03 

 ǾA.+den 15b/08, 15b/16, 

33b/11 

 ǾA.+i 17b/05, 17b/17 

 ǾA.+niŋ 16a/11, 16b/11, 

22a/03, 23b/05, 24b/14, 25b/12 

 ǾA.+niŋdir 24a/11 

 ǾA.+ye 15a/13, 18a/17, 

22a/09, 22b/03, 23a/16, 30a/06 

 ǾA.+yi 22b/05, 23a/14, 

24a/09, 27a/05 

ǾAmriyye Bānū özel ad 

 ǾA. 2a/06, 19a/15 

 ǾA.+nuŋ 19a/12, 20a/11, 

52b/08 

 ǾA.+yı 3a/07, 19a/11 

ān < Ar. lahza, an 

 ā. 33b/08 

ana anne 

 a. 19a/17 

 a.+dır 25a/03 

 a.+sına 29b/13 

ǾanǾane < Ar. rivayet, gelenek 
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 Ǿa. 14b/15 

ancaķ Ancak, bu kadar. 

a. 7b/18, 9a/04, 20a/07, 

34b/06, 38b/06, 39b/12, 42a/02, 

42a/12, 43b/02, 53b/06 

anda orada 

 a. 2b/05, 6b/01, 10b/04, 

11a/11, 12a/04, 12b/17, 14a/19, 

14b/14, 17a/15, 17a/16, 19a/08, 

26a/03, 27a/17, 33a/07, 33a/15, 

33b/01, 33b/02, 34b/14, 42b/09, 

45b/04 

 a. mıdır 20b/16 

andan ondan 

 a. 8a/09, 9b/06, 10b/16, 

12a/10, 12b/17, 21a/10, 22a/15, 

25b/07, 30a/02, 33a/04, 33a/06, 

33b/05, 34a/02, 34a/06, 34a/08, 

34a/08, 34b/02, 34b/08, 35a/13, 

35b/02, 35b/07, 35b/09, 36a/07, 

38a/10, 40a/06, 40a/07, 41b/11, 

41b/15, 48a/11, 48b/01, 49b/12, 

50a/10, 50b/10, 51b/17, 53a/11 

anı onu 

 a. 5a/08, 6b/13, 7b/03, 12b/12, 

14a/14, 16a/10, 18b/14, 21b/09, 

23a/11, 27a/16, 29a/10, 29b/05, 

31b/14, 35b/10, 36a/06, 40a/14, 

42a/02, 42a/06, 42a/10, 44a/07, 

46a/13 

anıŋ onun 

 a. 2a/06, 3b/04, 3b/14, 8b/01, 

12b/14, 13b/02, 15a/05, 15b/13, 

17a/04, 17a/12, 22b/03, 24a/09, 

27b/11, 27b/13, 29b/10, 31a/11, 

32a/13, 42a/05, 45b/15, 50a/02, 

51b/11, 52a/05, 52b/15 

 a.+çün 9b/01, 20a/10 

 a.+dır 12a/01 

 a.+la 26a/05, 29a/01, 40a/09 

anlar   onlar 

 a. 5b/08, 7a/05, 7a/08, 7a/09, 

7b/08, 8b/12, 9b/10, 10a/17, 13b/16, 

16a/14, 17a/04, 17a/16, 19a/16, 

23a/02, 25a/01, 27b/12, 36a/10, 

36b/07, 38b/09, 48a/04, 48a/12, 

48a/14 

 a.+a 17a/04, 28a/01 

 a.+dan 5b/07 

 a.+ı 10b/17, 14a/04, 35a/07, 

36a/15 

 a.+ın 5b/16, 38b/08, 48a/05, 

48a/14 

 a.+ıŋ 5b/15, 34b/02 

 a.+la 13b/01 
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aŋ- anmak, hatırlamak, sözünü 

etmek 

 a.-alım 48b/07 

 a.-ardı 39a/09 

 a.-ayım 42a/02 

 a.-ma 41b/05, 41b/16 

 a.-madım 42a/06 

 a.-mayayım 42a/02 

 a.-mayım 42a/01 

 a.-up 31a/07 

aŋa ona 

 a. 5a/13, 9a/09, 11b/18, 

12a/03, 12b/07, 22a/14, 25a/08, 

25b/15, 27a/14, 29a/07, 30b/04, 

32b/12, 39b/16, 40a/01, 41b/07, 

46a/06, 46a/17, 48b/06, 50a/03 

aŋıl- hatırlanmak, söz konusu 

olmak 

 a.-madı 53a/03 

aŋla- anlamak 

 a.-dıŋız 3a/13 

 a.-dup 9a/15 

 a.-madık 3a/14 

 a.-madılar 46b/17 

 a.-madıŋız 11a/09 

 a.-mayup 16b/14 

 a.-mazdı 46b/17 

aŋlat- anlatmak 

 a.-dılar 36b/03 

Ǿār < Ar. utanma 

 Ǿā. 5a/11, 13b/04 

ara 1. ara, yer 

 a.+dan 14a/08, 14a/09, 

16a/08, 27a/08 

 a.+sına 5b/12, 10b/01 

 a.+sında 10b/03 

 a.+sından 50a/06 

 a.+ya 52b/10 

 a.+yı 21b/10 

2. esna, vakit, sıra 

 a.+da 13a/01 

 a.+larından 54b/08 

ara- aramak 

 a.-dı 27a/04 

 a.-madıķ 27a/03 

 a.-maġa 26a/06 

 a.-rken 47a/15 

 a.-rsıŋız 17b/06 

 a.-yup 10b/03, 15b/10, 15b/11 

ǾArab < Ar. Arap 
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 ǾA. 13b/01, 27a/13, 38a/09, 

40a/07, 43a/17 

 ǾA.+ı 19a/09, 53a/02 

ard art, arka 

 a.+ımca 9b/01, 28a/14 

 a.+ına 8b/13, 13b/12, 24b/15, 

28a/17, 52a/07 

 a.+ınca 10a/05, 15a/04, 

28b/03, 29b/09, 33b/13, 36a/05, 

36a/06, 42b/12, 52a/05 

 a.+ından 8a/02, 19b/06 

 a.+ların 55b/12 

arış arşın 

 a. 5b/18, 9b/08, 9b/09, 32a/11, 

32b/05, 37a/02 

arķa sırt, arka 

 a. 22a/06, 31b/14, 32a/16 

 a.+sın 32b/10 

 a.+sına 15b/07 

 a.+sında 35b/04 

 a.+sından 28b/07, 33b/15, 

51b/15 

 a.+sını 43b/15 

 a.+ya 23b/01 

arlan-  utanmak 

 a.-maķda 29a/04 

artıķ 1. bundan sonra, başka 

a. 3b/01, 3b/06, 6a/15, 12a/11, 

23b/10, 30a/05, 33a/17, 41a/17 

2. daha çok, daha fazla 

 a. 13b/13, 30a/04, 34a/16, 

Ǿarż < Ar. bir büyüğe sunma, 

gösterme, bildirme, önüne koyma 

 Ǿa. 27b/07 

 Ǿarż ėt- “bir büyüğe sunmak” 

Ǿa. ė.-seniz 46b/05 

Ǿa. ė.-diler 56a/01 

 Ǿarż eyle- “bir büyüğe 

sunmak” 

Ǿa. e.-di 21a/03, 

24b/06, 31a/14, 39a/16, 

39b/09 

Ǿarżu < Ar. istek, heves 

Ǿa.+m 23a/01 

āsān < Far. kolay 

 ā.+dır 40a/04 

āŝār < Ar. eserler 

 ā. 2a/03 

āsāyiş < Far. rahat, huzur 

 ā. 24a/05 

aśl < Ar. asıl, kök, temel 

 a. 42a/02 
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a.+ı 49a/17, 51b/06, 54a/02 

 a.+ın 16a/08 

aśıl- asılmak 

 a.-mış 39a/15 

ǾĀśım özel ad 

 ǾĀ.+ıŋ 3a/13 

Ǿāśī < Ar. karşı gelen, haydut; 

günahkar 

 Ǿā. 12a/03 

 Ǿā.+lerden 11b/18 

Ǿasker < Ar. er 

 Ǿa. 7b/18, 9a/05, 9b/07, 9b/10, 

9b/12, 9b/17, 11b/08, 11b/17, 12a/03, 

13a/08, 13a/12, 13a/13, 13a/15, 

13b/07, 18a/15, 18b/08, 24a/06, 

27a/07, 27a/10, 27a/15, 28a/17, 

30b/09, 39b/07, 40b/05, 44a/13, 

45a/06, 45a/08, 48b/05, 49a/01, 

49a/03, 50a/12, 54a/13, 54a/15, 

54b/13, 55a/14 

 Ǿa.+den 6b/02, 12b/15, 

27a/09, 28b/03, 28b/07 

 Ǿa.+dir 44b/03 

 Ǿa.+e 9b/16, 10a/04, 10a/14, 

13a/04, 24a/02, 44b/14, 52a/10, 

56a/02, 56a/05 

 Ǿa.+i 8a/05, 8b/02, 10a/05, 

10b/01, 13b/11, 24a/02, 24a/03, 

29b/12, 38b/11, 52a/01, 52a/05, 

52a/06, 52a/07, 54a/12, 54b/13, 

55b/11 

 Ǿa.+im 12b/06, 13a/16, 24a/10 

 Ǿa.+ime 11b/02 

 Ǿa.+imiz 8b/03 

 Ǿa.+in 8a/18, 8b/08, 9b/13, 

11b/09, 13b/07, 18b/16, 48b/15 

 Ǿa.+inden 23a/11, 54b/07 

 Ǿa.+ine 9b/11, 13a/05, 14a/17, 

18b/13, 23a/12, 49a/06 

 Ǿa.+iŋ 12b/15, 14b/09, 28a/15, 

29a/03, 29b/09, 38b/07, 44b/05, 

52a/09, 55b/11, 55b/14 

 Ǿa.+isiŋiz 7a/05 

 Ǿa.+iyle 11b/05, 11b/14, 

13b/16, 22a/05, 24a/03, 55b/02 

 Ǿa.+siŋiz 10a/07 

aślā < Ar. hiçbir vakit 

 a. 9a/16, 26a/06, 39b/09, 

51b/03, 53a/03 

Ǿaśr < Ar. yüzyıl 

 Ǿa.+da 39a/10, 42b/08 

aşaġı aşağı 

 a. 2b/12, 4a/09, 4b/03, 14a/09, 

19b/03, 19b/03, 27a/09, 35b/07, 

35b/08, 35b/09, 36a/07, 45b/12 
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 a.+da 35b/08 

 a.+dan 43b/13 

aşçı aşçı  

 a. 34a/13, 34a/13, 34a/15, 

34b/07, 34b/10 

 a.+lar 10b/03 

 a.+nıŋ 34a/16, 34b/11 

Ǿāşıķ < Ar. aşık 

 Ǿā. 27b/08, 42a/16 

 Ǿā.+am 42b/01, 46a/17 

 Ǿā.+dır 44b/06, 46b/02, 

46b/03 

 Ǿā.+ı 43b/04 

 Ǿā.+ıdır 43a/11 

 Ǿā.+ım 27b/11 

 Ǿā.+ımız 46a/05 

 Ǿā.+ıyım 42a/04 

 Ǿā.+lar 40b/16 

 Ǿā.+sın 26a/17, 42b/01 

 Ǿāşıķ ėt- “aşık etmek” 

Ǿā. ė.-diler 2a/07 

 Ǿāşıķ ol- “aşık olmak” 

Ǿā. o.-dı 15b/05, 

22b/14, 27a/13, 

Ǿā. o.-dum 25b/06, 

Ǿā. o.-up 22a/08, 

45a/03, 45b/14 

Ǿā. o.-ur 31a/12, 

Ǿāşıķlıķ  aşıklık 

 Ǿā.+ın 42b/17 

āşinālıķ < Far.+Tü. bildik, tanıdık 

 ā. 21b/05, 42b/05 

 ā.+a 46a/06, 47a/09 

 ā.+ımız 16a/17 

 āşinālıķ ėt- “tanışmak” 

  ā. ė.-edemedik 47a/09 

ā. ė.-sem 46a/04 

 āşinālıķ eyle- “tanışmak” 

ā. e.- 46a/05 

Ǿaşķ < Ar. sevgi 

 Ǿa. 33b/14, 39a/02, 48a/07, 

51a/15 

 Ǿa.+ı 16b/11 

 Ǿa.+ına 11a/11, 29a/11 

 Ǿa.+ıyla 16a/01 

Ǿaşķar < Ar. doru at 

 Ǿa. 10b/05, 12b/15, 30b/07, 

30b/11 

 Ǿa.+a 5b/01, 15b/09, 33b/12, 

36b/08, 38b/12, 44b/11, 50b/09 
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 Ǿa.+dan 30b/08, 33b/13, 

34a/01 

 Ǿa.+e 11a/09 

 Ǿa.+ı 5b/05, 10b/12, 12b/16, 

12b/17, 23b/03, 30b/06, 38b/15, 

40b/16, 44b/10, 51a/15, 55b/05 

 Ǿa.+ın 10b/05 

 Ǿa.+ıŋ 10b/04 

at at 

 a. 12b/18, 14a/06, 14a/19, 

23b/02, 23b/16, 23b/16, 29b/08, 

38b/14, 49b/08, 51a/10, 51a/12, 

54b/11, 55b/03 

 a.+a 45b/05 

 a.+ı 12b/12, 28b/03, 45a/01 

 a.+ın 12b/11, 12b/13, 12b/14 

 a.+ıyla 44b/16 

 a.+ların 12b/10   

at- atmak 

 a.-an 39b/12 

 a.-ardı 19b/12 

 a.-arlardı 11a/02 

 a.-arsıŋız 14a/13 

 a.-dı 19b/14, 35b/08, 45b/15 

 a.-ıverdi 19b/03, 29a/09, 

32a/14 

 a.-up 10b/13, 51b/11 

ata baba 

 a. 47b/12, 47b/14, 47b/17, 

53b/04, 53b/06, 53b/11 

 a.+n 47b/06 

 a.+sın 18b/07 

āteş < Far. ateş 

 ā. 3b/06, 18a/12, 31b/16, 

32a/04, 39a/09, 40a/07, 40b/04, 

43a/08, 44b/13, 52a/02 

 ā.+e 19a/01 

 ā.+iyle 48a/07 

 ā.+ler 23b/13, 32b/11 

 ā.+lere 30a/15 

atıl- atılmak 

 a.-dı 10b/06, 28b/13 

atlan-  ata binmek, atlanmak 

 a.-dılar 10a/06 

aŧlās < Ar. üstü ipek, altı pamuk 

kumaş 

 a. 6b/15, 45b/15, 46a/01 

 a.+dan 51b/14 

 a.+ı 5a/03 

aŧlās-pūş < atlas (Ar.) + pūş (Far.) 

atlas kumaştan giyinmiş (kimse) 

 a. 45b/16 
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atlu atlı 

 a. 32a/15 

āvāz < Far. ses, seda 

 ā.+ı 34b/15 

 ā.+ın 43b/01 

Ǿavret < Ar. kadın, zevce, avrat 

 Ǿa. 14a/13, 19a/09, 19b/17 

ay yılın on iki bölümlerinden her 

biri 

 a. 5a/12 

 a.+ı 20a/05 

ayaķ ayak 

 a. 19b/03, 21a/07, 28a/06, 

29b/11, 35b/11, 52b/13 

 a.+a 50a/07, 51a/02 

 a.+ı 49b/10 

 a.+ıma 27b/10 

 ayaġına gel- “alçak gönüllülük 

göstererek birinin yanına gelmek” 

a.+ıma g.-esiŋiz 2b/11 

 a.+ına 18b/01, 25a/15, 27b/04, 

30b/14, 54a/01 

 a.+ları 10b/05 

 ayaķ bas- “bir yere varmak, 

ulaşmak” 

  a. b.-maya 8a/17 

ayaķ teri bir yere gönderilen veya 

çağırılan kimseye zahmetine karşılık 

verilen para, bahşiş ayak kirası 

 a. t. 26b/04 

aǾyān < Ar. bir memleketin ileri 

gelenleri 

 aǾ. 19b/11 

 aǾ.+ı 2b/05 

Ǿayb < Ar. utanılacak şey, kusur, ayıp, 

leke 

 Ǿa. 42b/08, 42b/08, 43b/09, 

47a/06, 51a/05 

 Ǿa.+dır 4b/06, 29a/03, 29b/04, 

46a/09 

 Ǿa.+ımız 48a/16 

ayır- ayırmak 

 a.-amadılar 38b/03 

 a.-maġa 38a/15 

ayna < Far. ayna 

 a. 20a/10, 20a/10 

 a.+ya 20a/08 

Ayna Şāh Özel ad.  

A. 20a/10 

 A.+ı 20b/01 

 A.+ıŋ 20a/13 

ayrıl-   ayrılmak 
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 a.-dım 24a/16 

 a.-mam 8b/15, 33a/17 

 a.-up 24a/06, 28b/03 

ayu ayı 

 a. 26b/07 

Ǿayyār < Ar. hilekar, dolandırıcı 

 Ǿa. 2a/06, 3a/10, 3b/09, 3b/10, 

4b/10, 4b/17, 21a/05, 21a/07, 21b/15, 

21b/15, 26a/11, 26a/13, 26b/09, 

28b/17, 29a/02, 29a/06, 29a/11, 

29b/05, 29b/09, 30a/15, 53a/01 

Ǿa.+ı 27a/15, 52b/11 

 Ǿa.+ım 30b/01 

 Ǿa.+ıŋ 3b/03, 3b/05, 3b/08, 

3b/12, 5a/05, 19a/07 

ǾAyyār-ı Cihān özel ad 

 ǾA. 2b/06, 3a/04, 3a/17, 

4b/04, 4b/08, 5a/13, 20b/16, 21a/04, 

22a/07, 26b/10, 26b/14, 27a/08, 

27a/10, 29a/13 

 ǾA.+a 52b/14 

 ǾA.+ı 27b/12 

Ǿayyārān < Ar. ayyarlar, aldatanlar 

 Ǿa. 2b/08 

Ǿayyārlıķ < Ar.+Tü. hilekarlık, 

dolandırıcılık 

 Ǿa.+ı 4a/06 

az az 

 a. 49a/15, 52a/08 

 a.+dır 8b/03 

Ǿaźāb < Ar. İşkence, keder. 

 Ǿa. 14a/17, 14b/07 

 Ǿa.+dır 14b/08 

āzād < Far. kurtulmuş, serbest, azat 

 āzād ėt- “serbest bırakmak” 

ā. ė.-diler 48a/05 

 āzād eyle- “serbest bırakmak” 

ā. e.-di 18a/09 

Ǿažamet < Ar. büyüklük, ululuk 

 Ǿa.+iyle 14b/05 

azıd- yolunu kaybetmek, yoldan 

çıkmak 

 a.-up 45a/16 

Ǿažīm < Ar. büyük, ulu, iri 

 Ǿa. 15a/17, 16b/09, 19b/04, 

32a/12, 45b/03, 48a/12, 49a/16, 

52a/11, 52b/01, 52b/02, 53b/13, 

54b/13, 55b/11 

 Ǿa.+inde 14a/03 

Ǿazm < Ar. kasıt, niyet, karar 

 Ǿa. 8a/07, 18a/16, 23a/11, 

39b/01, 49a/02, 49b/03, 50a/15, 

51a/10, 53a/04, 54a/13 
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 Ǿazm eyle- “karar kılmak” 

Ǿa. e.-di 5b/15 

bā-śıfāt < Far.+Ar. sıfatlı, vasıflı 

 b.+ıŋ 2a/01 

bā-ĥuśūś < Far.+Ar. hususiyle, en 

çok, hele 

 b. 3b/12 

baba baba 

 b. 19a/17 

 b.+m 22a/14, 44b/07 

 b.+ma 53b/02 

 b.+mdan 47a/10 

 b.+mın 22a/13 

 b.+ŋ 52a/15 

 b.+sı 33a/14, 41b/08 

 b.+sına 44a/15, 44b/08 

 b.+sından 30a/01 

 b.+sınıŋ 53b/03 

bā-bend < Far. bağlı 

 b. 26a/12 

bāc < Far. vergi, haraç 

 b. 6b/03, 6b/05, 7b/07, 7b/08, 

7b/09, 7b/10, 7b/16 

 b.+ını 7b/13 

bacaķ  bacak 

 b. 27b/15 

 b.+ından 21b/08 

bāc-dār < Far. geçiş vergisi tahsildarı 

 b.+um 7a/02 

bād-ı hevā < Far. bedava 

 b.+ya mı 34b/04 

bāde < Far. şarap, içki 

 b. 41b/11, 41a/16, 43b/05 

 b.+miz 42b/05 

baǾdehū < Ar. ondan sonra 

 b. 5a/10, 5b/01, 6a/06, 7b/05, 

8a/07, 8b/11, 12b/10, 13b/10, 13b/14, 

14b/06, 15b/06, 16a/02, 16a/04, 

17a/02, 17b/08, 17b/17, 18b/13, 

18b/17, 20a/13, 20a/17, 20b/06, 

20b/11, 21a/06, 22b/12, 23a/17, 

23b/17, 24b/09, 24b/13, 25b/01, 

25b/02, 25b/04, 25b/14, 26b/08, 

27b/02, 28a/05, 28a/13, 28b/15, 

30a/06, 30a/10, 31b/03, 33a/09, 

33a/11, 33b/11, 37b/15, 38b/12, 

41a/15, 42b/11, 43a/07, 44b/16, 

45a/10, 45a/14, 45b/03, 48a/06, 

48b/16, 51a/08, 52a/08, 52a/13, 

52a/16, 53a/02, 54a/05, 55a/05, 

55a/07, 55a/13, 56a/01 

bāġ < Far. bağ, bahçe  
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 b. 41a/01, 41a/09, 44b/12, 

46b/07 

 b.+a 26a/04, 40b/13, 40b/15, 

42a/07, 42a/09, 44a/13, 45a/01, 

45a/03, 45a/09 

 b.+da 42a/08, 45a/06, 45b/04, 

46b/16, 47a/15 

 b.+ı 26a/03, 44a/14 

 b.+ına 27a/17 

bāġ-bān < Far. bahçıvan, bağcı 

 b. 41b/14, 41b/15, 42a/04, 

42a/09, 42a/14, 42a/16, 42b/11, 

42b/16 

 b.+ıŋ 42b/14 

baġçe < Far. bahçe 

 b. 41a/07 

baġlu bağlı 

 b. 24b/17, 27b/16 

baġır- bağırmak 

 b.-dı 10a/16 

baġışla- bağışlamak, vermek 

 b.-dı 52a/13, 56a/01 

 b.-rım 17b/15 

baġla- 1. durdurmak, alıkoymak, 

engel olmak 

b.-yup 7b/16, 23a/11 

b.-dılar 18b/17 

2. bağlamak, sarmak 

 b.-dılar 54b/05 

 b.-yım 35b/06 

 b.-yup 10b/11, 16a/02, 21a/16, 

49b/06, 54b/06 

3. hasıl etmek 

 b.-yup 51a/11 

baġlan-kuşanmak 

 b.-dı 49b/03 

bahā < Far. kıymet, bedel, değer 

 b. 4b/10, 17a/07, 17a/16 

 b.+sın 17a/13, 17b/01, 17b/02, 

31b/10 

 b.+sını 17a/06 

bahādır < Far. cesur, yiğit 

 b. 30a/02, 38b/16, 39a/06 

 b.+larındanuz 11b/07 

bahāne < Far. 1. bahane, vesile, sebep 

 b. 39a/13, 39a/17 

 b.+siyle 2a/07, 19b/12 

 2. kusur, noksan, garaz 

 b. 38a/06 

 bahāne ėt- “bir şeyin gerçek 

sebebini gizleyerek uydurma sebep 

ileri sürmek” 
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b. ė.-üp 4a/11, 48b/05 

baħīl < Ar. hasis, cimri, tamahkar 

 b. 2b/15 

baĥr < Ar. deniz 

 b. 12b/04 

baĥş < Far. bağış, ihsan 

 baĥş ėt- “karşılıksız olarak 

vermek, bağışlamak” 

b. ė.-diler 56a/05 

b. ė.-iŋ 56a/02 

 baĥş eyle- “karşılıksız olarak 

vermek, bağışlamak” 

b. e.-di 14b/11 

bāǾiŝ < Ar. sebep olan 

 b. 47b/13, 48a/07 

baķ- bakmak 

 b. 4a/11, 20b/16, 21b/02, 

24a/08, 27b/10, 29a/01, 29b/06, 

37b/01, 42a/04 

 b.-a 31b/12 

 b.-am 8a/14 

 b.-ar 36a/17, 41b/13, 47b/08 

 b.-ardı 44b/04 

 b.-arken 19b/13 

 b.-arlar 14a/02 

 b.-ayor 46a/10 

 b.-ın 29b/04 

 b.-up 2a/09, 8a/16, 9b/15, 

10a/16, 17b/05, 21b/01, 21b/04, 

26a/13, 33b/15, 37a/02, 38a/16, 

45a/03, 46b/01, 46b/02, 50b/11, 

55a/02, 55a/05 

baķıl- bakılmak 

 b.-maz 11b/01 

bāķī < Ar. baki, geri kalan; bundan 

başka 

 b.+ŋiz 9a/06 

 b.+si 7b/16 

bālā-ķadd < Far. uzun boylu 

 b. 50a/03 

balmūmu balmumu 

 b.+na 28b/17 

Bānū özel ad 

 B. 2a/07, 18b/05, 19b/03, 

20a/04, 20a/05, 20b/07, 22b/03, 

22b/06, 22b/13, 23a/01, 23a/04, 

23a/05, 23a/08, 23a/14, 23a/16, 

23b/01, 27b/07, 27b/07, 28a/10, 

29b/12, 29b/17, 39a/03, 41a/09, 

41b/03, 41b/05, 41b/06, 41b/14, 

42a/08, 42a/14, 42b/03, 43a/03, 

43a/08, 43a/10, 43a/11, 43a/17, 

43b/01, 44a/03, 44a/05, 44a/13, 

44a/16, 44b/01, 44b/05, 44b/09, 
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45a/02, 45b/14, 46a/02, 46a/02, 

46a/05, 46a/07, 46a/08, 46a/10, 

46a/11, 46a/12, 46a/14, 46a/14, 

46b/02, 46b/04, 46b/06, 47b/04, 

47b/06, 47b/12, 47b/14, 48a/07, 

48a/09, 52a/15, 53b/03, 53b/06, 

55a/07, 55a/08 

 B. mıdır 42a/13 

 B.+nuŋ 20b/05, 22a/10, 

23a/14, 23b/02, 27a/17, 27b/05, 

28a/08, 28a/13, 42a/04, 43a/11, 

44b/17, 45b/13, 47a/08, 48a/06 

 B.+nuŋdur 41a/01 

 B.+ya 8a/09, 20b/06, 22a/08, 

22b/01, 22b/12, 23a/09, 27b/06, 

28b/02, 41a/02, 42a/17, 44a/09, 

44a/14, 44b/03, 44b/06, 47b/03, 

52a/14 

 B.+yı 2a/07, 2a/09, 22a/13, 

22b/11, 23a/15, 23b/04, 25b/11, 

26b/09, 26b/15, 26b/17, 27a/17, 

27b/05, 28b/07, 29b/13, 44a/10, 

44a/11, 45a/06, 46a/10, 48a/13 

baŋa bana 

 b. 2a/09, 4b/16, 5a/12, 7b/07, 

11b/02, 11b/06, 12b/03, 14a/12, 

14a/13, 15b/11, 17b/10, 19a/03, 

19b/01, 19b/06, 20b/09, 20b/15, 

22a/16, 22b/07, 26a/08, 27b/08, 

27b/09, 28a/09, 31b/01, 33a/02, 

33a/03, 36a/03, 39b/06, 40b/08, 

42a/06, 43a/13, 45a/12, 46a/13, 

46a/16, 46b/05, 46b/14, 47a/17, 

47b/14, 48a/03, 49b/02, 50a/16, 

50a/17, 51b/09, 53b/09, 55a/13, 

56a/02 

bār-gāh < Far. girmek için izin almak 

lazım gelen, girilebilecek yer, çadır, 

yüksek divan 

 b. 23a/01, 23a/09, 28a/05, 

28a/15 

 b.+a 24b/16 

 b.+ı 10a/09 

 b.+ına 11a/07, 13a/09, 22a/10, 

27b/03 

 b.+ların 22a/06, 27a/07 

bāri < Far. bari, hiç olmazsa 

 b. 13a/17, 31b/10, 40b/13, 

48a/09, 49b/15 

bāriz < Ar. aşikar, meydanda, açık 

b. 46a/15 

baś- basmak, baskın yapmak; alt 

etmek, yenmek 

 b.-araķ 34b/16 

 b.-dı 12a/17, 29a/05, 54a/14 

 b.-dım 37a/16 

 b.-maya 8a/17 
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baş baş 

 b. 2b/06, 6a/09, 19a/04, 

19b/03, 20a/14, 21a/04, 21a/07, 

23a/04, 24a/07, 24a/13, 26b/11, 

30a/03, 35a/08 

 b.+a 44a/12 

 b.+dan 10a/08, 55b/13 

 b.+ı 29a/03, 37b/11 

 b.+ım 25b/15 

 b.+ıma 21b/10, 44a/01 

 b.+ımız 8b/02 

 b.+ımıza 11a/10, 41b/05, 

53b/12 

 b.+ın 2b/09, 12b/18, 17b/03, 

23b/02, 32b/14, 42b/05, 49b/06, 

50a/16, 54b/03 

 b.+ına 5b/09, 6b/05, 14a/18, 

18b/15, 19a/12, 28b/12, 29b/01, 

32a/05, 33b/05, 35a/10, 36a/01, 

36a/04, 38a/10, 38b/14, 38b/15, 

40a/13, 40a/13, 41b/13, 44a/15, 

49b/14, 51a/13, 51b/02, 54a/15 

 b.+ından 19b/15 

 b.+ını 6a/06, 23b/16 

 b.+ınıŋ 11a/16 

 b.+ıŋız 12a/13 

 b.+ıŋızdan 43a/08 

 b.+ıyla 45a/08 

 b.+ları 41a/09 

 b.+larına 5b/17 

 b.+ların 36a/12 

 b.+um 9b/05 

 baş göster- “belirmek, ortaya 

çıkmak” 

b. g.-mediler 6a/15 

b. g.-üp 4a/07 

başķa başka 

 b. 9a/02, 9a/03, 17a/15 

başla- başlamak 

 b.-dı 9b/15, 10b/07, 15a/11, 

16a/03, 18a/01, 19b/15, 29a/08, 

29a/14, 29a/15, 30b/10, 32a/04, 

33a/01, 33a/15, 33b/17, 34a/13, 

34a/14, 35a/04, 37b/04, 37b/13, 

39a/07, 42b/14, 43b/09, 50b/02, 

50b/07, 52a/03, 52a/17, 52b/09, 

54a/15 

 b.-dıķ 11b/11 

 b.-dılar 6b/01, 6b/10, 10a/05, 

13a/09, 14a/14, 18b/15, 20b/01, 

24b/13, 26a/06, 29b/15, 33a/10, 

36b/16, 38a/03, 38a/07, 38b/04, 

41a/05, 41a/16, 43a/14, 44a/05, 

54a/06, 54b/08 

 b.-yup 30a/12, 37b/16 
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başlı başlı 

 b. 21b/10 

baŧır- batırmak 

 b.-up 38b/14, 38b/15 

bayıl- bayılmak 

 b.-dı 29a/16 

bayram bayram 

 b. 3a/02 

bāzār < Far. pazar, çarşı; alışveriş 

 b. 4b/03 

bāzer-gān <Far. tüccar, bezirgan, tacir 

 b. 15a/11, 15a/14, 18a/02, 

18a/08 

 b.+a 18a/03 

 b.+dan 25b/06 

 b.+ı 18a/09 

 b.+lar 6a/11, 6a/16, 6b/10, 

15a/15, 30b/14, 31a/02, 31a/10 

 b.+lara 7b/08 

 b.+ları 30b/12 

 b.+ların 15b/06 

bāzer-gānlıķ < Far.+Tü. tacirlik 

 bāzer-gānlıķ ėt- “ticaret 

yapmak” 

b. ė.-erlerdi 17a/03 

baǾżı < Ar. bazı, kimi  

b. 10b/03, 11a/13, 52a/08 

bāzū < Far. kolun omuz ile dirsek 

arasındaki kısmı, pazı 

 b.+sına 55a/11 

bāzu-bend < Far. kolbağı 

 b. 55a/10 

 b.+i 55a/09, 55a/10 

be  ünlem 

 b. 4a/15, 34b/04, 35a/14, 

35b/13, 40b/09, 40b/13, 41a/06, 

42b/12 

be- < Far. 1. sözcüklere -e halini verir 

2. -e kadar anlamını verir 

 b.-diyār 40b/03 

 b.-gün 40b/06 

 ĥāne-be-ĥāne 27a/04 

bed-aħlāķ <Ar.+Far. huyu ve ahlakı 

kötü olan (kimse) 

 b.+dır 41b/07 

bedestān < Far. değerli eşya ve 

mücevherlerin alınıp satıldığı çarşı 

 b. 46b/12 

bed-ĥūy < Far. kötü huylu, huysuz 

 b. 22b/02 

Bedrūn  özel ad 
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 B. 54b/08, 54b/09 

 B.+a 54b/11 

bed-śıfat < Far.+Ar. kötü vasıflı 

 b. 22b/02 

beg bey 

 b. 32a/12, 51b/06 

 b.+ler 2a/06, 2b/07, 2b/08, 

2b/12, 2b/14, 2b/17, 3a/04, 3a/11, 

3a/14, 3b/02, 3b/08, 3b/16, 4b/10, 

5a/15, 5b/02, 8b/01, 8b/07, 8b/11, 

18a/14, 25a/12, 29a/17, 29b/14, 

29b/15, 30b/05, 47a/06, 52b/16 

 b.+lerdir 22b/05 

 b.+lere 2a/09, 5b/13, 8a/16, 

8b/16 

 b.+leri 2b/11, 11a/17, 20a/16, 

24b/07, 29b/07, 32a/11, 49b/06, 

49b/14, 51a/06, 52b/04, 52b/08 

 b.+lerinden 16a/09 

 b.+lerine 18a/13, 52b/10, 

55a/05 

begen- beğenmek 

 b.-di 32b/13, 49a/14 

 b.-digi 31b/13, 37a/03 

 b.-medigin 28a/14 

 b.-mez 15b/03 

 b.-üp 47a/16 

Behmen < Far. 1. zeki, anlayışlı, 

kavrayışlı 2. İran hükümdarlarından 

İsfendiyar’ın oğlu Erdşir’in lakabı 

 B. 36a/02, 54a/09, 54b/09, 

54b/14, 55b/03, 55b/05, 55b/07 

 B.+e 36a/06 

 B.+i 55b/05  

 B.+iŋ 54b/06 

Behmen-i Maġribī özel ad 

B.+i 54a/08, 54a/11 

Behmen-i Rūmī  özel ad 

 B. 36a/01 

Behrām  < Far. Acem 

pehlivanlarından birinin adı 

 B. 44a/09, 44b/01, 44b/14, 

45a/06, 54b/02, 54b/07 

 B.+a 54b/08 

 B.+ı 54b/09 

Behrām-ı Tīġ-zen özel ad 

 B. 44b/06   

Behrām-ı Maġribī özel ad 

 B. 54a/09  

bekçi bekçi 

 b.+sinin 43a/04 

bekle- beklemek 

 b. 6b/03 
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 b.-rken 20b/11 

 b.-yüp 6b/11 

bėl bel 

 b.+iŋizden 20a/15 

belā < Ar. kötülük, felaket, bela 

 b. 41b/05 

 b.+lar 13a/12 

 b.+sıyla 26b/17 

 b.+yı 44b/07 

belī < Far. evet 

 b. 12a/15, 16a/16, 22b/09, 

41b/04, 46a/12 

belki belki 

 b. 3a/12, 3b/14, 5a/17, 17b/14, 

20a/06, 26a/02, 27a/05, 33b/02, 

36b/15, 40a/05, 41a/07, 42b/08, 

43a/11 

bellü belli, açık, aşikar 

 b. 26a/10 

belmān  ? 

 b. 51b/15 

belür- ortaya çıkmak, belirmek 

 b.-medi 15b/14 

ben ben 

 b. 2b/11, 3b/16, 4a/08, 4b/16, 

5b/12, 7a/01, 7b/06, 7b/07, 8b/07, 

8b/10, 8b/15, 9b/02, 9b/04, 9b/16, 

10a/09, 10b/01, 11a/08, 11a/13, 

11b/14, 11b/17, 12a/04, 12a/06, 

12a/13, 12b/02, 13a/03, 13a/04, 

13a/06, 13a/16, 13b/01, 14a/12, 

16b/14, 16b/15, 17b/07, 17b/10, 

18a/13, 19a/09, 19a/17, 21b/02, 

21b/10, 22a/04, 22a/14, 22a/15, 

22b/08, 23b/08, 23b/11, 24a/15, 

24a/16, 25b/05, 25b/08, 25b/10, 

25b/13, 25b/16, 26b/01, 26b/04, 

26b/06, 26b/13, 27a/05, 27b/08, 

27b/10, 28a/01, 28a/04, 28a/07, 

28a/08, 28a/09, 29a/02, 29a/03, 

29a/13, 29b/03, 30a/07, 30a/16, 

30b/01, 30b/01, 30b/04, 30b/16, 

32a/15, 33a/04, 33a/16, 33b/01, 

33b/02, 33b/04, 33b/09, 33b/16, 

33b/17, 34b/03, 34b/05, 35a/06, 

35a/07, 35a/07, 36a/15, 37a/13, 

37b/03, 38a/15, 38b/09, 39b/03, 

40b/02, 42a/02, 42a/04, 42b/01, 

42b/02, 42b/13, 42b/16, 43a/15, 

43b/07, 44a/11, 45a/04, 45a/11, 

46a/13, 46a/14, 46a/16, 46b/04, 

46b/05, 46b/09, 47a/16, 47a/17, 

47b/02, 47b/04, 47b/11, 47b/12, 

48a/01, 48a/02, 48a/03, 48a/05, 

48a/08, 48b/03, 48b/13, 50a/17, 

52a/03, 52b/16, 53a/02, 53a/03, 

55b/07 
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 b.+den 2b/03, 5b/11, 7b/08, 

19a/04, 19a/16, 27b/12, 28b/06, 

29b/04, 46b/03, 47a/11 

 b.+i 7b/06, 9a/17, 11a/09, 

11a/14, 16b/15, 19a/13, 21b/07, 

22a/14, 23a/06, 26b/15, 27b/15, 

29a/01, 29a/11, 34b/05, 35a/04, 

35a/07, 37b/02, 37b/03, 37b/12, 

38b/09, 39a/06, 42a/07, 43b/10, 

46a/15, 46a/16, 46b/01, 47b/05, 

48a/05, 52b/15, 53b/04, 54b/03 

 b.+i mi 43b/12 

 b.+im 2b/02, 2b/11, 3a/11, 

3a/13, 3b/15, 4a/10, 4a/12, 4a/16, 

4b/08, 4b/08, 4b/12, 6a/01, 7a/02, 

7b/03, 8b/17, 9b/04, 10a/01, 11b/12, 

12a/09, 12a/11, 12a/12, 13a/06, 

13a/16, 18b/01, 19a/14, 19a/15, 

21a/10, 24a/09, 24a/10, 24a/12, 

25a/04, 25a/11, 26a/15, 27b/09, 

27b/11, 28a/14, 37b/14, 40b/09, 

41a/07, 42b/11, 42b/15, 44b/08, 

47a/10, 47b/14, 47b/15, 48a/03, 

50b/04, 50b/14, 51a/05, 51a/16, 

52b/15, 55a/12 

 b.+imdir 17b/09, 31b/12, 

43a/15 

 b.+imle 5b/12, 8b/17, 12a/07, 

21a/14, 46b/13 

bend < Far. bağ, yular 

 b. 11a/17, 18b/17, 24b/10, 

25a/07, 27b/04, 37a/14, 49b/11 

 b.+in 25a/13, 28a/08, 28a/13 

 b.+lerin 12b/05, 24b/12, 

50b/05 

 bend eyle- “bağlamak” 

b. e.- 55a/11 

bende < Far. kul, köle 

 b. 4b/09, 10b/10, 10b/15, 

11a/01, 16b/14, 24a/01, 27b/16 

b.+ŋiz 45b/01 

b.+ŋize 25b/11 

Benī-ǾĀd  özel ad 

 B. 15b/09 

 B.+a 15a/10, 15a/13, 15b/12 

beŋze- benzemek 

 b.-r 20a/08 

beŋzer benzer 

 b. 9b/13, 12b/09, 19b/13 

ber < Far. üzere 

 b.-dehān 38b/05 

 b.-hevā 19b/02 

 b.-keşān 11a/06 

ber-ā-ber < Far. beraber 

 b. 32b/10, 32b/12, 36b/09, 

38a/10, 47b/01, 49b/08, 51b/13 
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ber-ĥurdār < Far. berhudar olan, 

mesut olan 

 b. 22b/12, 39a/01, 48a/10 

beri beri; -den bu yana 

 b. 4a/14, 38b/15, 47b/10 

 b.+den 10b/07, 11a/04, 

24a/03, 29b/12, 30b/10, 37a/06, 

47a/05, 52a/03, 54b/06, 54b/12, 

55b/04, 55b/08 

berķ  sağlam, sıkı, muhkem, 

kuvvetli 

 berķ ur- “sağlamlaştırmak” 

b. u.-up 9b/14 

ber-meydān < Far.+Ar. meydana 

giden 

 b. 51a/11 

ber-murād < Far. arzusuna kavuşan, 

dileğine eren 

 b. 25b/13, 44a/11 

berü beri 

 b. 9a/09, 42a/16, 47a/12 

besbellü besbelli 

 b. 12b/02 

bėş beş (sayı adı) 

 b. 9b/09, 33b/11, 34a/04, 

34a/05, 34a/07, 36a/10, 37a/01, 

37b/02, 37b/09, 48a/15 

beter daha kötü, çok kötü, beter 

 b. 33b/11 

bevvābān < Ar. kapıcılar 

 b. 35a/12 

beyān < Ar. anlatma, bildirme. 

beyān ėt- “anlatmak” 

b. ė.-üp 55a/12 

beyān eyle- “anlatmak” 

b. e.-di 16a/11, 47b/03 

beyān olun- “anlatılmak” 

b. o.-ur 8a/12, 30a/02, 

56a/10 

b. o.-una 20b/04 

beyāż < Ar. beyaz, ak 

 b. 14b/01 

beyt < Ar. mesken, hane, ev, oda, oba 

 b. 9a/08, 12a/02 

 b.+ini 9a/08, 9a/10 

Beytu’llāh < Ar. Kabe, cami, mescit 

gibi ibadet edilen yer. 

 B.+ı 9a/07 

Beytü’l-Muķaddese < Ar. Mukaddes 
Ev 1. Kudüs 2. Kudüs Camii 

 B.+yi 9a/11 

bezdir-  bezdirmek, bıktırmak 
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 b.-di 46b/01 

bezm < Ar. içkili, eğlenceli meclis 

 b. 25b/02 

bıraķ- bırakmak 

 b. 28b/04 

 b.-dı 12b/17, 44b/17 

 b.-dılar 14a/18 

 b.-ma 39a/06 

 b.-madı 15a/12 

 b.-maya 52a/11 

 b.-up 9b/04, 13a/02, 26b/10, 

44b/11, 54b/04 

 b.-ursın 29b/08 

biçik kesik, kesilmiş 

 b.+den 30b/04 

bī-dīn < Far.+Ar. dinsiz  

 b. 28a/03 

bī-gāne < Far. yabancı 

 b. 37a/10, 41a/02, 42b/07, 

43a/10 

bī-hūde < Far. beyhude, faydasız  

 b. 28a/03 

bī-ĥadd < Far.+Ar. hadsiz, sınırsız 

 b. 21a/09 

Bihrūz özel ad 

 B. 36a/09, 37a/05, 37a/09, 

38a/06 

 B.+a 37a/02 

bī-ĥużūr < Far.+Ar. huzursuz 

 b. 26a/14 

bī-iĥtiyār < Far.+Ar. kendiliğinden, 

elde olmayarak 

 b. 40a/16, 50a/07 

bī-ķarār < Far.+Ar. kararsız 

 b. 22b/14, 42a/05, 47a/12 

bī-ķayd < Far.+Ar. kayıtsız   

 bī-ķayd ol- “aldırmaz olmak” 

b. o.-up 17b/17 

bī-ķıyās < Far.+Ar. ölçüsüz 

 b. 52a/09 

bī-ķuśūr < Far.+Ar. kusursuz, 

eksiksiz, tam 

 b. 17b/02 

bil- bilmek 

 b.-di 33b/05, 39a/06, 40a/03, 

44b/03 

 b.-digimizden 17a/13 

 b.-diginden 49a/05, 51b/09 

 b.-dik 4a/05 

 b.-dikde 24a/12 
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 b.-diler 13b/05, 14b/07, 

20a/02, 20a/10, 29b/07 

 b.-emedi 11b/01, 11b/15, 

27b/05 

 b.-enler 49b/01, 49b/05 

 b.-eyim 13b/01, 29a/13, 

35a/05 

 b.-irler 4a/15 

 b.-mede 20b/04 

 b.-meden 35b/13 

 b.-medi 17b/17, 30a/13 

 b.-medigiŋ 29b/09 

 b.-mediler 14b/07, 14b/08 

 b.-medim 50a/06 

 b.-mediŋ mi 21b/07 

 b.-mediŋiz 50a/02 

 b.-mem 7b/07, 14a/01, 

29b/06, 34b/03, 34b/05, 35a/06, 

41b/09, 46a/13, 47b/04, 47b/11 

 b.-meyenler 51b/04 

 b.-meyüz 15b/12 

 b.-mez 23a/15, 30b/06, 

34a/15, 36b/06 

 b.-mez misiŋiz 5b/04  

 b.-mez miydiŋ 35a/14 

 b.-mezdi 33b/14 

 b.-mezler 41a/09, 44b/07 

 b.-miş 8b/17 

 b.-üp 4a/04, 5b/15, 6a/13, 

6a/14, 17b/05, 21a/03, 33a/01, 45b/01 

 b.-ür 7b/15, 12a/04, 16b/16, 

21b/10, 21b/12, 21b/12, 23a/15, 

55a/11 

 b.-ür misin 4b/18, 21b/09 

 b.-ür misiŋiz 53b/04 

 b.-ürem 4a/10, 9a/17, 21b/16, 

21b/16, 22b/08, 30b/04 

 b.-üriz 4a/14 

 b.-ürlerdi 17a/05 

 b.-ürseŋ 26a/13 

 b.-ürsin 18b/02, 21b/11, 

25a/04, 25a/11, 26b/13 

 b.-ürsiŋiz 15a/06, 24a/10 

bilā-cebe < Ar. zırhsız 

 b. 38b/09 

bilā-ĥicāb < Ar. utanmaz 

 b. 44a/03 

bilā-silāĥ < Ar. silahsız 

 b. 38b/09 

bi’l-cümle < Ar. hep, bütün 

 b. 37a/01, 40a/08 

bildir- bildirmek 
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 b.-di 14b/09, 19a/08, 48a/11 

 b.-emedi 16b/12 

 b.-esiz 20b/09 

 b.-eyim 13a/04, 22a/04 

 b.-iŋ 7b/13 

 b.-irim 21b/07 

 b.-medim 13a/01 

 b.-üp 20a/17, 54b/01 

bile 1. birlikte, beraber 2. dahi, de 

3. ile 

 b. 2b/05, 6b/15, 8a/09, 8b/11, 

8b/17, 11b/15, 22b/10, 24a/09, 

25a/12, 28b/01, 31a/08, 34b/01, 

35b/08, 39b/10, 41a/03, 43a/10, 

46b/05, 46b/14, 46b/16 

bilece 1. birlikte, beraber 2. dahi, de 

3. ile 

 b. 8b/15, 48b/12, 48b/16 

bilin- bilinmek 

 b.-mez 8b/04 

bilmezlik cahillik 

 b. 18b/02 

bī-mecāl < Far.+Ar. halsiz, dermansız 

 bī-mecāl ol- “takatsiz kalmak” 

b. o.-up 10b/11 

bin- binmek 

 b.-iŋ 28a/17 

 b.-üp 8b/11, 12b/15, 15b/09, 

19a/10, 28a/17, 33b/12, 36b/09, 

38b/13, 49b/11, 54a/13 

bī-nažīr < Far.+Ar. eşsiz, eşi 

bulunmayan 

 b.+dir 31a/09 

biŋ bin 

 b. 4b/13, 7a/07, 7a/09, 8a/05, 

8b/02, 8b/03, 8b/06, 9b/09, 9b/12, 

12a/02, 13b/01, 13b/11, 18a/15, 

22a/05, 24a/02, 24a/03, 26b/09, 

27a/07, 27a/15, 29b/09, 31a/11, 

32a/12, 32b/03, 32b/05, 36a/02, 

36a/10, 38b/08, 38b/11, 38b/16, 

44a/13, 44b/01, 45a/03, 45a/06, 

49a/01, 49a/03, 52a/01, 52a/08, 

54a/13, 55b/13, 55b/13 

bī-pāyān < Far. sonsuz, tükenmez 

 b. 9b/12 

bī-pervā < Far. çekinmeksizin, 

sakınmadan 

 b. 7a/02 

bir bir, tek; aynı 

 b. 2a/04, 2b/02, 3a/05, 3b/09, 

3b/14, 3b/16, 3b/16, 3b/17, 4a/09, 

4b/12, 5a/08, 5a/13, 5b/02, 6a/04, 

6a/05, 6a/06, 6b/08, 6b/12, 7b/02, 
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8a/10, 8a/11, 8a/13, 9a/04, 9a/09, 

9a/11, 9a/11, 9a/14, 9a/16, 9b/01, 

9b/07, 9b/09, 9b/11, 9b/13, 9b/16, 

10a/03, 10a/11, 10a/11, 10a/13, 

10a/14, 10b/06, 10b/11, 10b/16, 

10b/17, 11a/14, 12a/03, 12a/04, 

12a/04, 12a/09, 12b/12, 12b/13, 

12b/18, 13a/04, 13a/07, 13a/18, 

13b/11, 13b/13, 14a/01, 14a/05, 

14a/06, 14a/14, 14a/14, 14a/19, 

14a/19, 14b/01, 14b/12, 15a/05, 

15a/13, 15a/14, 15a/17, 15a/18, 

15b/06, 15b/09, 15b/13, 15b/15, 

16a/01, 16a/01, 16a/02, 16a/04, 

16a/08, 16a/09, 16a/14, 16b/01, 

16b/15, 16b/16, 17a/15, 17b/11, 

18a/01, 18a/01, 18a/02, 18a/04, 

18a/10, 18a/15, 18a/18, 18b/02, 

18b/02, 18b/04, 18b/06, 19a/03, 

19a/09, 19b/04, 19b/08, 19b/08, 

19b/09, 19b/13, 19b/13, 19b/14, 

19b/17, 20a/02, 20a/04, 20a/07, 

20a/08, 20a/09, 20a/12, 20b/03, 

20b/07, 20b/07, 20b/13, 20b/14, 

21a/12, 21a/13, 21a/13, 21b/10, 

22a/01, 22a/09, 22a/10, 22a/14, 

22b/01, 22b/02, 22b/06, 22b/15, 

23a/02, 23a/11, 23a/16, 23a/18, 

23b/03, 23b/06, 23b/07, 23b/08, 

23b/12, 23b/15, 23b/17, 24a/01, 

24a/03, 24a/15, 24a/16, 24b/02, 

25a/02, 25a/09, 25b/04, 25b/05, 

25b/06, 25b/08, 25b/10, 25b/13, 

26a/03, 26a/05, 26a/08, 26a/11, 

26a/12, 26b/02, 26b/07, 26b/07, 

26b/16, 27a/04, 27a/04, 27a/06, 

27a/06, 27a/12, 27a/13, 27a/13, 

27a/15, 27b/04, 27b/10, 27b/11, 

27b/12, 28a/05, 28a/11, 28a/13, 

28b/08, 28b/12, 28b/13, 28b/14, 

29a/07, 29a/12, 29a/14, 29b/01, 

29b/02, 29b/05, 29b/09, 30a/01, 

30a/07, 30a/09, 30a/11, 30a/15, 

30a/16, 30b/01, 30b/03, 30b/05, 

30b/08, 30b/10, 30b/11, 30b/11, 

30b/11, 30b/12, 31a/03, 31a/03, 

31a/11, 31a/11, 31b/04, 31b/04, 

31b/04, 31b/10, 31b/13, 31b/14, 

31b/16, 32a/01, 32a/01, 32a/04, 

32a/07, 32a/09, 32a/11, 32a/15, 

32a/16, 32a/16, 32a/16, 32b/05, 

32b/05, 32b/09, 32b/10, 32b/11, 

32b/13, 32b/14, 33a/08, 33a/11, 

33a/12, 33a/13, 33b/03, 33b/04, 

33b/08, 33b/09, 34a/01, 34a/03, 

34a/03, 34a/03, 34a/05, 34a/05, 

34a/13, 34a/13, 34a/16, 34a/17, 

34b/09, 34b/11, 34b/14, 35a/01, 

35a/03, 35a/05, 35a/07, 35a/08, 

35a/16, 35b/05, 35b/12, 36a/03, 

36a/04, 36a/09, 36a/15, 37a/05, 

37b/15, 38a/02, 38a/06, 38b/02, 

38b/04, 38b/05, 38b/11, 38b/13, 

38b/13, 38b/13, 38b/16, 39a/03, 

115 
 



 

39a/11, 39a/14, 39a/15, 39b/01, 

39b/05, 39b/09, 39b/13, 39b/14, 

39b/16, 40a/01, 40a/08, 40a/12, 

40a/12, 40b/09, 40b/13, 40b/13, 

40b/15, 40b/15, 40b/15, 40b/16, 

41a/12, 41a/14, 41a/14, 41b/02, 

41b/05, 41b/07, 41b/07, 41b/12, 

41b/13, 41b/16, 42a/10, 42a/11, 

42a/11, 42a/11, 42b/05, 42b/11, 

42b/11, 42b/13, 42b/15, 42b/17, 

43a/10, 43b/02, 43b/03, 43b/12, 

43b/13, 43b/13, 43b/13, 43b/16, 

44a/02, 44a/07, 44a/08, 44a/09, 

44b/02, 44b/10, 44b/12, 44b/13, 

44b/16, 45a/12, 45a/13, 45b/02, 

45b/03, 45b/07, 45b/08, 46a/06, 

46a/07, 46a/09, 46a/17, 46a/17, 

46b/04, 46b/05, 46b/06, 46b/06, 

46b/10, 46b/15, 47a/07, 47a/11, 

47b/05, 47b/09, 47b/13, 47b/15, 

47b/17, 48a/01, 48a/05, 48a/06, 

48a/09, 48a/15, 48a/15, 48a/16, 

48b/02, 48b/10, 49a/01, 49b/09, 

50a/01, 50a/10, 50a/14, 50b/16, 

51b/02, 51b/12, 51b/15, 52a/01, 

52a/02, 52a/03, 52a/05, 52a/10, 

52a/11, 52a/14, 52b/08, 52b/09, 

52b/10, 52b/12, 52b/14, 52b/16, 

53a/01, 53a/02, 53a/04, 53a/04, 

53a/05, 53a/13, 53b/01, 53b/05, 

53b/08, 54a/07, 54a/09, 54a/14, 

54b/01, 54b/02, 54b/08, 54b/11, 

54b/12, 55a/10, 55a/15, 55b/08, 

55b/11 

 b.+den 38a/07, 38a/07, 38b/02 

 b.+dir 33a/04, 35a/02 

 b.+in 38b/16 

 b.+ine 28b/12 

birāder < Far. 1. erkek kardeş 2. dost 

 b. 21b/05, 30a/06 

 b.+imiz 25b/12 

 b.+ler 24b/01 

 b.+sin 21b/06 

biraz  biraz 

 b. 32a/12, 33b/17, 34a/07, 

42a/03 

 b.+dan 31b/08 

birbiri birbiri 

 b. 36a/07, 55b/15 

 b.+n 34b/16 

 b.+nden 24a/06, 29b/17 

 b.+ne 9b/17, 35b/10, 36b/16, 

37b/16, 54b/13 

birer  birer 

b. 4b/05, 7a/10, 14a/17, 

14a/18, 35b/08, 38a/10, 38b/01, 

38b/01, 40a/06, 43a/05, 43a/05, 
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43a/05, 43b/04, 49b/07, 49b/07, 

49b/07 

 

biri bir tanesi, herhangi biri 

 b. 2b/07, 8a/06, 9b/13, 27a/09, 

30b/09, 34b/09, 37a/07, 37a/08, 

37b/16, 42b/12, 42b/12, 42b/13, 

43b/04, 44a/01, 49b/13, 49b/13, 

53b/11 

 b.+leri 32b/15 

 b.+n 37a/06 

 b.+ne 15b/04, 24b/12, 31b/05, 

54a/08, 54a/08 

 b.+nin 12b/11 

 b.+niŋ 7a/10, 12b/11, 26a/09, 

34b/13, 43a/05 

 b.+ŋiz 8b/12, 49b/06 

birķaç birkaç, az sayıda 

 b. 4a/01, 15b/12, 15b/16, 

16b/09, 18a/09, 19a/05, 25b/02, 

31b/04, 31b/05, 32a/01, 44a/10, 

44a/12, 45b/10, 48a/03, 52b/13, 

53a/06, 53a/07 

 b.+ından 15b/12 

birlik tek, bir olma durumu, birlik 

b.+de 43a/12 

bī-silāĥ < Far.+Ar. silahsız 

 b. 38b/12 

bī-şümār < Far. sayısız, pek çok 

 b. 9b/17 

bī-ŧāķat < Far.+Ar. takatsiz, güçsüz 

 bī-ŧāķat ol- “takatsiz kalmak” 

b. o.-dılar 10b/10 

bī-teklīf < Far.+Ar. teklifsiz 

 b. 16a/17, 16b/08 

bitür- bitirmek 

 b.-di 34a/14 

bī-vefā < Far.+Ar. vefasız  

 b. 19a/09 

bī-vefālıķ < Far.+Ar.+Tü.

 vefasızlık 

 bī-vefālıķ ėt- “vefasızlık 

etmek” 

b. ė.-ersin 4a/05 

biz biz 

 b. 2b/09, 4a/05, 7a/05, 11b/04, 

11b/11, 31a/08, 36b/12, 40a/05, 

41a/06, 41a/11, 41b/16, 43b/07, 

48a/14 

 b.+de 7b/11 

 b.+den 2b/03, 7a/04, 7b/09, 

7b/10, 15b/02, 40a/06, 41b/04, 

48b/05, 55a/03 
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 b.+e 16b/17, 17a/13, 25a/08, 

30a/05, 30a/06, 34a/04, 34a/07, 

35a/10, 36b/02, 36b/05, 39b/08, 

40a/05, 41a/11, 43a/15, 44b/09, 

45b/01, 48a/15, 48b/12, 50b/01 

 b.+i 5a/16, 7b/11, 11b/09, 

11b/16, 17a/01, 18a/06, 18a/07, 

21b/11, 26a/12, 28b/08, 29b/05, 

36b/14, 40b/17, 41b/14, 43a/11, 

44b/07, 45a/17, 45b/01, 48a/14, 

49a/08 

 b.+im 13b/01, 18a/03, 18a/05, 

20b/16, 30a/13, 33a/07, 37a/10, 

41a/02, 42a/13, 42b/02, 45a/16, 

45b/13, 46a/05, 47a/02 

 b.+imki 46a/09, 46b/14, 

47a/15, 47b/01 

 b.+imkini 46a/13 

 b.+ler 2b/17, 3a/14, 4a/14, 

5a/09, 5a/15, 7a/07, 7a/08, 7b/09, 

7b/09, 11a/11, 11b/05, 11b/10, 

11b/12, 15a/02, 15a/05, 15a/18, 

17a/10, 17a/12, 25b/14, 44b/10 

 b.+lere 3a/07, 3a/16, 11a/13, 

53a/01, 55a/08 

 b.+leri 3a/08, 12a/17 

 b.+üm 3a/14, 8b/03, 27a/11 

bi’ż-żarūrī < Ar. ister istemez 

 b. 31a/09 

boġaca poğaça, çörek 

 b. 33b/06 

boġça bohça 

 b. 46b/06, 47a/03 

 b.+yı 47b/02 

boġaz boğaz 

 b.+ın 27a/10 

 b.+ına 21a/13 

boġazla- boğazlamak 

 b. 31b/10 

 b.-dı 31b/13, 32a/15 

 b.-dılar 14b/14 

 b.-yup 33a/09 

bol çok, bol 

 b. 34a/09, 34a/14, 34a/14, 

41a/17 

bostāncı< Far. saray teşkilatında, 

padişah saraylarının korunması ile 

vazifeli olan kimseler 

 b.+lara 45a/09 

 b.+larıŋ 43a/05 

boş boş 

 b. 35b/14, 37b/09 

boy boy 

 b.+ı 51b/16 
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boynuz boynuz 

 b.+unda 6b/09 

boyun boyun 

 b.+ı 55b/08 

 b.+una 23b/02, 23b/16 

boz- bozmak 

 b.-ar 49a/08 

 b.-dum 8b/08 

 b.-up 7b/03, 12b/06, 18b/16 

bozġunluķ  bozgun, yenilgi, 

mağlubiyet  

b. 50a/02 

bozıl- bozulmak 

 b.-up 8a/05, 54b/13 

bozul- bozulmak 

 b.-madan 7b/12 

 b.-mamış 6a/11 

 b.-up 10a/08 

bölük parça, kısım, bölük 

 b. 51a/10, 51a/10, 52a/02, 

52a/02, 52a/10 

 b.+üŋ 52a/10, 52a/10 

böyle böyle 

 b. 2b/13, 3a/15, 3a/17, 3b/08, 

3b/09, 3b/13, 3b/14, 4a/05, 4a/15, 

4b/06, 6b/10, 9a/01, 10a/15, 10b/02, 

11a/03, 11b/02, 12a/08, 12b/03, 

13a/02, 15b/03, 16a/16, 17b/08, 

21a/14, 23b/09, 24b/02, 24b/17, 

25a/15, 26a/10, 26a/12, 27b/08, 

29a/03, 29b/08, 34a/17, 38b/16, 

38b/16, 39a/01, 41a/17, 45a/02, 

45b/02, 45b/07, 45b/11, 46a/04, 

48a/16, 51b/10, 51b/12, 53a/12 

 b.+dir 48a/08 

bre ünlem 

 b. 2b/17, 4a/08, 4a/09, 6a/03, 

36b/15, 43a/03, 43a/08, 43a/17, 

43b/05, 44b/02, 44b/10, 45a/07, 

46a/07, 46a/09, 46a/13, 46b/03, 

46b/15, 47a/06, 47a/14, 47b/09, 

50b/03, 50b/13 

breh ünlem 

 b. 7a/01, 10a/06, 10a/14, 

16a/12, 18a/13, 19a/14, 19b/03, 

19b/03, 20a/07, 23a/15, 23b/05, 

28a/15, 28a/15, 28a/16, 28b/04, 

28b/11, 28b/13, 29a/02, 29a/02, 

29a/04, 29a/05, 29a/06, 29a/07, 

29a/13, 29b/01, 29b/05, 31b/13, 

32a/06, 32a/14, 32b/08, 32b/12, 

33b/06, 34b/04, 34b/11, 34b/11, 

35a/04, 36a/04, 36a/06, 36a/09, 

36a/09 

bu bu 
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 b. 2b/04, 2b/05, 3a/01, 3a/04, 

3a/10, 3b/02, 3b/08, 3b/13, 3b/15, 

4b/17, 5a/14, 5a/15, 5a/18, 5b/02, 

5b/06, 5b/13, 6a/12, 6a/15, 6b/08, 

6b/11, 7a/11, 7a/12, 7b/01, 7b/01, 

7b/04, 7b/04, 7b/04, 7b/18, 8a/12, 

8a/15, 8b/06, 8b/07, 8b/08, 8b/08, 

8b/09, 8b/15, 8b/16, 8b/17, 9a/01, 

9a/06, 9a/08, 9a/12, 9a/13, 9b/02, 

9b/03, 9b/16, 10a/06, 10a/07, 10a/16, 

10b/01, 11a/05, 11a/06, 11a/07, 

11a/08, 11a/10, 11a/16, 12a/07, 

12a/09, 12b/02, 12b/02, 12b/07, 

12b/07, 13a/02, 13a/02, 13a/03, 

13a/04, 13a/05, 13a/08, 13a/13, 

13a/15, 13a/16, 13a/19, 13b/03, 

13b/05, 13b/06, 13b/07, 13b/08, 

13b/09, 13b/13, 13b/17, 14a/05, 

14b/03, 14b/09, 14b/12, 14b/13, 

14b/14, 14b/15, 15a/08, 15a/09, 

15a/13, 15b/05, 15b/05, 15b/08, 

15b/14, 15b/15, 15b/17, 16a/04, 

16a/11, 16b/01, 16b/13, 16b/16, 

17a/03, 17a/05, 17a/06, 17a/09, 

17b/07, 17b/09, 17b/09, 18a/02, 

18a/07, 18a/16, 18b/05, 18b/07, 

18b/08, 19a/05, 19a/06, 19a/08, 

19a/09, 19a/17, 19b/07, 19b/07, 

20a/03, 20a/07, 20a/14, 20a/16, 

20b/05, 20b/05, 20b/10, 20b/11, 

20b/12, 20b/15, 21a/11, 21b/01, 

22a/06, 22b/07, 22b/13, 22b/16, 

23a/15, 23b/05, 23b/06, 23b/14, 

24a/10, 24a/11, 24b/14, 24b/14, 

24b/16, 24b/16, 25a/04, 25a/06, 

25a/09, 25a/11, 25a/14, 26a/04, 

26a/06, 26a/07, 26a/11, 26a/11, 

26a/15, 26a/16, 26b/01, 26b/13, 

26b/14, 27a/10, 27a/11, 27a/14, 

27b/05, 27b/13, 28a/02, 28a/07, 

29a/03, 29a/07, 29a/16, 30a/01, 

30a/04, 30b/01, 30b/09, 30b/16, 

31a/05, 31a/16, 31b/02, 32a/02, 

32a/07, 32a/13, 32a/14, 33a/03, 

33a/05, 33a/10, 33a/14, 33b/08, 

33b/15, 34a/11, 34a/15, 34b/06, 

34b/14, 35a/03, 35a/05, 35a/08, 

35a/10, 35a/13, 35a/13, 35a/14, 

35b/13, 35b/17, 36a/06, 36a/13, 

36b/04, 36b/05, 36b/15, 36b/17, 

37a/01, 37a/02, 37a/02, 37a/03, 

37a/10, 37a/13, 37a/14, 37a/14, 

37a/15, 37b/05, 38a/01, 38a/04, 

38a/12, 38b/07, 39a/03, 39a/03, 

39a/05, 39a/13, 39b/03, 39b/08, 

39b/10, 39b/11, 40a/01, 40b/02, 

40b/04, 40b/05, 40b/17, 41a/01, 

41a/09, 41b/01, 41b/09, 42a/01, 

42a/07, 42a/08, 42a/09, 42a/10, 

42a/12, 42a/14, 42a/15, 42a/17, 

42b/01, 42b/11, 42b/13, 42b/15, 

42b/16, 42b/17, 43a/03, 43a/07, 

43a/09, 43a/11, 43a/14, 43b/03, 

43b/09, 43b/10, 43b/12, 44a/02, 
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44a/02, 44a/05, 44a/06, 44a/06, 

44a/13, 44a/15, 44b/03, 44b/05, 

44b/07, 45a/02, 45a/04, 45a/05, 

45a/10, 45a/15, 45b/02, 45b/11, 

46a/01, 46a/13, 46b/01, 46b/02, 

47a/09, 47a/13, 47b/01, 47b/03, 

47b/07, 47b/12, 47b/16, 48a/08, 

48b/09, 48b/14, 49a/01, 49a/12, 

49b/05, 50a/02, 50a/03, 50a/04, 

50a/12, 50a/12, 50a/15, 50b/07, 

50b/16, 51a/07, 51a/11, 52a/09, 

52b/03, 52b/07, 53a/02, 53a/10, 

53b/05, 53b/11, 54a/03, 54a/04, 

54a/09, 54b/02, 54b/04, 54b/05, 

54b/14, 55a/01, 55a/10, 55b/14, 

56a/12 

 b.+dır 4b/08, 5a/18, 32b/07, 

35b/04 

 b.+dur 9b/02, 9b/03, 24a/12, 

42a/07, 47a/13, 55a/09 

 b. mıdır 49b/05 

 b.+na 37a/16 

 b.+nca 33b/13 

 b.+nı 3b/11, 4a/11, 16b/09, 

20a/03, 31a/16, 34b/06, 39b/08, 

39b/11, 39b/14, 46a/14, 50b/12 

 b.+nuŋ 8b/10, 9a/10, 9a/16, 

12a/19, 12b/12, 14a/02, 16a/07, 

18a/01, 21b/05, 26a/17, 28a/03, 

31b/09, 33b/11, 40a/04, 40a/11, 

40a/12, 40b/03, 44a/07, 44a/09, 

46a/06, 52b/09, 54a/01 

 b.+nuŋla 46a/05, 46a/06 

 b.+ ŋa 8b/03, 11b/06, 12b/09, 

12b/13, 13b/09, 24b/07, 25a/16, 

25b/13, 28b/09, 36a/14, 37a/02, 

38a/01, 42a/16, 43b/16, 47a/02, 

51b/12, 55b/08 

bunlar bunlar 

b. 4b/04, 7a/03, 7b/06, 8a/12, 

10b/16, 12b/15, 13a/01, 17a/12, 

18b/15, 20b/04, 23a/10, 24b/02, 

36a/13, 38b/01, 41a/05, 43a/02, 

52b/07, 53a/15, 54a/05, 54a/06 

 b.+a 4b/04, 9b/10, 14a/02, 

17a/14, 24b/01, 31b/03, 36b/11, 

43a/13, 50b/02, 50b/06, 52a/02, 

52a/13, 53a/09, 55b/09 

 b.+dan 8a/11 

 b.+dır 14a/03 

 b.+ı 4b/04, 10a/07, 10a/18, 

14b/17, 17b/04, 17b/05, 17b/10, 

17b/12, 17b/12, 24a/17, 26b/09, 

30b/01, 30b/14, 33b/06, 34b/04, 

34b/09, 35a/01, 35b/10, 37a/07, 

43a/07, 44a/07, 50a/07, 50b/06 

 b.+ın 2b/06, 7a/01, 8b/06, 

11b/01, 12b/10, 17b/10, 17b/16, 

32b/06, 51a/07 
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 b.+ında 36a/12 

 b.+ıŋ 7b/15, 12b/05, 37a/07, 

51a/08 

buçuķ buçuk 

 b. 19a/14 

bugün bugün 

 b. 2b/15, 10a/15, 45a/11, 

51a/13, 55a/05 

Buĥtu’n-Naśr özel ad 

 B. 9a/11 

bul- bulmak 

 b. 26b/09 

 b.-a 26b/15 

 b.-amadı 26a/02 

 b.-amadılar 15b/12, 26a/07 

 b.-amadım 3a/03 

 b.-amayup 40b/14 

 b.-amazdı 42a/16 

 b.-ayım 50b/08 

 b.-dı 3b/04, 17b/01, 36a/08, 

43a/15 

 b.-dum 37a/14, 43b/07, 

50b/14 

 b.-madı 19a/08, 27a/04 

 b.-madılar 15b/10 

 b.-madım 5b/12 

 b.-maz 7b/04 

 b.-saŋ 22a/01 

 b.-unca 35b/17 

 b.-up 10b/12, 12b/16, 19a/11, 

20a/03, 24b/11, 27a/17, 30b/15, 

44a/08, 54b/09 

 b.-ursaŋız 17a/13 

 b.-urum 12a/13, 26b/17, 

53a/02 

 b.-uversin 26b/04 

bulaş- bulaşmak, çatmak, sataşmak 

 b.-madan 30b/05 

 b.-mamışsın 28a/03 

 b.-mayup 18b/11 

bulud bulut 

 b. 14a/14, 14a/16 

bulun- bulunmak 

 b.-anlara 36a/08 

 b.-dı 28a/16 

 b.-dıysa 36a/07 

 b.-duķ 45b/02 

 b.-madı 11b/14, 39b/10 

 b.-maz 39b/06 

 b.-mışsıŋ 45a/14 

 b.-sun 26b/05 
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 b.-ur 26b/03, 39b/05 

buluş- buluşmak 

 b.-dıķları 53a/11 

 b.-maġa 23a/03, 53a/07 

 b.-up 13a/19, 18a/11, 20b/06, 

49a/14, 53a/09, 53a/12 

bunda buraya; burada 

 b. 4a/03, 4a/05, 7a/02, 7b/06, 

7b/11, 11b/04, 11b/07, 13a/19, 

16a/13, 16a/13, 16b/02, 17a/02, 

17b/06, 19a/13, 20b/12, 21b/04, 

21b/09, 23a/10, 24a/14, 25a/06, 

25b/06, 26a/01, 26a/08, 26a/08, 

26a/09, 27a/13, 28b/08, 30a/06, 

31a/05, 34b/04, 35b/03, 40a/12, 

41a/12, 41a/17, 41b/09, 42a/05, 

42a/13, 42b/06, 43a/03, 43a/08, 

43a/16, 43b/01, 43b/05, 45a/11, 

45a/17, 48a/15, 48b/07, 49a/15, 

52b/07, 53b/09, 54a/06, 55a/11, 

56a/12 

 b.+dır 41a/01, 41a/09, 41b/04 

 b.+ki 42b/14 

 b. mıdır 45b/14 

 b.+yım 50b/10 

bundan buradan 

 b. 7a/11, 13b/06, 15a/01, 

39a/17, 43a/15, 47b/02, 48a/04, 

53a/03 

bura buraya 

 b.+lara 41b/03 

 b.+ları 44b/08 

burada burada 

 b. 25a/01, 51b/17 

buraya buraya 

 b. 4a/04, 33b/01 

burmaķ bükmek, çevirmek  

 b. 7b/12 

burun burun 

 b.+larından 38a/08, 38b/02 

 b.+undan 10a/12, 32a/02, 

32a/09 

bûs < Far. öpme, öpücük 

 bûs ėt- “öpmek” 

  b. ė.-üp 53a/09 

buyur- emretmek; söylemek, demek; 

rica etmek 

 b. 35b/03, 36b/14, 38a/14 

 b.-asıŋız 47a/13 

 b.-dı 21a/05, 36b/13, 38b/11, 

40a/07, 50a/15 

 b.-dılar 44b/08 
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 b.-ıŋız 46a/11 

 b.-ırsıŋız 23a/03 

 b.-mışlar 21a/08 

 b.-sunlar 47a/04 

 b.-un 5a/01, 16b/02, 16b/03, 

16b/07, 36b/04, 36b/07, 36b/16, 

38a/04, 41a/10, 42b/02, 48b/16, 

50a/09 

 b.-uŋ 3a/03, 28a/06, 48b/08 

 b.-ursaŋız 50a/11 

 b.-ursıŋız 48b/10 

bülend-āvāz < Far. yüksek ses 

 b. 45b/13 

būt-perest < Far. büt-perest puta tapan 

 p.+dir 31a/03 

bütün bütün, hep 

 b. 20a/12, 28a/17 

büyü- büyümek 

 b.-di 34b/12 

 b.-miş 34a/09 

büyük büyük 

 b. 13b/12, 19b/16, 20a/02, 

21a/10, 33a/08, 33b/06, 33b/09, 

47b/01, 48a/04, 51b/02, 51a/05, 

52a/15 

 b.+dür 11b/13 

cāǿiz < Ar. işlenilmesinde cevaz olan; 

olabilir, olur 

 c. 42b/07 

 c. midir 31b/11 

cāǿize < Ar. yol yiyeceği; hediye, 

bahşiş  

 c.+sin 21b/12, 22a/02 

cām < Far. sırça cam; bardak, kadeh 

 c. 10b/02, 37b/15, 42b/10, 

42b/12 

 c.+ı 42b/16, 51a/14 

cān < Far. can, ruh 

 c. 6a/02, 8b/01, 9a/02, 10a/02, 

11b/11, 12a/18, 20a/01, 23a/08, 

36a/07, 36a/08, 41b/13, 44a/14, 

45a/03, 49a/10, 51b/13, 54a/15, 

55a/07 

 c.+ı 11a/12, 19b/17, 29b/02, 

34a/10, 37a/08 

 c.+ım 4b/08, 9b/04, 43b/07, 

47b/14 

 c.+ıma 22b/11, 26b/03, 

41b/01, 44a/06 

 c.+ımdan 46b/01 

 c.+ına 5b/09 

 c.+ları 6b/08 
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cānān < Far. sevgili, gönül verilmiş, 

maşuka 

 c. 42a/02 

Cānfedā özel ad 

 c. 43a/04 

cānib < Ar. taraf, cihet, yan 

 c.+de 41b/03 

 c.+den 52a/03, 52b/01 

 c.+e 5b/15, 10a/16, 10b/06, 

15b/15, 16b/13, 24b/14, 27a/06, 

28b/13, 30b/05, 30b/07, 30b/10, 

37a/05, 52b/08 

 c.+i 5b/02, 30b/11 

 c.+ine 15b/09, 19b/13, 54a/09 

cānsız < FAr.+Tü. cansız 

 c. 35a/07 

cārī < Ar. cereyan eden, akan, geçen, 

yürüyen 

 c. 41a/14 

cāriye < Ar. para ile satın alınan 

halayık, hizmetçi kız  

 c. 30a/12, 42a/10, 42a/11, 

42a/15, 42b/04, 42b/13, 43a/03, 

43a/04, 43a/07, 47a/13 

 c.+ler 5a/04, 5b/07, 43a/09 

 c.+lerden 43a/05 

 c.+lere 43a/06 

 c.+n 19a/17 

 c.+ŋizdir 25b/16 

 c.+si 44a/07 

 c.+ye 42b/01 

cāsūs < Ar. casus 

 c.+lar 44a/12, 49a/02, 49a/12 

 c.+ları 11b/09 

cāsūslıķ < Ar.+Tü. casusluk 

 c.+a 27a/16 

cebe-ĥāne < Far. barut, kurşun, gülle 

ve benzerleri gibi harb malzemesi ve 

bunların bulunduğu yer 

 c.+sine 39a/14 

cebel< Ar. dağ 

 cebel-i ǾAbķar “Abkar dağı” 

c.-i ǾA.+ı 23a/14 

 cebel-i Ķubeys “Kubeys dağı” 

c.-i Ķ.+ı 13b/14 

cebel-i Nūr “Nur dağı” 

c.-i N.+da 13b/16 

Cebelü’l-Beķar < Ar. Bekar dağı 

 c.+ıŋ 15b/06 

cebr < Ar. zor, zorlama 

 c. 3b/11 
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cefā < Ar. cefa, eziyet  

 c.+da 25a/02 

 c.+lar 25a/08 

 c.+ya 42a/03 

 cefā ėt- “eziyet etmek” 

  c. ė.-erim 26a/14 

c. ė.-diler 41a/11 

   c. ė.-din 23b/08 

   

c. ė.-e 15a/13  

c. ė.-üp 18b/04 

cehennem < Ar. cehennem 

 c.+de 14a/16 

 c.+den 48a/02 

 c.+e 47b/17, 48a/03 

cellād < Ar. 1. insanı kesen, asan 

kimse 2.çok merhametsiz 

 c. 50b/03 

celse < Ar. oturma, oturum 

 c. 56a/12 

cemǾ < Ar. toplama, yığma 

 c.+ine 5b/06, 40b/05, 54a/15 

 cemǾ ėt- “toplanmak” 

  c. ė.-diler 52a/09 

  c. ė.-dirüp 45a/09 

  c. ė.-ince 13a/12 

  c. ė.-üp 5a/15, 32b/16, 

39a/16, 54a/12 

 cemǾ ol- “toplamak” 

  c. o.-dı 11a/17, 26b/08 

  c. o.-dılar 49b/14 

c. o.-up 49a/03, 52b/10 

cemāl < Ar. yüz güzelliği 

 c. 20a/01, 27b/04 

 c.+i 31a/04 

 c.+iŋizi 47a/12 

cemīle < Ar. güzel 

 c. 15a/18, 27a/12 

cemǾiyyet < Ar. topluluk 

 c. 52b/02 

Cenāb-ı Ĥaķķ < Ar. Allah 

 C.+dan 42a/07 

cenk < Far. savaş, vuruşma 

 c. 13a/07, 22a/04, 49b/03, 

54b/14, 55b/11 

 c.+dir 12a/05 

 c.+e 10b/06, 11b/11, 11b/12, 

18b/15, 38b/12, 49b/08, 54b/08 

 c.+imiz 13b/01 

 c.+inde 54a/10 

126 
 



 

 c.+leri 19a/07, 45a/02 

 cenk ėt- “savaşmak” 

  c. ė.-dik 12a/16 

c. ė.-diler 24a/04 

c. ė.-er 7a/15, 7a/17 

c. ė.-erdi 8a/01, 10b/09 

c. ė.-erem 12a/06 

c. ė.-erler 11a/06 

c. ė.-üp 23b/10, 

44a/12, 44b/14 

 cenk eyle- “savaşmak” 

c. e.-di 10a/11, 12a/07 

c. e.-diler 32b/13 

 cenk ol- “savaş yapılmak” 

c. o.-dı 24a/08, 54b/13 

c. o.-up 49a/05, 52a/05 

c. o.-ur 49a/08 

cennet < Ar. cennet, uçmak 

 c.+den 41a/14 

 c.+e 48a/01, 48a/02 

cerĥ < Ar. yaralama, yaralanma 

 cerĥ ol- “yaralanmak” 

 c. o.-up 32a/02 

cesed < Ar. ceset  

 c. 50a/03 

cevāb < Ar. cevap, yanıt 

 c.+a 38a/11 

 c.+ı 54b/04 

 c.+ın 4b/15, 41b/15 

 c.+ıŋ 35b/16 

 c.+lar 8b/11, 40b/04 

 c.+ları 3a/10, 47a/13 

 c.+larını 28a/02 

 cevāb ėt- “cevap vermek” 

  c. ė.-er 48b/09 

 cevāb ver- “cevap vermek” 

  c. v.-di 13a/19 

c. v.-elim 21b/01 

c. v.-emez 49b/16 

c. v.-eyim 11a/13  

c. v.-irsün 35a/15 

c. v.-sünler 12b/13 

c. v.-ür 46b/05, 48b/06 

 cevāb veril- “cevap verilmek” 

c. v.-ür 35b/01 

c. v.-mez 36a/14 

cevāhir < Ar. cevherler  

 c. 5a/03, 15b/02, 22b/08, 

22b/11, 55a/10 

 c.+i 13a/17 
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 c.+lerin 20a/12 

cevānib < Ar. taraflar, yanlar 

 c. 41b/13 

cevher < Ar. cevher, maya, öz 

 c.+i 9b/14 

cevelān < Ar. dolaşma, dolanma; 

gezinme 

 c. 23a/12 

ciger-gāh < Far. ciğerin bulunduğu 

yer 

 c.+ı 55b/08 

ciger-gūşe < Far. evlat, sevgili 

 c.+m 25a/04 

cihān < Ar. dünya, alem 

 c. 4a/04, 4b/06, 10b/13, 

22a/13, 22b/11, 22b/13, 23a/08, 

26b/02, 26b/10, 27b/13, 39a/06, 

44a/16, 44b/05, 52b/11 

 c.+a 39a/08 

 c.+da 5a/07, 12b/02 

 c.+ım 55a/08 

 c.+ıŋ 50a/12 

cihān-gīr < Far. cihanı, dünyayı zapt 

eden 

 c. 51a/04 

cild < Ar. cilt 

 c. 30a/02 

 c.+i 2a/02 

cimri < Far. pinti, cimri 

 c. 31b/10 

cumǿa < Far. cuma 

 c. 8a/10 

cümle < Ar. bütün, hep 

 c. 2b/05, 2b/08, 8a/18, 12a/10, 

13b/04, 13b/14, 14a/10, 14a/19, 

14b/11, 17b/16, 18a/07, 18b/17, 

20a/02, 20a/16, 24b/07, 25b/03, 

29b/13, 31a/12, 31b/01, 38a/11, 

38b/02, 38b/17, 39b/14, 40a/05, 

40a/14, 45a/07, 45a/11, 52b/08, 

54a/04, 55b/02, 56a/04 

 c.+den 36a/03 

 c.+miz 43a/12 

 c.+ŋiz 10a/15 

 c.+ŋizi 14a/08, 33a/05 

 c.+si 5a/02, 6a/08, 8a/07, 

10a/06, 19b/15, 24b/11, 30a/09, 

33a/05, 38b/02, 38b/08, 56a/05 

 c.+sin 8a/06, 8b/05, 12a/04, 

14a/04, 14a/19, 17b/16, 29b/14, 

30b/14, 34a/02, 35b/09, 38b/16 

 c.+sini 34a/16 

 c.+ye 30a/08 
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cünūn < Ar. delirme, çıldırma, delilik 

 c. 23b/11 

cüŝŝe < Ar. gövde, beden 

 c.+de 37a/15 

 c.+si 49a/15 

cüst ü cū < Far. arayıp sorma, 

araştırma 

 cüst ü cū eyle- “arayıp 

sormak, araştırmak” 

c. e.- 15b/11 

cūş < Far. coşma, kaynama 

 c.+a 38a/12 

cüzǿī < Ar. az, pek az, az miktarda 

 c. 31b/06 

çādır < Far. çadır 

 ç.+lar 10b/01, 10b/02 

 ç.+ına 50b/06 

çaġır- çağırmak 

 ç.-dılar 46b/12 

 ç.-dım 47a/15 

 ç.-ıŋ 46a/07 

 ç.-ırsıŋ 46a/16 

 ç.-mam 42b/02 

 ç.-up 32b/15 

çaķ < Far. dağınık 

 ç. 40a/13 

 çaķ ol- “dağılmak” 

ç. o.-up 18a/18 

çal- 1. vurmak, çarpmak, atmak 

 ç.-sun 40a/13 

 ç.-up 44b/17  

2. saz aletini konuşturmak 

ç.-dılar 24a/05 

 ç.-maġa 29a/15 

çalın- katmak, karıştırmak, sürmek 

 ç.-up 49b/03 

çalış- vuruşmak, çarpışmak 

 ç.-a gör- “vuruşuvermek” 

ç. g.-diler 38b/03 

çāre < Far. çare 

 ç. 27a/01, 39a/10 

çarp- 1. bulaştırmak 

 ç.-a 38b/14, 38b/14 

 2. vurmak  

ç.-ardım 40a/13 

 ç.-dı 36a/06 

çār-pāre < Far. dört parça, dört kısım 

 ç. 44b/16 

çārşū < Far. çarşı, pazar 

 ç.+ya 16a/02 
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çehre < Far. yüz, surat 

 ç.+sine 32a/01 

çek- Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek, 

üzerinde bulunan bir silahla 

saldırmak için davranmak; tartıda 

ağırlığı olmak. 

 ç. 43a/16 

 ç.-di 4b/11, 4b/12, 15a/04, 

19a/10, 23a/17, 40a/08, 40a/10, 

43b/16, 51b/09 

 ç.-diler 10b/11, 11a/01, 13a/12 

 ç.-dim 52b/16 

 ç.-emez 39b/16 

 ç.-er 32b/05, 39a/11, 39b/05, 

39b/06, 39b/10, 39b/13, 39b/13, 

39b/16, 40a/10, 43a/10, 51b/08 

 ç.-erdi 5b/18, 9b/09, 32a/12 

 ç.-erim 42b/17 

 ç.-eriz 18a/08, 40a/05 

 ç.-ersin 23b/07, 48b/13 

 ç.-in 40b/03 

 ç.-me 28b/06, 42b/06, 50a/10 

 ç.-mege 39b/11 

 ç.-mez 36b/15 

 ç.-miş 48b/05 

 ç.-seler 13b/12, 13b/12 

 ç.-sin 25a/10 

 ç.-sünler 10b/15 

 ç.-üp 2a/04, 7a/01, 8a/04, 

8b/06, 10a/04, 11b/17, 12b/18, 

14a/13, 15a/01, 15a/12, 18b/08, 

18b/10, 21a/01, 24a/01, 27b/16, 

29b/08, 32a/01, 32a/07, 37a/16, 

38a/04, 39b/07, 39b/11, 43b/13, 

43b/14, 50b/07, 51a/08 

çekil- çekilmek 

 ç.-üp 15b/08, 30b/07 

çekiş- mücadele etmek, çekişmek 

 ç. 19a/17 

çerge < Far. sürek avı 

 ç.+si 33a/09 

çeşm ? 

 ç. 20b/10, 20b/16 

çevir-  çevirmek 

 ç. 35b/05 

 ç.-medi 7b/18 

 ç.-mezsiniz 9a/05 

 ç.-üp 23b/02, 23b/16 

çevirt- çevirtmek  

 ç.-diler 41a/04 

çıķ- çıkmak 
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 ç. 46b/13 

 ç.-a 17b/02 

 ç.-ageldi 41a/08 

 ç.-ageldiler 51a/02 

 ç.-amadı 44a/12 

 ç.-ar 2b/12, 29a/06, 29a/08 

 ç.-ardı 38a/10 

 ç.-armışlar 47a/11 

 ç.-dı 6a/06, 6a/10, 10b/11, 

14b/12, 14b/15, 17a/12, 19b/17, 

32b/11, 32b/14, 34a/10, 38b/15, 

47a/05 

 ç.-dıġın 55b/03 

 ç.-dıķda 18a/03 

 ç.-dıķdan 20a/09 

 ç.-dılar 12b/14, 12b/15, 

49a/03, 55b/02 

 ç.-dım 30a/16, 45a/16 

 ç.-dıŋ 13b/07 

 ç.-maġa 41b/08 

 ç.-maya 45b/11 

 ç.-mayayım 48a/05 

 ç.-maz 5b/05 

 ç.-mış 36b/06 

 ç.-mışlar 14a/01 

 ç.-up 8a/07, 13a/08, 13b/14, 

14a/19, 16a/02, 16b/06, 16b/08, 

20b/14, 22a/02, 22a/05, 23b/16, 

26b/16, 27a/03, 27a/09, 28a/04, 

34a/11, 35b/02, 38b/14, 40a/15, 

40b/11, 40b/12, 42b/09, 43b/06, 

44a/04, 44b/12, 47a/01, 49a/14, 

50b/09 

çıķar- çıkarmak 

 ç. 29a/10 

 ç.-amazsın 21b/05 

 ç.-ayım 29a/08 

 ç.-dı 38a/13 

 ç.-dılar 20a/08 

 ç.-ma 11a/14 

 ç.-maġa 43b/14 

 ç.-up 2b/10, 20a/11, 24b/08, 

29a/09, 29a/15, 29b/07, 34a/07, 

42b/05, 44a/08, 45b/15, 55a/10 

 ç.-ur 51a/17 

çifte çift 

 ç. 9b/15 

çōbān < Far. çoban 

ç. 31b/05, 31b/07, 31b/08, 

31b/11, 31b/13, 31b/14, 31b/15, 

32a/01, 32a/03, 32a/15, 32b/06, 

33a/12 

131 
 



 

 ç.+a 32a/02, 33b/04 

 ç.+ıŋ 32a/04 

 ç.+lar 32b/03, 32b/05 

 ç.+lara 33a/04 

çoġal- çoğalmak  

 ç.-dı 15b/09 

çoķ çok 

 ç. 5a/07, 6b/11, 11a/08, 

12a/13, 12b/12, 13a/12, 13a/16, 

16a/09, 17a/11, 20a/15, 22b/02, 

25b/08, 26a/14, 27b/06, 29a/08, 

29b/11, 30b/16, 31a/02, 33a/01, 

35b/11, 35b/12, 37b/05, 41a/11, 

41b/09, 42a/06, 46b/01, 48a/14, 

52a/16 

 ç.+da 4b/09 

 ç.+dur 15b/04, 33a/07, 50a/08 

 ç.+ı 20b/03 

çoķluķ çokluk; çoğunlukla 

 ç. 10a/06, 24a/01, 28b/02 

çomaķ ucu topuzlu değnek 

 ç. 36a/08 

çök- çökmek, oturmak 

 ç.-edüşdi 42b/14 

 ç.-üp 32b/10 

çöz- çözmek 

 ç.-meden 8a/09 

 ç.-üp 38a/13 

çul < Ar. genellikle kıldan yapılmış 

kaba dokuma 

 ç.+lar 14b/03 

çün < Far. çünkü 

 ç. 34a/01, 49b/03, 51a/09 

çünki < Far. çünkü 

 ç. 2a/03, 2a/09, 3b/10, 5a/06, 

5b/18, 6b/09, 8a/16, 9b/13, 12a/12, 

14a/03, 19b/10, 23a/10, 24a/13, 

26b/02, 28a/02, 40a/01, 40a/17, 

48a/08, 52b/07, 53a/15, 55a/06 

da dahi 

 d. 3a/02, 4b/03, 6a/04, 7a/14, 

8b/12, 9b/10, 10a/17, 11a/10, 11a/14, 

11a/16, 12a/07, 12a/19, 12b/07, 

12b/08, 12b/13, 13b/08, 13b/09, 

13b/16, 13b/16, 15a/06, 15a/09, 

15b/11, 15b/15, 17a/16, 17b/01, 

17b/10, 17b/15, 18a/08, 18b/15, 

19b/15, 20b/12, 21a/09, 21a/13, 

21b/08, 21b/09, 21b/16, 22a/05, 

22a/08, 22b/12, 22b/16, 23a/02, 

24b/02, 24b/04, 25a/12, 25a/16, 

26a/01, 26a/03, 26b/05, 27a/14, 

27a/14, 27b/07, 27b/07, 28a/02, 

28a/13, 28b/09, 28b/09, 29a/07, 

29a/10, 29b/12, 31b/05, 32b/12, 
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32b/16, 33a/11, 36a/06, 36a/10, 

36a/13, 36b/07, 36b/09, 36b/12, 

37a/06, 37a/06, 37a/10, 37b/14, 

38b/07, 38b/16, 39a/03, 40b/08, 

41a/07, 41b/01, 41b/07, 42a/02, 

42b/04, 42b/11, 42b/13, 43a/10, 

43a/11, 43a/13, 43a/16, 44a/02, 

44a/11, 44a/13, 44b/13, 45b/04, 

48a/09, 48a/12, 49b/16, 52a/03, 

53a/01, 53a/14, 53b/03, 54a/06, 

54b/06, 54b/12, 55b/08, 56a/02 

dād ü feryād < Far. feryad, eyvah 

 d. 13a/14, 35a/11 

dadı < Far. dadı, daye 

 d.+lar 20a/17 

daġıd- dağıtmak 

 d.-ırım 10b/01 

daġıl- dağılmak 

 d.-dılar 33a/11, 52b/08 

 d.-mışdır 39b/15 

 d.-mışlardı 13a/13 

daġıt- dağıtmak 

 d.-mayup 50b/16 

daha daha 

 d. 24b/02, 32a/06, 35b/12 

daħı de, dahi  

 d. 3b/11, 3b/14, 5a/08, 6a/11, 

6a/16, 7b/17, 8a/01, 8a/04, 10a/05, 

10b/06, 11b/04, 12b/15, 13a/04, 

15a/07, 16a/10, 16a/14, 17b/16, 

18b/05, 19a/09, 25a/14, 25b/07, 

25b/09, 26a/05, 26b/10, 27b/16, 

29a/04, 29a/16, 32a/10, 32a/16, 

32b/11, 34a/07, 34b/02, 34b/03, 

36a/10, 36b/09, 37b/01, 38a/10, 

38a/15, 38a/16, 40a/02, 40a/09, 

40a/09, 40b/16, 41a/10, 41b/05, 

41b/16, 42a/03, 42a/17, 42b/04, 

42b/11, 42b/13, 43a/12, 43b/03, 

43b/10, 43b/14, 43b/16, 44a/05, 

44a/07, 44b/03, 45a/12, 45b/06, 

47a/14, 48a/01, 48a/05, 48a/06, 

48b/08, 49a/02, 49a/03, 50b/03, 

50b/05, 50b/10, 50b/16, 51a/14, 

51b/13, 52a/03, 52a/05, 52a/16, 

52b/02, 52b/04, 52b/07 

daĥī de, dahi 

 d. 7a/03, 10b/07, 13a/16, 

19a/17, 30b/03, 30b/10, 36b/17 

dāħil < Ar. dahil 

d. 22a/10, 52a/16, 53a/05 

dāǿim < Ar. devamlı, sürekli 

 dāǿim ol- “devam etmek” 

d. o.-sun 5a/16 

dāǿimā < Ar. her vakit, daima 
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 d. 28a/12, 31a/06 

dāǿire < Ar. daire, çevre, sınır  

 d.+sinden 23b/16 

daķķ < Ar. çalma, vurma 

 daķķ eyle- “çalmak, vurmak” 

  d. e.-di 2b/07 

d. e.-diler 4a/02 

dāl < Ar. iki kat olmuş, kanbur 

d. 7b/16, 23a/17, 23b/13, 

30b/13, 32b/14 

dal- dalmak, kendini bir şeye 

kaptırmak 

 d.-up 12b/04 

dāmād < Far. damat, güvey 

 d. 39a/08, 45b/07 

dāmādlıķ < Far.+Tü. damatlık 

 d.+a 48a/14 

dānā < Far. bilen, bilici  

d. 53a/11 

dāne < Far. adet, tane 

 d. 6b/13, 19b/04, 19b/05, 

33b/06 

dār < Far. ev; yer, mekan 

d.+ından 51a/05 

đarb < Ar. vurma, dövme 

 đ. 10a/11, 23a/18, 32b/14 

đ.+en 16a/05 

dāstān < Far. ün, şan; destan 

 d. 10b/18, 15a/08, 31a/04, 

56a/09 

daǾvā < Ar. dava 

 d. 10b/02 

 d.+sı 7a/14 

 d.+sınıŋ 50b/16, 52a/01 

 d.+yı 36a/02, 38a/15, 47a/12 

daǾvet < Ar. davet, ziyafet 

 d. 42b/02, 50a/06 

 d.+e 42b/06 

 daǾvet ėt- “davet etmek” 

  d. ė.-diler 36b/02, 

52a/17 

d. ė.-er 24a/13 

d. ė.-erlerdi 53a/14 

d. ė.-in 16a/13 

d. ė.-mek 42b/08 

d. ė.-üp 24a/15, 

26a/02, 39b/14, 43a/06, 

48b/08, 48b/09, 52b/11 

 daǾvet eyle- “davet etmek” 

d. e.-di 16b/03, 25b/12, 

53b/14 
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daǾvet-nāme < Ar.+Far. davet 

mektubu 

 d.+ler 25b/03 

davran-  davranmak, bir işe 

hazır olmak  

 d.-up 10b/06 

de dahi 

 d. 2b/04, 2b/15, 2b/16, 3b/12, 

3b/16, 4a/12, 5b/12, 7b/06, 9a/10, 

10a/09, 10b/11, 10b/16, 10b/18, 

11a/09, 11a/16, 11a/18, 11b/11, 

12a/04, 12a/04, 12a/06, 12b/02, 

13a/03, 13a/08, 13a/12, 14a/14, 

16b/15, 20b/10, 21b/10, 22a/14, 

22a/15, 22b/08, 23a/03, 23b/06, 

23b/08, 24a/03, 24a/10, 24a/12, 

24a/16, 25a/15, 25b/07, 25b/08, 

25b/13, 25b/14, 26b/04, 26b/06, 

27a/02, 27b/08, 28a/01, 28a/01, 

28a/16, 29a/09, 30a/07, 30b/09, 

30b/09, 31a/08, 32a/15, 33a/04, 

33a/06, 33b/01, 35a/07, 35b/03, 

36b/06, 38a/15, 38b/10, 39b/03, 

39b/04, 40a/05, 41a/06, 42b/01, 

42b/11, 42b/11, 42b/15, 43a/10, 

43a/15, 43b/02, 43b/07, 43b/07, 

44a/15, 44b/01, 45b/01, 46a/01, 

46a/04, 47a/16, 47b/03, 47b/16, 

48a/01, 48a/05, 49b/13, 49b/15, 

52a/03, 52b/15, 52b/16, 53b/14, 

55a/05, 55b/10, 55b/11, 56a/12 

dė- demek, söylemek 

 d. 11a/14, 47a/04 

 d.-di 2b/04, 2b/11, 2b/14, 

2b/17, 3a/14, 3b/04, 3b/15, 3b/16, 

4a/03, 4a/07, 4a/08, 4a/10, 4a/13, 

4a/16, 4a/17, 4b/02, 4b/10, 4b/12, 

4b/13, 4b/14, 4b/15, 4b/17, 4b/18, 

4b/18, 5a/04, 5a/08, 5a/10, 5a/13, 

5a/14, 5b/01, 5b/07, 7a/03, 7a/05, 

7a/08, 7a/11, 7b/08, 8a/14, 8b/01, 

8b/03, 8b/12, 8b/16, 9a/01, 9a/04, 

9a/15, 9b/06, 10b/18, 11a/02, 11a/10, 

11a/16, 11b/05, 11b/05, 11b/07, 

11b/07, 11b/14, 12a/12, 12a/14, 

12a/15, 12a/15, 12a/18, 12a/19, 

12b/03, 12b/11, 12b/14, 13a/05, 

13b/02, 13b/08, 14a/02, 14a/04, 

14a/07, 14a/07, 14a/09, 15b/11, 

15b/15, 15b/16, 16a/14, 16b/01, 

16b/03, 16b/13, 16b/16, 17a/01, 

17a/09, 17a/14, 17b/08, 17b/15, 

18b/04, 18b/15, 19a/15, 20a/15, 

20b/09, 20b/16, 21a/08, 21b/01, 

21b/04, 21b/06, 21b/07, 21b/08, 

21b/10, 21b/12, 21b/14, 21b/15, 

21b/16, 22a/12, 22a/12, 22a/15, 

23a/02, 23a/04, 23a/07, 23a/08, 

23a/16, 23b/07, 23b/09, 23b/10, 

23b/12, 24a/16, 24b/02, 24b/09, 
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25a/03, 25a/10, 25a/15, 25a/16, 

25b/11, 25b/14, 25b/14, 25b/16, 

26a/01, 26a/05, 26a/10, 26a/12, 

26a/14, 26a/17, 26a/17, 26b/02, 

26b/03, 26b/03, 26b/04, 26b/05, 

26b/07, 26b/10, 26b/13, 27b/12, 

28a/09, 28b/06, 28b/10, 28b/11, 

29a/01, 29a/02, 29a/03, 29a/06, 

29a/07, 29a/10, 29a/11, 29b/04, 

31a/02, 31a/14, 31b/02, 31b/07, 

31b/09, 31b/10, 31b/12, 32a/15, 

32b/02, 32b/07, 33a/02, 33a/02, 

33a/06, 33a/07, 33a/10, 33a/15, 

33a/16, 33a/17, 33b/01, 33b/02, 

33b/03, 33b/07, 33b/08, 33b/08, 

33b/10, 33b/16, 33b/17, 34a/02, 

34a/05, 34a/08, 34a/16, 34b/04, 

34b/06, 35a/05, 35a/08, 35b/03, 

35b/15, 36b/07, 36b/15, 37a/09, 

37b/14, 38a/16, 38b/10, 39a/15, 

40b/10, 40b/14, 41b/01, 41b/04, 

41b/05, 41b/06, 42a/01, 42a/01, 

42a/09, 42a/15, 42b/03, 42b/07, 

43a/16, 43b/10, 44a/07, 44a/11, 

44b/01, 44b/02, 45a/11, 45b/03, 

45b/09, 45b/09, 45b/11, 46a/02, 

46a/06, 46a/07, 46a/08, 46a/12, 

46a/12, 46a/12, 46a/13, 46b/02, 

46b/03, 46b/11, 47a/05, 47a/06, 

47a/16, 47a/17, 47b/01, 47b/11, 

47b/11, 47b/13, 47b/14, 47b/15, 

48a/10, 48b/16, 49b/01, 50a/09, 

50a/17, 50b/10, 50b/15, 51a/06, 

51b/08, 51b/09, 52a/11, 52b/16, 

53a/17, 53b/03, 53b/03, 53b/04, 

53b/06, 53b/12, 54a/02, 54a/04, 

55a/04, 55a/06, 55a/13, 56a/02 

 d.-digi 18a/10 

 d.-digin 5a/06 

 d.-digiŋ 41b/06 

 d.-digiŋiz 7b/14 

 d.-dik 41b/16 

 d.-dikde 3b/13, 6a/02, 6a/04, 

6a/07, 7b/15, 8b/14, 9a/05, 11a/09, 

11b/02, 11b/13, 12a/08, 13b/03, 

14a/03, 16a/16, 17b/04, 17b/05, 

17b/06, 19a/13, 21a/07, 21b/06, 

21b/11, 22a/04, 22b/09, 25a/02, 

25a/12, 27b/01, 27b/14, 28a/13, 

28a/17, 29a/13, 29a/14, 29b/07, 

30a/13, 30a/15, 30b/02, 33a/05, 

34a/17, 35a/16, 35b/02, 35b/03, 

35b/04, 36a/17, 36b/04, 36b/06, 

36b/09, 36b/13, 37a/03, 37a/13, 

37b/02, 38a/05, 38b/02, 38b/07, 

38b/08, 40b/11, 40b/17, 42a/13, 

42b/06, 44b/08, 45b/14, 46a/11, 

46b/04, 46b/06, 47a/14, 47b/09, 

47b/16, 48a/09, 48b/07, 48b/12, 

49b/05, 49b/06, 50a/12, 50a/13, 

50b/01, 50b/13, 51a/04, 51a/17, 

55a/04, 55b/06 
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 d.-dikleri 7a/12, 21a/16, 

39a/04, 40b/02, 40b/03, 45a/04, 

49b/01 

 d.-diklerinde 8a/14, 23a/03, 

37a/16, 45a/07, 48b/09, 51a/12 

 d.-diklerinden 53a/08 

 d.-diler 2b/09, 2b/13, 2b/14, 

3a/01, 3a/08, 3a/10, 3a/17, 3b/17, 

4b/11, 5a/01, 5a/13, 5a/15, 5a/16, 

5b/04, 7a/04, 7a/09, 7b/10, 8a/08, 

12b/12, 13a/15, 15b/04, 15b/14, 

16a/10, 17a/16, 17b/01, 18a/18, 

19b/10, 29b/02, 29b/04, 29b/11, 

30b/16, 31a/13, 32b/16, 34b/03, 

34b/05, 34b/07, 36b/16, 37a/02, 

37a/10, 38b/06, 39b/14, 41a/02, 

43a/10, 46b/09, 47b/06, 47b/10, 

48a/05, 48a/13, 49b/06, 50b/02, 

51a/07, 53a/16 

 d.-dim 30b/01, 32a/16, 

47a/17, 48a/05 

 d.-diŋ 42b/03, 46b/06 

 d.-düm 11a/08, 48a/01 

 d.-me 51a/07 

 d.-medi 26a/12 

 d.-medin 10b/16 

 d.-mege 5a/11, 11a/09, 

29a/08, 38a/06 

 d.-mek 11b/15, 26b/06, 48a/15 

 d.-mekdir 26a/16, 43a/01 

 d.-meye 19b/03 

 d.-meyesin 3a/05 

 d.-meyüp 3a/09, 29b/06 

 d.-miş 4b/01, 33a/03, 39b/08, 

47a/08, 47a/13, 48b/03, 54b/04 

 d.-r 5b/09, 10a/01, 10b/12, 

10b/13, 12a/05, 13b/06, 14a/07, 

15b/04, 20a/04, 36b/11, 40b/08, 

41a/08, 49b/04, 50a/06, 51a/01, 

52b/07 

 d.-r mi 46a/15 

 d.-rdim 25b/09 

 d.-rim 46a/16 

 d.-rken 14a/15, 23a/11, 

32b/04, 45b/01, 46a/04, 48a/02, 

51a/14, 54b/06, 55b/04 

 d.-rler 5b/18, 9a/17, 9b/08, 

10a/14, 11b/06, 13b/08, 14b/13, 

15a/17, 15a/18, 16a/13, 18b/07, 

19b/08, 22b/01, 23a/05, 25b/05, 

27a/12, 27a/16, 27b/12, 31a/02, 

31a/03, 31a/04, 32a/03, 32a/10, 

32a/11, 33a/03, 37a/13, 37a/14, 

41b/07, 42a/15, 44a/10, 44b/06, 

45b/16 
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 d.-rlerdi 3b/09, 33a/12, 

45b/16, 54a/09 

 d.-rse 44a/03 

 d.-rsek 48b/14 

 d.-rsen 21a/17 

 d.-rseŋiz 26b/06 

 d.-rsin 37a/16 

 d.-rsiŋiz 45b/06 

 d.-seŋiz 4a/10 

 d.-sün 44a/03 

 d.-ye 11b/10 

 d.-yeler 5a/12, 30a/01, 40a/05, 

47b/07 

 d.-yesin 18a/08 

 d.-yesiye 46b/15 

 d.-yeyim 4a/04 

 d.-yince 28a/15, 31b/13, 

35b/01, 35b/06, 36a/06, 36a/09, 

36b/01, 41b/14, 42b/04, 43a/04, 

43b/03, 43b/10, 48a/08, 48b/02, 

50a/06, 50b/03, 51b/05 

 d.-yü 5a/12, 5b/11, 5b/12, 

6a/13, 6b/01, 11a/15, 11b/14, 14a/02, 

14a/12, 15a/01, 15a/05, 17a/07, 

20a/11, 26a/02, 26b/17, 27a/01, 

28a/08, 30a/10, 30a/11, 31b/06, 

33a/03, 34b/15, 34b/16, 35a/04, 

35a/06, 35a/12, 36a/04, 36a/12, 

36b/03, 36b/04, 36b/05, 36b/07, 

36b/17, 37b/05, 37b/08, 37b/10, 

37b/13, 38b/01, 39a/06, 39a/09, 

39a/14, 39b/09, 40a/13, 40b/03, 

41a/03, 41b/12, 42b/15, 43a/01, 

43a/12, 44b/04, 44b/07, 47a/11, 

47b/07, 48a/11, 48a/16, 49a/05, 

49a/09, 49a/12, 49a/13, 49a/15, 

49b/02, 49b/02, 51b/07, 53a/08, 

53a/13, 55b/01 

 d.-yün 14a/12 

 d.-yüp 3b/01, 4a/11, 4b/05, 

6b/04, 7a/12, 7b/04, 7b/06, 7b/16, 

8b/05, 8b/10, 9a/13, 9b/16, 10a/03, 

10a/10, 10a/16, 10b/08, 11b/09, 

11b/11, 11b/12, 12a/08, 12b/09, 

12b/14, 13a/07, 13a/18, 13b/17, 

14a/11, 14a/13, 14b/17, 15a/03, 

15a/06, 15a/06, 15a/14, 15b/07, 

16b/03, 16b/08, 17b/12, 18a/08, 

18a/08, 18a/13, 18a/16, 18b/03, 

18b/08, 19a/03, 19a/05, 19a/10, 

19b/01, 19b/02, 19b/07, 19b/16, 

20a/07, 20a/09, 20b/03, 20b/07, 

20b/10, 20b/16, 21a/02, 21a/05, 

21a/17, 22a/01, 22a/04, 22b/03, 

22b/06, 22b/10, 22b/11, 22b/12, 

23a/16, 23b/12, 23b/15, 24a/15, 

24b/15, 25a/07, 25b/11, 26a/06, 

26a/16, 26b/14, 26b/16, 27a/02, 
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27a/06, 27b/02, 27b/05, 28a/01, 

28a/04, 28a/06, 28a/08, 28a/15, 

28b/04, 28b/05, 28b/06, 28b/09, 

28b/12, 28b/12, 28b/13, 29a/05, 

29a/08, 29b/12, 29b/16, 30a/05, 

30a/08, 30a/12, 30b/05, 31a/09, 

31b/13, 31b/15, 32a/06, 32a/07, 

32a/09, 32b/08, 32b/09, 32b/12, 

33a/01, 33a/04, 33b/05, 33b/09, 

33b/17, 34b/01, 34b/08, 34b/12, 

35a/02, 35a/03, 35a/11, 36a/15, 

36b/03, 36b/08, 36b/12, 36b/16, 

37a/04, 37a/05, 37a/11, 37a/14, 

37b/04, 37b/10, 37b/15, 38a/02, 

38a/07, 39a/01, 39a/01, 39a/05, 

39a/07, 39a/17, 40a/05, 40a/06, 

40b/05, 40b/11, 40b/14, 41a/10, 

41a/12, 41b/02, 41b/10, 42b/10, 

42b/13, 42b/16, 43a/02, 43a/02, 

43a/09, 43a/13, 43a/17, 43b/02, 

43b/06, 43b/08, 43b/12, 44a/01, 

44a/03, 44a/12, 44b/03, 44b/10, 

44b/10, 44b/15, 45a/05, 45a/07, 

45a/13, 46a/09, 46a/10, 46a/17, 

46b/06, 46b/11, 46b/11, 46b/15, 

47a/01, 47a/03, 47a/04, 47a/07, 

47b/02, 47b/04, 47b/05, 48b/02, 

48b/11, 49a/08, 50a/01, 50a/14, 

50b/04, 50b/08, 50b/10, 50b/15, 

51a/03, 51b/01, 51b/10, 51b/12, 

52a/03, 52a/15, 52b/14, 53a/01, 

53a/04, 53a/06, 53b/13, 53b/14, 

55a/10, 55a/14, 55b/07 

debelen- debelenmek, hareket etmek 

 d.-mege 19b/15 

def < Far. tef  

d. 29a/14 

defǾ < Ar. def etme, savma 

 d. 40b/11, 41b/02 

 defǾ ėt- “kovmak” 

d. ė.-sün 44b/07 

defǾa < Ar. defa, kere, kez 

 d. 7b/01, 7b/14, 13a/03, 

13a/05, 37b/07, 49a/04 

defn < Ar. ölüyü gömme. 

 defn ėt- “defnetmek, 

gömmek” 

d. ė.-diler 20a/12 

deg- ulaşmak, erişmek 

 d.-medik 15a/05 

deger değer 

 d. 17b/01 

degme her  

 d. 15b/02 

degnek değnek 

 d. 43b/03, 43b/06 
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degül değil 

 d. 2b/03, 3a/02, 3a/03, 4a/06, 

14a/16, 24a/05, 28b/01, 33b/08, 

39b/10, 41b/03, 41b/05, 42b/08, 

43a/10, 43b/12 

 d.+dir 3b/03, 3b/14, 4a/16, 

9a/02, 9a/06, 13a/17, 13a/19, 16a/16  

 d.+dür 9b/05, 25a/11, 31a/16, 

34b/16, 38a/01, 38b/07, 39b/10, 

41a/02, 41a/04, 42b/07, 42b/07, 

43b/02, 47b/07, 47b/15 

 d.+im 19a/17, 21b/02, 29a/13, 

42b/13, 52b/15 

 d.+iz 41a/06 

 d.+üz 11b/04, 48a/15 

 d. mi 7b/16, 43b/09 

 d. midir 44b/09, 45b/06, 

45b/07, 47a/07 

 d. misiŋiz 12a/14 

 d. miyim 8b/07, 19a/17 

dek kadar, değin 

 d. 9a/09, 10b/18, 49a/09, 

55b/12 

deli deli, çılgın 

 d. 35a/04, 36b/05, 37b/04, 

38a/01, 42b/17, 43a/01, 43a/17, 

46b/15, 47a/06, 50b/13 

dellāl < Ar. tellal, alıcı ve satıcı 

arasında vasıta olan kimse 

 d.+ı 46b/12 

 d.+ler 6a/12 

dem < Far. zaman, çağ 

 d. 9b/15, 19a/06, 24b/16, 

27a/02, 41b/09, 51a/11 

 d.+de 6b/16, 19b/05, 19b/14, 

23a/03, 23a/13, 53b/13 

dėnil- söylenmek 

 d.-dikde 36b/14 

depe tepe 

 d.+lerine 14a/18 

depele- tepelemek, ayakları altında 

ezmek 

 d.-di 34b/14 

 d.-rim 29a/14 

depme tekme 

 d. 22b/06, 44b/10 

der-anbār < Far. anbarda 

 d. 26b/15 

der-bend < Far. boğaz, dar geçit 

 d.+e 30b/11 

derd < Far. dert, gam, keder 

 d. 40b/06 

 d.+im 40b/09 
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derd-mend < Far. dertli 

 d. 33b/05 

 d.+i 27a/10 

der-ĥāl < Far. derhal, hemen  

 d. 43b/15 

deri deri 

 d. 46a/17 

 d.+si 51b/10 

dermān < Far. ilaç, çare; derman, güç 

 d. 20a/04 

 d.+ı 29b/11, 44b/11 

dert < Far. dert, gam, keder  

 d.+den 26b/01 

derūn < Far. iç, içeri; gönül, kalp, 

yürek 

 d.+ı 39a/10 

 d.+ına 52a/12 

 d.+una 3b/07 

 d.+unda 9b/14, 16b/11 

dervīş < Far. derviş 

 d. 2a/04, 18b/10 

deryā < Far. deniz 

 d. 10a/04, 19b/10, 19b/12 

 d.+ya 52a/07 

deryā-miŝāl < Ar. derya gibi 

 d. 10a/04 

dest < Far. el 

 d. 23b/15 

deste-çūb < Far.  değnek, sopa 

 d. 36a/04, 36a/05, 49b/07 

 d.+lu 32b/05 

 d.+uŋ 32b/12, 33b/09, 35b/17, 

36a/01 

destūr < Far. izin, müsaade 

 d.ver- 41a/07 

deve deve 

 d. 4b/13, 4b/18, 5a/01, 5a/02, 

5a/02, 7a/09, 8a/06 

deveci deveci 

 d. 4b/14, 4b/16 

 d.+sin 4b/16 

devlet < Ar. devlet 

 d. 19b/11, 36a/14, 45b/07, 

51a/13, 53b/12 

 d.+im 47b/12, 53b/04, 53b/06, 

53b/11 

 d.+inde 27b/16, 48b/14, 

50b/14 

 d.+iŋizde 45a/13 

 d.+üm 47b/17 
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devletlü < Ar.+Tü. refah, saadet ve 

nimet sahibi; vezir ve müşir gibi 

büyük rütbe sahiplerine verilen bir 

unvan 

 d. 20b/16, 25a/10, 25a/16, 

26a/07, 34b/03 

 d.+ler 17b/05 

devr < Ar. dönme, bir şeyin etrafını 

dolaşma 

 d. 37b/15 

 d.+e 41a/16 

devrān < Ar. devir, zaman, çağ 

 d. 9b/06 

devşir- derlemek, toplamak 

 d.-üp 49b/10 

deyr < Ar. manastır, kilise 

 d. 22a/12 

deyyār < Ar. biri, bir kimse, bir fert 

 d. 5b/02 

deyyūs < Ar. deyyus 

 d. 29a/02 

dıraħ-sitān < Far. ağaçlık yer 

 d. 41a/13 

dıraħt < Far. ağaç 

 d. 30b/08, 44b/11 

dırāz < Far. uzun 

 d. 41b/15 

dib dip 

 d.+inde 44b/11 

 d.+inden 51b/05 

 d.+ine 24a/01, 49b/12 

 d.+iŋ 34b/02 

dībā < Far. renkli dokuma motiflerle 

süslü lüks bir çeşit ipek kumaş 

 d. 7a/09 

dibelek 1. büsbütün, tamamiyle; ebedi 

 d. 3b/05, 46a/01 

diķķat < Ar. dikkat 

 d. 27b/05 

 diķķat ėt- “dikkat etmek” 

d. ė.-üp 53a/13 

dil dil 

 d. 5b/03, 43a/12 

 d.+lerde 31a/04, 53b/06 

dil-āver < Far. yiğit, yürekli 

 d. 5a/09, 6a/05, 16b/13, 

37a/13, 37b/01, 39b/13, 44b/05, 

45a/04, 45a/14, 47a/08, 47b/05, 

54b/12 

 d.+dir 16b/10, 24a/15 

 d.+e 39a/04, 39a/08, 48a/09 

 d.+i 37a/14 
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 d.+iŋ 27b/10 

 d.+ler 8a/03 

 d.+leri 23a/15, 38b/04 

 d.+lerin 15a/03, 24b/10 

 d.+lerine 38b/08 

dile- dilemek, istemek 

 d.-di 6a/03, 6a/06, 15a/13, 

18a/03, 26a/01, 28b/14, 32a/06, 

32b/14, 36a/13, 54b/10 

 d.-digi 8a/06 

 d.-r 5a/10, 6a/11, 13b/02, 

49a/10 

 d.-yüp 24b/06, 36b/04, 

51a/03, 54a/02 

dīn < Ar. din 

 d. 22a/13, 22b/07, 25b/07, 

25b/10, 28a/06  

 d.+densin 15a/14 

 d.+e 24a/13 

 d.+iŋ 11a/11, 29a/11 

 d.+iŋizden 12a/15 

diŋle- dinlemek 

 d. 20b/13, 54a/07 

 d.-rdi 50a/07 

dirīġ < Far. esirgeme, ah, eyvah 

 d.+ım 51b/04 

dirsek dirsek 

 d.+ine 28b/15 

diş diş 

 d.+ine 49a/04 

 d.+iŋe 21b/15 

 d.+lerin 37b/07 

ditre- titremek 

 d.-mege 42b/14 

dīv < Far. dev 

 d. 18b/06, 18b/07 

 d.+i 38a/02 

 d.+ler 19a/10 

dīvān < Ar. büyük meclis 

 d. 19b/11, 37a/01, 37b/11, 

38a/11, 38b/05, 40a/14 

 d.+a 39a/07, 46b/12, 52b/05 

 d.+da 8a/13, 18a/06 

 d.+ın 18a/12 

 d.+ına 21a/01, 32a/13, 35a/09, 

53a/04 

 d.+ındadır 46b/09 

 d.+ıŋ 50b/16 

Dīvāne  özel ad 

 D. 18b/02, 21a/12, 29b/01, 

29b/03, 33a/08, 33a/14, 33a/16, 

33b/01, 33b/08, 33b/12, 33b/14, 
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33b/16, 34a/09, 34a/11, 34a/14, 

34a/17, 34b/03, 34b/05, 34b/06, 

34b/08, 34b/09, 34b/13, 34b/15, 

35a/03, 35a/05, 35b/03, 35b/16, 

35b/17, 36a/06, 36a/11, 36b/01, 

36b/09, 36b/09, 37b/10, 40b/09, 

40b/10, 40b/11, 41a/16, 44a/02, 

45a/16, 45b/04, 46a/04, 46a/10, 

46a/11, 46a/13, 46a/14, 46a/14, 

46b/05, 46b/11, 46b/12, 46b/16, 

47a/14, 47b/02, 47b/05, 49b/07, 

50a/17, 50b/02, 50b/11, 50b/15, 

52b/06 

 D.+den 46a/07, 50b/04 

 D.+dir 25a/04, 32b/15, 42a/01 

 D. mi 4a/08 

 D. midir 43b/09 

 D. misin 34b/04 

 D.+niŋ 34b/10, 35a/01, 

35a/14, 35b/05, 35b/06, 43b/11, 

46b/17 

 D.+sin 40b/10 

 D.+ye 16b/12, 30b/03, 38a/01, 

47b/02 

 D.+yi 35a/08, 35a/15, 35b/04, 

35b/13, 46a/08, 50a/10 

dīvānelik < Far.+Tü. delilik, divanelik 

 d. 35a/16 

dīvār < Far. duvar 

 d.+da 39a/14 

diyār < Ar. memleket, ülke 

 d. 5b/03, 12a/14, 15a/16, 

15b/01, 18a/16, 18b/17, 27a/11, 

39a/12, 40b/03, 42a/05, 52b/08, 

52b/12, 53b/07, 54a/09, 54a/04 

 d.+a 16b/01, 16b/16, 21a/11, 

40a/12, 45a/12, 46b/01 

 d.+da 15a/18, 32a/10, 53a/16 

 d.+dan 40a/12 

 d.+dansıŋız 17a/09 

 d.+ı 32a/09 

 d.+ıma 12a/11 

 d.+ımıza 12a/16, 25b/14 

 d.+ın 19b/08 

 d.+ına 13b/05, 18a/06, 19a/07, 

30a/05, 54a/14 

 d.+ında 15a/17, 56a/08 

 d.+ından 53a/07, 53a/16 

 d.+ınıŋ 7a/06 

 d.+lar 31a/02 

 d.+lara 37a/14 

 d.+larda 46b/02, 53a/13 

 d.+larına 52a/07 

diz diz 
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 d.+i 4b/08, 32b/10, 40a/08 

 d.+imden 38a/15 

 d.+inden 38b/03 

 d.+ine 28b/16 

dizil- dizilmek 

 d.-di 2b/07 

doġrı doğru 

 d. 34b/02 

 d.+sı 42a/04 

doġur- doğurmak 

 d.-ur 20a/06 

doķun-  değmek 

 d.-dıķda 28a/12 

 d.-up 14a/18 

dolaş- dolaşmak 

 d.-up 12b/16 

doldur- doldurmak 

 d.-up 33b/09 

dōst < Far. sevilen kimse, dost 

 d.+dur 33a/08 

 d.+umuz 26a/11 

dög- dövmek 

 d.-di 40b/08 

 d.-diler 35a/07 

 d.-düm 35a/07 

 d.-dün 35a/04 

 d.-e 29b/05, 29b/05 

 d.-er 50b/01 

 d.-ersin 37b/03 

 d.-mek 46a/16 

 d.-mesün 37b/13 

 d.-se 40b/09 

 d.-üp 35a/05 

dögül- dövülmek 

 d.-di 51a/09 

dögüş- dövüşmek 

 d.-mek 33b/02 

dök- dökmek 

 d.-erlerdi 10b/04 

 d.-üverdi 22b/12 

dökül-  dökülmek 

 d.-di 40a/11 

 d.-üp 13a/13, 14b/10, 52a/08, 

55b/14 

dön- dönmek 

 d. 9b/02 

 d.-di 9a/17, 16b/12, 28b/17, 

30b/03, 38b/17 

 d.-diler 3b/02, 52a/14 

 d.-dükde 45a/16 
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d.-ecek 13b/06 

 d.-em 9b/04 

 d.-erek 19b/03 

 d.-eyim 13a/18 

 d.-medi 15a/05 

 d.-mek 13b/03 

 d.-mem 9a/16, 26b/13 

 d.-mişler 51a/01 

 d.-üp 12a/15, 13a/05, 13b/03, 

15a/06, 15b/17, 18b/05, 18b/11, 

18b/13, 21a/17, 24a/06, 29b/16, 

45a/01, 49a/06, 49b/14, 52a/08, 

55b/15 

döndür- döndürmek 

 d.-eyim 51a/06 

dördünci dördüncü 

 d. 2a/02 

dört dört (sayı adı) 

 d. 12b/06, 13a/15, 37a/15, 

42b/12, 52a/10 

döşek yatak, döşek 

 d. 43b/08 

 d.+de 13a/10 

duǾā < Ar. dua  

 d. 40a/06 

 d.+dan 26b/16 

 d.+lar 6a/14, 45a/10, 48a/11, 

54a/05, 56a/06 

 d.+ya 8b/10, 50a/14 

 duǾā ėt- “dua etmek” 

d. ė.-erek  18b/05 

d. ė.-üp 8a/06, 31b/02, 

53a/07, 53a/17 

 duǾā eyle- “dua etmek” 

d. e.-di 21a/05, 22b/12, 

23a/04, 25a/04, 25b/16, 

33a/13 

duħter < Far. kız, kerime 

 d.+i 25b/05, 30a/07 

dur- durmak 

 d. 29a/05, 32a/05 

 d.-ma 40a/10 

 d.-up 51b/02 

dübür  < Ar. bir şeyin gerisi, arkası 

 d.+lerinden 14a/18 

dügün düğün 

 d. 48b/02, 48b/13, 48b/15, 

52a/17, 52b/03 

 d.+e 29b/14, 52a/17, 52b/03 

dükkān < Ar. dükkan 

 d.+ına 34a/13 

dün gece 
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 d. 27a/16, 45a/15, 47a/04, 

51a/15 

dünyā < Ar. dünya 

 d. 9a/05, 9a/08, 12a/03, 

55a/11 

 d.+da 10a/15, 26a/10 

 d.+dan 2a/04 

 d.+sıŋız 22b/09 

 d.+ya 8a/11, 8a/15, 48a/02, 

51a/06 

dürlü çeşitli, türlü 

 d. 52a/12 

düş rüya 

 d. 47b/16 

 d.+üŋ 47b/13 

düş- düşmek 

 d.-di 8b/13, 18b/01, 23b/02, 

23b/16, 27a/06, 28b/15, 38a/04, 

38b/01, 41a/10, 45a/05, 49a/07, 

49b/03, 52b/08, 54a/01, 55a/09 

 d.-diler 8b/05, 10b/13, 15a/10, 

28a/17, 30b/15 

 d.-dük 2b/17, 16b/01 

 d.-dükde 23b/04, 50a/01, 

51b/17 

 d.-düm 37a/14 

 d.-eni 44b/09 

 d.-er mi 25a/08 

 d.-mez 12a/12, 29b/02, 

48a/15, 51a/16 

 d.-üp 13b/03, 16b/04, 19a/06, 

24b/15, 25a/15, 29b/15, 33a/08, 

36a/16, 40a/14, 46a/10, 52a/07, 

52a/08, 52b/05 

düşmān < Far. düşman, yağı 

 d. 9b/13, 15a/09, 35b/15, 

50a/15 

 d.+ların 14b/05 

düşün- düşünmek 

 d.-üp 39a/14 

düşür- düşürmek 

 d.-di 41b/10, 49b/09 

 d.-diler 10b/07 

 d.-dün 5b/03 

 d.-üp 36a/05 

düz- düzmek 

 d.-üp 24b/05, 39b/01 

ebābīl < Ar. dağ kırlangıcı 

 e. 14a/16 

ebleh < Ar. pek akılsız, ahmak, bön, 

alık 

 e. 43b/09 
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ebnā < Ar. oğullar 

e.+ya 22b/12 

ebtān iç, derûni 

 e.+dan 29a/14 

Ebrehe özel ad 

 E. 7a/12, 7a/15, 7b/07, 7b/14, 

7b/14, 8a/16, 8b/09, 9b/07, 9b/11, 

10a/06, 10a/09, 10b/08, 11a/16, 

11a/18, 11b/01, 11b/07, 11b/12, 

11b/15, 12a/02, 12a/18, 12b/01, 

12b/04, 12b/08, 12b/10, 12b/12, 

13a/05, 13a/16, 13b/08, 14b/15, 

18a/14, 19a/07 

 E.+dir 7a/15 

 E.+niŋ 8a/03, 8b/02, 10a/13, 

11a/06, 11a/12, 12a/04, 12a/08, 

13b/03 

 E.+ye 8a/17, 9b/06, 11a/04, 

11b/16, 13a/07, 13b/03, 13b/18, 

14a/03, 14a/17 

 E.+yi 10b/02, 13a/08 

Ebrehe bin Eşreme özel ad 

 E. 7a/06, 8a/13, 17a/10 

ecel < Ar. ömrün sonu, hayatın son 

demi 

 e. 51a/14 

ecl < Ar. sebep, illet 

 e.+den 48a/06, 52b/16 

ecmal < Ar. erkek develer 

 e. 49a/17 

edā  < Ar. tarz, üslup 

 e.+yı 46b/17 

 edā  ėt- “yerine getirmek”  

   e. ė.-elim 44b/10 

edeb < Ar. edep, iyi terbiye  

 e.+in 43b/10 

ėdin- edinmek 

 ė.-di 40b/07 

 ė.-sem 39a/08 

efendi < Rum. efendi 

 e.+ler 4a/03 

 e.+m 9a/04, 21a/08 

 e.+mden 37b/12 

 e.+miz 11b/08 

efkār < Ar. düşünceler 

 e.+da 34b/15 

efzūn < Far. fazla, çok  

 e. 40b/06 

eger  < Far. eğer 

 e. 4b/02, 4b/02, 9a/06, 9a/10, 

9a/17, 9b/01, 11a/01, 11a/14, 11b/17, 

12a/01, 12a/04, 16a/05, 16b/17, 
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19a/04, 22b/04, 26b/01, 26b/06, 

27b/09, 34b/07, 35b/15, 38a/05, 

38a/15, 38b/09, 39a/04, 39b/05, 

39b/07, 39b/16, 42a/06, 44a/16, 

44b/01, 44b/07, 48a/16, 48b/12, 

50b/01, 55a/11 

egerle- eyer vurmak, eyerlemek 

 e.-yüp 5b/05 

eglence  eğlence 

 e. 33b/03 

eglen- eğlenmek 

 e.-e 42b/03 

 e.-mez 39a/12 

 e.-üp 15b/16 

 e.-ür 31a/13 

ehl < Ar. sahip, malik 

 e. 13b/05, 14a/01, 14b/11, 

15a/09, 17b/11, 30a/11, 37a/01, 

37b/11, 38a/11, 38b/05, 40a/14 

ekmek ekmek 

 e. 50b/12 

eknāf < Ar. canipler, yanlar, taraflar 

 e.+dan 53a/12 

Ekrem özel ad 

 E. 14b/08 

ekŝer < Ar. en çok, daha ziyade 

 e. 32a/10 

eksik bir bölümü olmayan, noksan, 

natamam, eksik 

 e. 45b/09 

el el 

 e. 6b/09, 13b/06, 23a/18, 

23b/03, 23b/17, 28a/10, 28b/14, 

37b/07, 40a/03, 43a/02, 43b/13, 

43b/13, 44a/04 

 e.+den 36a/14 

 e.+e 8a/18, 9b/02, 10a/16, 

18b/14, 44a/04 

 e.+i 27b/16, 32b/03, 32b/05, 

34a/17 

 e.+imden 6a/02, 10a/02, 

17b/09, 28a/14, 29a/01, 42b/15 

 e.+ime 22b/10, 32b/02 

 e.+imizden 12a/01, 18a/07 

 e.+in 24a/18, 33a/12, 35b/05, 

42b/01, 44b/05, 49b/11, 51b/08, 

54a/01 

 e.+inde 7a/17, 24a/14, 25a/11, 

35a/01, 38b/13, 38b/13, 42a/11, 

42a/11 

 e.+inden 7b/02, 13a/14, 

23b/04, 27b/13, 27b/14, 28b/15, 

29b/10, 30a/04, 31b/16, 32a/01, 
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34b/13, 36b/06, 49a/12, 50a/12, 

50a/13 

 e.+ine 14b/15, 19b/14, 21a/09, 

28b/09, 31a/14, 32a/07, 32a/13, 

39b/03, 40a/03, 42b/16, 43b/03, 

46b/07, 50b/05, 51b/11 

 e.+ini 42b/10 

 e.+iniŋ 51b/10 

 e.+iyle 9a/10, 31b/16, 32a/01, 

33b/17 

 e.+lerin 30a/10 

 e.+lerinden 11a/15, 17b/12 

 el çek- “vazgeçmek” 

e. ç.-üp 2a/04, 18b/10 

el-ĥāśıl < Ar. hasılı, netice itibariyle, 

sözün kısası, kısacası 

 e. 5a/02 

elbet < Ar. kati olarak, mutlaka 

 e.+de 10b/01, 53a/12 

 e.+te 37b/04 

elçi elçi 

 e. 11b/10, 12a/12, 13a/17, 

39b/01, 40a/02, 40a/15, 40a/17 

 e.+i 39b/09, 39b/14 

 e.+ler 52a/17 

 e.+nin 40a/13 

 e.+siŋiz 12a/12 

 e.+ye 39b/01, 54b/05 

 e.+yem 21a/02 

 e.+yüz 5a/09, 11b/10 

elçilik elçilik 

 e. 11b/08, 55b/01 

elem < Ar. acı, üzüntü, dert, keder 

 e. 13a/13, 50a/10 

 e.+de 49a/12 

 e.+e 49a/07, 49b/02 

 e.+imden 23b/08 

 e.+indedir 15b/13 

 e.+inden 27b/02, 30a/14 

 e.+iŋiz 30a/10 

 elem çek- “üzüntü duymak” 

e. ç.-di 4b/11, 15a/04, 

19a/10 

e. ç.-üp 8b/06, 15a/01, 

15a/12, 37a/16, 38a/03, 

51a/08 

e. ç.-me 28b/06, 

42b/06, 50a/10, 

e. ç.-er 43a/10 

e. ç.-ersin 48b/13 

e. ç.-dim 52b/16 

el-ĥāśıl < Ar. hasılı, sözün kısası 
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 e. 52b/01 

el-ķıśśa < Ar. hulasa, hasılı, sözün 

kısası  

 e. 10b/10, 35b/12, 37a/01 

elleş- hayırlaşmak için birbirinin 

elini tutup sallamak 

 e.-eyüm 7b/06 

elli elli (sayı adı) 

 e. 22a/05, 24a/02, 24b/10 

elma elma 

 e. 35b/06, 37b/10, 38a/10 

emānet < Ar. emanet 

 e. 17b/14, 55a/08 

 e.+im 55a/09 

emdi şimdi 

 e. 3a/03 

emek zahmet, emek 

 e.+üm 27b/02 

emīn < Ar. emniyetli, korkusuz (yer) 

 e. 53a/17 

emīr < Ar. bir kavmin, bir şehrin başı, 

beyi 

 e.+iŋ 18b/01, 30b/14, 41b/10, 

42b/10, 47a/02 

Emīr-i ǾĀlem özel ad 

E.  2a/01, 32b/10 

Emīr-i ǾArab özel ad 

E. 4b/10, 8a/01, 33a/01, 

38a/07, 38b/06, 42b/03, 45b/04, 

52a/06, 55b/09   

 E.+a 41b/02 

Emīr-i Cihān özel ad 

E. 10b/13, 26b/02 

Emīr-i Merdān özel ad 

  E. 20b/12, 26a/01, 51a/04, 

52a/02 

Emlāķ Şāh < Ar. özel ad 

 E. 19b/08, 19b/12, 19b/14, 

20a/16, 20b/02 

emr < Ar. emir, buyruk  

 e. 8b/15, 9a/17, 9b/05, 11a/10, 

11b/04, 12a/01, 12a/08, 14a/12, 

24a/05, 25a/12, 55a/04 

 e.+ine 37a/04 

 e.+iŋiz 53a/08 

 e.+iŋizden 48a/10 

 e.+iyle 3a/06, 9a/10, 14a/16, 

49b/04 

 emr ėt- “emretmek” 

e. ė.-üp 24b/09 

 emr eyle- “emir vermek” 
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e. e.-di 12b/05, 12b/10, 

13a/18, 14a/05, 18a/14, 

19a/10, 24a/07, 24b/12, 

26b/14, 33a/10, 35a/12, 

54b/05 

Endelūs Endülüs  

 e. 15a/17, 15b/07, 18a/06, 

24a/02 

 e.+den 27a/03 

 e.+e 16a/01, 21a/01 

 e.+i 20b/14 

endīşe < Far. endişe 

 e. 27a/01 

engüşt < Far. parmak 

 e. 38b/05 

ense ense  

 e.+sinden 51b/13 

envāǾ < Ar. çeşitler, türlüler 

 e. 40a/17, 52b/01 

er yiğit, kahraman, asker 

 e. 10a/03, 12b/08, 33a/15, 

38b/17, 47a/11, 49b/04 

 e.+e 2b/02, 3a/13, 15b/02, 

22b/04, 39a/04, 44a/11 

 e.+i 15b/02 

ėr- erişmek, kavuşmak  

 ė.-diler 40b/15 

 ė.-işdi 32b/06 

 ė.-mez 42b/01 

erbaǾa < Ar. dört (sayı adı) 

 e.+ya 41b/13 

ėriş- erişmek, ulaşmak; varmak 

 ė.-di 8a/03, 11a/04, 28b/09, 

34b/15, 48b/02 

 ė.-diler 29a/17 

 ė.-dim 28b/05 

 ė.-emezdi 28b/05 

 ė.-üp 6a/04, 7a/01, 8b/13, 

18b/01, 23b/12, 24a/01, 24a/04, 

35a/03, 44b/16, 49a/03, 51b/02, 

51b/15, 52a/04 

ėrişdir- eriştirmek, ulaştırmak 

 ė.-emezler 12a/03 

erkek erkek 

 e. 8a/11, 20a/08, 31a/07, 

31a/07, 47b/07 

erken erken 

 e.+den 49a/11, 49b/16 

erlik yiğitlik, kahramanlık 

 e. 12a/17, 23a/16, 36a/14, 

38a/01, 49a/15, 51a/11 

 e.+im 8b/17 
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 e.+in 45a/02 

 e.+leri 56a/10 

 e.+lerin 39a/04 

ėrte ertesi, gelecek sabah 

 ė.+si 24b/04, 30a/03, 33a/15, 

38b/11, 49a/05, 54b/03, 55a/13 

ėriş- erişmek 

 ė.+üp 52a/04 

eŝer < Ar. nişan, iz, alamet 

 e. 52b/10 

eśĥāb < Ar. sahipler  

 e. 14a/02, 15a/08 

esīr < Ar. esir 

 e. 50a/13 

 e.+leri 24b/09 

 esīr ėt- “esir almak” 

  e. ė.-diŋ 23a/15 

e. ė.-üp 23a/13, 

24a/09, 24a/10 

esīr ėtdür- “esir aldırmak” 

  e. ė.-üp 50a/05 

 esīr eyle- “esir almak” 

  e. e.-di 49b/13 

esīr ol-  “esir olmak” 

  e. o.-dıġın 11a/05 

e. o.-dıķ 11b/03  

eski eski 

 e. 41b/07 

Esmā özel ad 

 E. 19a/01, 19a/08, 20b/10 

 E.+dan 30a/16 

 E.+nıŋ 19a/12 

 E.+ya 19a/08 

Esmā Perī özel ad 

 E. 18b/06, 18b/08, 18b/12, 

19a/01, 19a/13, 19b/01, 53b/07 

 E.+den 18b/08, 19b/05 

 E.+ye 18b/11, 19a/01 

espāb < Ar. esvab elbiseler, giysiler 

 e.+ı 47a/03 

 e.+lar 47b/01 

esrār < Ar. sırlar 

 e. 42a/03, 42a/09, 42a/17 

Estefenos-ı Yūnānī özel ad 

 E. 11b/06 

esved < Ar. siyah, kara 

 e. 13a/14 

Esved bin Maķśūd özel ad 

 e. 9b/08 

ėşit- duymak, işitmek 
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 ė.-di 8a/16, 14a/07 

 ė.-digin 22a/03 

 ė.-dikde 3a/11 

 ė.-diler 6a/16 

 ė.-dim 21a/10 

 ė.-irim 39a/04 

 ė.-irsiŋiz 5b/06 

 ė.-mediŋiz mi 7a/02 

 ė.-mesin 43a/17 

 ė.-miş 5b/14, 16a/11, 43b/01 

 ė.-mişsiŋizdir 25b/04 

 ė.-üp 6a/15, 15a/04, 15b/05, 

16b/02, 17a/14, 18a/14, 20b/07, 

23a/06, 25b/06, 26b/10, 27a/12, 

28a/02, 31a/08, 39b/08, 39b/14, 

40a/16, 41a/02, 47b/12, 49a/17, 

54b/04 

ėşitdir-  işittirmek 

 ė.-diler 38a/03 

 ė.-eyor 40b/04 

eşrāf < Ar. şeref ve itibar sahibi 

kimseler, ileri gelenler 

 e. 13b/14 

 e.+lar 30a/09 

 e.+ları 2b/10 

et et 

 e.+i 31a/08 

ėt- yapmak, etmek, kılmak 

 ė. 28b/08 

 ė.-di 9a/02, 11b/03, 12b/03, 

17a/09, 18b/06, 22a/16, 22b/03, 

22b/06, 27b/06, 39a/02, 39a/02, 

42a/17, 46b/16, 53a/02, 54b/09 

 ė.-digi 18a/13, 25a/05, 47b/02 

 ė.-digiŋ 23b/06 

 ė.-digiŋiz 9a/06 

 ė.-dik 12a/16 

 ė.-dikde 27a/05, 31a/15 

 ė.-diler 2a/07, 3b/05, 4b/05, 

6a/10, 6b/14, 10a/17, 11a/05, 11b/09, 

14b/04, 14b/05, 14b/09, 17a/06, 

20a/13, 20b/04, 20b/06, 20b/07, 

24a/03, 24a/04, 24b/04, 25b/02, 

36b/02, 41a/11, 45a/05, 48a/05, 

52a/02, 52a/09, 52a/17, 52b/14, 

53a/01, 55a/01, 55a/07, 56a/01, 

56a/05, 56a/07 

 ė.-dim 8b/08, 13a/01, 13a/04, 

23b/09, 25a/16, 46b/04, 48a/02, 

48a/03, 48a/05 

 ė.-diŋ 22b/07, 22b/07, 23a/15, 

23b/08, 29a/05 

 ė.-diŋiz 11b/02, 12a/13, 

26b/12 
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 ė.-e 3b/13, 10a/15, 10b/17, 

15a/13, 37a/02, 43a/12, 44b/06, 

49b/02 

 ė.-ebilsem 46a/03 

 ė.-ecegim 40a/01 

 ė.-ecek 3a/16, 50a/02 

 ė.-ecekdir 11a/13 

 ė.-egördiler 41a/05 

 ė.-eler 12a/12 

 ė.-eli 39a/13 

 ė.-elim 8a/18, 17b/11, 30a/07, 

40b/11, 42b/05, 44a/03, 44a/15, 

44b/10, 48b/07 

 ė.-em 8b/01, 8b/10, 16b/16, 

24a/16, 28a/08, 42a/08, 47b/13, 

51a/17 

 ė.-emedik 47a/09 

 ė.-ememişlerdir 9a/09 

 ė.-emeyüp 2b/16, 22b/14, 

36b/06, 40b/06, 42a/03, 43b/14 

 ė.-emez miyim 23b/12 

 ė.-emezler 9a/09 

 ė.-en 12a/01, 14a/10 

 ė.-eni 30b/13 

 ė.-enlerin 35b/17 

 ė.-er 3b/04, 4b/09, 5b/07, 

6b/12, 7a/16, 7b/01, 8b/16, 9a/08, 

10b/03, 11b/17, 11b/18, 12a/04, 

17a/03, 18a/05, 19b/09, 20a/05, 

20a/07, 20b/13, 24a/13, 24b/14, 

27b/03, 34b/07, 37b/05, 43a/11, 

44b/08, 46a/16, 46a/16, 46b/01, 

48b/08, 48b/09, 48b/12, 51a/14, 

51b/14, 54a/07 

 ė.-erdi 7a/14, 8a/01, 10b/10, 

12b/04, 26a/03, 27a/10, 45a/02, 

53a/15, 54a/10 

 ė.-erdim 30b/01 

 ė.-erek 18b/05, 29b/12, 

35a/09, 38a/03, 50b/09 

 ė.-erem 5b/01, 12a/06, 23a/06 

 ė.-erim 9b/03, 10b/02, 19b/02, 

25b/10, 25b/13, 26a/14, 26a/16, 

28a/01, 31b/12, 33a/05, 48b/13, 

48b/13, 51a/06 

 ė.-eriz 14a/10 

 ė.-erken 39a/14 

 ė.-erler 11a/06, 14a/02, 

16a/10, 18b/06, 30b/13, 36b/01, 

38a/05, 38b/10, 43b/05, 45a/12 

 ė.-erlerdi 13b/15, 14b/03, 

16a/07, 17a/04, 53a/14 

 ė.-erlerse 48a/16 

155 
 



 

 ė.-ermişiŋiz 14a/08 

 ė.-ersen 16b/17 

 ė.-erseŋ 39b/07 

 ė.-ersin 2b/13, 3a/15, 4a/05, 

4b/06, 27a/01, 27b/08, 29a/07, 

37a/05, 48a/04, 51b/09 

 ė.-ersiŋiz 6a/02, 10a/02, 

11a/09 

 ė.-esiŋ 25a/15 

 ė.-esiŋiz 23a/06 

 ė.-eyim 24a/13, 38b/09 

 ė.-in 16a/13, 48b/16 

 ė.-ince 13a/12, 36b/08, 

38b/01, 48a/14 

 ė.-indi 20a/17 

 ė.-iŋ 3b/17, 14a/08, 40b/17, 

48b/16, 56a/02 

 ė.-iyor 5a/17 

 ė.-me 18b/02, 28b/08, 29a/11, 

38a/01 

 ė.-mede 54a/06 

 ė.-medi 7b/03, 9b/04, 19b/01, 

20a/09, 37a/04, 47a/02, 52b/10 

 ė.-medim 25b/08 

 ė.-mediŋiz 51a/15 

 ė.-mege 20b/01, 28a/09, 

47b/08, 48b/10 

 ė.-mek 3a/17, 9a/07, 25a/09, 

25a/09, 42b/08, 45b/07 

 ė.-mekden 3b/14 

 ė.-mem 4b/16, 17a/01 

 ė.-mesün 5a/14, 22b/02 

 ė.-meye 37a/02 

 ė.-meyem 38a/16 

 ė.-meyüp 33a/06, 40a/09 

 ė.-meyüz 16b/17 

 ė.-mez 7b/14, 12a/01, 23a/08, 

28b/06, 31a/07, 40b/09, 47a/11 

 ė.-mezler 13b/08, 27b/12 

 ė.-mezsin 52b/14 

 ė.-miş 18b/03, 23b/11, 24b/02, 

39a/11, 39b/12, 44b/13, 45a/07, 

45a/08, 53a/11 

 ė.-mişdi 18a/02 

 ė.-mişdir 38a/01, 53a/03 

 ė.-mişken 13a/02, 22b/04 

 ė.-mişler 27b/04, 41a/10 

 ė.-mişlerdi 17a/15 

 ė.-mişsin 21a/12 

 ė.-sem 22b/08, 46a/04 

 ė.-seŋiz 46b/05 
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 ė.-sün 44b/07 

 ė.-üp 2a/06, 2a/07, 2a/09, 

2b/03, 2b/06, 3a/06, 3a/11, 3a/16, 

4a/11, 5a/15, 6a/05, 6a/14, 6b/01, 

7b/02, 7b/05, 7b/13, 7b/17, 8a/02, 

8a/06, 8a/07, 8b/12, 9a/12, 10a/01, 

10a/03, 10b/01, 10b/12, 10b/17, 

10b/18, 11a/03, 12a/17, 12b/18, 

13b/04, 13b/14, 13b/17, 14b/01, 

16b/07, 16b/09, 16b/13, 16b/15, 

17a/02, 17a/11, 18a/02, 18a/15, 

18b/04, 18b/04, 18b/10, 18b/17, 

19a/01, 19a/02, 19b/11, 20b/01, 

20b/02, 20b/11, 21a/14, 22a/11, 

22b/13, 23a/07, 23a/09, 23a/09, 

23a/12, 23a/13, 23b/06, 23b/10, 

23b/17, 24a/09, 24a/10, 24a/12, 

24a/15, 24b/01, 24b/03, 24b/03, 

24b/04, 24b/07, 24b/09, 24b/12, 

25a/02, 25b/01, 25b/10, 25b/16, 

26a/02, 26a/07, 26a/11, 26b/17, 

27a/02, 27a/03, 27a/07, 27a/08, 

27a/17, 27b/07, 27b/09, 28b/17, 

29a/16, 29b/13, 30a/08, 30a/11, 

30a/13, 31a/06, 31a/12, 31b/02, 

31b/03, 32a/04, 32a/08, 32b/07, 

32b/16, 33a/11, 33b/06, 33b/12, 

38b/06, 39a/01, 39a/05, 39a/08, 

39a/16, 39b/01, 39b/14, 40a/03, 

40a/16, 40a/17, 42a/03, 42a/05, 

43a/06, 44a/02, 44a/08, 44a/12, 

44a/14, 44b/03, 44b/08, 44b/14, 

44b/15, 45a/08, 45a/14, 45b/05, 

45b/06, 46b/08, 47b/15, 48a/10, 

48a/12, 48b/03, 48b/05, 48b/08, 

48b/09, 49a/11, 49b/11, 50a/01, 

50a/07, 50a/11, 51a/10, 51a/11, 

51a/14, 51b/15, 52a/09, 52a/10, 

52a/11, 52b/08, 52b/11, 52b/11, 

52b/12, 53a/02, 53a/04, 53a/07, 

53a/09, 53a/13, 53a/13, 53a/15, 

53a/15, 53a/17, 54a/05, 54a/12, 

54a/13, 54a/13, 54b/10, 55a/01, 

55a/05, 55a/12, 55b/08 

ėtdir- yaptırmak, ettirmek  

 ė.-di 6a/12 

 ė.-emediler 38a/09 

 ė.-eyim 3a/03 

 ė.-se 12a/01 

 ė.-üp 45a/09, 50a/05 

etek kenar 

 e.+ine 34b/08 

eŧrāf < Ar. etraf 

 e. 15a/08, 53a/12 

 e.+da 5b/06, 41a/13 

 e.+ı 52b/13 

 e.+ına 52a/17 

 e.+ında 12b/16, 25b/02 
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ev ev 

 e. 7b/02, 45b/13 

 e.+de 4a/08 

 e.+i 2b/15 

 e.+idir 11b/18 

 e.+in 11b/18 

evlā < Ar. daha uygun, daha layık, 

daha iyi, üstün 

 e.+sı 47a/02 

evlād < Ar. çocuklar 

 e. 8a/11, 19b/09, 20a/17 

 e.+dan 20a/15 

 e.+ı 19a/17 

 e.+ıŋ 19b/09 

evlen- evlenmek 

 e.-mek 47a/17 

 e.-mem 46a/15 

 e.-mez mi 46a/12 

 e.-ürüm 46a/13 

evśāf < Ar. sıfatlar, kaliteler 

 e. 3b/05 

evvel < Ar. önce, ilk, birinci 

 e. 7a/16, 8a/16, 12b/06, 

36a/03, 38a/06 

 e.+de 2b/04 

 e.+den 8b/04, 46a/01 

 e.+inde 53a/01 

 e.+ki 8b/07 

 e.+kine 36b/17 

evvelā < Ar. evvela, her şeyden önce  

 e. 4a/12, 4b/13, 5a/01, 5b/06, 

14b/01, 22b/10, 48b/13 

evżāǾ < Ar. haller, vaziyetler  

 e.+dan 50a/03 

ėy < Ar. nida için, nidaya yanıt için 

kullanılır; “hey, yahu, bana bak!” gibi 

anlamlara gelir 

ė. 2b/08, 3a/04, 3a/11, 3b/13, 

4a/04, 4b/06, 4b/17, 6a/02, 7a/05, 

7b/06, 7b/11, 8b/07, 9a/02, 10a/02, 

11b/01, 12a/16, 13a/06, 16a/16, 

16b/07, 16b/13, 17b/09, 18b/03, 

21a/09, 22a/13, 22b/07, 25a/02, 

25a/08, 25a/14, 25b/12, 27a/10, 

27b/07, 27b/15, 28a/03, 28a/10, 

28a/14, 28b/10, 29a/09, 29b/03, 

29b/12, 30b/16, 31a/02, 31a/10, 

31a/16, 31b/10, 33a/14, 33a/16, 

33b/01, 33b/16, 34a/04, 41b/03, 

41b/14, 42a/04, 44a/16, 45a/14, 

46a/02, 46a/05, 46a/11, 46a/14, 

47a/08, 50a/01, 50b/04, 50b/08, 

51b/11, 52b/11, 55a/08 
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eyā < Ar. “Ey, hey!” anlamına gelen 

ve Arapça sözcük ve terkiplere giren 

nida edatıdır 

 e. 39a/13 

eyi iyi 

 e. 6a/11 

eyit- söylemek, demek, anlatmak 

 e.-di 2a/09, 2b/13, 2b/14, 

3a/01, 3a/04, 3b/01, 3b/03, 3b/10, 

3b/13, 3b/15, 4a/04, 4a/10, 4a/13, 

4a/17, 4b/01, 4b/06, 4b/11, 4b/13, 

4b/13, 4b/14, 4b/15, 4b/17, 4b/18, 

5a/09, 5a/13, 5b/04, 6b/02, 7a/04, 

7a/09, 7b/06, 7b/11, 8b/15, 11a/07, 

11a/09, 11a/10, 11b/01, 11b/03, 

11b/05, 11b/07, 11b/07, 11b/12, 

11b/13, 11b/15, 11b/16, 12a/16, 

12a/18, 12a/19, 12b/01, 14a/07, 

14a/09, 14a/11, 16b/14, 16b/17, 

17a/01, 17b/07, 17b/09, 19a/15, 

21b/06, 21b/07, 21b/08, 21b/09, 

21b/15, 21b/16, 22a/12, 22a/13, 

22a/15, 22b/09, 23a/02, 23a/04, 

23a/05, 23b/07, 23b/09, 23b/10, 

24a/02, 25a/10, 25a/13, 25b/04, 

25b/11, 25b/14, 26a/07, 26a/09, 

26a/10, 26b/02, 26b/03, 26b/03, 

26b/04, 26b/05, 26b/08, 26b/17, 

27a/11, 27b/07, 27b/10, 28a/03, 

28a/07, 28a/08, 28a/13, 28b/10, 

28b/11, 29a/01, 29a/02, 29a/04, 

29a/06, 29a/06, 29a/09, 29a/11, 

29a/12, 29a/13, 30a/06, 30b/03, 

30b/16, 31a/10, 31a/15, 31b/08, 

31b/09, 32a/15, 33a/03, 33a/06, 

33a/16, 33a/16, 33b/07, 33b/08, 

34a/17, 35a/04, 35a/16, 35b/05, 

35b/13, 36a/04, 36a/14, 36a/17, 

36b/01, 36b/14, 37a/13, 37b/01, 

37b/03, 38a/04, 38a/07, 38b/06, 

38b/07, 38b/08, 39a/03, 39a/05, 

40b/10, 41a/05, 41a/17, 41b/04, 

41b/05, 41b/15, 42a/17, 42b/16, 

43b/02, 43b/11, 44a/16, 44b/01, 

45a/10, 45a/11, 45a/15, 45b/10, 

46a/02, 46a/04, 46a/11, 46a/12, 

46a/13, 46a/14, 46a/15, 46b/03, 

46b/04, 46b/04, 46b/09, 47a/05, 

47a/06, 47b/14, 47b/14, 47b/17, 

48b/07, 50a/01, 50a/16, 50a/17, 

50b/08, 50b/13, 51a/03, 51a/03, 

51a/04, 51a/15, 51a/16, 51a/17, 

51b/11, 53b/01, 53b/04, 53b/05, 

53b/06, 54a/03, 55a/07, 56a/02 

 e.-diler 2b/08, 2b/12, 2b/17, 

3b/16, 7a/03, 7a/05, 7a/08, 7a/09, 

7b/08, 12b/11, 15a/15, 17a/10, 

39b/10, 43a/09, 44a/14, 45b/09, 

48a/04, 48a/12, 50b/01, 51a/07, 

51b/04, 53a/16 
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 e.-ür 5b/16, 32a/09, 39a/10, 

40b/05, 42b/08 

eyle- yapmak, etmek 

 e. 5a/09, 8b/15, 11a/11, 

11a/13, 11a/15, 14b/17, 15b/11, 

18a/03, 18b/01, 20b/12, 23b/11, 

25a/03, 25a/04, 25a/05, 25a/11, 

25a/16, 25b/16, 26b/02, 28a/11, 

28a/11, 29a/10, 30a/07, 31b/01, 

31b/08, 36b/01, 37a/09, 37b/05, 

37b/13, 37b/14, 41b/16, 46a/05, 

46a/14, 46b/11, 51b/01, 52b/06, 

52b/16, 55a/11, 55a/12, 55b/06 

 e.-di 2b/07, 3b/07, 3b/08, 

3b/09, 5b/15, 6a/04, 6b/11, 7b/17, 

8a/04, 8a/09, 9a/10, 9a/14, 9a/14, 

10a/11, 12a/05, 12a/07, 12b/05, 

12b/09, 12b/10, 12b/10, 12b/12, 

13a/08, 13a/18, 13b/09, 14a/03, 

14a/05, 14a/19, 14b/06, 14b/11, 

15a/06, 15b/12, 15b/17, 16a/09, 

16a/11, 16b/03, 16b/08, 16b/09, 

16b/11, 16b/15, 17a/08, 17a/15, 

17b/10, 17b/13, 17b/17, 18a/07, 

18a/09, 18a/11, 18a/14, 19a/03, 

19a/10, 20a/04, 20b/12, 21a/03, 

21a/05, 22a/03, 22b/04, 22b/06, 

22b/12, 23a/04, 23a/09, 23a/12, 

23a/13, 24a/05, 24a/07, 24b/06, 

24b/06, 24b/07, 24b/12, 25a/04, 

25a/08, 25a/12, 25a/12, 25b/01, 

25b/12, 25b/16, 26a/16, 26b/14, 

26b/15, 27a/02, 27b/07, 28a/07, 

28a/13, 28b/13, 29b/14, 30a/03, 

30a/10, 30a/11, 30a/14, 31a/09, 

31a/10, 31a/14, 31b/03, 31b/06, 

31b/15, 32a/16, 33a/09, 33a/10, 

33a/13, 34b/12, 35a/12, 36a/13, 

36b/03, 36b/12, 37a/11, 37b/01, 

37b/05, 37b/07, 39a/01, 39a/06, 

39a/16, 39b/09, 41a/03, 41b/08, 

42a/11, 42b/10, 42b/12, 43a/02, 

44a/06, 44b/16, 45a/03, 45a/04, 

45a/10, 45a/14, 45b/01, 45b/02, 

45b/08, 46b/11, 47b/03, 47b/03, 

48a/07, 48a/11, 48b/01, 48b/08, 

49a/02, 49a/04, 49a/14, 49a/16, 

49b/13, 50a/11, 50a/15, 51a/15, 

51b/03, 51b/06, 52a/02, 52a/06, 

52a/10, 52a/11, 52a/16, 52a/16, 

53b/11, 53b/13, 53b/14, 54a/03, 

54b/05, 54b/07, 54b/11, 55b/01, 

55b/07, 55b/10, 55b/15, 56a/04 

 e.-dik 40b/17 

 e.-dikde 37b/15, 43a/09, 

49a/10, 49b/04 

 e.-diler 4a/02, 17a/16, 29b/14, 

32b/13, 35a/10, 35a/11, 36a/09, 

37a/08, 38a/08, 40a/14, 48b/01, 

54a/05 
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 e.-dim 8b/08, 13a/03, 17b/08, 

23a/06, 24a/15, 25a/02, 32b/01, 

37a/14, 37b/14, 42a/09, 47a/12, 

55a/08 

 e.-din 4b/14, 43b/10 

 e.-diŋ 24b/17, 41b/15 

 e.-diŋiz 50a/03 

 e.-medi 45a/13 

 e.-mek 32b/09, 55a/04 

 e.-miş 22a/08, 35a/16, 51b/07, 

55a/03 

 e.-mişdi 52a/12 

 e.-mişdir 9a/03, 31a/07, 

38a/02 

 e.-ŋ 19a/04 

 e.-r 11b/04, 18b/14, 28b/13, 

35a/03, 36a/06, 53b/14 

 e.-rim 30b/04 

 e.-rsen 11a/15 

 e.-rsin 23a/16, 33b/07, 36a/14 

 e.-rsiŋiz 10a/15 

 e.-se 28b/01, 49b/11 

 e.-sem 39a/07 

 e.-sin 25a/12, 29a/12 

 e.-sün 5a/10, 13b/02, 24a/14, 

25a/03 

 e.-ye 26a/02, 29b/16 

 e.-yesin 24a/13 

 e.-yesiz 38b/10 

 e.-yeyim 52b/15 

 e.-yim 12a/16, 22a/13, 23b/08, 

25a/14, 27a/02, 30b/16, 36b/04, 

40a/12, 50b/13 

 e.-yüm 21b/16, 35a/16 

 e.-yüp 3b/07 

eyü iyi 

 e. 4b/07, 7a/11, 9a/12, 9a/13, 

9b/04, 10a/11, 28a/11, 32b/13, 

36b/07, 39a/17, 44a/02, 46b/06 

 e.+ce 34a/05 

 e.+dir 20a/15 

 e.+sine 2b/03 

eyyām < Ar. günler, gündüzler 

 e. 45a/13 

 e.+dan 39a/15 

ez- ezmek 

 e.-üp 38b/12 

eźder < Far. layık, münasip, yaraşık 

 e. 38a/13 

fāħire < Ar. onurlu, şanlı, şerefli; 

kıymetli  

 f. 39a/02 
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fāǿide < Ar. fayda  

 f. 7a/04, 30a/05, 46b/16 

 fāǿide ėtme- “yararlı 

olmamak” 

f. ė.-z 7b/14 

 fāǿide gör- “faydasını 

görmek” 

  f. g.-ürsün 20a/15 

faķir < Ar. fakir 

 f. 14b/11, 30b/01 

fāriġ < Ar. vazgeçmiş, çekilmiş 

 fāriġ ol- “vazgeçmek, 

çekilmek” 

f. o.- 41b/16 

f. o.-up 44a/04 

fāris < Ar. atlı 

 f. 7a/07 

faśıl < Ar. aralık, ara 

 f. 24a/03 

fedā < Ar. gözden çıkarma, uğruna 

verme 

 f. 8b/02 

 f.+dır 9b/05 

fedāī < Ar. canını esirgemeyen, 

mühim bir maksat uğruna canını 

vermeye hazır bulunan 

 f. 35b/05 

 f.+leri 45a/08 

fenā < Ar. yok olma, yokluk, 

ölmeklik; kötü   

 f. 24a/04, 35b/10, 49a/06, 

49b/07 

 f.+ya 34b/14 

ferāġat < Ar. vazgeçme, el çekme 

 ferāġat ėt- “feragat etmek” 

f. ė.-iŋ 14a/08 

f. ė.-mezler 27b/12 

 ferāġat eyle- “feragat etmek” 

  f. e.-di 3b/07 

f. e.-dim 47a/12  

ferāmūş < Far. unutma, hatırdan 

çıkma 

 ferāmūş eyle- “unutmak” 

f. e.-di 3b/07 

ferd < Ar. birey, fert 

 f. 39a/16 

fermān < Far. emir, buyruk 

 f. 48a/09 

feryād < Far. feryat, bağrışma, 

çağrışma 

f. 13a/14, 35a/11 

 f.+a 14a/14, 30a/12 

162 
 



 

 feryād ėt- “feryat etmek” 

  f. ė.-dim 48a/03 

  f. ė.-derek 35a/09 

  f. ė.-üp 13b/04, 26a/07, 

28b/17, 32a/07 

 feryād eyle- “feryat etmek” 

f. e.-di 30a/14 

fesād < Ar. bozukluk 

 f.+ı 20b/11 

 fesād ėt- “bozukluk çıkarmak” 

f. ė.-diŋiz 12a/13 

fetĥ-i kelām < Ar. söze başlama 

 f. 41b/03 

fetīl < Ar. yaralara konulan tiftik 

 f.+i 43a/06 

fettān < Ar. fitne ve fesada teşvik 

eden, fenalık yapan, ayartan 

 f.+dır 21b/13 

fevt < Ar. bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, elden çıkma, 

kaçırma 

 f.+de 27a/15 

fevvāre < Ar.  içinden su fışkıran şey, 

fıskıye 

 f.+ler 41a/14 

fırlat-  hızla atmak, fırlatmak 

 f.-dı 35b/07, 37a/05, 51b/16 

 f.-up 37a/07 

fiġān < Far. ızdırap ile bağırıp 

çağırma, inleme 

 f. 40b/07 

fikr < Ar. fikir, düşünce 

 f. 7b/04 

 f.+e 45a/05, 50a/01 

 f.+i 39a/03 

 f.+im 26b/12 

 f.+in 28a/01 

 fikr ėt- “düşünmek” 

f. ė.-dim 46b/04 

f. ė.-erdim 30b/01 

f. ė.-üp 2b/06, 7b/05, 

10b/18, 12b/18, 19a/02, 

26b/17, 27a/02, 53a/02 

fi’l-cümle < Ar. sonunda 

 e. 8a/05 

fīl < Ar. fil 

 f. 9b/12, 13b/12, 13b/18, 

13b/18, 14a/02, 14a/19, 14b/01, 

14b/01, 14b/02, 14b/02, 14b/09, 

15a/08, 51a/10 

 f.+e 13b/17 

 f.+i 8b/03 
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 f.+ler 13b/05 

 f.+lere 12a/10 

 f.+leri 12a/09, 13a/12, 13b/11 

filān < Ar. falan 

  f. 20a/04, 21b/05, 31a/10, 

45a/09 

fi-l-ĥāl < Ar. bu anda, hemen, şimdi 

 f. 6b/07, 42b/12, 55b/11 

filori < Fr. altın para 

 f. 26b/02 

firāķ < Ar. ayrılık, ayrılma 

 f.+ıyla 52b/08 

FirǾavun < Ar. Allahlık iddiasında 

bulunduğu için Hz. Musa’nın 

mücadele ettiği Mısır hükümdarı 

 F. 13b/09 

Fīrūz  özel ad 

 F. 27a/11, 27b/03, 27b/14, 

28a/05, 28a/16, 28b/09, 28b/10, 

28b/13, 28b/17, 29a/02, 29a/05, 

29a/06, 29a/08, 29a/12, 29b/02, 

29b/04, 30a/04 

 F.+uŋ 27b/03, 28a/02, 28b/03 

Fīrūz Şāh özel ad 

 F. 27b/06, 28a/10, 29a/10 

fitne < Ar. bozma 

 f. 10a/14 

freng < Far. Anglosakson, Cermen 

veya Latin ırklarının birinden olan 

kimse 

 f. 39b/08, 44a/10, 45a/06, 

49b/06, 49b/08, 51b/09, 52a/06 

 f.+im 39b/04 

fuķarā < Ar. yoksul, fakir 

 f.+ya 14b/04 

furśat < Ar. fırsat 

 f. 35b/17, 42a/16, 50b/14, 

54b/09 

fülān < Ar. herhangi bir şahıs, biri, 

belirsiz bir şey, filan 

 f. 7b/07, 7b/14 

 f.+ı 35a/11 

ġadmendi < Ar. ġad: gelen gelici, 

mend: sahip. 

 ġ. 4b/16 

ġāfil < Ar. gafil 

 ġ. 7a/05, 51b/12 

gāh < Far. kah, zaman edatı 

 g. 33b/13, 33b/13 

ġāǿib < Ar.  kayıp 

 ġāǿib eyle- “kaybetmek” 

ġ. e.-dik 40b/17 
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 ġāǿib ol- “kaybolmak” 

  ġ. o.-a 52b/12 

ġ. o.-dı 15b/13, 30a/13 

  ġ. o.-mış 30a/16 

ġalebe < Ar. galip gelme, yenme, 

üstünlük 

 ġalebe ėt- “yenmek” 

ġ. ė.-e 49b/02 

ġ. ė.-erler 38a/05 

  ġ. ė.-me 38a/01  

  ġ. ė.-miş 23b/11 

ġālib < Ar. üstün gelen  

 ġ.+dir 12a/16 

ġam < Ar. tasa, kaygı, üzüntü 

 ġ. 40b/11 

ġanāim < Ar. ganimetler  

 ġ.+i 14b/10, 48b/15, 52a/09 

ġanī < Ar. zengin, varlıklı  

 ġ. 31b/03 

 ġ.+sine 14b/11 

ġanīmet < Ar. savaşta düşmandan 

alınan mal 

 ġ. 14b/12, 45a/10 

ġaraż < Ar. hedef, maksad, gaye  

 ġ.+ı 26a/10 

ġarb < Ar. batı 

 ġ. 5b/14, 38a/09 

ġarībe < Ar. evvelce görülmemiş 

tuhaf, şaşılacak şey 

 ġ.+sin 3b/05, 46b/17 

ġarīb < Ar. 1. kimsesiz, zavallı 

 ġ. 33a/08, 42a/02, 42a/02 

 2. tuhaf, şaşılacak, bambaşka 

ġ. 40a/11 

ġarķ < Ar. suya batma; batma 

 ġ. 52a/08 

 ġarķ ol- “boğulmak” 

ġ. o.-mışlar 11a/18 

Ġaşamşam özel ad 

 Ġ. 4a/13 

Ġaşamşam-ı Ĥicāzī özel ad 

 Ġ. 3b/15, 4a/01, 4a/03, 4a/08, 

4a/16, 4b/01, 4b/06, 4b/12, 4b/17, 

5a/08 

ġavġā < Far. kavga  

 ġ. 34b/12, 45b/09 

ġāyet < Ar. çok, fazla, son derece 

 ġ. 20b/02, 28a/02, 39a/06, 

44a/10, 54a/03 

ġayret < Ar. çalışma, çabalama 
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 ġ. 10a/07, 10a/17, 10b/09, 

13b/04, 13b/17, 33a/11 

 ġ.+e 13b/08, 38b/01, 50a/13 

 ġ.+inden 37b/06 

 ġ.+iŋiz 10a/07 

ġayrı < Ar. başka, özge, diğer 

 ġ. 2b/09, 3b/03, 4b/15, 9b/11, 

19a/06, 26a/03, 26a/11, 37a/03, 

41b/10, 41b/11, 41b/15, 42a/14, 

48a/16 

 ġ.+ya 50a/17 

ġazā < Ar. din uğruna savaş 

 ġ.+da 8b/15 

 ġ.+larda 8b/17 

 ġ.+ŋ 8a/08 

ġażap < Ar. dargınlık; kızma, hiddet, 

öfke 

 ġ. 19a/14, 36a/13 

 ġ.+a 23a/18, 26a/14, 28a/02, 

31b/12, 32b/15, 35a/12, 43a/01, 

50b/03, 54b/05 

 ġ.+ı 12a/09, 47a/07 

 ġ.+ın 47a/02 

 ġ.+ıŋ 19a/17  

ġażab-ālūde < Ar.+Far. gazaba 

bulaşmış, öfkeli  

 g. 23b/05 

gėce gece 

 g. 19b/08, 34a/09, 39a/02, 

40b/07, 40b/10, 40b/17, 46b/16, 

47a/04, 47a/08, 47a/17, 47b/13, 

51a/09 

 g.+si 8a/10 

geç- geçmek 

 g. 31b/02 

 g.-di 18a/01, 24b/06, 26a/12, 

52b/09, 54b/09 

 g.-dim 25a/14, 28b/17, 

29a/12, 44b/02 

 g.-en 6b/03, 37a/14, 38a/05, 

47b/13 

 g.-er mi 47b/11 

 g.-erken 16a/08 

 g.-üp 6b/14, 7a/03, 10b/05, 

11a/17, 21a/06, 24b/13, 37a/06, 

37a/08, 40b/08, 40b/10, 49b/14, 

51a/09, 51b/14, 52b/01, 53a/09 

geçir- geçirmek 

 g.-üp 20a/16 

geçün- geçinmek, taslamak, öyle 

saymak 

 g.-ür 35b/05 

geçür- geçmesini sağlamak, geçirmek 
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 g.-di 38a/14 

 g.-üp 33b/10 

gedā < Far. dilenci, yoksul 

 g.+yım 2b/11 

gel- gelmek 

 g. 2b/12, 4a/04, 4a/09, 14a/06, 

28a/14, 29b/01, 29b/12, 33a/06, 

33a/07, 34a/17, 40b/10, 42b/05, 

42b/06, 43a/10, 43b/02, 46a/08, 

46b/10, 46b/13, 47a/16, 50b/15, 

51a/13 

 g.-di 5a/11, 5b/16, 6a/01, 

6b/12, 8a/13, 10a/09, 10a/12, 10b/02, 

12a/16, 16a/01, 16a/09, 16a/13, 

17a/11, 17b/03, 18b/08, 19a/11, 

21b/09, 22a/10, 23a/02, 23a/13, 

25b/10, 26b/16, 27a/13, 27a/15, 

27b/03, 28a/02, 28a/08, 29b/12, 

29b/13, 30a/10, 30a/12, 30a/14, 

30b/08, 31b/04, 32a/14, 32a/15, 

32b/04, 33a/04, 34a/01, 34a/12, 

34b/16, 35a/09, 35a/14, 36a/16, 

36b/02, 36b/05, 37b/01, 38a/08, 

38b/02, 39a/17, 39b/02, 40b/01, 

40b/16, 41b/10, 42b/04, 43a/01, 

43a/07, 43b/04, 45a/01, 46a/05, 

46b/02, 46b/14, 47a/07, 47b/01, 

47b/06, 47b/08, 49a/13, 50b/06, 

50b/11, 52a/01, 52a/11, 53a/04, 

53a/07, 53a/15 

 g.-di mi 51a/01 

 g.-digimiz 47a/02 

 g.-digimize 45b/02 

 g.-digine 55b/10 

 g.-digiŋizi 16b/02 

 g.-diğinden 44a/01 

 g.-dik 2b/09, 3a/05, 3a/07, 

41a/12, 45a/17, 48a/13 

 g.-dikde 2a/09, 11b/09, 

13b/11, 14a/05, 14a/15, 16b/06, 

21a/11, 24a/14, 24b/15, 30a/08, 

31b/16, 37b/08, 44a/13, 47a/03 

 g.-dikleriŋ 2b/06 

 g.-dikse 53b/14 

 g.-diler 3b/05, 6a/08, 8a/07, 

13a/14, 13b/13, 14a/03, 15a/12, 

17a/05, 19b/12, 19b/16, 20a/13, 

25b/04, 29b/16, 30b/06, 38b/11, 

43a/05, 44b/04, 46b/08, 48b/01, 

52a/14, 52a/15 

 g.-dim 10a/03, 25b/06, 

27b/11, 28a/07, 28a/09, 42a/05, 

44a/02 

 g.-din 16b/07, 42b/10, 50a/08, 

50a/08 

 g.-diniz 3a/12 

 g.-diŋ 8b/14, 9b/01, 13b/05, 

21a/05, 23a/07, 28a/06, 28a/11, 
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28b/10, 36a/17, 37a/12, 37a/12, 

42b/05 

 g.-diŋiz 2b/10, 2b/14, 3a/04, 

4b/05, 11b/07, 16a/15, 16b/13, 

17b/05, 25b/07, 36b/12, 41a/09, 

43a/08, 51a/03 

 g.-düm 16b/16 

 g.-e 33b/02, 42b/02, 50a/10, 

53b/03 

 g.-ecegin 15b/15, 33b/05, 

45a/15 

 g.-ecek 49a/09 

 g.-elim 16b/01 

 g.-en 7a/16, 7a/17, 20a/15, 

36a/06, 36b/05, 42a/12, 42a/15, 

42b/01, 43a/06, 43a/15, 44b/05, 

51a/16 

 g.-ene 55b/09 

 g.-eni 44a/01, 50b/09 

 g.-enlere 52a/16 

 g.-esin 19a/15 

 g.-esiŋiz 2b/11 

 g.-eyim 27b/08 

 g.-ince 7b/05, 36a/01, 51b/05, 

52a/07 

 g.-iŋ 38a/07 

 g.-irse 43a/16 

 g.-iyor 48b/06, 55b/01 

 g.-iyorlar 7a/07 

 g.-meden 3b/06, 11b/17 

 g.-medi 21b/04, 34b/15, 

43b/01, 44a/05, 47b/09 

 g.-medige 51a/06 

 g.-medik 11b/12 

 g.-mediŋiz 16a/15, 36b/03 

 g.-mekde 9b/10 

 g.-memiş 41b/09 

 g.-mese 42b/08 

 g.-mesin 8b/12 

 g.-meyüp 9b/10 

 g.-mez 43a/16, 44a/06 

 g.-mezden 8a/15 

 g.-mezsem 55a/12 

 g.-miş 18b/15, 21a/10, 24a/08, 

39b/13, 41b/12, 49b/01, 50b/03 

 g.-mişdi 24b/15, 32b/15, 

44b/06 

 g.-mişdik 11b/08 

 g.-mişler 10b/17 

 g.-mişlerdi 18a/15 

 g.-mişsiŋiz 4a/12 

 g.-seler 12a/03, 53a/12 
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 g.-sin 14a/07, 16a/13, 26a/05, 

46a/07 

 g.-sün 15a/04, 19a/05, 21b/03, 

41a/08, 42b/13, 53a/08 

 g.-üp 2b/07, 4a/02, 4a/07, 

4b/08, 5a/10, 6a/09, 6a/13, 6a/14, 

6b/03, 6b/10, 7b/16, 10a/17, 11b/02, 

13a/07, 13a/10, 13a/19, 13b/03, 

13b/09, 14a/07, 14b/06, 15a/06, 

15a/14, 15b/07, 15b/14, 15b/17, 

16a/02, 16a/03, 16a/11, 16a/15, 

17b/12, 17b/13, 18a/06, 18a/10, 

18b/09, 18b/11, 19a/06, 19a/08, 

19a/12, 19b/04, 19b/13, 20b/06, 

20b/11, 20b/14, 21a/01, 21a/04, 

22a/02, 22a/11, 22b/13, 23a/01, 

23a/18, 23b/02, 23b/07, 24a/18, 

24b/05, 24b/17, 26a/03, 26a/06, 

26a/14, 26b/11, 27a/11, 27a/14, 

28b/09, 29a/17, 30a/03, 30a/09, 

31a/01, 31b/05, 31b/12, 32a/02, 

32a/05, 32b/06, 34a/03, 34b/03, 

34b/07, 35a/09, 35a/12, 35b/02, 

36a/02, 36a/08, 36a/10, 36a/11, 

36a/13, 36b/10, 37a/04, 37a/07, 

37a/09, 37a/10, 37a/12, 37a/12, 

37b/08, 38a/11, 38a/12, 38a/15, 

39a/07, 40a/15, 41a/12, 41a/15, 

41b/03, 42b/09, 43a/13, 44a/09, 

44a/13, 44a/14, 44b/02, 44b/04, 

44b/14, 45a/06, 45a/08, 45b/13, 

46b/08, 46b/12, 47a/16, 47b/03, 

47b/10, 48a/03, 48a/06, 48a/11, 

48b/02, 48b/15, 49a/07, 49a/12, 

49a/16, 49b/02, 50a/06, 50a/13, 

50b/03, 52b/01, 53a/02, 53a/10, 

53b/04, 54a/14, 54b/05, 55a/02, 

55a/07, 55b/01 

 g.-ür 5b/11, 8a/11, 9b/07, 

12a/02, 29b/11, 31b/08, 35a/02, 

35b/01, 35b/15, 41a/12, 41b/09, 

42a/11, 42a/14, 44b/01, 49a/08, 

50a/12, 50b/01, 51b/06 

 g.-ürdi 28b/04 

 g.-ürdim 24b/02 

 g.-ürem 21a/02, 22a/12, 

22a/16 

 g.-üriz 15a/16, 53a/16 

 g.-ürken 45a/03 

 g.-ürler 35a/01 

 g.-ürlerdi 6b/07 

 g.-ürse 12a/03, 12a/13 

 g.-ürüz 7a/05 

gelin  gelin 

 g. 20a/02 

gemi  gemi 

 g.+lere 52a/08, 54a/13 

gene yine 
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 g. 4a/07, 7a/03, 9a/09, 17b/11, 

18a/02, 18b/02, 19a/02, 19a/03, 

24a/11, 25a/16, 26a/08, 28b/10, 

37b/09, 37b/11, 38b/15, 38b/15, 

42b/07, 45b/05, 48a/15, 53a/15, 

54b/01, 55a/08 

gėr geri 

 g. 33b/13 

ger- germek 

 g.-üp 51b/03 

gerçek  gerçek 

 g. 26a/17 

 g.+den 20b/03, 21b/13 

 g. mi 26a/13 

 g.+sin 25a/08 

gerçi < Far. gerçi 

 g. 12a/13, 19a/02, 44b/07, 

47a/11 

gerdek gerdek 

 g.+e 8a/10 

gerdek-ĥāne < Türk.+Far. gerdeğe 

girilen ev, yer 

 g.+ye 29b/15 

Gerdūs  özel ad 

 G. 40a/02, 49a/07, 49b/01, 

50a/01, 54b/01 

 G.+a 52a/10 

Gerdūs Şāh özel ad 

 G. 31a/03, 35a/09, 35a/11, 

37b/11, 37b/13, 38b/07, 38b/17, 

39a/05, 39a/07, 39b/13, 39b/15, 

45a/09, 45a/10, 45a/13, 45b/03, 

45b/05, 45b/09, 47b/07, 49a/13, 

49b/12, 50a/09, 52a/05, 52a/14, 

53b/05, 53b/12, 54a/02, 55a/04 

 G.+a 36a/09, 40a/01, 45a/05, 

48b/01, 55a/02 

 G.+dan 44a/10 

 G.+ıŋ 55b/04 

 G.+sıŋ 48b/04 

gerek gerek 

 g. 4a/10, 8b/04, 9b/16, 23b/10, 

30a/15, 35b/16, 40b/09, 42b/13, 

43a/12, 44a/06, 46a/04, 55a/04 

 g.+dir 10a/16, 11b/03, 25b/16, 

30b/02, 33a/10, 36a/14, 39a/01, 

48b/06 

 g.+mez 56a/02 

 g.+se 54b/03 

 g.+siŋiz 10a/16 

gergedan gergedan 

 g. 12b/13, 12b/15 

 g.+ı 12b/17 
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 g.+ın 49b/09 

 g.+ıŋ 12b/16, 52a/03 

 g.+lar 51a/10 

germ < Far. sıcak 

 germ ol- “ısınmak, hararet 

kazanmak, mec. öfkelenmek” 

g. o.-dı 8b/06  

g. o.-ıcak 41a/16 

gėrü 1. bir daha,sonra 

 g. 23a/18, 35a/13, 35b/16 

 2. geri 

 g. 49a/05 

 g.+den 7a/07 

 g.+ye 9b/04, 14a/01, 27a/02 

getir- getirmek 

 g.-üp 33a/12, 34a/14, 43b/15 

getür- getirmek 

 g. 15b/11, 20b/15, 26b/09, 

31b/07, 34a/02, 34a/07, 34a/16, 

34b/04, 53a/01 

 g.-di 17b/04, 24a/01, 27b/01, 

34a/15, 36a/16, 45b/04, 46a/10, 

47a/04, 53b/09 

 g.-digi 7b/13 

 g.-digimiz 7b/09 

 g.-diklerinde 49a/02 

 g.-diler 11a/07, 11a/18, 

13a/09, 17a/07, 19a/01, 21a/04, 

24a/07, 24b/10, 34b/01, 40a/07, 

47b/08, 48a/01, 50a/16 

 g.-diŋ 19a/13 

 g.-düm 12a/10 

 g.-düp 17b/02, 33a/10 

 g.-e 36b/15 

 g.-em 36a/15 

 g.-emeyüp 40a/11 

 g.-esin 54a/04 

 g.-esün 13b/06 

 g.-esiz 18b/14 

 g.-eyim 32a/09, 34a/17, 

50a/11 

 g.-in 43a/04, 49b/06 

 g.-iŋ 28a/16 

 g.-mişdi 7b/04 

 g.-sün 31a/13 

 g.-ün 12b/13, 50b/01 

 g.-üp 8a/18, 9b/02, 13a/11, 

16b/05, 20a/14, 22b/11, 25a/13, 

31a/14, 41a/15, 41a/16, 41b/12, 

47b/03, 48b/15 

 g.-ürdi 14b/02 

 g.-üriz 7a/08 
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 g.-ürler 48a/01, 52b/05 

 g.-ürsün 41b/05 

gėtürd- getirtmek 

 g.-üp 20a/17, 36b/13 

gey- giymek 

 g.-iŋ 29b/04 

 g.-megi 45b/15 

 g.-üp 2a/05, 5b/01, 22b/15, 

46a/01 

 g.-ürdi 8a/07, 39a/02, 55b/15 

geydir- giydirmek 

 g.-diler 29b/08 

 g.-ir 41b/08 

 g.-üp 12b/05 

geyir- giydirmek 

 g.-üp 49a/01 

geyür- giydirmek 

 g.-di 51a/03 

 g.-üp 24a/17, 24b/07 

gez- gezmek 

 g.-digiz 53a/13 

 g.-dik 31a/02 

 g.-er 31b/05 

 g.-erdi 12b/16 

 g.-erek 45b/12 

 g.-erken 27a/17 

 g.-ersin 40b/13 

 g.-mege 52b/13 

 g.-üp 17a/03, 45a/16 

gezdir-  gezdirmek, 

dolaştırmak 

 g.-ir 49a/10 

gezil- gezilmek, dolaşılmak 

 g.-mez 55b/13 

gibi gibi 

 g. 2b/11, 2b/15, 3b/11, 7b/11, 

8a/06, 8b/10, 9a/02, 9b/15, 12a/03, 

13b/09, 14b/14, 15b/15, 16a/15, 

19a/14, 22b/16, 23a/07, 24a/07, 

27b/10, 28a/03, 28b/04, 28b/16, 

30b/02, 30b/02, 31a/05, 33a/14, 

35b/06, 36b/07, 37b/10, 38a/10, 

40a/12, 41b/08, 44b/01, 44b/13, 

45a/12, 46b/12, 51b/06, 51b/06, 

52a/02, 52b/11, 54b/03 

gidi  deyyus, pezevenk 

 g. 28b/11, 29a/02, 35a/02, 

36a/11, 37b/04, 42b/17, 43a/01, 

43a/17 

gir- girmek 

 g. 46b/09 

 g.-di 27b/03, 39b/02, 49b/13, 

51a/12, 54b/12 
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 g.-dikde 46b/12, 49b/07 

 g.-diler 35a/11, 36b/10 

 g.-e 23a/11, 49b/04, 49b/16, 

49b/16, 51a/11, 54b/06 

 g.-mek 10a/16, 49a/08, 54b/10 

 g.-memek 50a/05 

 g.-men 5b/12 

 g.-mez 41b/11 

 g.-mişdi 14b/15 

 g.-miyor 49b/15 

 g.-seler 6b/09 

 g.-üp 21a/01, 23a/04, 28a/05, 

34a/13, 35b/13, 36a/03, 39a/14, 

47b/08, 49b/04, 50a/07, 50b/04, 

53a/06, 54b/07, 54b/13, 54b/14 

giriş- kavgaya tutuşmak 

 g.-di 52a/02 

 g.-diler 50b/06 

git- gitmek 

 g. 7a/04, 9b/02, 29a/01 

 g.-di 5b/02, 5b/06, 8b/11, 

15a/04, 15b/08, 18b/05, 19a/11, 

21a/01, 22a/02, 26a/02, 26a/06, 

26a/12, 26b/16, 27a/01, 27b/01, 

30a/05, 30b/05, 30b/07, 30b/07, 

30b/10, 30b/11, 31a/15, 31b/04, 

32a/09, 34b/02, 40a/15, 42a/12, 

45b/12, 47a/01, 47a/01, 47a/05, 

47a/14 

 g.-digiŋ 30b/06 

 g.-dikçe 16b/11 

 g.-dikden 22b/14 

 g.-diler 6a/14, 9b/06, 13a/08, 

18a/16, 28b/07, 33a/08, 35a/07, 

54a/14 

 g.-dim 47b/04 

 g.-edelim 5a/06 

 g.-elim 8b/02, 9b/05, 16b/03, 

25b/14, 29b/12, 33b/03, 33b/10, 

36b/07, 43a/10, 45b/01, 50b/15 

 g.-em 12a/11 

 g.-en 11b/14, 43b/01, 44a/06, 

55b/01 

 g.-er 14a/01, 18a/10, 19b/02, 

26a/08, 27a/11, 30b/07, 36a/15 

 g.-er mi 26b/11, 29b/09 

 g.-erdi 33b/13 

 g.-erek 34a/11, 40b/15 

 g.-erem 45a/12 

 g.-erim 9b/02, 26b/11, 33a/16, 

33b/01, 33b/01, 33b/04, 48a/02, 

55a/09 

 g.-eriz 15a/16, 41a/03 
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 g.-erken 19b/04, 27a/04, 

44b/14 

 g.-ersin 15a/14, 22a/12, 

33a/17, 36b/09, 37a/12 

 g.-ersiŋiz 7a/08, 31a/01, 

36a/11 

 g.-esiz 12a/14 

 g.-eyim 21b/11, 32b/04 

 g.-medi 13b/13 

 g.-mege 6b/10, 39a/07 

 g.-mek 6b/14, 7a/03, 8b/11, 

13a/02 

 g.-meyelim 41b/01 

 g.-meyüp 30a/14 

 g.-mez 14a/01, 34a/17 

 g.-miş 15b/15, 19a/08, 32b/01, 

45b/07, 47b/01 

 g.-mişler 2b/15, 11b/15, 

40b/14 

 g.-sünler 12b/11 

 g.-üp 12a/09, 12b/18, 19b/06, 

25b/03, 34b/01, 36b/09, 40b/02, 

45a/07, 51b/16 

gitmek gitmek 

 g.+de 18b/05 

gizli gizli 

 g. 19b/05 

göbde gövde 

 g.+mi 29b/06 

göç göç, sefer 

 g.+dür 55a/06, 55a/13 

göç- göçmek, hicret etmek 

 g. ėt- 18a/15, 54a/13 

göçer gezer, göçebe 

 g. 32a/10 

gögüs göğüs 

 g.+i 9b/15 

 g.+ine 6a/06, 49b/11 

 g.+üne 28b/16, 32b/14 

gök gök 

 g.+de 35a/01 

g.+den 14b/07 

 g.+e 14a/02 

 g.+leri 14a/09 

gömlek gömlek 

 g. 29a/07, 46b/06 

 g.+i 29a/09 

 g.+in 20a/11 

gönder- göndermek 

 g. 21b/11, 55a/13 
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 g.-di 3a/08, 6b/04, 7b/07, 

9b/10, 11b/16, 12a/08, 13a/18, 

13b/11, 13b/18, 15a/04, 16a/14, 

19a/03, 19a/05, 19b/07, 23a/13, 

24a/18, 27a/16, 36a/10, 39b/01, 

40a/01, 40a/17, 42a/13, 44a/07, 

46b/07, 49a/12, 49b/12, 52a/13, 

52b/02, 54b/01 

 g.-digi 20b/05 

 g.-diginde 49a/05 

 g.-digim 48b/04 

 g.-diler 43b/05 

 g.-dim 39b/05, 47a/09 

 g.-din 35a/15 

 g.-düm 40b/02 

 g.-eyim 13a/17, 47b/14 

 g.-ir 5b/09, 40a/12 

 g.-ir miydi 27b/10 

 g.-mek 46a/06 

 g.-mesek 48b/12 

 g.-mez 42a/07 

 g.-miş 7a/16 

 g.-mişdi 11b/08, 14a/17 

 g.-seŋ 49a/11 

 g.-üp 5b/08, 7b/05, 18b/09, 

19a/10, 26a/04, 49a/04, 49a/09, 

52a/17, 52b/02 

göŋül gönül 

 g. 27a/13 

 g.+den 23a/08 

 g.+i 5a/05, 19a/05 

 g.+inden 21b/15, 28a/03, 

42a/01 

 g.+üm 2a/09 

 g.+ümden 48a/01 

 g.+ünden 9b/01, 12b/04, 

38a/04 

gör- görmek 

 g. 5a/05, 12a/18, 15a/02, 

18a/12, 19b/01, 20b/16, 25a/02, 

25a/08, 28a/01, 36a/15, 44b/02, 

46a/14 

 g.-di 4a/07, 4b/02, 6a/05, 

6b/13, 9b/03, 9b/14, 10b/14, 11a/18, 

13a/10, 13b/18, 15b/08, 15b/16, 

17a/08, 19a/06, 20a/14, 24a/04, 

24b/16, 27a/07, 27b/06, 29a/05, 

30b/12, 31b/04, 32b/04, 32b/07, 

33a/08, 33a/09, 33a/13, 33a/14, 

33b/02, 34a/12, 34a/13, 34b/09, 

34b/16, 39a/15, 41a/05, 41b/13, 

42a/17, 42b/09, 43b/01, 43b/04, 

44a/05, 44b/11, 45b/12, 47a/08, 

47b/10, 49b/08, 50b/11, 51b/07, 

53a/01, 53a/06 
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 g.-di mi 50b/16 

 g.-digi 19b/11  

 g.-digiŋiz 4a/16 

 g.-dikde 18b/09, 28a/05, 

30a/12, 35b/04, 35b/17 

 g.-diklerinde 3b/09 

 g.-diler 2a/06, 3b/02, 9b/11, 

14a/14, 14a/16, 14b/06, 17a/07, 

17b/01, 19b/17, 20a/06, 20a/08, 

20a/10, 23a/11, 24b/10, 26a/05, 

29a/17, 40a/06, 42a/10, 45a/08, 

52b/09 

 g.-diŋiz 31a/01, 53a/16 

 g.-dük 11b/10 

 g.-dükde 41a/08, 46a/10, 

55b/05 

 g.-düm 25b/08, 32b/01, 

42a/06, 47b/13, 47b/17 

 g.-düŋ 47b/16 

 g.-düŋ mi 19a/09, 47a/02 

 g.-e 28a/01 

 g.-ebile 3b/17 

 g.-eliden 47a/12 

 g.-elim 2b/02, 3b/11, 4b/07, 

4b/13, 5a/01, 8b/16, 16a/14, 17a/06, 

17b/11, 18b/14, 21b/03, 31a/13, 

36b/01, 36b/16, 47b/05, 48b/08, 

51a/13 

 g.-emezlerdi 28b/01 

 g.-enler 16b/06, 34b/06 

 g.-esiŋiz 45a/13 

 g.-eydik 49b/16 

 g.-eyim 3b/16, 12b/08, 

26b/06, 53a/05 

 g.-in 31a/11 

 g.-iŋ 5b/10, 19a/03 

 g.-medim 34b/01, 42b/17 

 g.-mediŋ mi 41b/02 

 g.-medüm 21b/04 

 g.-mek 50a/03 

 g.-mese 42a/07 

 g.-mesün 41b/14, 43b/16, 

46b/14 

 g.-mez 12a/02 

 g.-mez misiŋiz 29b/05 

 g.-mez misiz 29b/03 

 g.-mezsiŋ 43b/12 

 g.-miş 15b/15, 27b/09 

 g.-sem 46b/06 

 g.-seŋ 11b/03 

 g.-sün 12b/08, 25a/10, 28a/01 
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 g.-sünler 37b/02 

 g.-ün 50a/13, 55a/05 

 g.-üŋ 21a/08, 36b/15, 43a/03 

 g.-üp 2a/09, 3b/08, 6a/03, 

8a/04, 8a/08, 8b/17, 9a/14, 10a/05, 

10a/09, 10b/08, 11a/07, 11b/09, 

14a/14, 14a/15, 14b/03, 16a/08, 

17b/03, 17b/06, 19a/13, 19b/08, 

20b/05, 22a/02, 24b/16, 26a/17, 

28a/16, 28b/01, 30b/13, 30b/14, 

31a/12, 31b/09, 34a/05, 35b/10, 

36b/15, 37a/06, 43a/07, 43a/14, 

45a/02, 45a/10, 46a/02, 46a/08, 

46b/13, 47a/02, 47a/13, 49a/16, 

50b/12, 51a/02, 54a/12, 55b/03, 

55b/06, 56a/03 

 g.-ür müsün 40b/02 

 g.-ürsiŋiz 11b/02 

 g.-ürsün 7b/14, 11a/01, 

20a/15, 27b/14, 43b/12, 51a/06 

 g.-ürsünler 40a/04 

 g.-ürsüŋüz 7b/08 

göriş- görüşmek, krş. görüş- 

 g.-üp 7b/06 

görül- görülmek 

 g.-sün 48b/02 

görün- görünmek 

 g.-di 55a/15, 55b/04 

 g.-medi 3b/02 

 g.-memekdir 47a/02 

 görünmez ol- “görülmemek” 

g. o.-dı 10a/08 

görüş-  görüşmek, krş. göriş- 

 g.-di 49a/14 

 g.-diler 24a/18 

 g.-mege 41b/12 

göster- göstermek 

 g. 23a/16 

 g.-di 17b/04, 22b/11, 24b/13, 

34b/02 

 g.-dikden 51b/15 

 g.-diler 53a/10 

 g.-eyim 13a/06, 28a/04 

 g.-ir 8a/14 

 g.-medi 2b/07 

 g.-mediler 6a/15 

 g.-mek 28b/02 

 g.-sek 48b/11 

 g.-üp 4a/07, 31b/11, 32b/07, 

48b/11 

götür- götürmek 

 g. 43a/16 

 g.-di 23b/05, 29b/10 
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 g.-diler 29b/16 

 g.-en 24b/09 

 g.-in 35a/12 

 g.-irim 33b/07 

 g.-mek 48a/03 

 g.-ün 40a/13 

 g.-üŋ 39b/16 

 g.-üp 6b/02, 12a/11, 21a/07, 

24a/08, 24a/09 

 g.-ürsin 28b/11 

göz göz 

 g. 45a/03 

 g.+den 28b/02 

 g.+i 19a/05, 43b/11, 50b/12 

 g.+in 6a/07, 19a/12, 34b/01, 

51b/07 

 g.+iŋ 7a/05 

 g.+leri 4a/12, 9b/14, 23b/01, 

35b/06, 37b/06, 44a/01, 51a/08 

 g.+lerinden 12b/17, 23b/13, 

32b/11 

 g.+üm 24b/17, 28a/01, 48a/08 

gözet- gözetlemek 

 g. 33b/04 

 g.-esin 19b/06 

 g.-mekden 20b/09 

gözetme gözetleme 

 g.+de 19b/07 

gözlü gözlü 

 g. 5a/01 

ġulām < Ar. tüyü, bıyığı çıkmamış 

delikanlı, genç; köle, esir, kölemen 

 ġ. 7a/10 

ġulüvv < Ar. haddini aşma, ileri 

gitme, aşkınlık, taşkınlık 

 ġulüvv ėt- “ileri gitmek” 

ġ. ė.-üp 52b/11 

ġurbet < Ar. gurbet 

 ġ. 17b/08 

 ġ.+e 5b/03 

ġurūr < Ar. gurur 

 ġ.+dan 11a/08 

 ġ.+umdan 13a/03 

 ġ.+uŋ 9a/14 

güç  1. zulüm, haksızlık, eziyet, 

sitem 

g. 41b/01, 41b/09, 44a/11 

g.+ile 8a/05, 10a/13, 52b/15 

 2. güç, zor 

 g. 12b/09, 13b/13, 27a/02, 

32a/04, 37a/07, 50b/14 
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 gücüne gel- “alınmak, gücüne, 

ağrına gitmek” 

g. g.- 49a/16 

güher  < Far. elmas, cevher; inci; 

değerli taş 

 g. 18b/14 

gül- gülmek 

 g.-di 12a/09, 28a/12 

 g.-erek 4a/04, 7a/03, 50b/15, 

51a/02 

 g.-mekden 29a/16 

 g.-üp 4a/09, 21b/06, 21b/13, 

22a/04, 26b/13, 27b/14, 31b/11, 

37a/15, 37b/13, 48b/13, 49a/10 

gül-endām < Far. gül boylu, nazik, 

güzel endamlı 

 g. 43a/07 

gül-fām < Far. gül renkli, gül gibi 

rengi kızıl olan 

 g.+ı 41a/16 

gümle- gümlemek, "güm" diye ses 

çıkarmak 

 g.-di 9b/17 

gün gün 

 g. 6b/12, 10b/17, 12b/02, 

15a/13, 15b/09, 15b/12, 15b/16, 

16a/01, 16b/09, 18a/15, 19a/05, 

20b/13, 25b/02, 25b/04, 30b/11, 

31b/04, 31b/04, 33a/15, 34a/03, 

34a/09, 38b/11, 39a/03, 39a/14, 

40b/06, 45b/14, 48a/15, 48a/15, 

49a/03, 49a/10, 50a/04, 52a/14, 

52b/03, 52b/04, 52b/06, 52b/13, 

53a/04, 53b/01, 54a/14, 54b/02, 

55a/15 

 g.+den 18a/09 

 g.+dür 42b/13, 44a/02 

 g.+e 20a/06, 49a/09, 52b/03 

 g.+i 20a/05 

 g.+idir 33b/08 

 g.+lerde 17a/05 

günāh < Far. günah 

 g. mı 48a/04 

 g.+ı 27b/05 

 g.+ım 35a/04, 48a/02 

 g.+ıŋ 37b/14 

gündüz  gündüz 

 g. 39a/02 

günlük  günlük 

 g. 37a/03, 41b/01 

gürle- gürlemek 

 g.-mege 9b/15 
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gürz < Far. silah olarak kullanılan ağır 

topuz 

 g. 6a/06, 13a/07, 23b/15, 

54b/11 

 g.+ine 23b/15 

 g.+iyle 13a/07 

gūş < Far. kulak 

 g.+un 7b/12 

gūş-māl < Far. kulak bükme, ihtar 

etme 

 g. 25a/06 

güt- gütmek 

 g.-erler 31b/05 

gūyā < Far. güya, sözde, sanki 

 g. 46b/12 

güźār < Far. geçme, geçiş 

 g. 51b/14 

güzel  güzel, yakışıklı, iyi 

 g. 15b/03, 39b/16, 42a/12, 

46a/01, 46a/01, 46a/17, 46b/03, 

48a/16 

 g.+ce 42b/16, 46b/14, 47a/16, 

47a/16 

 g.+sin 21b/11 

güzellik güzellik 

 g.+de 7a/10 

hā < Ar. ha (Ünlem) 

 h. 4b/10, 5a/14, 41a/11, 

47b/16 

ĥˇāb < Far. ħˇāb uyku, rüya 

ĥ.+a 30b/09 

ĥabbe < Ar. buğday, arpa gibi ufak ve 

yuvarlak olan şeyler, taneler 

 ĥ. 22a/01 

 ĥ.+sini 45a/13 

ħaber < Ar. haber 

 ħ. 4a/08, 8a/13, 14a/05, 

15b/14, 20b/15, 21a/07, 27a/13, 

49a/02, 49a/13, 53a/01 

 ħ.+den 42a/09, 48a/08 

 ħ.+e 3a/10 

 ħ.+i 7a/11, 13b/03, 26a/04, 

41a/03, 47b/12 

 ħ.+im 26a/15 

 ħ.+iŋ 30b/04 

 ħ.+leri 5b/16, 15b/14, 19a/08 

 ħaber al- “öğrenmek” 

ħ. a.-ayım 46a/07 

ħ. a.-dı 22a/07 

ħ. a.-dıŋız 45a/15 

ħ. a.-maġa 52b/14 
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ħ. a.-up 42a/13, 

45a/06, 53a/13 

ħ. a.-ursam 53a/03 

 ħaber ėt- “haber vermek” 

ħ. ė.-diler 45a/05 

ħ. ė.-elim 44a/15  

 ħaber eyit- “haber vermek” 

ħ. e.-diler 44a/14 

 ħaber gönder- “haber 

göndermek” 

  ħ. g.-di 13b/18, 49a/12 

ħ. e.-diginde 49a/05 

ħ. g.-mek 46a/06 

ħ. g.-üp 5b/08, 7b/08 

 ħaber ol- “haber gelmek” 

ħ. o.-dı 18a/16 

 ħaber uçur- “haber 

göndermek” 

ħ. u.-dı 7a/12 

 ħaber vėr- “haber vermek” 

  ħ. v.- 40b/08, 41a/07 

ħ. v.-di 15a/07, 18b/12, 

40a/16, 40b/01, 44a/09 

ħ. v.-diler 26a/06, 

44a/13, 54b/05 

ħ. v.-eyim 32a/08 

ħ. v.-iŋ 19b/06 

ħ. v.-ince 49b/02 

Ĥabeş < Ar. Afrika’nın doğusunda, 

Yemen’in karşı kıyısında bulunan ve 

halkının çoğu Hıristiyan olan, 

Habeşistan kıtasında yaşayan yerli 

halk 

 Ĥ. 14a/14 

ĥabs < Ar. hapis 

 ĥ. 24b/16 

ĥabs ėt- “hapsetmek” 

ĥ. ė.-elim 17b/11 

ĥ. ė.-mişdi 18a/02 

ĥ. ė.-mişsin 21a/12 

ĥ. ė.-elim 25a/09 

 ĥabs eyle- “hapsetmek” 

ĥ. e.-di 17b/13, 17b/17, 

18a/07 

ĥˇāce < Far. ħˇāce hoca, efendi 

 ĥ. 31a/11, 31a/16, 31b/02, 

53a/11 

 ĥ.+de 31a/10 

 ĥ.+ler 53a/07, 53a/08, 53a/10, 

53a/12, 53a/16, 53a/17 

 ĥ.+lere 53a/14 

 ĥ.+m 46a/03 
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 ĥ.+ŋ 46a/02 

 ĥ.+si 41b/07, 45b/08 

 ĥ.+ye 31a/15, 31b/03 

 ĥ.+yi 31a/14 

ĥācet < Ar. ihtiyaç, lüzum, gereklilik 

 ĥ. 27a/09 

 ĥ.+de 53a/14 

ĥadd < Ar. sınır 

 ĥ.+indir 19a/14 

 ĥadd-i źātında “zaten, esasen, 

yaratılışta, aslında, oluşunda” 8b/05, 

22b/16, 33a/14 

ĥıdŝ < Ar. konuşan, konuşmacı  

ĥıdŝ ėt- “konuşmak” 

ĥ. ė.-di 46b/16 

ħādim < Ar. hizmet eden, işe yarayan 

 ħ.+ler 26a/05, 47b/08 

ĥādiŝe < Ar. vakıa, hadise 

 ĥ. 48b/10 

ħāk < Far. toprak 

 ħ. 21a/16, 24b/05, 44b/05 

ĥaķāret < Ar. hakaret 

 ĥaķāret ėt- “hakaret etmek” 

ĥ. ė.-e 10a/15 

ĥaķīķat < Ar. hakikat, gerçek 

ĥ. 3b/09 

ĥaķīķatsiz < Ar.+Tü. gerçek olmayan 

 ĥ. 21a/13 

ĥaķīr < Ar. itibarsız, değersiz, adi, 

bayağı 

 ĥ. 40a/15 

Ĥaķķ < Ar. Allah, Tanrı 

 Ĥ. 5a/18, 9a/03, 9a/08, 9a/10, 

11a/04, 12a/02, 13b/15, 14a/03, 

14a/16, 14a/17, 14b/05, 14b/09, 

17a/11, 27a/03, 42a/06 

 Ĥ.+a 19b/10 

 Ĥ.+ına 14b/16 

 Ĥ.+ından 6b/07, 6b/12, 

14a/06, 48b/14, 50a/11 

 Ĥ.+ıŋ 13a/03 

 Ĥ.+larından 44b/01 

ĥāl < Ar. şimdiki zaman, durum 

 ĥ. 8b/04, 11a/14, 18b/15, 

24a/18, 28b/05, 29b/07, 43b/10, 

44a/06, 44a/15, 49a/07 

 ĥ.+de 43a/07 

 ĥ.+e 11a/03, 29b/06 

 ĥ.+i 6a/03, 8a/04, 8a/08, 

10a/05, 10a/09, 10b/08, 11a/07, 

14a/13, 14b/03, 18b/08, 20b/09, 
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28a/16, 28a/17, 30b/13, 40a/16, 

40b/01, 43a/14, 48b/01, 51b/05  

 ĥ.+idir 55a/11 

 ĥ.+im 49b/15, 55a/12 

 ĥ.+ime 29a/01 

 ĥ.+imiz 5b/11 

 ĥ.+in 16b/12, 26a/17 

 ĥ.+inden 48a/07 

 ĥ.+ine 30b/07 

 ĥ.+ini 40b/06 

 ĥ.+iŋ 3b/08, 25a/02, 43b/11, 

47b/10 

 ĥ.+iŋize 36a/12 

 ĥ.+ler 11a/08 

 ĥ.+leri 23b/09, 24b/16 

ĥālā < Ar. şimdi, henüz 

 ĥ. 7a/06, 12a/09, 39b/15, 

48b/06, 53b/09 

ħalāś < Ar. kurtulma, kurtuluş 

 ħalāś ėt- “kurtulmak” 

ħ. ė.-diŋ 22b/07 

ħ. ė.-er 34b/07 

ħ. ė.-ersiŋiz 6a/02, 

10a/02 

ĥ.ına 50a/05 

ħ. ė.-mege 28a/09 

ħ. ė.-üp 18b/04, 50a/11 

ħalāś ol- “kurtulmak” 

ħ. o.-amazsın 27b/14, 

29a/01 

ħ. o.-mazlardı 6b/09 

ħ. o.-urız 11a/15 

ĥalīfe < Ar. ħalīfe Hz. Muhammed'in 

vekili olarak Müslümanların 

imamlığını ve din koruyuculuğunu 

yapmakla görevli kimse 

 h.+leriŋ 14b/02 

ħalķ < Ar. insanlar 

 ħ. 16a/07, 34b/16, 35b/04, 

35b/11 

 ħ.+ı 8b/01, 39a/12 

 ħ.+ıŋ 16a/08 

ĥamdüli’llāh < Ar. Allah’a 

hamdolsun, Allah’a şükür 

 h. 25a/05 

ĥāmile < Ar. hamile 

 ĥ. 20a/05, 20a/07 

ĥamle < Ar. hamle, ileriye atılma 

 ĥ. 32b/09, 32b/12 

 ĥ.+de 51a/06 

 ĥ.+sin 44b/15 

 ĥamle ėt- “bakınmak” 
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ĥ. ė.-er 10b/03 

 ĥamle eyle- “hamle yapmak” 

ĥ. e.- 23b/11, 51b/01, 

55b/06 

ĥ. e.-di 7b/17, 55b/07 

 ĥamle ķıl- “hamle yapmak” 

ĥ. k.-dı 8a/02 

Ĥamza özel ad 

 Ĥ. 3b/13, 5b/16, 6a/15, 6b/08, 

7b/07, 8a/10, 8b/06, 8b/07, 8b/16, 

9a/15, 9b/10, 10a/07, 10b/14, 11a/09, 

11a/16, 11b/01, 11b/04, 11b/04, 

11b/04, 11b/05, 11b/08, 11b/12, 

11b/16, 12a/15, 12a/16, 12b/03, 

12b/09, 12b/16, 13a/16, 13b/16, 

14b/16, 15a/04, 15b/16, 16a/09, 

17a/04, 17a/12, 17a/14, 17b/07, 

17b/09, 17b/10, 17b/11, 17b/13, 

18a/17, 18b/03, 18b/05, 18b/10, 

19a/03, 19a/07, 21a/08, 21b/08, 

22b/05, 23a/07, 23a/11, 23b/03, 

23b/09, 23b/10, 24a/04, 24a/08, 

24b/01, 24b/04, 24b/06, 24b/12, 

24b/14, 24b/15, 25a/08, 25a/12, 

25a/16, 26a/09, 26a/17, 26b/03, 

26b/08, 26b/08, 26b/13, 27b/15, 

30a/05, 30b/02, 30b/03, 30b/06, 

30b/10, 31b/05, 31b/06, 31b/09, 

31b/12, 31b/14, 32a/03, 32a/06, 

32b/04, 32b/09, 32b/12, 32b/12, 

33a/03, 33a/03, 33a/07, 33a/11, 

33a/17, 33b/02, 33b/06, 33b/14, 

34a/04, 34a/07, 34a/09, 34a/10, 

34b/14, 35a/02, 35a/04, 35a/16, 

36a/17, 36a/17, 36b/04, 36b/11, 

36b/12, 36b/14, 36b/17, 37a/04, 

37a/06, 37a/13, 37a/16, 37b/04, 

37b/14, 38a/03, 38b/08, 38b/11, 

38b/12, 39a/02, 39a/06, 39a/09, 

40a/03, 40b/06, 40b/08, 40b/10, 

40b/14, 40b/16, 41a/02, 41a/04, 

41a/05, 41a/10, 41b/01, 41b/05, 

42a/01, 42a/17, 42b/04, 42b/11, 

43a/01, 43b/10, 45a/08, 45a/11, 

45b/04, 47a/01, 47a/05, 48a/13, 

48b/12, 49a/16, 49b/04, 49b/11, 

50a/12, 50a/13, 50b/03, 50b/03, 

50b/07, 50b/11, 50b/12, 50b/15, 

51a/07, 51a/17, 51b/05, 51b/07, 

51b/15, 52a/14, 52b/06, 52b/11, 

53a/03, 53b/03, 53b/07, 54a/03, 

55b/05, 56a/02 

Ĥ.+dan 17b/16, 21a/02, 

24a/16, 30a/02, 35b/13, 37a/06, 

52b/10, 53a/05 

 Ĥ.+dır 12b/06 

 Ĥ.+nıŋ 11a/04, 11a/18, 

11b/13, 13a/12, 13a/14, 16a/12, 

16b/14, 17a/03, 17a/08, 17a/10, 

17b/04, 18a/03, 21b/03, 24a/07, 

24a/14, 30a/12, 32b/03, 33a/12, 
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35b/13, 42a/12, 46b/08, 49a/15, 

50a/09 

 Ĥ.+ya 3a/11, 3b/04, 4a/13, 

7b/05, 8a/03, 12b/05, 12b/13, 12b/14, 

15a/02, 15a/06, 15a/10, 15a/12, 

15b/14, 18a/04, 18a/11, 22b/05, 

22b/14, 23a/13, 25a/03, 28a/03, 

29b/13, 30a/03, 30a/14, 31a/14, 

31b/06, 33b/15, 36a/16, 36b/16, 

37a/12, 37b/08, 38a/03, 45b/14, 

48a/12, 48b/16, 49a/15, 53b/01, 

55a/02 

 Ĥ.+yı 11a/06, 11b/15, 22b/06, 

32b/06, 32b/07, 41a/08, 46b/13, 

48b/09 

Ĥamzaǿ-i Śāĥib-ķırān özel ad 

Ĥ. 2b/10, 6a/01, 6a/16, 

13a/06, 27b/10 

Ĥamza bin ǾAbdü’l-Muŧŧalib özel ad 

 Ĥ. 10a/01 

ĥān < Ar. ħān han, kervansaray 

 ĥ. 35a/13, 35b/01, 35b/01, 

35b/07, 36a/08 

 ĥ.+a 34a/03, 36a/10, 36a/16, 

36b/04 

 ĥ.+da 35a/11 

 ĥ.+dan 34a/11, 55b/14 

 ĥ.+ı 36a/02 

 ĥ.+ıŋ 35b/14 

ĥāncı < Ar.+Tü. hancı 

ĥ. 34a/03, 35a/13, 35b/02, 

35b/02, 35b/13, 36a/16 

 ĥ.+nıŋ 35b/04 

ĥançer < Ar. ħānçer  hançer 

 ĥ. 32b/14 

ḥāne < Far. ħāne ev 

 ḥ. 27a/04, 27a/04, 47a/04 

ĥani < E.T. kanı "Nerede, ne oldu, 

nerede kaldı." anlamlarında kullanılan 

bir söz 

 ĥ. 35b/02 

ĥār ĥār < Ar. ĥarr sıcak, hararetli  

 ĥ. 38b/03  

ħarāb < Ar. yıkık, viran 

 ĥarāb ėt- “harap etmek”  

ĥ. ė.-dirse 12a/01 

  ĥ. ė.-üp 9a/12, 49a/11 

ĥarāb ol- “harap olmak” 

ĥ. o.-dı 35b/14 

ĥarāç < Ar. ħarāç vaktiyle Müslüman 

olmayan teb’adan alınan vergi  

 ĥ. 6b/03, 6b/05, 39a/12, 

39a/13, 39a/17, 39b/04, 40a/01, 

48b/05, 48b/14, 49a/04 
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 ĥ.+ı 49a/11 

ĥarāç-güźār < ĥarāç (Ar.) + güźār 

(Far.) haraç veren 

 ĥ. 39b/06, 39b/06 

ĥarāmī < Ar. hırsız, haydut, yol kesen 

 ĥ. 5b/17, 6a/02, 6b/07, 6b/12, 

35b/03, 36b/02 

 ĥ.+ler 5b/17, 6a/01, 6a/15, 

30b/12 

 ĥ.+ler midir 35a/10 

 ĥ.+lerden 31b/01 

 ĥ.+lere 5b/06, 30b/14 

 ĥ.+leri 5b/14 

 ĥ.+leriŋ 30b/15 

ĥarāmīlıķ < Ar.+Tü. hırsızlık, 

haydutluk 

 ĥ. 23b/06, 25a/08 

 ĥ.+a 15a/10 

ĥarām-zāde < Ar.+Far. nikahsız doğan 

çocuk, piç; mec. soysuz, ahlaksız 

kimse 

 ĥ. 6b/07, 10a/13 

ĥarbī < Ar. harbe harbe, tüfek 

doldurmaya, en çok temizlemeye 

yarayan demirden veya ağaçtan 

yapılmış çubuk 

 ĥ.+ler 49b/03 

ĥarbe < Ar. harbe, tüfek doldurmaya, 

en çok temizlemeye yarayan 

demirden veya ağaçtan yapılmış 

çubuk 

 ĥ.+ler 11a/02 

ĥarca- < Ar. ĥarc +Tü. a- ħarca-  
harcamak, sarf etmek 

 ĥ.-yayım 26b/03 

Ħarcana özel ad 

 Ħ. 33b/01, 34a/03, 45a/07, 

49b/01, 52a/14, 52b/04 

 Ħ.+da 39b/12, 39b/15 

ĥarc < Ar. ħarc bir iş için harcanan 

para, masraf 

 ĥ. eyle- “harcamak”  

ĥ. e.- 26b/02 

ĥareket < Ar. hareket 

 ĥ.+e 44b/04 

 ĥareket ėt- “hareket etmek” 

  ĥ. ė.-er 20a/07 

ĥ. ė.-medi 20a/09, 

37a/04 

ĥ. ė.-me 28b/08 

ĥ. ė.-mediŋiz 51a/15 

 ĥareket ėtdir- “hareket 

ettirmek” 
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ĥ. ė.-emediler 38a/09 

ĥarem < Ar. harem  

 ĥ.+e 20a/17 

 ĥ.+inde 7a/15, 7a/17, 8b/09 

 ĥ.+ine 14b/10 

Ħarĥanya özel ad 

 Ħ. 31a/02 

ĥarīf < Ar. güven vermeyen, aşağı 

görülen, bayağı kimse 

 ĥ. 10a/14, 10a/16, 16a/09, 

27a/11, 29a/15, 32b/05, 34a/14, 

34a/17, 34b/04, 34b/06, 41a/04, 

42a/01, 43b/09 

 ĥ.+dir 21a/13, 22b/02, 51a/07 

 ĥ.+i 27b/02 

 ĥ.+iŋ 28b/16, 29b/11, 40b/03 

ĥarīr < Ar. ipek 

 ĥ. 5a/02 

ĥased < Ar. kıskançlık, çekememezlik 

 ĥ.+e 38a/04 

 ĥased ėt- “kıskanmak” 

ĥ. ė.-üp 26a/11 

ĥāśıl < Ar. olan, ortaya çıkan, 

görünen 

 ĥāśıl ėt- “ortaya çıkmak” 

ĥ. ė.-mez 28b/06 

ĥaśm < Ar. ħaśm  düşman 

 ĥ. 11b/13, 49b/08 

 ĥ.+ı 29b/03 

 ĥ.+ın 51a/05 

 ĥaśm ol- “düşman olmak” 

ĥ. o.-asın 21a/14 

ĥāśś < Ar. ħāśś  mahsus, özel 

 ĥ. 16a/17 

 ĥ.+ına 55a/06 

ĥāśśa < Ar. ħāśśa bir kimseye ya da 

bir şeye özel olan nitelik, kuvvet, güç 

 ĥ. eyle- “güç vermek”  

ĥ. e.-mişdir 9a/03 

ħasta < Far. hasta 

 ħ. 47b/09 

 ħ.+sın 47b/11 

 ħasta ol- “hasta olmak” 

ħ. o.-mışdır 47b/13 

ħ. o.-mama 47b/16 

ħ. o.-dum 48a/06 

ĥastalıķ < Far.+Tü. ħasta hastalık 

 ĥ.+a 47b/06, 48a/07 

ĥāşā < Ar. asla, katiyen, hiçbir vakit, 

Allah göstermesin, uzak olsun 
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 ĥ. 7a/14, 7a/14, 9b/04, 39b/10, 

47b/12 

ĥaŧā < Ar. ħaŧā  yanlış, yanlışlık; 

günah; kabahat, kusur 

 ĥ. 54b/08 

 ĥ.+lar 36b/06 

 ĥ.+sına 12b/04 

 ĥaŧā ėt- “hata etmek” 

ĥ. ė.-di 11b/03 

ĥ. ė.-dim 25a/16 

ĥ. ė.-üp 50a/01 

 ħaŧā eyle- “hata etmek” 

ħ. e.-dim 13a/03 

 ĥaŧā ol- “hata olmak” 

ĥ. o.-acaġın 9a/14 

ĥāŧır < Ar. ħāŧır  düşünme, akılda 

tutma, hafıza, zihin, akıl, yâd; birine 

karşı duyulan saygı, sevgi 

 ĥ. 6b/06, 24b/01 

 ĥ.+ı 17a/14, 17b/10, 24a/09, 

25a/14, 44b/07, 50a/03, 50a/09, 

50a/09 

 ĥ.+ım 25a/11, 37b/14 

 ĥ.+ımız 3a/09 

 ĥ.+ına 39a/17 

 ĥ.+ıŋız 9a/04 

ħaŧŧ < Ar. çizgi 

 ħ.+ıdır 47a/08 

ĥattā < Ar. hatta, hem de, bile  

 ĥ. 2a/07, 15b/01, 24a/14, 

38b/17 

ĥātūn < Ar. ħātūn kadın 

 ĥ. 20a/06, 20a/07 

 ĥ.+ı 20a/02 

 ĥ.+ı mıdır 41b/06 

 ĥ.+uŋ 20a/12 

havā < Ar. ĥevā hava 

h.+dan 19b/13 

 h.+ya 51b/16, 51b/16 

Ĥavācim özel ad 

 Ĥ. 45a/04 

ĥavādiŝ < Ar. havadis 

 ĥ.+den 53a/16 

ĥavāle < Ar. bir işi veya bir şeyi 

başka birine bırakma, ısmarlama 

 ĥ. 51b/03 

 ĥavāle eyle- “göndermek” 

ĥ. e.-di 6a/04, 8a/04 

ħavf < Ar. korku, korkma 

 ĥ. 13b/03 

 ħ.+a 15a/10 
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ĥavīż < Ar. ĥavż havuz 

 ĥ. 41a/14 

ĥavl < Ar. hevl korku, korkma 

 ĥ.+iyle 51b/13 

hāy < Far. vay, eyvah 

 h. 4b/10, 10a/09, 11a/05, 

17b/06, 17b/07, 21b/05, 23b/14, 

28a/06, 31b/15, 32b/08, 34b/12, 

41a/08, 44b/15, 46a/09, 47a/02, 

55b/06, 55b/07 

hāy hūy hay huy, ah vah 

 h. 34b/12 

ĥāya < Ar. ĥayā utanma, sıkılma 

 ĥ. 31b/14 

ĥayf < Ar. yazık, heyhat 

 ĥ. 3b/09, 20a/03 

 ĥayf ėt- “hayıflanmak” 

ĥ. ė.-di 9a/02 

ħayır < Ar. iyi, faydalı, hayırlı, yarar 

 ħ. 12a/01, 34b/16, 36b/12, 

41a/01, 41a/04, 41b/06, 42a/14, 

45a/11, 45a/15, 49b/05, 56a/02 

 ħ.+ı 36b/05 

ĥayķır- haykırmak 

 ĥ.-dı 46a/04 

 ĥ.-dılar 10b/09 

 ĥ.-up 10a/06, 14a/06, 45b/13 

ħaylī < Far. epeyice, çokça; oldukça 

 ħ. 10a/10, 12b/02, 23a/17, 

26b/08, 33a/08, 35b/05, 40b/14, 

42a/16, 46b/07 

ĥayrān < Ar. çok beğenen 

 ĥayrān ķal- “çok beğenmek” 

  ĥ. ķ.-dı 40a/16 

  ĥ. ķ.-dılar 38b/17, 

40a/08 

ĥayrān ol- “hayran olmak” 

ĥ. o.-dı 33b/11 

ĥ. o.-dılar 8a/08, 

16b/06, 38a/11 

ĥ. o.-duķ 31a/09 

ĥ. o.-up 13a/11, 

20b/08, 29a/16, 37b/11 

ĥayret < Ar. şaşma, şaşırma, 

şaşakalma, ne yapacağını bilememe 

 ĥ.+e 12b/04, 40a/14 

ĥāżır < Ar. huzurda, göz önünde 

bulunan 

 ĥ. 22a/06, 43b/15, 44b/10 

 ĥ.+dır 37b/09 

 ĥāżır ol- “hazır olmak” 
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ĥ. o.- 9b/15, 21a/17, 

39b/08 

ĥ. o.-an 2b/05, 18a/13 

ĥ. o.-uŋ 8a/17 

ĥāżırlan- < Ar.+Tü. hazırlanmak 

 ĥ.-dılar 18a/14 

ħāźin < Ar. hazine muhafızı, 

hazinedar 

 ħ.+ine 20a/17 

ĥazīne < Ar. ħazīne  hazine 

 ĥ.+sinden 14b/15, 17a/12 

 ĥ.+sine 17b/15 

ĥazīne-dār < Ar. ħazīne-dār hazinenin 

idare ve muhafazasına memur edilen 

kimse 

 ĥ.+ı 26b/14 

ĥażm < Ar. benimseme, kabul etme 

 ĥażm ėt- “katlanmak, 

dayanmak, sabretmek” 

ĥ. ė.-emeyüp 42a/03 

Ĥażret < Ar. saygı anlamında verilen 

unvan 

 Ĥ.+leri 8a/15 

 Ĥ.+lerinden 5a/18, 14b/08 

 Ĥ.+lerini 8a/10 

 Ĥ.+leriŋden 13b/15 

Ĥażret-i Ĥamza özel ad 

 Ĥ 2a/01 

Ĥażret-i Ĥıżr özel ad 

 Ĥ. 10b/14, 11a/03 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem özel ad 

 Ĥ. 8a/15, 14b/08 

Ĥażret-i Süleymān özel ad 

Ĥ. 53b/08 

Ĥażret-i Yaĥyā özel ad 

Ĥ. 14b/14 

ĥažž < Ar. hoşlanma, zevklenme; 

sevinç, memnunluk 

 ĥ. 19a/03, 55a/04 

 ĥ.+ı 25a/10 

 ĥ.+ları 29b/14 

 ĥažž ėt- “memnun olmak, 

hoşlanmak” 

ĥ. ė.-er 48b/08 

ĥ. ė.-erim 48b/13 

ĥ. ė.-medi 47a/02 

ĥ. ė.-üp 2b/12, 23a/09, 

24b/07, 25b/16, 40a/16, 

47b/15, 48a/10, 48a/12, 

50a/07 

 ĥažž eyle- “memnun olmak” 

ĥ. e.-di 16b/11, 17a/08 
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hediyye < Ar. hediye, armağan 

 h. 7a/08, 7b/04, 40a/17 

 h.+ler 52a/13, 52b/01, 52b/02 

 h.+lerin 53a/09 

 h.+ŋiz 7a/09 

 h.+sin 24b/06 

 h.+yi 24b/04 

ĥekīm < Ar. hekim 

 ĥ. 47b/14, 47b/14 

 ĥ.+ler 13a/10 

helāk < Ar. mahvolma, ölme 

 h.+ine 13b/10 

 helāk ėt- “mahvetmek” 

h. ė.-di 54b/09 

h. e.-e 10b/17 

h. ė.-er 44b/08 

h. ė.-erim 19b/02, 

26a/16 

h. ė.-üp 17a/11 

 helāk eyle- “öldürmek” 

  h. e.-di 12a/05, 12b/12, 

14a/19, 14b/05, 54b/11 

  h. e.-diler 35a/11 

helak ol- “ölmek” 

h. o.-dı 7a/17, 7b/01, 

35b/08, 35b/11, 49b/13, 

51b/17, 54b/12 

h. o.-dılar 14b/07 

h. o.-mış 13a/12 

h. o.-mışlar 54a/11 

h. o.-mışlardır 22b/03 

h. o.-urum 26b/01 

ĥelāl < Ar. helal 

 ĥ. 38b/10 

hele madem, mademki; uyarma 

anlamında  

 h. 2b/03, 2b/12, 2b/17, 3b/04, 

4a/09, 4a/17, 11a/11, 11b/14, 12a/07, 

12b/07, 13b/12, 17b/11, 17b/14, 

22a/02, 23a/17, 25b/09, 26b/15, 

30b/03, 31a/11, 35a/08, 36b/09, 

36b/16, 40b/10, 41a/07, 41a/15, 

41b/03, 44b/09, 45a/17, 45b/10, 

46a/14, 46b/07, 46b/13, 46b/17, 

48a/01, 49a/17, 51a/08 

hem < Far. hem 

 h. 4a/12, 4a/14, 5b/07, 12b/02, 

14a/01, 14a/08, 18a/11, 18a/11, 

20b/15, 21b/03, 22b/02, 26a/14, 

27b/11, 27b/12, 33b/14, 33b/14, 

37b/06, 43b/04, 44a/11, 47b/15, 

54a/10 
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hemān < Far. hemen, derhal, o anda, 

çabuk 

 h. 4a/06, 4b/08, 5a/12, 5b/15, 

6b/16, 7b/12, 14a/13, 15a/03, 17a/01, 

18b/03, 19a/10, 19b/02, 19b/04, 

23a/13, 23a/16, 23b/15, 24a/06, 

26b/05, 26b/06, 26b/09, 26b/11, 

26b/12, 27a/08, 28b/08, 30b/06, 

31a/15, 33a/01, 35b/04, 38a/12, 

40a/03, 42b/13, 43b/12, 43b/12, 

44b/02, 44b/09, 44b/13, 45b/09, 

47a/10, 47a/12, 48b/02, 48b/08, 

49a/11, 50a/14, 51b/09, 53a/04, 

54b/10, 55b/02, 55b/03, 55b/05 

hem-meclis < hem (Far.) + meclis 

(Ar.) bir mesele için bir araya gelmiş 

insan topluluğu 

 h. 42b/02 

hengāme < Far. kavga, gürültü 

 h. 34b/15 

henüz < Far. henüz, hâlâ 

 h. 19b/17, 30b/03, 42a/02, 

44b/03 

hep  hep 

 h. 23b/07, 25a/01, 30b/01, 

33b/02, 33b/07, 45a/11 

her < Far. her 

 h. 4b/15, 5a/01, 6a/12, 6b/06, 

7a/10, 8a/06, 9b/13, 10a/16, 10a/17, 

11a/02, 14a/18, 15a/12, 17a/13, 

18a/14, 23a/13, 24b/12, 30b/09, 

34b/08, 34b/09, 35b/08, 35b/16, 

36b/05, 37b/16, 39a/12, 41a/17, 

43a/05, 43a/06, 43b/04, 44a/01, 

47a/17, 52b/01, 52b/04, 54a/12 

herkes < Far. herkes 

 h. 6a/13, 9a/02, 37a/11, 

43a/14, 46b/17, 51a/08, 55a/14 

 h.+e 6b/06 

hey hey 

 h. 4a/15, 34b/04, 35a/14, 

35b/13, 40b/09, 40b/13, 41a/06, 

41a/11, 46a/13, 46b/03, 51b/04 

heybet < Ar. heybet  

 h. 16b/05 

 h.+inden 11a/18 

ĥıfž < Ar. ezberleme 

ĥıfž ėt- “ezberlemek” 

ĥ. ė.-er 9a/08, 11b/18 

ĥ. ė.-mek 9a/07 

ħıśm < Ar. evlilik yoluyla birbirine 

bağlı olan kimseler 

 ħ. 2b/04 

ĥışm < Far. ħışm  kızgınlık, öfke 
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 ĥ.+ına 28b/10, 45b/08 

ĥıyānet < Ar. ħıyānet  hayınlık 

 ĥ. 12a/01 

ĥicāb < Ar. utanma, sıkılma 

 ĥ. 16b/12, 37b/16, 41b/03, 

42a/08, 44a/03 

 ĥ.+a 2b/17 

 ĥ.+ımdan 42a/06 

ĥicāb ėt- “utanmak” 

ĥ. ė.-üp 30a/11 

Ĥicāzī < Ar. Hicaz’a mensup 

 Ĥ. 4a/01, 4a/09, 4a/17, 5a/09, 

15a/11 

 Ĥ.+leriŋ 7b/02 

hīç < Far. hiç 

 h. 2b/08, 6b/14, 11a/13, 

11b/10, 12b/03, 14b/06, 18b/11, 

19b/01, 26b/10, 31b/08, 32a/16, 

46a/03, 46a/15, 46b/04, 52b/12, 

53a/05 

hīçbir < Far.+Tü. hiçbir 

 h. 15b/14, 26b/15, 39a/16, 

52b/10 

hidāyet < Ar. Hak yoluna, doğru yola 

sevketme 

 h. 11a/04 

ħidmet < Ar. iş, hizmet, vazife 

ħ. 3a/04 

 ħ.+e 39b/15, 43a/08 

ħ.+de 45b/02, 50a/08 

 ħ.+iŋ 16b/15 

ħ.+iŋizde 23a/06 

ħidmet ėt- “hizmet etmek” 

ħ. ė.-em 16b/16, 

24a/16 

ħidmet-kār/ĥidmet-kār < Ar. ħidmet-
kār hizmetkar, hizmetçi 

 ĥ. 23a/09 

ĥ.+lar 34b/02 

 ĥ.+lara 46b/08 

ħ.+larına 47a/03 

ĥiffet < Ar. ħiffet  hafiflik 

 ĥ. 32a/12 

ĥikāye < Ar. hikaye 

 ĥikāye ėt- “anlatmak” 

ĥ. ė.-diler 20b/07 

 ĥikāye eyle- “anlatmak” 

ĥ. e.-di 29b/14, 53b/11 

ĥikāyet < Ar. hikaye 

 ĥikāyet eyle- “anlatmak” 

ĥ. e.-diler 48b/01 
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ĥikmet < Ar. hakimlik, sebep 

 ĥ. 8b/05, 18a/01, 31a/05, 

45b/02 

ĥilāf < Ar. zıt, yalan 

 ĥ. 36b/03 

ħilǾat < Ar. eskiden padişah ve ya 

vezir tarafından takdir edilen, 

beğenilen kimseye giydirilen süslü 

elbise, kaftan 

 ħ. 8a/07, 12b/05, 18b/14, 

24a/17, 24b/07, 24b/13, 39a/02, 

49a/01, 51a/03, 55b/15 

ĥīle < Ar. oyun, aldatma 

 ĥ. 13a/06, 26a/09, 36a/14 

 ĥ.+si 26a/09 

ĥīle-kār  < Ar.+Far. hilekar 

ĥ. 50a/10 

himmet < Ar. gayret, emek, çalışma, 

çabalama 

 h.+iŋizde 40a/04 

ĥīn < Ar. an, zaman, vakit, sıra 

 ĥīn-i ĥacet “gerektiği zaman” 

53a/14 

ĥisāb < Ar. hesap 

 ĥ.+ı 6a/10 

 ĥisāb ėt- “hesap etmek” 

ĥ. ė.-üp 7b/13 

ĥiśār < Ar. kuşatma, etrafını alma 

 ĥ. 40b/15 

Ĥīş özel ad 

 Ĥ. 6b/03 

Hişām bin ǾAlķamen özel ad 

 H.+iŋ 8b/07 

ħiŧāb/ĥiŧāb < Ar. ħiŧāb hitap 

 ħiŧāb ėt- “söylemek”  

ħ. ė.-üp 27b/07, 45b/06 

 ħiŧāb eyle- “söylemek” 

  ħ. e.-dikde 43a/09  

ħizān < Ar. kalkan ve sıçrayan 

 ħ. 42a/09 

ĥōd/ħōd < Far. ħōd kendi 

 ĥ. 3a/16, 4a/05, 7b/09, 29b/02, 

37a/15, 41a/11, 41b/09, 41b/16  

ĥōr < Far. ħōr değersiz, bayağı, hakir 

 ĥ. 40a/15 

ĥōş < Far. ħōş iyi, güzel 

 ĥ. 4a/10, 4a/17, 16b/02, 

17a/01, 23b/10, 26b/13, 37b/14, 

42a/01, 43a/02, 43a/16, 47b/07, 

50a/09 

 ĥ.+ça 28a/11 

 ĥ.+dır 3b/16 
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 ĥ.+mıdı 44b/09 

 ĥōş geldiŋ “hoş geldin” 

  ĥ. g. 23a/07, 28a/06, 

36a/17, 37a/12 

   ĥ. g.+iz 4b/05, 16a/15, 

17b/05, 21a/05 

 ĥōş geldin “hoş geldin” 

  ĥ. g. 16b/07, 50a/08 

ĥōşāf < Far. hoşaf 

 ĥ. 34b/01 

Ħudā < Far. Tanrı 

 Ħ. 8a/14, 8b/05, 8b/16, 

18a/01, 18b/03 

Ħudā-vendi  < Far. hüdavendlik, 

hükümdarlık, sahiplik 

 Ħ.+ŋize 10a/14 

ĥuddām/ ħuddām < Ar. ħuddām 

hizmetçiler 

 ĥ.+ı 16a/06 

 ħ.+ına 47b/06 

ĥurd / ħūrd  < Far. ħurd  küçük, ufak; 

kırık 

ħūrd  ėt- “dağıtmak” 

ħ. ė.-erek 50b/09  

 ĥūrd eyle- “ezmek” 

ĥ. e.-di 28b/13  

 ĥurd ol- “kırılmak” 

ĥ. o.-up 35b/07, 51b/17 

Ħurde bin ǾAyyār özel ad 

 Ħ. 27a/16 

ĥuśūś < Ar. ħuśūś  konu, husus 

 ĥ. 18a/01 

 ĥ.+da 24a/11, 37b/05 

 ĥ.+dan 16b/15 

ĥ.+ı 39b/04 

ĥuśūśā < Ar. ħuśūśā bilhassa, 

özellikle 

 ĥ. 44b/13, 50a/10 

ĥuśūśan < Ar. ħuśūśān hususi olarak, 

özellikle 

 ĥ. 22b/05 

ĥużūr < Ar. hazır bulunma 

 ĥ. 25a/03, 27b/13 

 ĥ.+ına 40b/01 

 ĥ.+unda 19a/13, 27b/11 

Ĥū < Ar. hū Allah 

 Ĥ. 29a/12 

ĥūb < Far. ħūb hoş, güzel, iyi 

 ĥ. 42a/10 

ĥūbān < Far. ħūbān  güzeller, iyiler 

 ĥ.+ı 23a/07 
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ĥūb-śūret < Far.+Ar. ħūb-śūret  güzel 

yüzlü 

 ĥ. 22b/05 

hücūm < Ar. hücum  

 hücūm ėt- “saldırmak” 

h. ė.-diler 10a/17, 

11b/09, 24a/02, 52a/01 

h. ė.-üp 10b/12  

 hücūm eyle- “saldırmak” 

h. e.-dim 32b/01 

ĥükm < Ar. hüküm, emir, komuta 

 ĥ. 12a/16 

 ĥükm ėt- “hükmetmek” 

ĥ. ė.-erdi 54a/10 

ĥükūmet < Ar. hükümet 

 ĥ.+inde 39b/05 

hümā < Far. devlet kuşu 

 h.+sı 51a/13 

hüner < Far. hüner 

 h. 38b/07 

 h.+in 28b/02 

ĥürmet < Ar. saygı 

 ĥürmet ėt- “saygı göstermek” 

ĥ. ė.-üp 14b/01 

ĥüsn < Ar. güzel, iyi; güzellik, iyilik 

 ĥ. 20a/01, 31a/04, 31a/05 

 ĥ.+de 31a/09 

ılġa - dört nala koşmak 

 ı.-r 44a/14, 45a/08 

ıraķ uzak 

 ı. 44a/15, 46b/07 

ırġaş- sallanmak 

 ı.-dılar 51b/01 

Ǿırż < Ar. şan, şeref, namus, iffet 

 ı.+ımız 37a/10 

 ı.+ıŋız 7b/12 

 ı.+um 21b/16 

ıśır- ısırmak 

 ı.-dılar 37b/12 

 ı.-up 38b/17 

ıśmarla- emanet etmek; tenbih etmek, 

tavsiye etmek 

 ı.-dı 19b/05, 20b/08, 33b/05, 

47b/06, 55a/13 

 ı.-dıġı 24b/03 

 ı.-dılar 18a/08 

 ı.-dım 33a/16 

 ı.-yacaķların 55a/13 

 ı.-yup 33b/04 

Ǿışķ < Ar. aşk 
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 ı. 39a/09, 40a/09, 44b/12, 

52a/12 

 ı.+a 39a/10 

 ı.+ı 3b/06, 40b/06, 41b/11 

 ı.+ıma 42b/11 

 ı.+ına 42b/11 

 ı.+ından 42a/05 

Ǿıyş < Ar. yaşayış, yaşama 

 Ǿī. 43a/03, 43a/13 

 Ǿīş ü nūş “yiyip içme” 25b/02, 

54a/06 

i- yardımcı ekeylem, yardımcı 

eylem 

 i.-di 4b/03, 4b/15, 5b/14, 

5b/17, 5b/18, 6b/04, 6b/16, 7a/13, 

7a/16, 7b/01, 7b/18, 8a/16, 8b/04, 

8b/06, 9a/12, 9a/13, 9b/07, 9b/07, 

9b/08, 9b/09, 9b/11, 9b/12, 9b/13, 

9b/13, 10a/10, 10a/13, 10a/14, 

11a/03, 11a/04, 11a/06, 11b/12, 

11b/15, 12b/10, 14a/05, 14a/17, 

14b/01, 14b/13, 14b/14, 15b/04, 

16a/12, 17a/15, 17a/16, 18b/07, 

18b/12, 19b/08, 20a/05, 20a/05, 

20a/06, 23a/01, 25a/09, 25b/07, 

25b/07, 25b/15, 26a/03, 26a/04, 

26b/15, 27a/16, 27b/10, 28b/03, 

29b/11, 30b/15, 32a/03, 32a/10, 

32a/10, 32a/11, 32a/11, 32a/12, 

32a/13, 32a/13, 33a/03, 33a/09, 

33a/12, 34a/04, 35b/04, 35b/05, 

38a/06, 39a/03, 39a/11, 39a/12, 

39a/12, 40b/08, 40b/14, 41b/01, 

41b/09, 41b/09, 42a/07, 42a/15, 

42a/16, 42b/08, 42b/08, 43a/05, 

43b/01, 44a/07, 44a/09, 44a/10, 

44a/10, 44b/09, 44b/10, 45a/15, 

45a/16, 45b/07, 45b/16, 46b/07, 

47a/11, 48b/14, 49b/11, 49b/16, 

50b/03, 52b/05, 52b/07, 53a/01, 

53a/11, 54a/08, 55a/15 

 i.-dik 49b/16 

 i.-dim 12b/02, 37b/04, 51a/17 

 i.-ken 3a/17, 5b/05, 7a/16, 

7b/01, 8b/17, 10a/01, 10b/03, 10b/12, 

10b/13, 18a/10, 19b/02, 20a/04, 

27a/13, 32b/10, 34b/15, 40a/10, 

41a/08, 41a/12, 41b/12, 41b/13, 

44b/17, 49a/12, 49b/04, 50a/06, 

51a/01, 51b/06 

 i.-miş 3b/09, 11a/10, 16a/09, 

20a/02, 23b/14, 24a/17, 27a/15, 

29b/05, 40a/12, 43a/16, 45b/02, 

53b/08 

 i.-mişsin 36b/02 

 i.-se 3b/03, 4b/09, 4b/17, 

5a/08, 5a/10, 5b/08, 5b/11, 5b/16, 

6a/11, 6a/16, 6b/05, 6b/15, 7a/12, 

7b/09, 9a/07, 9a/10, 9a/12, 9b/01, 
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9b/05, 11a/14, 11b/17, 12a/02, 

12a/05, 12b/08, 13b/02, 14a/11, 

15b/04, 16a/05, 16a/07, 16b/10, 

19a/04, 19b/06, 20a/03, 20b/09, 

23a/13, 24a/13, 24a/14, 26b/01, 

27b/14, 28a/10, 28b/05, 29a/15, 

30a/05, 30b/07, 33a/14, 34a/15, 

34b/03, 34b/07, 34b/07, 35a/06, 

35b/01, 35b/08, 35b/15, 36a/17, 

36b/02, 36b/05, 37b/04, 38a/05, 

38a/14, 38a/15, 38b/04, 38b/06, 

38b/10, 39a/02, 39a/07, 39b/05, 

39b/06, 39b/13, 39b/16, 39b/16, 

40b/06, 40b/07, 43a/13, 43a/16, 

43b/09, 43b/15, 44b/01, 44b/04, 

44b/07, 45b/14, 48b/16, 49a/08, 

49a/10, 49b/16, 50a/15, 50b/14, 

51b/14, 52b/05, 52b/09, 54a/12, 

54a/12 

 i.-sem 45a/11 

 i.-seŋ 28a/14, 51b/08 

 i.-seŋiz 10a/03 

Ǿibādet < Ar. ibadet 

 i. 31a/06 

 i.+e 2a/05 

ibram < Ar. can sıkacak derecede 

ısrar etme, üstüne düşme; zorlama 

 i. 36b/08, 37b/05 

ibrişim < Far. kalınca bükülmüş ipek 

iplik 

 i.+iŋ 28b/01 

ibtidā < Ar. ilk önce, ilkin, başta 

 i. 29a/06, 40a/04 

icābet < Ar. kabul etme, uyma 

 i. 42b/06 

icāzet < Ar. izin, ruhsat 

 i. 23a/03, 39b/02, 53a/07 

 i.+dir 35b/16 

 i.+iniz 53b/01 

 icāzet al- “izin almak” 

  i. a.-mış 41b/10 

 icāzet vėr- “izin vermek” 

i. v.-di 21a/03 

i. v.-üp 23a/03, 52a/12, 

53a/08 

iç iç 

 i.+i 34b/12, 35b/14 

 i.+imizden 52b/12 

 i.+ince 41b/11 

 i.+inde 7a/14, 13a/07, 14b/12, 

20b/03, 24b/17, 25a/07, 29b/10, 

31a/06, 36a/08, 50a/13, 55a/14 

 i.+ine 10b/05, 16b/05, 33b/09, 

35b/01 
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 i.+lerinde 7a/13 

iç- içmek 

 i. 42b/05, 42b/15, 43a/10 

 i.-di 21a/06 

 i.-diler 53a/10 

 i.-er 42a/15 

 i.-erek 41b/02 

 i.-mege 16a/03 

 i.-mege mi 43b/06 

 i.-meler 52b/03 

 i.-mez 42a/14 

 i.-üp 30a/04 

içeri içeri 

 i. 29b/16, 36a/16, 36b/10, 

39b/02, 41a/01, 46b/09, 50b/03, 

53a/06 

içerü içeri 

 i. 20a/17, 21a/04, 23a/04, 

28a/05, 35a/08, 36a/03, 45a/17, 

45b/01, 50a/07 

 i.+den 4a/02 

 i.+ye 4b/04 

içün için, maksadıyla, amacıyla 

 i. 2b/02, 3a/08, 3a/09, 3a/15, 

3b/04, 5b/03, 5b/08, 7b/12, 14a/02, 

15b/02, 15b/02, 17a/04, 17a/14, 

17b/07, 17b/10, 18a/02, 18a/05, 

22a/09, 24a/09, 25a/11, 25a/14, 

28a/07, 28b/02, 29b/01, 33b/05, 

37b/14, 39b/12, 44b/07, 44b/09, 

45b/16, 48a/12, 50a/09 

ifāde < Ar. ifade 

 ifāde ėt- “anlatmak” 

i. ė.-emeyüp 40b/06 

i. ė.-üp 24a/12 

ifāde eyle- “anlatmak” 

i. e.-di 48a/07 

iftirā < Ar. iftira 

 i.+dan 26a/15 

iġvā < Ar. azdırma, azdırılma, baştan 

çıkarma, çıkarılma, yolunu şaşırtma 

 i. 13b/10 

igne iğne 

 i.+si 51b/14 

iĥsān < Ar. iyilik etme 

 i.+ın 25b/08 

 iĥsān ėt- “bağışlamak” 

i. ė.-diler 14b/05 

i. ė.-er 19b/09 

i. ė.-erdi 53a/15 

 iĥsān eyle- “iyilik etmek” 

  i. e.-di 52a/16 
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iĥsān-dīde < Ar.+Far. iyilik görmüş 

 i.+leriyüz 48a/14 

iĥŧār < Ar. iħŧār  uyarma 

 iĥŧār eyle- “uyarmak” 

i. e.-di 9a/14 

iĥtimāl< Ar. ihtimal 

 i.+dir 42b/03 

iĥtiyāc < Ar. ihtiyāc ihtiyaç, 

muhtaçlık  

 i.+ı 10b/17 

iħtiyār/ iĥtiyār < Ar. iħtiyār  seçme, 

seçilme 

 i. 17b/08, 23b/09, 31a/06, 

33b/04 

 i.+ı 25a/11 

iķdām < Ar. gayret ve sebatla 

çalışma, devamlı çalışma 

 i. 42b/09 

 iķdām ėt- “gayret ve sebatla 

çalışmak, devamlı çalışmak” 

i. ė.-diler 53a/01 

i. ė.-egördiler 41a/05 

i. ė.-üp 10b/01 

 iķdām eyle- “gayret ve sebatla 

çalışmak, devamlı çalışmak” 

  i. e.- 37b/05 

  i. e.-di 41a/03 

iki iki (sayı adı) 

 i. 4b/08, 7a/07, 7a/16, 7b/14, 

9b/06, 9b/08, 10a/06, 11b/10, 13a/15, 

16a/02, 19b/05, 21a/11, 21b/08, 

23a/10, 24a/06, 32a/12, 32b/03, 

32b/05, 35a/09, 35b/03, 35b/12, 

36a/02, 36a/10, 36b/02, 36b/13, 

37b/15, 44a/13, 44b/10, 45a/06, 

49b/11, 51a/10, 54a/08, 54b/13 

 i.+miz 11b/04 

 i.+ŋiz 38a/07 

 i.+si 7b/15, 11a/18, 36a/03, 

38a/06, 38a/07, 40b/11, 50b/06 

 i.+sin 9b/09, 38a/09 

 i.+sine 8a/04 

 i.+şer 35b/08 

iķlīm < Ar. ülke, diyar 

 i. 7b/09, 12a/06 

iķrār < Ar. dil ile söyleme, bildirme 

 i.+ımdan 26b/13 

 iķrār ėt- “bildirmek” 

i. ė.-diŋiz 26b/12 

 iķrār eyle- “bildirmek” 

i. e.-miş 22a/08 

iķtiżā < Ar. lazım gelme, gerekme 
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 i. 48b/07 

il vilayet, memleket, ülke, yurt 

 i.+inde 7b/02 

Ǿilāç < Ar. derde deva olan şey, ilaç 

 i. 40b/09, 41b/12 

iǾlām < Ar. bildirme, bildirilme, 

anlatma 

 i. 24b/03 

ile ile 

 i. 3a/09, 3b/10, 3b/11, 3b/13, 

3b/15, 4a/01, 4a/02, 5a/06, 5a/07, 

5a/18, 5b/06, 6a/13, 6b/06, 7a/15, 

7a/16, 7a/17, 7b/01, 7b/02, 7b/04, 

7b/06, 8a/03, 9a/15, 9b/07, 9b/10, 

9b/12, 10a/07, 10a/11, 10b/02, 

10b/09, 11a/08, 11a/15, 11a/17, 

11b/08, 12a/17, 12b/09, 13a/06, 

13a/13, 13b/05, 13b/07, 13b/11, 

13b/13, 13b/14, 14a/06, 14a/12, 

14b/03, 14b/15, 14b/16, 15a/01, 

15b/01, 16a/05, 16a/06, 16a/14, 

16a/17, 16b/01, 16b/04, 16b/05, 

16b/07, 17a/03, 17a/06, 17a/09, 

17a/16, 17b/07, 17b/07, 17b/09, 

17b/12, 17b/13, 17b/16, 18a/15, 

18b/02, 18b/17, 19a/14, 19a/16, 

20b/01, 20b/02, 21a/12, 22a/10, 

22b/06, 23b/08, 24a/05, 24a/18, 

24b/10, 25a/07, 25b/08, 25b/09, 

27a/15, 27a/15, 27b/01, 27b/05, 

27b/13, 28b/14, 29b/15, 29b/17, 

30a/07, 30a/09, 30b/05, 31a/13, 

31b/11, 32a/04, 32a/05, 32b/03, 

32b/05, 33a/02, 33a/07, 33a/15, 

33b/04, 33b/13, 34a/06, 34b/12, 

34b/13, 35a/13, 35b/10, 35b/14, 

35b/15, 36a/02, 36a/02, 36a/03, 

36a/10, 36a/13, 36a/14, 36a/16, 

36b/11, 37a/09, 37a/11, 38a/01, 

38b/09, 39a/10, 39a/14, 39b/02, 

40a/10, 40b/07, 40b/11, 41a/13, 

41b/01, 41b/03, 41b/09, 42a/08, 

42a/11, 42b/02, 42b/03, 43a/15, 

43b/08, 43b/10, 44a/02, 44a/11, 

44b/03, 44b/12, 45a/03, 45a/03, 

45a/04, 45a/06, 45a/08, 45a/16, 

45b/03, 45b/13, 46a/04, 46a/05, 

46a/10, 46b/05, 46b/10, 46b/13, 

47a/03, 47a/09, 47a/09, 47b/01, 

47b/17, 48a/01, 48a/16, 48b/07, 

49a/07, 49a/11, 49a/13, 49b/01, 

49b/07, 49b/09, 50a/03, 50a/05, 

50b/14, 51a/01, 51b/13, 51b/16, 

52a/14, 52a/15, 52b/05, 53a/05, 

53b/02, 53b/09, 54a/05, 54a/13, 

55a/07, 55a/08, 55b/01 

 i. mi 29b/03 

 i.+n 24a/14 

ileri ileri 
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 i. 13b/11, 13b/13, 14a/07, 

26b/11, 30a/08, 37a/11 

ilerü ileri 

 i. 11b/14, 12b/18, 21a/04, 

28b/03 

 i.+ye 7b/15, 9b/10, 14a/01 

ilhām < Ar. Allah tarafından insanın 

gönlüne bir şey doğdurulma 

 i. 27a/05 

ilk ilk 

 i. 37a/11 

illā < Ar. 1. …den başka, meğer 2. 

aksi halde 3. ille, mutlaka 4. yalnız 

 i. 7b/14, 30a/16, 36a/14, 

39b/06, 44a/01, 45a/01, 49a/11 

ilmek iğreti düğüm, ilmik 

 i.+in 38a/13 

iltifāt < Ar. 1. yüzünü çevirip bakma 

2. dikkat 3. hatır sorma, gönül alma 

 i. 49a/16, 50a/04 

 i.+ın 49a/16 

 iltifāt ėt- “dikkat etmek” 

i. ė.-ecek 50a/02 

 iltifāt eyle- “yüzünü çevirip 

bakmak” 

i. e.-di 31b/06 

i. e.-diŋiz 50a/03 

iltiyām < Ar. yara kapanma, onulma 

 i.+ım 44b/09 

īmān < Ar. iman, inanma; İslam 

dinini kabul etme 

 i.+a 6a/08, 6a/09, 25b/03, 

27b/11, 33a/04, 53b/02 

imdād < Ar. yardım 

 i. 13b/16, 18b/09, 48b/06, 

55a/03 

imdi şimdi 

 i. 2a/09, 3a/12, 3b/17, 4b/01, 

4b/09, 5a/17, 5b/10, 5b/11, 6b/07, 

7b/16, 8b/09, 9a/12, 9a/13, 9b/05, 

11a/10, 12b/05, 16b/02, 21a/15, 

21b/11, 22b/04, 23b/11, 23b/11, 

23b/12, 24a/11, 25a/09, 25b/10, 

26a/01, 26b/06, 26b/09, 28a/04, 

28a/14, 28b/08, 30b/05, 31a/16, 

32a/08, 42a/01, 42a/07, 46a/07, 

53a/03, 55a/05 

imkān < Ar. imkan, olarak 

 i. 3a/02 

imtiĥān < Ar. imtihan, sınama 

 imtiĥān ėt- “denemek, 

sınamak” 

i. ė.-iyor 5a/17 

in- inmek 
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 i. 4a/09 

 i.-di 14b/07 

 i.-ince 36a/05 

 i.-iŋ 14a/09 

 i.-üp 4b/03, 6a/06, 12b/17, 

19b/04, 27a/09, 30b/08, 34a/01, 

35b/09, 36a/07 

Ǿinād < Ar. ısrar, ayak direme, 

dediğinden vazgeçmeme 

 Ǿinād ėt- “inat etmek, 

diretmek” 

Ǿi. ė.-eni 30b/13 

Ǿi. ė.-ersen 39b/07 

  Ǿi. ė.-meyüp 33a/06 

inan- inanmak 

 i.-ur 37a/16 

 i.-urlardı 7a/14 

Ǿināyet < Ar. lütuf, ihsan, iyilik 

 i. 13b/15 

ince tiz (ses), pes karşıtı 

 i. 4a/02 

incin- incinmek 

 i.-meyeler 41b/04 

 i.-ür 46a/02 

incit- kötü söz veya davranışla birini 

kırmak, üzmek 

 i.-mezdi 15a/15 

indir- indirmek 

 i.-sünler 14a/04 

 i.-üp 28b/07 

inkār < Ar. reddetme, tanımama 

 inkār ėt- “reddetmek” 

i. ė.-mem 4b/16 

i. ė.-üp 3a/11 

inśāf < Ar. insaf 

 i. mıdır 3a/17, 3b/13, 13a/02, 

25a/15, 52b/13 

inśāfsızlıķ < Ar.+Tü. insafsızlık 

 i. 29a/07 

insān < Ar. insan, adam 

 i.+dan 14a/19 

inşāallāh < Ar. Allah isterse, Allah 

nasip ettiyse 

 i. 10b/16, 33a/14, 51a/05, 

53b/12 

intiķām < Ar. intikam 

 i. 5b/11, 7b/01 

 i.+ı 12b/07, 40b/04 

 i.+ım 13a/03 

intižār < Ar. bekleme 

 i.+da 54a/06 
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irsāl < Ar. gönderme, gönderilme, 

yollanma 

 irsāl ėt- “göndermek, 

yollamak” 

i. ė.-ecegim 40a/01 

Īsā < Ar. Hz. İsa 

 i. 28a/10 

 i.+nıŋ 31a/05 

iŝbāt < Ar. ispat 

 iŝbāt eyle- “ispat etmek” 

i. e.-din 4b/14 

isim < Ar. isim, ad 

 i. 20a/11 

 i.+i 53b/06 

İslām < Ar. İslam 

 İ. 15a/09, 24a/03, 25b/09 

 İ.+a 25b/10, 29b/12, 54a/04 

 İ.+dır 17b/11 

 İ.+ı 24b/11 

iste- istemek; aramak 

 i.-di 13b/04, 14b/16, 18b/09, 

32a/15, 34a/13 

 i.-digi 27b/06, 38a/16 

 i.-digim 4b/10 

 i.-digimiz 3a/14 

 i.-digiŋiz 7b/16 

 i.-dikden 17a/01 

 i.-diler 6b/14, 8b/11, 48a/03, 

54b/02 

 i.-dim 35a/06, 50b/14 

 i.-medi 52b/15 

 i.-mediler 45a/17 

 i.-mek 27a/13 

 i.-mem 8b/12, 15b/04 

 i.-mez 47b/07 

 i.-mez mi 47b/05 

 i.-miş 22a/08 

 i.-r 2a/07, 5a/05, 5a/08, 

22a/14, 23a/03, 34b/06, 46a/08, 

46a/16, 47a/16 

 i.-r mi 47a/17 

 i.-rdi 44a/11 

 i.-rim 4b/09, 4b/13, 4b/18, 

10a/10, 24a/16, 47b/11, 51a/13, 

53b/02, 55b/07 

 i.-rler 38a/06, 50a/04, 53a/08 

 i.-rlerdi 46b/10 

 i.-rse 5a/07, 5a/13 

 i.-rsen 33b/17 

 i.-rsin 4b/02, 4b/13, 19a/16, 

50b/04 
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 i.-rsiŋiz 4a/03, 7a/03, 11b/16 

 i.-sen 4b/15 

 i.-yen 3a/15 

 i.-yin 47a/10 

 i.-yiŋ 2b/02, 2b/04 

 i.-yüp 14a/10 

istiġfār < Ar. Allah’tan günahın 

bağışlanmasını isteme 

 istiġfār ėt- “tövbe etmek” 

i. ė.-erdi 12b/04 

i. ė.-dim 13a/04 

istiġnā < Ar. aza kanaat etme, tok 

gözlülük 

 i.+sı 3b/07 

 i.+sını 3b/08 

 istiġnā ėt- “tok gözlü 

davranmak” 

i. ė.-er 3b/04 

i. ė.-di 53a/02  

istiġnā eyle- “kanaat getirmek, 

kanaat etmek” 

  i. e.-di 48a/16 

istiķbāl < Ar. istikbal 

 i. 16b/07, 49a/14 

istimālet < Ar. teselli etme, avutma 

 i. 18b/13 

iş iş 

 i. 3b/14, 7b/06, 11b/02, 

12b/03, 12b/03, 13a/02, 21a/14, 

24a/01, 29b/11, 35a/15, 50a/12,  

 i.+dir 18b/02, 37a/10 

 i.+e 13a/11, 47b/02 

 i.+i 18a/13, 40a/04 

 i.+im 48a/10 

 i.+in 35b/17 

 i.+ine 7a/04 

 i.+iŋ 12b/08 

 i.+ler 8b/08 

işāret < Ar. işaret 

 i.+e 36a/17, 36b/16 

 işāret ėt- “işaret etmek, 

göstermek” 

i. ė.-di 22a/16 

i. ė.-erek 38a/03  

i. ė.-ince 38b/01 

 işāret eyle- “işaret etmek, 

göstermek” 

  i. e.- 46b/11 

  i. e.-di 37b/01 

işle- yapmak, çalışmak 

 i.-rsin 46a/09 
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Ǿişret < Ar. içki, içki içme, içki 

kullanma 

 i. 52b/04 

 i.+de 25a/07, 43a/03 

 i.+e 16b/09, 17b/17, 33a/15, 

44a/05 

 Ǿişret ėt- “içki içmek” 

Ǿi. ė.-er 27b/03 

işte işte 

 i. 3a/08, 4a/12, 4b/10, 4b/14, 

5b/04, 6b/10, 7b/15, 8a/11, 8a/12, 

10a/02, 10b/16, 11a/06, 12a/08, 

13a/01, 13b/01, 14a/02, 14b/03, 

15a/08, 16a/09, 17a/02, 17a/16, 

18a/17, 18b/02, 19b/07, 20a/14, 

20b/04, 20b/06, 20b/12, 21b/02, 

22a/15, 23a/09, 23b/08, 24a/08, 

24a/14, 24a/16, 24b/17, 25b/06, 

25b/12, 28b/05, 28b/06, 29b/17, 

30b/03, 31a/08, 31b/01, 32b/01, 

32b/07, 34a/04, 35a/15, 35b/04, 

43a/02, 43b/07, 44b/06, 44b/08, 

45a/12, 45b/06, 45b/11, 46a/01, 

46a/05, 46b/11, 47a/09, 47a/17, 

47b/01, 48a/06, 48a/07, 51b/10, 

51b/12, 51b/17, 52a/10, 52b/07, 

52b/09, 53b/05, 53b/09, 54a/05, 

54a/06, 54a/10, 55a/10 

it- bir şeyi güç uygulayarak ileri 

götürmek, ileriye sürmek 

 i.-üp 35b/07 

iǾtibār < Ar. saygı gösterme, 

ehemmiyet verme 

 iǾtibār bul- “itibar görmek” 

iǾ. b.-maz 7b/04 

 iǾtibār ėt- saygı göstermek” 

  iǾ. ė.-medi 7b/03  

  iǾ. ė.-mezler 13b/08 

iŧimān < Ar. emin bulma, emniyet 

etme 

 i. 38a/02 

ittifāķ < Ar. birleşme, uyuşma 

 i. 17a/05 

 ittifāķ ėt- “birleşmek” 

i. ė.-üp 7b/02 

iyilik iyilik 

 i. 3b/10, 5a/06, 14a/12, 

16a/05, 22b/08, 42a/05 

ižhār < Ar. gösterme, meydana 

çıkarma 

 i. 39b/12 

izin < Ar. izin 

 i. 30a/06 
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Ǿizzet < Ar. 1. değer, kıymet; yücelik, 

ululuk 

i. 24b/11, 45b/03, 48a/01 

2. hürmet, saygı; ikram 

 i. 24a/15  

ķabā < Ar. üste giyilen elbise, cübbe, 

kaftan 

 ķ.+ların 46a/01 

ķabāĥat < Ar. kabahat, suç 

 ķ. 31b/12 

 ķ.+e 25a/05 

 ķ.+i 24a/14 

 ķ.+iŋ 9a/15 

ķabāĥat ėt- “hata yapmak, suç 

işlemek” 

ķ. ė.-miş 24b/02 

ķabāĥat eyle- “hata yapmak, 

suç işlemek” 

ķ. e.-dim 25a/02 

ķabar- böbürlenmek, gururlanmak 

 ķ.-up 21b/14 

KaǾbe < Ar. Hicaz’da Mekke-i 

Mükerreme’de Harem-i Şerif’in 

hemen hemen ortasında bulunan 

kutsal bina 

 K. 7b/02, 7b/03, 8a/17, 8b/09, 

11b/18, 12a/05, 12a/09, 12a/11, 

12b/06, 13b/06, 13b/09, 13b/10, 

13b/14, 13b/15, 14b/10, 15a/16 

 K.+i 17a/11 

 K.+m 7b/03 

 K.+niŋ 12b/07 

 K.+sini 13b/05 

 K.+ye 10b/16, 13a/16, 14b/01 

 K.+yi 11b/17, 12a/10, 18a/11 

KaǾbetu’llāh < Ar. Kabe’nin bir başka 

adı 

 k. 9a/07, 13b/02 

ķābil < Ar. kabul eden, kabul edici 

 ķ. 3a/01, 19a/04, 38a/02, 

38b/03, 40a/06, 41a/02, 44b/07 

ķabīle < Ar. kabile 

 ķ.+sine 15a/03 

ķabūl < Ar. kabul 

 ķ. 47a/13 

 ķabūl ėt- “kabul etmek” 

  ķ. ė.-diler 6a/10 

ķ. ė.-erlerse 48a/16 

ķ. ė.-esiŋiz 23a/06 

ķ. ė.-eyim 24a/13 

ķ. ė.-iŋ 40b/17 
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ķ. ė.-ince 48a/14 

ķ. ė.-medi 9b/03 

ķ. ė.-mesün 22b/01 

ķ. ė.-mez 23a/07, 

40b/09 

ķ. ė.-üp 11a/03, 

24b/04, 24b/11 

 ķabūl eyle- “kabul etmek” 

ķ. e.-di 24b/06 

ķ. e.-medi 45a/13 

ķabża < Ar. tutacak, tutamak yeri 

 ķ.+ya 40a/09 

ķaç kaç 

 ķ. 26a/12 

ķaç- kaçmak 

 ķ.-an 35b/10, 55b/12 

 ķ.-ana 35b/10, 55b/12 

 ķ.-anı 30a/06, 44b/17 

 ķ.-anlar 36a/08 

 ķ.-ardı 28b/01 

 ķ.-arım 28a/09 

 ķ.-dı 13b/07, 47a/06, 52a/07 

 ķ.-dılar 8a/05, 52a/08 

 ķ.-ma 50b/08 

 ķ.-mak 6a/03 

 ķ.-masun 12b/08 

 ķ.-up 21a/10, 27a/06, 28b/02, 

35a/01, 54b/14 

ķaçan ne zaman 

ķ. 5a/06 

ķaçır- kaçırmak 

 ķ.-dılar 18b/16 

ķaçķun  kaçak, firari 

 ķ. 21a/16 

ķadar < Ar. kadar 

 ķ. 4b/10, 4b/11, 4b/12, 5a/18, 

5b/08, 6a/10, 6b/12, 7b/04, 7b/18, 

8b/08, 8b/08, 8b/17, 9b/02, 10a/06, 

10a/07, 11a/06, 12a/09, 12b/07, 

13a/02, 13a/02, 13a/15, 13a/16, 

13b/05, 13b/06, 13b/07, 16a/05, 

16b/17, 18a/07, 22b/03, 22b/06, 

23a/15, 23b/14, 24a/10, 25a/06, 

26b/14, 27a/07, 28b/06, 29a/03, 

30b/01, 31a/09, 31b/02, 33a/10, 

33b/08, 33b/15, 35a/10, 35a/13, 

35b/12, 35b/17, 36a/07, 37a/15, 

38a/08, 38a/09, 38a/14, 38b/07, 

42a/12, 42b/16, 45b/02, 48b/14, 

49a/15, 50a/12, 52a/09, 54a/12 

ķadd < Ar. boy 

 ķ.+i 5b/18, 9b/08, 9b/09, 

23a/17, 23b/13, 32a/12, 32b/05 
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ķaddlü < Ar.+Tü. boylu 

 ķ.+ye 37a/02 

ķadeĥ < Ar. bardak, küçük bardak, 

içki bardağı 

 ķ. 42b/05, 43a/10 

ķadem < Ar. ayak, adım 

 ķ. 54a/14 

 ķ.+iŋiz 25b/09, 42b/01 

ķadın  kadın 

 ķ. 43b/07, 47b/01 

 ķ.+ım 42b/05, 46b/03 

 ķ.+ımız 30a/13 

ķadīm < Ar. eski 

 ķ. 39a/15 

 ķ.+den 39b/11 

ķadir < Ar. değer, kıymet 

 ķ. 16b/16 

ķādir/ ķādīr < Ar. ķādir  kudret sahibi, 

kudretli, kuvvetli, güçlü 

 ķ. 3b/12, 5a/11, 16b/17, 

21b/03, 28a/14, 38a/12, 38a/15, 

39a/16, 39b/11, 46b/15, 50a/14, 

51b/08 

 ķ.+sin 21b/07, 52b/14 

ķadr-şinās < Ar. kadirşinas, kadirbilir 

 ķ. 22b/05 

Ķāf < Ar. masallarda zümrüd-i anka 

kuşunun yaşadığı rivayet olunan dağ 

 Ķ. 10a/02, 19a/14, 30b/02, 

53b/07 

 Ķ.+a 20b/06 

 Ķ.+da 8b/08, 18b/06, 53b/07 

 Ķ.+ıŋ 19a/15 

ķafā < Ar. kafa, baş 

 ķ.+sına 49b/11 

ķafā-dār < Ar.+Far. kafaca birbirine 

denk olan arkadaş 

 ķ. 8a/03, 10a/05 

kāfir < Ar. kafir 

 k. 9a/11, 11a/17, 14a/15 

 k.+den 9a/01 

 k.+e 23b/07 

k.+ler 10b/07, 10b/12 

ķaftān  daha çok gönül almak ve 

mükafatlandırılmak için giydirilen 

üstlük, süslü elbise 

ķ. 40a/17 

 ķ.+ıŋ 29a/06 

kāġıd < Far. kāġaź biti, mektup 

 k. 46b/14 

 k.+ı 47a/17 

ķahbe < Ar. namussuz kadın 
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 ķ.+ler 43b/05 

ķahķaha < Ar. kahkaha 

 ķ. 31b/11 

ķahr < Ar. çok kederlenme, çok 

üzüntü duyma 

 ķ.+ından 22b/03 

 ķahr ėt- “mahvetmek, helak 

etmek” 

ķ. ė.-er 12a/04 

ķahramān < Far. kahraman 

 ķ.+lar 10a/18 

ķāǿil < Ar. razı olmuş, boyun eğmiş; 

inanmış, aklı yatmış 

ķ. 44a/16, 52a/12 

ķaķ- vurmak, itmek 

 ķ.-ır 46a/16 

ķaķı- azarlamak, paylamak 

 ķ.-rsın 47a/05 

 ķ.-yup 32b/02, 54a/11 

ķal-  kalmak 

 ķ.-a 42b/03 

 ķ.-anıŋ 36a/12 

 ķ.-ayazdık 45a/17 

 ķ.-dı 8a/14, 12b/04, 14a/01, 

14b/10, 17a/02, 17a/12, 19a/03, 

39a/05, 39a/09, 40a/16, 45b/04, 

45b/11, 49b/10, 50a/03, 50b/07, 

51b/06, 51b/10, 52b/07, 55b/13, 

55b/14 

 ķ.-dılar 8b/12, 28b/07, 38b/17, 

40a/08 

 ķ.-dım 43a/15 

 ķ.-ma 51b/09 

 ķ.-madı 13a/03, 14a/19, 

14b/12, 19b/03, 34a/16, 34a/17, 

35b/12, 42a/08 

 ķ.-masun 9a/04, 49a/05 

 ķ.-mayup 30a/05, 33b/13, 

46b/15 

 ķ.-mış 14b/14, 21a/13 

 ķ.-mışdır 39b/11 

 ķ.-up 16b/12, 16b/16, 33a/15 

 ķ.-ur 5b/07 

 ķ.-ur mı 4b/12 

ķalǾa < Ar. kale, hisar 

 ķ. 49a/03, 55b/02 

 ķ.+lara 25b/03 

 ķ.+ya 22a/05, 49a/08, 49b/16, 

54b/14, 55a/15 

 ķ.+yı 55a/01 

ķalb < Ar. yürek 

 ķ.+dir 26b/12 
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 ķ.+ine 13b/03, 27a/04 

ķaldır-  kaldırmak 

 ķ. 37b/02 

 ķ.-abilsem 37b/03 

 ķ.-ayım 55b/07 

 ķ.-ınca 43b/06 

 ķ.-maġa 38a/02 

 ķ.-mak 38a/02 

 ķ. men 37b/02 

 ķ.-mışlar 2b/15 

 ķ.-up 13a/09, 33a/11, 51b/16 

ķālıb < Ar. kalıp 

 ķ.+a 44a/01 

ķalķ- kalkmak 

 ķ. 44b/10 

 ķ.-a 44b/04 

 ķ.-ar 41a/03 

 ķ.-ayım 37a/03 

 ķ.-dı 24b/16, 33a/02, 37b/16, 

50a/08 

 ķ.-dılar 38a/06 

 ķ.-madı 49b/10 

 ķ.-madıŋız 37a/11 

 ķ.-maġa 44b/11 

 ķ.-mış 32b/10 

 ķ.-mışdı 44b/03 

 ķ.-sun 38a/05 

 ķ.-up 2b/05, 5a/10, 6a/08, 

12a/11, 15a/03, 34a/10, 34b/02, 

40a/08, 44a/03, 45b/01, 47a/15, 

47b/15, 48b/01, 54a/01 

ķallāş < Ar. kalleş 

 ķ.+dır 34b/06 

ķalpaķlu kalpaklı 

 ķ. 33a/13 

Kāmil özel ad 

 K. 20a/11, 20a/13 

ķan kan 

 ķ. 10a/12, 13a/10, 32a/02, 

34b/11, 37b/08, 38a/08, 38b/02 

 ķ.+a 11a/18 

 ķ.+ım 38b/10 

ķanāǾat < Ar. kısmete razı olma, bir 

şeyi yeter görüp fazlasını istememe 

 ķanāǾat ėt- “yetinmek” 

  ķ. ė.-meyüp 40a/09 

  ķ. ė.-mez 31a/07 

 ķanāǾat eyle- “yetinmek” 

ķ. e.- 14b/17 

ķanat kapı, pencere, dolap gibi 

dikine açılıp kapanan şeylerin kapağı 
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 ķ.+ın 40b/15, 40b/16 

Ķanaŧor özel ad 

 Ķ.+ı 18b/17 

 Ķ.+uŋ 18b/16 

 Ķ.+ıyı 18b/16  

ķanda nerede 

 ķ. 5b/15, 6a/02, 6b/06, 7a/08, 

10a/02, 14a/11, 17a/13, 20a/03, 

22a/12, 26a/06, 26a/13, 27a/11, 

28b/11, 33a/17, 37a/12, 53a/02 

 ķ.+dır 15b/11, 46b/08 

 ķ.+sın 15b/07, 50b/10, 51a/12 

ķandan  nereden 

 ķ. 22a/11, 27a/10, 37a/12 

ķanġı hangi 

 ķ. 17a/09, 35b/03, 45a/12 

 ķ.+sıdır 11b/01, 13b/01 

ķanı hani, nerede 

 ķ. 13b/04, 14a/06, 35a/12, 

35b/03, 47a/05 

ķap ķacaķ kap kacak 

 ķ. 10b/04 

ķap- kapmak 

 ķ. 36b/05 

 ķ.-acak 23b/03 

 ķ.-dı 37b/10, 37b/10 

 ķ.-dılar 8a/05, 10a/13 

 ķ.-mış 20a/03 

 ķ.-up 23b/04, 29b/10, 32a/06, 

35b/06, 35b/10, 36a/01, 36a/05, 

38a/10, 43b/13, 51b/02 

 ķ.-uverdi 23b/04 

ķapa- kapamak 

 ķ.-mışlar 40b/15 

 ķ.-yacaklar 40b/16 

 ķ.-yor 20a/01 

 ķ.-yup 2b/06, 3b/01, 23b/04 

ķapan- kapanmak 

 ķ.-dılar 38b/05 

 ķ.-mış 55a/15 

ķapat- kapatmak 

 ķ.-dı 36a/02 

 ķ.-madı 41a/04 

ķapdır-  kaptırmak 

 ķ.-dı 19a/11 

ķapķara kapkara 

 ķ. 14b/06 

ķaplan kaplan 

 ķ.+ın 36a/10 

ķapu kapı 

 ķ.+da 41b/02, 46b/09 
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 ķ.+dan 35b/11 

 ķ.+ların 55b/02 

 ķ.+nıŋ 40b/15 

 ķ.+sın 2b/06, 4a/02 

 ķ.+sına 2a/07 

 ķ.+sından 28a/05, 28a/15, 

44b/12 

 ķ.+sını 35b/01 

 ķ.+ya 2b/07, 34b/02, 34b/09, 

50b/09 

 ķ.+yı 2b/07, 2b/09, 2b/17, 

4b/03, 41a/04, 41a/04 

kār < Far. iş, güç 

ķ. 3b/07, 44a/06 

ķar kar 

 ķ.+ı 2b/14 

ķara 1. kara  

ķ. 5a/01  

ķ.+sıyla 50b/12 

 2. ayıp 

ķ.+sı 43b/16 

ķarār < Ar. karar 

 ķarār ėt- “kararlaştırmak” 

ķ. ė.-üp 6b/01 

ķarār eyle- “karar vermek” 

ķ. e.-di 15b/17, 20b/12, 

25b/01, 30a/03, 33a/09, 

52a/16 

ķ. e.-diler 37a/08 

ķarar- rengi karaya dönmek, 

siyahlaşmak 

 ķ.-up 23b/01, 35b/06 

ķarār-dāde < Ar. karar bulmuş, karar 

etmiş  

 ķ. 48a/15 

kārbān < Far. kervan 

k.+a 6b/08 

kārbān-serāy < Far. kervansaray 

 k.+ına 16a/01  

 k.+ıŋ 16a/06 

ķarın karın 

 ķ.+ı 32b/04, 33b/14, 33b/15 

 ķ.+ım 35a/05, 50b/14 

 ķ.+ımız 31b/07, 40b/13 

 ķ.+ın 16a/04, 20a/07 

 ķ.+ında 20a/06 

 ķ.+ıŋ 33b/16 

 ķ.+ıŋa 44b/14 

ķarındaş kardeş 

 ķ. 3b/13, 15a/02, 31b/07, 

31b/10 
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 ķ.+ı 54a/08, 54b/07 

 ķ.+ım 12b/01 

 ķ.+ımız 17a/12 

 ķ.+ındır 3a/16, 25a/06 

 ķ.+ıŋız 24a/08 

 ķ.+ıyım 16b/14 

 ķ.+ları 4a/15, 15b/13, 17a/03, 

18a/03 

 ķ.+larım 18b/03, 21a/11, 

21a/15 

 ķ.+larımı 25a/09 

 ķ.+ların 15a/03, 21b/03, 

24a/07 

 ķ.+larına 14b/17, 15a/02, 

17a/08 

 ķ.+larını 17b/04 

 ķ.+larıyuz 17a/10 

ķarış karış 

 ķ. 51b/15 

ķarış- ilgilenmek, müdahale etmek, 

el atmak, karışmak 

 ķ.-madım 48a/02 

 ķ.-mam 11b/17 

 ķ.-masaŋız 9a/12 

 ķ.-maz 31a/06 

Ķarś özel ad 

 Ķ. 6b/02 

ķarşu karşı 

 ķ. 7b/18, 8a/07, 8a/17, 9b/06, 

10a/03, 12a/06, 12a/16, 13b/15, 

16b/06, 19b/01, 28b/09, 30a/14, 

36b/14, 42b/17, 47b/08, 49a/13 

 ķ.+da 29b/03, 41b/13 

 ķ.+daki 41b/14 

 ķ.+mda 27b/16 

 ķ.+sına 37a/09, 37b/01, 

40b/08 

ķarşula- karşılamak 

 ķ.-ya 47b/09 

 ķ.-yup 50a/08 

Ķarŧūs özel ad 

 Ķ. 32a/13, 32a/14, 32b/12, 

32b/16, 33a/02, 33a/06, 33a/14, 

33a/15, 33a/16, 33b/01, 33b/03, 

34a/01, 34a/02, 34a/06, 36a/17, 

37a/06, 37b/01, 37b/03, 37b/08, 

37b/12, 43a/02, 46a/08, 46a/12, 

46a/15, 47a/05, 47a/14, 47a/14, 

49b/04, 49b/09, 50a/15, 50b/05, 

50b/06, 50b/10, 50b/10, 50b/13 

 Ķ.+a 44b/04, 44b/10, 46b/09, 

49a/16, 49b/08 

 Ķ.+ı 45b/04, 50a/05 

 Ķ.+uŋ 33a/08, 33a/11, 50b/05 
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Ķarŧūs-i Dīvāne özel ad 

 Ķ. 32a/11, 32b/02, 32b/07, 

33b/07, 36a/04, 40b/07, 40b/12, 

42b/15, 43a/14, 43b/06, 45b/11, 

50a/02, 51a/01, 52a/03, 52b/05, 

55b/10 

 Ķ.+niŋ 37b/06 

 Ķ.+yi 47a/01, 49a/14 

ķaśd < Ar. niyet, kasıt 

 ķ.+ım 12b/06 

 ķ.+ına 13b/09, 17a/11, 48b/05 

 ķaśd ėt- “kasdetmek” 

ķ. ė.-em 51a/17  

ķ. ė.-en 12a/01 

ķ. ė.-enlerin 35b/17 

ķ. ė.-er 11b/17 

ķ. ė.-üp 10b/17, 44b/03 

ķaśden < Ar. kasten, bile bile, 

isteyerek 

 ķ. 47b/06 

kāse < Far. kâse 

 k. 4b/05 

ķasem < Ar. yemin, and 

 ķasem ėt- “yemin etmek” 

ķ. ė.-üp 8b/12 

ķaśr < Ar. köşk, kaşane, saray 

 ķ. 42a/10, 43a/06, 47a/15 

 ķ.+a 42b/09, 44a/04, 47b/08 

 ķ.+da 43b/04 

 ķ.+dan 42b/04, 45a/02 

 ķ.+ı 45b/13 

 ķ.+ıŋ 41a/13, 41a/14 

kāşki < Far. keşke 

 k. 26b/12 

ķat 1. huzur, ön 

ķ.+ına 39b/13 

2. kez, defa, misil 

 ķ. 30a/01, 55b/15  

ķat- katmak, eklemek 

 ķ.-mış 35a/01 

 ķ.-up 10a/18, 35b/09, 47a/01, 

50b/15 

ķaŧār < Ar. birbiri ardınca sıralanmış 

hayvan sürüsü, dizisi 

 ķ.+ın 55a/14 

katat ? 

 k. 51a/03 

ķatı çok, çok fazla, pek şiddetli, 

iyice, sıkı 

 ķ. 3a/04, 8b/03, 19b/16, 

21a/10, 32b/12, 41a/06 

ķātil < Ar. katil 
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 ķ.+imiz 35b/04 

ķatl < Ar. öldürme 

 ķatl ėt- “öldürmek” 

  ķ. ė.-em 8b/01 

ķ. ė.-erim 9b/02, 

33a/05 

ķ. ė.-erler 30b/13, 

38b/09 

ķ. ė.-me 18b/01 

ķ. ė.-üp 19a/01 

 ķatl eyle- “öldürmek” 

ķ. e.-di 55b/10 

ķatlan- katlanmak 

 ķ. 32a/08 

ķattāl < Ar. çok katleden, öldürücü 

 ķ. 29b/05 

ķavġā < Far. kavga 

 ķ. 31b/06 

 ķ.+sı 25b/07 

ķavī < Ar. kuvvetli, güçlü 

 ķ. 49b/09 

ķavl < Ar. lakırdı, söz 

 ķ. 5a/14 

ķavm < Ar. insan topluluğu 

 ķ.+i 14b/03, 25b/02 

 ķ.+ine 33b/12 

 ķ.+ini 54a/04 

 ķ.+iŋ 14b/06 

 ķ.+le 33a/10 

ķāvur < Far. dinsiz kimse, gavur 

 ķ.+ı 52a/03 

ķ.+lar 35a/02, 35a/07, 36a/11 

 ķ.+ları 33b/02 

ķavuşdır- kavuşturmak 

 ķ.-up 28a/10 

ķayd < Ar. bağlama, bağ 

 ķ.+ı 36a/15, 48b/02 

 ķ.+ında 27a/13 

ķāyil < Ar. kaǿil razı olmuş, boyun 

eğmiş 

ķ. 3a/03 

Ķaydār özel ad 

 Ķ. 15a/01, 17a/03, 17a/10, 

24a/18 

ķaymaķ kaymak 

 ķ. 31b/09 

 ķ.+dan 31b/07 

Ķayśar özel ad 

 Ķ. 39b/14, 48b/03, 49a/12, 

49a/13, 49b/15, 50a/06, 50a/07, 

50b/16, 51a/02, 52a/05, 52a/11, 
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52a/12, 52b/02, 54b/03, 54b/04, 

54b/06, 54b/07, 54b/13, 55a/03, 

55a/03, 55b/02, 55b/14, 56a/01, 

56a/02 

 Ķ.+a 39b/01, 40a/15, 40b/04, 

49a/02, 49a/04, 49a/04, 51a/14, 

54b/02, 56a/01 

 Ķ.+dan 39a/13, 39a/17 

 Ķ.+ıŋ 5a/07, 48b/11, 49a/16, 

54a/14, 54a/15, 55a/01, 55a/02, 

55b/03, 55b/03, 55b/11 

 Ķ.+sıŋ 39b/04 

Ķayśarī özel ad 

 Ķ. 39b/03, 39b/08, 40b/02, 

49a/02, 49a/06, 49a/06, 49a/14, 

51a/06, 54a/10, 55a/15, 55a/15 

 Ķ.+ye 39a/12 

Ķayŧār özel ad 

 Ķ. 54b/11 

ķaz-  kazmak 

 ķ.-mışlardı 10b/04 

ķażā < Ar. kaza, bela 

 ķ.+yı 27a/09 

 ķ.+ya 11a/10 

ķazan kazan 

 ķ. 50b/12 

 ķ.+ları 50b/06 

 ķ.+larında 34a/16 

ķazan- kazanmak 

 ķ.-a 51a/11 

ķazı- kazımak 

 ķ.-r 6a/16 

kebīr < Ar. büyük, ulu 

 k. 13b/18, 13b/18, 14b/01 

kefere < Ar. kafirler, Hakkı 

tanımayanlar  

 k.+si 40a/15 

kelām < Ar. söz, lakırdı 

 k. 41b/03 

 k.+ından 22a/11 

kelle < Far. baş, kafa 

 k.+ler 41a/16 

 k.+m 9b/03 

 k.+si 34b/10 

 k.+sine 34b/11 

 k.+sini 28b/13 

kemān < Far. yay 

 k. 39a/11, 39a/15, 39b/05, 

39b/10, 48b/05, 49b/01 

 k.+a 28b/14 

 k.+ı 39b/01, 39b/02, 40a/02, 

40a/03, 40a/12 
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 k.+ımdır 39b/05 

 k.+ıŋ 40a/09, 40a/15, 40b/01 

kemend < Ar. uzakta bulunan 

herhangi bir şeyi tutup çekmek üzere 

atılan ucu ilmekli uzun ip 

 k.+in 38a/13 

 k.+ler 10b/13 

kemer < Far. kemer 

 k. 14b/12, 14b/13, 17b/07, 

17b/09, 23b/17, 38a/05 

 k.+e 17a/16, 37b/07, 38a/08 

 k.+i 14b/16, 15a/02, 17a/04, 

17a/06, 17a/09, 17b/03, 17b/12, 

17b/14, 23b/08, 38b/04 

 k.+imden 37b/01 

 k.+ime 37b/04 

 k.+inden 35b/06, 35b/09, 

37b/09 

 k.+ine 15a/05, 23b/03 

kemik kemik 

 k.+leri 13a/10, 28b/17 

kenār < Far. kenar, çevre 

 k.+a 10b/11, 27a/09 

 k.+ına 11b/08, 13b/13, 

19b/10, 38b/12, 42b/04, 42b/14, 

44a/04 

 k.+ında 13b/18, 28a/15, 

34a/01 

kendi kendi 

 k. 3b/12, 5a/18, 5b/05, 5b/13, 

7b/02, 7b/05, 7b/15, 8a/13, 9a/08, 

11b/05, 12a/04, 13a/15, 14b/05, 

22b/13, 24a/11, 25b/09, 26b/16, 

28b/02, 29a/01, 30b/07, 32a/15, 

32b/08, 35b/15, 36a/13, 39b/05, 

40b/03, 41b/08, 44b/11, 45b/05, 

46b/11, 47a/08, 51a/05 

 k.+m 13a/04, 33b/07 

 k.+me 37a/14 

 k.+mi 9b/16, 13a/01, 21b/07, 

26a/16 

 k.+n 49b/10 

 k.+ne 29b/01, 40b/02 

 k.+ni 29b/08, 30b/13, 37b/09 

 k.+niŋ 40a/09, 43b/15, 51b/11 

 k.+ŋizi 11b/02 

 k.+si 41a/01 

 k.+siyle 26b/16 

kendü kendi 

 k. 13b/05, 30b/09 

 k.+lerin 21a/12, 43a/06 

 k.+mi 22a/04 

 k.+ne 5a/11 

218 
 



 

 k.+sin 21a/03, 22a/09, 28a/04, 

44b/14, 44b/16, 55b/09 

 k.+ye 12b/03, 13a/11, 18b/04, 

40b/07 

 k.+yi 8a/18, 13a/05, 19a/12 

kepeng kepenk 

 k. 34b/13 

Kerb Ġāzī özel ad 

 K. 30a/01 

kerem < Ar. cömertlik, el açıklığı, 

lütuf, bağış 

 kerem ėt- “bağışlamak” 

k. ė.-üp 25a/02 

 kerem eyle- “lutfetmek, 

bağışlamak” 

k. e.- 18a/03, 28a/11, 

29a/10, 52b/16 

kerīm < Ar. ulu, büyük 

 k.+dir 43a/15 

kerre defa, kez, kere 

 k. 2b/04, 3b/02, 3b/08, 5a/15, 

5b/02, 6a/12, 6b/11, 8b/02, 12b/06, 

15b/05, 20a/16, 22b/13, 26a/04, 

26a/07, 26a/12, 32a/01, 32a/07, 

33a/05, 36b/17, 37a/02, 38a/12, 

40a/08, 40a/10, 44a/10, 44a/12, 

47b/07, 49a/02, 53b/05, 54b/14 

kes- kesmek 

 k.-e 6a/07, 32b/15 

 k.-eyim mi 50a/17 

 k.-me 32b/16 

 k.-üp 14b/04, 15a/11, 20b/02 

keşān-ber-keşān < Far. zorla, çeke 

çeke sürükleye sürükleye götürmek 

 k. 11a/06 

keşf < Ar. keşif 

 k. 42a/03, 42a/08, 42a/17 

keşīş < Ar. papaz, kilise papazı 

 k. 41b/08 

Ket-ĥüdāy Būstāniyān özel ad 

 K. 42b/11 

keyf < Ar. keyif 

 k.+in 16a/04 

Keyħüsrev özel ad 

 K. 14b/13 

kez kez, defa, kere 

 k. 33a/03, 36a/13, 38b/04 

 k.+den 38a/06, 38b/02, 38b/05 

keźālik < Ar. keza, bu 

 k. 36b/17 

ķıçırdad- gıcırdatmak 

 ķ.-up 37b/07 
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ķıl- kılmak, yapmak, etmek 

 ķ.-dı 8a/02 

 ķ.-dılar 49b/03 

 ķ.-up 23b/14, 27b/04, 46a/11 

ķılā < Ar. kaleler, surlar 

 ķ. 40a/09 

Ķılaġuz Çōbān özel ad 

 Ķ. 32a/02, 32a/07 

ķılıç  kılıç 

 ķ. 40a/17 

 ķ.+la 42a/05 

ķır- kırmak, bozguna uğratmak 

 ķ. 14a/12 

 ķ.-a 10a/18, 52a/07 

 ķ.-ardı 35b/12, 55b/10 

 ķ.-arım 33b/02 

 ķ.-arız 14a/08 

 ķ.-dı 10a/07, 13a/16, 30b/14, 

45a/01, 47b/05 

 ķ.-dılar 55b/12 

 ķ.-maġa 10a/05, 52a/03 

 ķ.-sunlar 14a/04 

 ķ.-up 13a/08, 35b/10, 48b/15, 

50b/05 

ķırān < Ar. çok talihli, çok kuvvetli 

hükümdar 

ķ. 49b/01 

ķırdır- kestirmek, boğazlatmak 

 ķ.-dı 13b/07 

ķırıķ kırık 

 ķ.+ların 40a/13, 40a/15 

ķırıl-  helak olmak, telef olmak, 

ölmek 

 ķ.-dı 24a/10 

 ķ.-mış 13a/10 

 ķ.-up 37a/01 

ķırķ kırk (sayı adı) 

 ķ. 5b/18, 6b/13, 9b/08, 32a/11, 

32b/05, 33b/06, 33b/06, 52b/03 

ķırmızı < Ar. al, kızıl renk 

 ķ. 6b/15 

ķırŧās < Ar. kağıt, kağıt tabakası, 

sahife 

 ķ.+ını 48b/05 

ķıśķan- kıskanmak 

 ķ.-ur 26a/12 

ķıśśa < Ar. kıssa, hikaye 

 ķ. 8a/15, 45b/02 

 ķ.+dan 15a/09 

 ķ.+ları 20b/05 
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 ķ.+sı 15a/08 

 ķ.+sın 18a/14 

 ķ.+sını 8a/16 

 ķ.+yı 6a/15, 15b/05, 20b/12, 

54a/07 

ķıy- kıymak, feda etmek 

 ķ.-a 24b/15 

 ķ.-amadı 6a/05 

 ķ.-ar 18a/17 

 ķ.-ma 6a/07, 32b/15 

ķıyāfet < Ar. kıyafet 

 ķ.+ine 22a/09 

ķıyāmet < Ar. kıyamet 

 ķ. 47b/17 

 ķ.+e 9a/09, 10b/18 

ķıyās < Ar. kıyas 

 ķıyās ėt- “kıyas etmek” 

ķ. ė.-diler 20b/04 

ķ. ė.-erdi 26a/03 

ķız kız, kız çocuğu 

 ķ. 4a/15, 4a/16, 5a/07, 15b/02, 

26a/06, 26a/08, 26b/03, 27b/01, 

27b/10, 28a/07, 28b/05, 28b/12, 

29b/01, 30b/01, 31a/05, 46b/03, 

53b/08 

 ķ.+a 45b/10, 46a/17 

 ķ.+caġız 42b/16 

 ķ.+dan 4b/12, 28b/17, 30a/01, 

30a/05, 30a/15, 46b/01 

 ķ.+ı 2b/02, 3a/13, 4a/13, 

5a/08, 15b/01, 15b/01, 15b/03, 

16b/14, 22a/07, 26a/11, 27a/12, 

27a/15, 27b/04, 28b/04, 29b/10, 

30b/02, 31a/03, 41a/01, 41b/06, 

46a/03, 47b/08 

 ķ.+ıdır 4a/16 

 ķ.+ım 3a/11, 3a/14, 3b/01, 

4a/11, 4a/12, 4b/12, 22a/12, 22a/15, 

22b/04, 25b/16, 30a/16, 39a/08, 

45b/07, 47b/10, 47b/14, 47b/16, 

52b/15 

 ķ.+ımı 5b/12, 15b/03 

 ķ.+ın 2a/07, 3a/15, 4b/07, 

5a/07, 16a/05, 19a/07, 27a/14, 47b/07 

 ķ.+ına 22b/01, 46b/02, 54a/05 

 ķ.+ını 45b/09 

 ķ.+ınıŋ 26a/03 

 ķ.+ıŋ 4a/14, 4a/17, 16a/01, 

25b/13, 26a/01, 31a/10 

 ķ.+ıŋız 3a/07 

 ķ.+ıyım 23a/05 

 ķ.+la 28b/11 

 ķ.+lar 22b/02, 43b/04 
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 ķ.+lara 43b/03 

ķız- kızmak 

 ķ.-mış 27a/01, 43b/11 

 ķ.-up 34b/10 

ķızar- kızarmak 

 ķ.-dı 37b/06, 40a/07 

ķızġın kızgın 

 ķ. 3b/03 

ķızıl kızıl, parlak kırmızı renk 

 ķ. 5a/01, 11a/18 

ķızılca altın 

 k. 33a/01 

ķızmış çok ısınmış, kızmış 

 ķ. 14a/17 

ki < Far. ki bağlacı 

 k. 2b/11, 2b/11, 3a/11, 3b/13, 

4b/08, 5a/15, 5a/18, 6a/16, 6b/08, 

6b/12, 7a/15, 8a/18, 8b/01, 8b/07, 

8b/09, 9a/07, 9b/02, 9b/03, 9b/04, 

9b/11, 10a/18, 10b/17, 11a/09, 

11a/14, 12a/10, 13a/04, 13a/05, 

13a/19, 13b/05, 13b/18, 14a/07, 

14a/14, 14b/01, 14b/07, 14b/13, 

14b/13, 15b/01, 16a/17, 16b/13, 

16b/16, 17a/03, 17a/13, 17b/17, 

18a/05, 18a/16, 18b/06, 19a/14, 

19b/05, 19b/14, 20a/02, 20a/05, 

20a/10, 20a/14, 20b/03, 20b/08, 

20b/13, 21b/12, 22a/07, 22a/16, 

22b/03, 22b/05, 22b/06, 22b/08, 

23a/06, 23a/11, 23b/08, 24a/12, 

24a/16, 24b/14, 25a/05, 25b/05, 

25b/09, 25b/10, 26a/09, 26a/10, 

26b/15, 27a/13, 27a/15, 28a/07, 

28b/07, 29a/07, 29b/04, 29b/07, 

29b/09, 31a/09, 31b/12, 32a/01, 

32b/14, 33a/03, 33a/03, 38a/08, 

39a/06, 39a/07, 39a/17, 39b/03, 

39b/03, 39b/05, 39b/10, 40a/12, 

40b/15, 41b/05, 41b/09, 41b/09, 

42a/05, 42a/07, 42a/12, 42a/17, 

42b/03, 44b/03, 44b/04, 44b/15, 

45a/04, 45a/05, 45a/08, 45b/08, 

45b/10, 46a/05, 47a/04, 47a/08, 

47a/09, 47a/10, 47a/13, 47b/06, 

47b/08, 47b/12, 48a/01, 48b/03, 

48b/03, 48b/04, 48b/04, 48b/06, 

50a/10, 51a/16, 51b/16, 52a/11, 

53a/10, 53a/11, 53a/11, 53b/07, 

54a/07, 55a/09 

kilise < Far. kilise 

 k.+den 41b/08 

 k.+ye 12a/11 

kim kim, kimse 

 k. 3b/17, 4b/07, 6a/06, 6a/10, 

6b/04, 6b/13, 7a/10, 8a/13, 8b/17, 

9b/13, 9b/17, 10a/07, 10a/11, 10b/02, 
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10b/04, 10b/14, 11b/16, 12a/11, 

13b/18, 15a/13, 16a/04, 17b/04, 

22b/06, 23a/07, 23a/11, 23a/13, 

23a/16, 23a/18, 26a/01, 28a/11, 

28b/12, 28b/14, 31a/05, 33b/08, 

34a/15, 34b/09, 35b/07, 36a/08, 

36a/13, 37a/12, 37b/02, 39a/11, 

39a/13, 40b/08, 40b/09, 41b/12, 

42a/17, 42b/02, 42b/09, 43b/01, 

44a/05, 44a/15, 44b/12, 47a/14, 

49b/03, 49b/08, 50b/02, 50b/11, 

51a/11, 51a/11, 51b/12, 52a/02, 

53b/02, 54b/06, 55a/11, 55b/13 

 k.+den 17a/09, 20a/03 

 k.+dir 4a/03, 8b/09, 12b/09, 

27b/15, 37a/13, 42a/12, 50a/10, 

53b/04 

 k.+e 35b/08, 51a/14 

 k.+i 42a/02 

 k.+in 35b/09, 35b/09, 49b/13 

 k.+iŋ 6a/12, 7a/05, 26a/10, 

35b/09, 46b/02, 51a/13 

 k.+lersiŋiz 11b/05 

 k.+sin 19a/13, 21b/06, 23a/04, 

23a/15, 55b/06 

kimesne kimse 

 k.+den 30a/16 

 k.+niŋ 21b/02 

 k.+ye 23a/01 

kimi kimi, kimisi 

 k. 34b/06, 34b/06, 34b/12, 

34b/13 

 k.+niŋ 5a/03, 5a/04 

kimse kimse 

 k. 4a/03, 5b/02, 6b/05, 7b/03, 

9a/09, 11b/15, 13b/08, 14b/11, 

15b/03, 15b/07, 16a/16, 17b/17, 

18a/09, 23a/02, 31b/10, 33b/07, 

35b/12, 36a/09, 39b/15, 43b/16, 

45a/01, 45b/12, 46b/10, 46b/14, 

52a/08 

 k.+de 13a/02 

 k.+den 9a/06, 29b/10 

 k.+dir 6a/05 

 k.+ler 2b/11 

 k.+leriŋ 30b/02 

 k. mi 30a/11 

 k.+niŋ 20a/02, 39a/04, 41a/03, 

43a/01 

 k.+si 34b/07 

 k.+ye 3b/01, 15b/03, 31a/06, 

34b/04, 40b/06, 51a/17, 54a/04 

 k.+ye mi 4b/07 

Kinābūķ Bānū özel ad 
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 K. 22a/07, 22a/11, 22b/16, 

23a/05, 25b/05, 25b/10, 27a/12, 

29a/12, 29a/15 

 K.+dur 27b/06 

 K.+yı 25b/13 

kināye < Ar. maksadı üstü kapalı bir 

şekilde ve dolayısıyla anlatan söz 

 k.+sin 31b/09 

kisb < Ar. iş, güç, kazanç 

 k. 42b/05 

kīse < Far. kese  

 k.+lerin 17b/02 

kişi insan, adam, kimse 

 k. 6a/09, 11b/10, 27a/10, 

31b/08, 35a/09 

 k.+dir 10a/06 

 k.+ler 7b/06 

 k.+siz 29b/02 

kitāp < Ar. kitap 

 k. 7a/13 

 k.+ı 30a/02 

ķo- 1. izin vermek, müsaade 

etmek 2. koymak 

 ķ. 22b/10, 25a/09, 29a/01, 

29a/03, 43b/07, 43b/10 

 ķ.-dı 7b/03, 17b/14, 17b/15, 

20b/08, 22b/13, 26a/02, 26a/11, 

30b/07, 34a/02, 39b/03, 40a/02, 

40a/05, 40b/01, 42b/09, 49a/17, 

51a/08 

 ķ.-dıġından 19b/01 

 ķ.-dılar 14b/02, 20a/11, 

21a/06, 29b/16, 41b/01 

 ķ.-ma 37b/09 

 ķ.-madı 27a/03, 38b/16 

 ķ.-madıŋ 30b/01 

 ķ.-maķ 45a/17 

 ķ.-mam 12b/07, 33b/09 

 ķ.-man 10a/06 

 ķ.-maŋ 10b/08, 24a/02 

 ķ.-mayup 6b/15, 54a/01 

 ķ.-maz 46a/15 

 ķ.-mazlar 41b/01 

 ķ.-mışdur 7b/12 

 ķ.-r mı 36a/12 

 ķ.-r mıyım 44b/15, 55b/04 

 ķ.-rsam 40b/04 

 ķ.-rsun 35b/14 

 ķ.-rum 34b/07 

 ķ.-salar 41b/01 

ķoca yaşlı, ihtiyar, pir 
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 ķ. 34a/03, 34a/05 

 ķ.+ya 34a/07 

ķoġ- kovmak 

 ķ.-a 10a/18, 52a/07 

 ķ.-maz 30a/06, 44b/17 

 ķ.-up 44b/17 

ķoķ- koku çıkarmak, kokmak  

 ķ.-ar 33b/08 

 ķ.-maga 33b/09 

ķol kol 

 ķ. 23b/17, 51b/05 

 ķ.+ına 38a/14 

 ķ.+umı 38a/15 

 ķol śun- “el uzatmak” 

   ķ. ś.-up 51b/05 

ķolan enli örme kuşak, yassı ip 

 ķ. 43b/16 

ķolayla- kolaylamak 

 ķ.-yınca 29a/08 

ķolluķ kola giyilen zırh 

 ķ.+a 34b/08 

ķoltuķ omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer 

 ķ.+ına 47b/08 

 ķ.+ında 43b/04 

 ķ.+ları 21b/14 

ķomşu komşu 

 ķ. 4a/16 

ķon- konmak, konaklamak, 

oturmak 

 ķ.-ar 51a/13 

 ķ.-dı 16a/02, 19b/13, 49a/04, 

53b/13 

 ķ.-dıkdan 20b/14 

 ķ.-dılar 24a/06, 34a/01, 

34a/03, 34a/06, 49a/06, 49b/14 

 ķ.-duk 36b/04 

 ķ.-mak 16a/16 

 ķ.-mış 35b/03 

 ķ.-mışlar 9b/11 

 ķ.-up 49a/17 

ķonaķ konuk olunan yer, bir konaklık 

yer 

 ķ. 8a/14, 34a/01, 52a/13 

ķondır-  kondurmak, misafir etmek 

 ķ.-up 39b/09 

ķonuş- konuşmak 

 ķ.-urız 36b/04 

ķop- kopmak 

 ķ.-an 32b/06 

 ķ.-mış 47b/17 
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ķopar- koparmak 

 ķ.-dın 32a/14 

 ķ.-up 32a/07, 32b/02, 33b/17 

ķorķ- korkmak 

 ķ.-ar 5b/10 

 ķ.-arım 26a/08, 27b/02 

 ķ.-arız 18a/17, 41a/01 

 ķ.-arum 11a/09 

 ķ.-dı 21b/13, 35b/13, 51b/04 

 ķ.-dum 47b/13, 47b/15 

 ķ.-ma 28a/09 

 ķ.-maz 13b/08 

 ķ.-maz mısıŋız 43a/08 

 ķ.-mış 51a/08 

 ķ.-sun 11b/13 

 ķ.-up 9a/01, 13b/07, 17b/16 

ķorķu korku 

ķ.+um 49b/02  

ķ.+ndan 22a/01 

 ķ.+sından 9a/17, 37b/06 

 ķ.+sundan 41a/09 

ķorķud-  korkutmak 

 ķ.-ursun 27b/15 

ķoş- koşmak 

 ķ.-up 52a/13 

ķov- kovmak 

 ķ.-ar 28b/04 

ķoy- koymak 

 ķ. 4a/06 

 ķ.-acak 31a/01 

 ķ.-an 7b/11 

 ķ.-dı 28b/08, 29b/07, 37b/11, 

38a/10, 38a/14 

 ķ.-dılar 8a/10, 38b/12 

 ķ.-un 5b/04 

 ķ.-up 6a/09, 21a/04, 22a/09, 

23a/04, 28a/05, 30a/03, 31a/15, 

31b/16, 46b/07, 47b/04 

 ķ.-uverdi 15b/06 

 ķ.-uvereyim 24a/12 

 ķ.-uvermek 18a/02 

 ķ.-uverüp 21a/15, 24a/17 

 ķ.-uvir 51b/08 

ķoyul- üzerine saldırmak, şiddetle 

girmek, dalmak 

 ķ.-dılar 36a/10 

ķoyun koyun, kucak 

 ķ. 31a/08, 31b/04, 31b/05, 

31b/08, 33a/07, 33a/09, 33b/06 

 ķ.+lar 32a/13 

 ķ.+ları 33b/17 
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ķoyun kollar arası, kucak 

ķ.+undan 46a/17 

ķ.+umdadır 42a/04 

 ķ.+una  31a/15 

kök kaynak, köken 

 k.+lerin 6a/16 

köle köle, esir 

 k.+ler 7a/10 

köpek köpek 

 k.+ler 14a/09 

köpür- köpürmek; çok kızmak, 

birdenbire öfkelenmek, feveran etmek 

 k.-di 34b/11 

köşk < Far. köşk, kasır 

 k. 41b/13, 43a/04 

 k.+de 41b/14 

 k.+e 41a/12 

kötek < Far. sopayla atılan dayak 

 k. 23a/16, 32b/09 

ķucaķ kucak 

 ķ.+ında 50b/11 

ķucaķla- kucaklamak 

 ķ.-yup 43b/08 

ķul köle 

 ķ. 12a/18, 18a/06, 24b/12, 

50a/16, 50a/17, 50b/01 

 ķ.+ı 12a/15, 21b/02, 36a/11 

 ķ.+ı mısıŋ 46a/12 

 ķ.+ıdır 46a/06, 49b/05 

 ķ.+ım 12a/04, 21a/10 

 ķ.+ıŋuz 13a/14 

 ķ.+ıyım 46a/12 

 ķ.+lar 5a/03 

 ķ.+ları 10a/12 

 ķ.+larıyuz 7a/06, 11b/06 

 ķ. mı 37b/03 

 ķ.+umı 21a/16 

 ķ.+umuŋ 21a/11 

 ķ.+un 6a/07, 8b/15, 32b/16 

 ķ.+unum 39a/06 

 ķ.+uŋ 25b/05 

 ķ.+uŋuz 25b/16 

 ķ.+uyum 50a/17 

Ķulaġuz Çōbān  özel ad 

 Ķ. 32a/13 

 Ķ.+a 33a/05 

ķulaķ kulak 

 ķ.+dan 2a/07, 15b/05, 25b/06 

 ķ.+ı 32b/06 
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 ķ.+ım 32b/02 

 ķ.+ın 32a/07, 32a/13, 32a/14, 

32a/14 

 ķ.+ına 12b/01, 28a/08, 28a/12, 

34b/15, 41b/10 

 ķ.+ında 12a/19 

ķulluķ kulluk, kölelik 

 ķ.+unı 6a/09 

ķumāş < Ar. kumaş 

 ķ.+ı 5a/02 

ķumśal  kumsal 

 ķ. 19b/13 

ķur- kurmak, hazırlamak, 

düzenlemek 

 ķ.-ar 39b/05, 39b/06, 39b/10, 

39b/13, 40a/05 

 ķ.-ayım 39a/15 

 ķ.-dı 34a/08 

 ķ.-ıralıdan 9a/09 

 ķ.-maġa 39a/16 

 ķ.-up 6b/16, 22a/06, 27a/07, 

39b/11 

Ķurǿān < Ar. Ķurǿān-ı Kerim 

 Ķ. 14a/03 

ķurbān < Ar. kurban 

 ķ. 14b/04 

 ķ.+lar 20b/02 

Ķureyşī Bānū özel ad 

 Ķ. 19b/03, 19b/05, 20b/05, 

20b/06, 20b/07 

ķurı kuru 

 ķ. 2b/14, 2b/17 

ķurıl- kurulmak 

 ķ.-up 41a/15, 51a/08 

ķurnaķ ? 

 ķ.+da 31b/05 

ķurśaķ kursak 

 ķ.+ı 19b/16 

 ķ.+ını 19b/16 

ķurtar- kurtarmak 

 ķ.-dı 34a/14 

 ķ.-ır 49b/11 

 ķ.-maķdan 34a/15 

 ķ.-sın 17b/13 

ķurtul- kurtulmak 

 ķ.-a 8b/01 

 ķ.-dı 45a/01, 52a/08 

 ķ.-dık 12a/18 

 ķ.-dum 48a/02 

 ķ.-madı 36a/08, 45a/01 

 ķ.-sam 15b/04 
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ķurul- kurulmak 

 ķ.-dı 37b/15 

ķurut- yok etmek 

 ķ.-dı 15a/11 

ķuś- kusmak 

 ķ.-ardı 13a/10 

ķuśūr < Ar. kusur  

 ķ. 50a/08 

 ķuśūr ėt- “kusur etmek” 

ķ. ė.-meyüz 16b/17 

ķuş kuş 

 ķ. 19b/13, 19b/15, 20a/03 

 ķ.+ı 53b/13 

 ķ.+ları 14a/16 

 ķ.+uŋ 19b/06, 19b/14, 19b/16 

ķuşat- kuşatmak 

 ķ.-dılar 44a/14 

 ķ.-mış 41a/13 

ķuvvet < Ar. kuvvet 

 ķ. 11a/05, 23b/14, 26b/12, 

38b/06 

ķ.+e 12b/02 

 ķ.+im 8b/17 

 ķ.+in 23b/14 

 ķ.+ine 9a/15, 10b/15, 33b/11 

 ķ.+iyle 17b/09, 30b/07 

ķuvvetli < Ar.+Tü. kuvvetli 

 ķ. 32a/12 

ķuyu kuyu 

 ķ. 10b/03 

 ķ.+da 23a/01 

 ķ.+nuŋ 10b/05 

ķuzı kuzu, krş. kuzu 

 ķ. 31b/10, 32a/05, 32a/15, 

32b/01, 32b/08, 33a/09, 33a/11 

 ķ.+yı 31b/13, 31b/16, 32a/03, 

32a/08 

ķuzu kuzu, krş. kuzı 

 ķ.+nun 31b/05 

küçük küçük 

 k. 33a/12, 54b/06 

 k.+den 4a/14 

küffār < Ar. kafirler  

 k. 10a/05, 55b/08 

kūh < Far. dağ 

 k. 8b/08, 10a/02, 18b/06 

küllī < Ar. çok 

 k. 47a/10 

kūs < Far. kös, eski savaşlarda, 

alaylarda deve veya araba üstünde 

taşınarak çalınan büyük davul 
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 k.+ler 9b/15, 51a/09 

küs- küsmek 

 k.-di 15a/02 

küstāĥlıķ < Far.+Tü. saygısız, kaba, 

terbiyesiz (kimse) 

 k. 50a/01 

 küstāĥlıķ ėt- “küstahlık 

etmek” 

k. ė.-mişler 41a/10 

kūşe < Far. köşe 

 k.+de 44a/08 

 k.+si 43b/12 

 k.+ye 43b/12, 43b/13 

kütük kütük 

 k.+iyle 10a/11 

kütür kütür tazelikten dolayı çıkan ses 

 k. k. 40a/11 

lāf < Far. söz, lakırdı 

 l. 51a/16 

 l.+ın 36b/16 

 l.+lar 28a/02 

laǾīn < Ar. kovulmuş, nefret 

kazanmış; istenilmeyen 

 l. 7a/12, 8a/17, 10a/10, 

10a/12, 11a/05, 13a/06, 13a/11, 

13b/09, 14a/06, 29a/01, 44a/10, 

44a/13, 44b/01, 44b/15, 45a/04, 

49b/02, 54b/05 

 l.+e 8b/10, 45b/08 

 l.+i 18b/14, 19a/01 

 l.+iŋ 45a/15, 48b/14 

 l.+ler 7b/11, 10b/08, 29b/03 

laķab < Ar. lakap 

 l.+ını 15b/15 

lākin < Ar. ama, fakat 

 l. 4b/16, 4b/18, 9b/10, 10a/13, 

10a/17, 11a/02, 12b/11, 14b/12, 

15a/18, 20a/01, 20a/08, 21b/05, 

23a/17, 26b/11, 27a/15, 28a/12, 

31a/02, 32a/03, 32a/12, 36b/05, 

40b/14, 42a/03, 42a/16, 45b/07, 

46a/14, 46b/17, 48b/10, 49b/12, 

51a/08, 53a/17, 55a/09, 55a/15 

laǾl < Ar. kırmızı, al 

 l. 51a/01 

laǾnet < Ar. fena, kötü, uğursuz 

 l. 14a/11 

laŧīfe < Ar. güldürecek tuhaf ve güzel 

söz ve hikaye, şaka 

 l. 4a/06 

 l.+ye 37b/16 

 laŧīfe ėt- “şaka yapmak” 

l. ė.-erek 29b/12 
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lāubāli < Ar. saygısız, çekinmesi 

olmayan 

 l. 16b/10 

lāyıķ < Ar. layık, yakışır, yakışık 

 l. 3a/17, 12a/02, 16a/16, 

27b/09, 42a/07 

 l. mıdır 21a/14 

 lāyıķ ol- “layık olmak” 

l. o.-a 3a/12 

lāzım < Ar. gerek 

 l. 12a/13, 33b/02, 33b/08, 

35a/16, 43a/02, 47b/15, 48b/14, 

49a/08 

 l.+dır 42b/06 

Lendehā özel ad 

 l. 7a/17 

lenger < Far. gemiyi yerinde 

mıhlamak için denize atılan zincir ve 

bu zincirin ucundaki çapa 

 l. 36b/17, 37b/08, 37b/10 

leş < Far. leş 

 l. 10a/08, 35b/14 

 l.+den 55b/13 

leşker < Far. asker 

 l. 55b/08 

leŧāfet < Ar. latiflik, hoşluk, güzellik 

 l.+le 31a/05 

levāzım < Ar. lazım olan şeyler, 

gerekli şeyler; yaşamak, geçinmek, 

yolculuk için lüzumlu olan nesneler 

 l.+ın 54a/12 

libās < Ar. elbise 

 l. 45b/15 

 l.+ıŋız 29b/04 

 l.+ları 20a/01, 47a/09 

 l.+ların 29b/07 

licām < Ar. hayvanın ağzına vurulan 

gem 

 l.+ın 30b/08 

liķā-bed < liķā (Ar.) + bed (Far.) 

çirkin yüzlü 

 l.+ra 23a/02 

likin < Far. lâkin 

 l. 3a/03, 3a/05, 7b/03, 8b/12, 

11a/07, 11a/09, 11a/11, 13a/03, 

13a/05, 16a/05, 16b/11 

luŧf < Ar. hoşluk, güzellik, iyilik 

 l. 42a/06 

 l.+ı 48a/12 

 l.+ıŋızdan 42b/02 

 l.+uŋuz 5a/16 

 l.+uyla 13a/03 
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 luŧf ėt- “lutf etmek” 

l. ė.-diŋ 22b/07 

 luŧf eyle- “lutf etmek” 

l. e.- 8b/15, 11a/11, 

18b/01, 25a/04, 41b/16 

mā-Ǿadā < Ar. –den başka 

 m. 19b/01, 21a/11 

mā-beyn < Ar. iki şeyin arası, aradaki 

şey, ara 

 m.+imizde 39b/04 

 mā-beyn ol- “arası açılmak”  

m. o.-dum 17b/07 

maǾbūd < Ar. kendisine ibadet 

olunan, tapınılan 

 m.+um 27b/09 

mā-cerā < Ar. macera 

 m.+sı 24a/17 

 m.+yı 37a/15 

māder < Far. anne, ana 

 m.+den 20a/09 

 m.+ine 30a/14 

 m.+iŋ 48a/04 

MaǾdī özel ad 

 M. 3b/10 

maġlūb < Ar. mağlup, yenilmiş, 

yenilen (kimse) 

 m. 49b/05 

maġlūb-gerlik ? 

 m. 50a/11 

Maġrib < Ar. garb, batı tarafında olan 

memleketler; Afrika’nın Mısır 

ötesindeki şimal (kuzey) kısmı 

 M. 15a/16, 18a/05, 18a/16, 

19a/07, 20b/13, 21a/09, 24b/10, 

55b/11 

 M.+de 15b/01 

 M.+den 15a/16 

Maġribī < Ar. Magribli, Fas 

halkından, Mısır ötesi Kuzey Afrika 

halkından olan kimse 

 m.+ ŋ 54a/09 

maġrūr < Ar. mağrur, gururlu 

 m. 24b/01 

maġrūr-āne < Ar. mağrurcasına, 

kendini beğenerek 

 m. 8b/11 

maġāra < Ar. mağara 

 m.+da 30b/15 

 m.+dan 6a/10 

 m.+ya 5b/18 

 m.+yı 30b/15 

maĥabbet < Ar. sevgi 
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 m.+im 47a/10 

 maĥabbet ėt- “sevgi duymak” 

  m. ė.-mişdir 38a/01 

m. ė.-üp 39a/01, 

39a/05, 40a/17 

 maĥabbet eyle- “sevgi 

duymak” 

   m. e.-di 23a/06 

  m. e.-di 27b/07, 

45a/04, 54a/03 

maĥabbet-nāme < maĥabbet (Ar.) + 

nāme (Far.) sevgisini bildiren yazılı 

kağıt 

 m. 40a/17 

maĥall < Ar. yer; dem; fırsat; caiz, 

münasip 

 m.+de 3b/15, 8a/01, 9a/06, 

10a/17, 10b/14, 11a/17, 18a/02, 

23b/03, 28a/11, 42a/10, 42b/15, 

44b/04, 46a/01, 47b/16 

 m.+e 19b/12, 32b/04 

 m.+i 4a/06 

 m.+idir 48b/06 

 m.+inde 8a/12, 20b/04, 

30a/02, 45a/14, 48b/09 

 m.+ine 22b/10 

maĥbūbe < Ar. sevilmiş, sevilen 

(kadın) 

 m. 5a/04, 7a/10 

maĥmūr < Ar. maħmūr sarhoşluğun 

verdiği sersemlik 

 m. 44b/11 

Maĥmūd özel ad 

 M. 14b/02 

maĥmūrlıķ < Ar.+Tü. maħmūrlıķ 
mahmurluk 

 m.+ı 45b/11 

maĥrūm < Ar. bahtsız, nasipsiz 

 m. 14b/12 

maħśūś < Ar. mahsus 

 m.+dur 7b/08 

maĥż < Ar. halis, katkısız, sade; tam; 

ta kendisi, aslı 

 m. 40b/04 

maĥzūn < Ar. mahzun, hüzünlü  

 m. 3b/02, 49b/15 

māǿil < Ar. hevesli, istekli, düşkün 

 māǿil ol- “hevesli olmak” 

  m. o.-up 2a/09 

maķām < Ar. durulan, durulacak yer, 

durak 

 m. 41a/17 
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maķbūl < Ar. kabul olunmuş, 

beğenilen 

 m. 3b/17, 14b/02, 29b/07, 

53a/09 

 m.+e 52b/01 

m.+ı 42b/07, 43a/09 

 m.+ümüzdir 4b/02 

maǾķūl < Ar. akıllıca, akla uygun 

 m. 42b/03, 53b/03, 56a/03 

māl < Ar. varlık, servet 

 m. 5b/03, 5b/06, 6a/10, 6b/11, 

7b/09, 13a/17, 14b/10, 14b/12, 

17a/11, 30b/16, 30b/16, 45a/11, 

48b/15, 52a/09, 52a/09, 52a/09, 

56a/02 

 m.+dan 13b/07 

 m.+dır 3b/03 

 m.+ı 5a/17, 5a/18, 5b/07, 

7b/13, 14b/11, 30b/16, 31b/01, 

31b/02, 45a/09, 54b/04, 55b/14, 

56a/01, 56a/04 

 m.+ım 12b/07 

 m.+ımız 18a/07 

 m.+ımızdan 5a/15 

 m.+ın 18b/17 

 m.+ını 55a/01 

 m.+ıŋ 31a/12 

 m.+ların 17b/16, 21a/12, 

21a/15, 30b/12 

māl-ā-māl < Ar. çok dolu, dopdolu 

 m. 9b/12 

mālik < Ar. sahip 

 m. 12b/02 

 m.+im 38b/08 

maǾlūm < Ar. bilinen, belli 

 m.+uŋuzdır 9a/07 

 maǾlūm ol- “belli olmak” 

m. o.-a 48b/04 

m. o.-dıķda 18a/12, 

55a/02 

maǾnā < Ar. anlam 

 m.+sı 4a/15 

maǾnen < Ar. manen, ruhça 

 m. 17b/08 

mānend < Ar. benzer, eş 

 m.+i 40b/15 

maǾnevī < Ar. manevi 

 evlād-ı maǾnevī “birinin 

kendine evlat edindiği kimse” 19b/09 

māniǾ< Ar. engel  

 māniǾ ol- “engel olmak” 

m. o.-amazsın 9a/11 
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m. o.-dı 25b/15 

manśūb < Ar. memuriyete konulmuş, 

memuriyette bulunan 

 m.+ın 25b/01 

maǾrifet < Ar. marifet 

 m. 39b/12 

MaǾrūf  özel ad 

 M. 16b/09, 17a/08, 24a/04 

MaǾrūf Şāh özel ad 

 M. 15a/18, 15b/01, 15b/07, 

16b/06, 16b/10, 16b/12, 16b/16, 

17a/07, 17a/14, 17b/01, 17b/15, 

18a/01, 21a/01, 21a/03, 21a/05, 

21a/06, 21a/17, 22a/05, 23a/12, 

24a/01, 24a/03, 24a/06, 24b/17, 

25b/11, 25b/14, 26a/02, 26b/04, 

26b/07, 27a/14 

 M.+a 16a/04, 17b/08, 17b/14, 

18a/06, 20b/15, 21a/04, 22a/16, 

24b/02, 24b/04, 25a/12 

 M.+dan 22a/08 

 M.+ı 24b/08 

 M.+ıŋ 16a/07, 16a/10, 17b/13, 

22a/07, 23a/05, 25b/05, 27a/12 

masħara < Ar. maskara, soytarı 

 m. 29a/13 

maślaĥat < Ar. iş, emir, önemli iş 

 m. 3b/17, 26b/06, 44b/02, 

50b/16 

 m.+a 2b/09, 3a/04 

 m.+ı 43b/14 

 m.+ımız 2b/12 

maśraf < Ar. masraf, gider 

 m.+ına 48b/15 

maşraba < Ar. maşrapa 

 m. 42a/11, 43b/04, 44a/08 

 m.+yı 42b/09 

maǾşūķ < Ar. sevilen, sevilmiş 

(erkek) 

 m.+ıŋ 43a/14, 43a/16 

 m.+umı 28b/11 

maǾşūķa < Ar. sevilen, sevilmiş 

(kadın) 

 m. 43a/05 

 m.+sı 44a/09, 44b/13 

 m.+sına 43a/01 

maŧbaħ < Ar. mutfak 

 m. 50b/06 

mažhar < Ar. nail olma, şereflenme 

 mažhar ol- “nail olmak, 

erişmek” 

m. o.- 19b/10 

mažlūm < Ar. zulüm görmüş 
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 m. 14b/13 

maǾźūr < Ar. özürlü, özürü olan 

 m. 41a/10, 47a/04 

 maǾźūr ol- “özrü olmak” 

m. o.-a 36b/06 

m. o.-sun 3a/03, 

50b/14 

mecāl < Ar. güç, kuvvet 

 m.+i 30a/04, 44b/04 

 m.+im 42a/08 

meǾcūr < Ar. ecr ve sevabı verilmiş 

olan 

 m. 38a/01 

meclis < Ar. oturulacak, toplanılacak 

yer 

 m. 22a/10, 34a/08, 37b/15, 

41a/15, 42b/14, 43b/04, 44a/04, 

51a/08 

 m.+de 44a/15 

 m.+e 42b/08, 43a/06, 43a/11, 

43a/13 

Medāyin yer adı, eski İran’da Dicle 

civarında yedi şehrin adı olup İslam 

fetihleri sırasında  başkenti teşkil 

ediyordu 

 M. 53a/04 

 M.+de 3b/11, 53a/04 

 M.+e 53a/04 

meded < Ar. yardım, imdat 

 m. 14a/10, 28a/10, 28b/05, 

28b/17, 29b/01, 44b/02, 46a/07 

medĥ < Ar. övme  

 medĥ ėt- “methetmek” 

m. ė.-üp 2a/09 

m. ė.-di 22b/06 

mefhūm < Ar. sözden çıkarılan 

anlam, kavram 

 m.+ı 18a/12, 39b/03 

 m.+ında 48b/03 

 m.+uŋ 40a/02 

meger < Far. meğer, oysa ki, halbuki 

 m. 5b/17, 12a/13, 19b/12, 

24b/14, 27b/06, 30b/15, 32a/09, 

33a/11, 35b/03, 42a/15, 43a/04, 

47a/16, 50b/02, 53a/10, 54a/07 

mekān < Ar. yer, mahal 

 m. 6a/01 

 m.+ına 5b/16, 51a/09 

 m.+ları 5b/14, 30b/15 

mekkāre < Ar. hileci, düzenbaz 

 m. 19a/14, 27b/15 
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Mekke < Ar. Hicaz’da Hz. 

Muhammed’in doğduğu ve Kabe’nin 

bulunduğu şehir 

 M. 2b/05, 2b/10, 8a/07, 8b/01, 

13b/14, 14a/01, 14b/03 

 M.+de 11b/04, 18a/04 

 M.+den 18a/15, 30a/11 

 M.+niŋ 13a/18, 14b/11 

 M.+ye 8a/13, 15b/17, 18a/10, 

19a/11, 30a/07, 30a/08, 30b/06 

mektūb < Ar. mektup 

 m. 18a/04, 18a/10, 54b/01 

 m.+ı 18a/05, 18a/11 

melāǾīn < Ar. melunlar 

 m.+ler 10a/02 

melek < Ar. melek 

 m.+ler 48a/01 

Melik Ķayŧās özel ad 

 M. 12a/14 

melūl < Ar. mahzun 

 m. 3b/02, 30a/09, 47b/04, 

49b/15 

melǾūn < Ar. lanetlenmiş 

 m. 13b/04, 49a/10, 50b/08, 

51b/01, 51b/11 

m.+dur 50a/10 

m.+ı 51a/04, 51b/16 

 m.+lara 44a/06 

 m.+uŋ 51b/14 

memāt < Ar. ölüm 

 m.+ı 10b/02 

menǾ < Ar. yasak etme  

 m.+i 37a/07 

 menǾ ėt- “menetmek” 

m. ė.-üp 6a/05, 44b/15, 

55b/08 

 menǾ eyle- “menetmek” 

m. e.-di 31b/15, 

32a/16, 37a/11 

menāķıb < Ar. menkabeler, övülecek 

vasıflar 

 m.+dır 8a/12 

mendil < Ar. mendil 

 m. 22b/10 

mengūş < Far. küpe 

 m. 12a/19, 12b/01 

menzile < Ar. derece, rütbe, yükseklik 

derecesi 

 m.+sinde 50a/04 

menzil-gāh < menzil (Ar.) + gāh 

(Far.) menzil yeri, konak 

 m.+ıma 51a/16 
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merd < Far. adam, insan; özü sözü 

doğru, yiğit 

 m. 2a/01, 2a/04, 12b/02, 

36a/02, 38a/16 

merdçe < Far.+Tü. mertçe, yiğitçe 

m.+dir 12b/01 

merdān < Far. mertler, insanlar, 

erkekler, yiğitler 

 m. 26a/01, 51a/04, 52a/02 

 m.+dan 20b/12 

merdāne < Far. ere, erkeğe yakışacak 

yolda, mertçe, erkekçe 

 m. 8a/01, 12a/06 

merĥabā < Ar. merhaba 

 m. 51a/03 

 m.+sın 42b/17 

Meryem < Ar. Hz. İsa’nın annesi 

 M. 31a/05 

Mesīĥ < Ar. Hz. İsa 

 M. 22a/16 

mesrūr < Ar. memnun, sevinmiş 

 m. 48a/08 

mest < Far. sarhoş 

 m. 42b/12 

meşaķķat < Ar. zahmet, güçlük, 

zorluk 

 m.+ler 4b/12 

meşġūl < Ar. meşgul 

 meşġūl ol- “meşgul olmak” 

m. o.-dı 2a/05 

m. o.-dılar 13a/11, 

16b/09, 40b/05 

m. o.-un 8b/10, 50a/14 

meşhūr < Ar. ünlü, tanınmış (kimse) 

 m.+dır 15b/01 

meşreb < Ar. yaradılış, huy, karakter 

 m.+dir 18b/02 

metāǾ< Ar. sermaye, elde bulunan 

varlık 

 m.+ı 41b/11 

meydān < Ar. meydan 

 m. 21b/10, 23a/10, 23a/12, 

38b/12, 49b/03, 50b/08, 51a/10, 

51b/02 

 m.+a 21b/02, 23a/11, 38b/11, 

49b/04, 49b/07, 49b/15, 50a/04, 

51a/11, 51a/12, 51a/13, 54b/06, 

54b/07, 54b/10 

 m.+da 55b/05 

 m.+dan 13a/09 

 m.+ına 50a/16 

meyl < Ar. eğilme, eğiklik 
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 m. 47a/10 

 meyl ėt- “gönül vermek” 

m. ė.-mişken 22b/04 

 meyl eyle- “gönül vermek” 

m. e.-di 31a/10 

meyve < Far. meyve 

 m.+ler 41a/13 

mezād < Ar. arttırma ile yapılan satış 

 m.+a 17a/06 

miftāĥ < Ar. anahtar 

 m. 34a/04 

mīħ < Far. mıh, çivi  

 m. 51b/02 

mihmānlıķ < Ar.+Tü. misafirlik  

 m.+a 40b/17 

Mihr özel ad 

M.+iŋ 19a/02 

Mihr-i Nigār özel ad 

 M. 18b/10, 22b/16 

 M.+dan 4b/11, 5b/10 

 M.+ı 3b/07, 3b/11, 18b/12 

 M.+ıŋ 2a/05, 3b/06, 5b/04 

miķdār < Ar. miktar 

 m. 3b/16, 12a/09, 12b/18, 

16a/04, 18b/02, 18b/04, 25b/08, 

26b/02, 26b/07, 26b/07, 41b/02, 

47a/07, 47b/09, 48a/06, 48a/16, 

52b/16, 53a/02 

 m.+ı 18a/15, 38b/04 

minķār < Ar. yırtıcı kuş gagası 

 m.+larında 14a/16 

minnet < Ar. minnet 

 m. 5b/09, 22b/11, 26b/03, 

41b/01 

 minnet ėt- “minnet etmek”  

m. ė.-erim 31b/12 

m. ė.-ersin 51b/09 

minnet-keş < minnet (Ar.) + keş 

(Far.) minnet çeken, minnet altında 

bulunan 

 m. 45b/08 

minvāl < Ar. tarz, yol, suret, şekil 

 m. 40a/01 

Misder  özel ad 

 M. 51a/03 

miyān < Far. orta, meyan, ara, aralık 

 m.+ından 38a/13 

mizāc < Ar. huy, tabiat 

 m.+ı 47b/07 

muǾallā < Ar. yüce, yüksek 

 m.+dan 42a/10 
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muġān < Far. ateşe tapanlar 

 m.+dan 22a/12 

muĥaddiŝān < Ar. hadis ile meşgul 

olan, Hz. Muhammed’in sözlerini 

toplamış olan kimseler 

 m. 2a/03 

muĥāl < Ar. mümkün olamayan, 

olamaz, olmaz, olmayacak 

 m. 5a/05 

muĥālefet < Ar. muhaliflik, 

uygunsuzluk, aykırılık 

 m. 42b/07 

 muĥālefet ėt- “karşı davranışta 

bulunmak, karşı çıkmak” 

m. ė.-em 47b/13 

m. ė.-ersin 37a/05, 

48a/04 

m. ė.-mez 47a/10 

muĥārebe < Ar. harb etme, savaşma; 

harb, savaş, savaşta yapılan 

çarpışmalardan her biri 

 muĥārebe ėt- “savaşmak” 

m. ė.-eyim 38b/09 

muĥāśara < Ar. kuşatma, etrafını 

çevirme 

 muĥāśara ėt- “etrafını 

kuşatmak” 

m. ė.-diler 55a/01 

m. ė.-miş 45a/06 

muĥāŧara < Ar. muħāŧara tehlike, 

zarar, ziyan 

 m.+dur 50a/12 

muĥkem < Ar. tahkim edilmiş, 

sağlam kılınmış, sağlam, berk, 

sağlamlaştırılmış, kuvvetli 

 m. 27b/04, 51b/07 

muĥtāc < Ar. ihtiyacı olan, kendisine 

bir şey lazım olan, bir eksiği olup onu 

tamalamak isteyen 

 muĥtāc ol- “muhtaç olmak” 

m. o.-a 8b/09 

muķābele < Ar. karşılık verme, 

karşılama 

 m. 24a/05 

muķābil < Ar. karşı, karşılık 

 m. 49a/04 

 muķābil ol- “karşı karşıya 

gelmek” 

m. o.-up 18b/15, 

54b/02, 54b/08 

m. o.-dı 55b/05 

muķaddem < Ar. önde olan, önden 

giden; değerli, üstün 
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 m. 16a/17, 25b/15, 45a/15, 

45b/15, 55a/15 

muķarrer < Ar. kararlaşmış 

 m. 22a/04, 39b/04 

 m.+dir 39b/07 

muķayyed < Ar. kayıtlı, bağlı, 

bağlanmış 

 muķayyed ol- “korumak, 

gözetmek” 

  m. o.-ma 33b/09 

m. o.-madı 2b/08, 

49b/12 

  m. o.-madıŋız 8b/04 

  m. o.-mamaġa 50a/05 

  m. o.-mayasın 52b/12 

m. o.-mayup 49a/15, 

51b/03 

muķbil < Ar. ikballi, kutlu, mutlu 

 m. 25a/13 

muntažır < Ar. intizar eden, gözleyen, 

bekleyen 

 m. 51a/09 

 m.+dır 3a/10 

murād < Ar. arzu, istek, dilek; maksat 

m. 5b/07  

 m.+ı 3b/03, 3b/14, 3b/16, 

4b/03, 7b/01, 11b/17, 12a/05, 16a/03, 

16a/14, 53a/01, 53b/11 

 m.+ım 4b/08, 12a/05, 12a/09 

 m.+ın 23b/09 

 m.+ıŋ 4b/17, 8b/14 

 m.+ıŋız 9a/07 

 m.+um 25b/15 

 murād al- “dileğine 

kavuşmak” 

 m. a.-up 8a/11, 29b/17 

 murād ėt- “istemek” 

m. ė.-er 4b/09 

m. ė.-medim 25b/08 

m. ė.-üp 25b/10 

 murād eyle- “istemek” 

m. e.-di 9a/10, 52a/11 

m. e.-se 28b/01, 

49b/11 

 murād vėr- “dileğine 

kavuşmak” 

m. v.-diler 8a/11, 

29b/17 

muraśśaǾ < Ar. kıymetli taşlarla 

bezenmiş 

 m. 46a/01 

241 
 



 

murġ < Far. kuş 

 m. 19b/04 

muśāĥabet < Ar. sohbet etme, 

konuşma, görüşme 

 m.+inden 16b/10 

muśāĥib < Ar. biriyle sohbette 

bulunan, konuşan, arkadaş 

 m.+i 16a/08 

muşt < Far. yumruk, tokat 

 m. 35b/09 

 m.+ın 38a/14, 38b/03 

muşta < Ar. parmağın biri bükülüp 

sivrilterek vurulan yumruk 

 m. 34b/11 

muǾteber < Ar. itibarlı, hatırı sayılır, 

saygın 

 m.+iŋ 10a/04 

muǾtemed < Ar. kendisine itimad 

edilen, inanılıp güvenilen kimse 

 m. 44a/07 

mübārek < Ar. bereketli 

 m. 8a/10, 25b/09, 28a/12, 

47a/12 

 mübārek ol- “hayırlı olmak” 

m. o.-a 8a/08 

m. o.-dıġından 42b/01 

 mübārek eyle- “mübarek 

etmek” 

  m. e.-ye 29b/16 

mübāriz < Ar. döğüşe kalkışan; 

kuvvetli münakaşaya girişen 

 m. 23a/12, 54b/07 

mücevher-pūş < Ar. elmaslı elbise 

giyen 

 m. 6b/13 

müdārā < Far. yüze gülme, dost gibi 

görünme 

 müdārā ėt- “dost gibi 

görünmek” 

m. ė.-medi 19b/01 

müferriĥ < Ar. ferahlık veren, iç açan, 

iç açıcı 

 m. 34a/05 

müflis < Ar. iflas etmiş, parasız, 

züğürt 

 m. 31a/12 

mühlet < Ar. bir işin yapılması için 

verilen zaman, vade 

 m. 5a/12, 5a/14, 49a/09, 

49a/10 

müjde < Far. müjde 

 m. 3a/09, 48a/12 

 m.+ye 30a/09, 48a/13 
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 müjde ėt- “müjdeli haber 

vermek” 

m. ė.-diler 11a/05 

 müjde eyle- “müjdeli haber 

vermek” 

  m. e.-di 30a/10, 55b/01 

müjdeci  < Far.+Tü. müjdeli haber 

veren 

 m.+ler 52a/15 

müjdele- < Far.+Tü. müjdelemek 

 m.-diler 52a/15 

mükāfāt < Ar. ödül 

 mükāfāt ėt- “bir hizmet ve 

iyiliğe karşı iyilik yapmak” 

m. ė.-er 18a/05 

 mükāfāt ol- “ödüllendirmek” 

  m. o.-a 22b/08 

mükerrem < Ar. muhterem, aziz, 

saygıdeğer  

 Mekke-i Mükerreme: Aziz 
Mekke şehri. 2b/10 

 m.+i 7b/02 

mülāĥaža < Ar. iyice düşünme; 

düşünce 

 m. 39a/14 

mülāķāt < Ar. görüşme 

 m.+ımıza 42b/04 

 mülāķāt ėt- “görüşmek” 

m. ė.-em 42a/08 

mülāķī < Ar. buluşan, görüşen 

 mülāķī ol- “görüşmek” 

  m. o.-sam 45a/05 

mülk < Ar. mülk 

 m.+in 52a/09 

mūm < Far. mum 

 m.+lar 41b/13 

mümkin < Ar. mümkün  

 m. 24a/05, 31a/16, 39a/16, 

41a/04 

münāsib < Ar. münasip, uygun 

 m. 9a/06 

mürd < Far. ölmüş 

 mürd ol- “ölmek” 

m. o.-an 54a/07 

m. o.-mış 54a/10 

müsāfir < Ar. misafir 

 m. 36b/13, 42a/13, 42b/06, 

43a/09, 43b/01, 47a/04, 47a/08 

 m.+imizdir 37a/02 

 m.+iz 36b/04, 40b/16 

müsellim < Ar. teslim eden, veren 
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 m. 2a/01, 2a/04 

müstaķill < Ar. müstakil, bağımsız 

 m. 39a/08 

müsülmān < Ar. müslüman 

 m. 12a/17, 12a/18, 14a/15, 

21a/17, 23a/08, 24b/07, 24b/08, 

24b/11, 25a/01, 25b/03, 26a/04, 

33a/02, 33a/04, 33a/05, 33a/06, 

33a/06, 54a/02 

 m.+a 23b/07 

 m.+ı 15a/15 

 m.+ız 15a/16 

müsülmanlık < Ar.+Tü. müslümanlık 

 m. 33a/02 

müşāvere < Ar. danışma, bir iş 

üzerinde konuşma 

 müşāvere ėt- “danışmak, 

konuşmak” 

m. ė.-üp 2a/06 

müşkil < Ar. güç, zor, çetin 

 m.+den 22b/07 

 müşkil ol- “zor, çetin olmak” 

m. o.-dı 8b/04, 35a/15 

müşterī < Ar. müşteri, alıcı 

 m. 3b/04 

müŧālaǾa < Ar. okuma, tetkik 

 m. 48b/03 

müteǾayyin < Ar. meydanda olan, 

meydana çıkan  

 m. 36a/03 

müyesser < Ar. kolay gelen, 

kolaylıkla olan 

 m. 26b/01 

nā-bekār < Far.+Ar. işsiz, işe yaramaz 

 n. 3b/03, 3b/10, 5a/05, 6a/03, 

10a/09, 18a/13, 21b/15, 23a/15, 

25a/14, 26a/11, 28a/14, 28b/04, 

28b/13, 29a/04, 29a/09, 31b/15, 

32a/05, 32a/08, 32b/08, 32b/09, 

36a/04, 39b/08, 47a/06, 50b/04, 

50b/13, 51b/08, 55b/06 

 n.+dır 27b/15 

 n.+ı 21b/02 

n.+ıŋ 36b/16 

 n.+lar 6a/02, 11a/05, 11b/01, 

14a/12, 17b/07, 17b/09, 28a/16 

nā-bekārī < Far.+Ar. işsiz, işe 

yaramaz 

n. 31b/12 

nā-çār < Far. çaresiz, ister istemez 

 n. 11a/01, 24a/05, 37b/06 

nādim < Ar. nedamet duyan, pişman 

olan 
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 n. 25a/05, 47b/02 

nā-gāh < Far. ansızın, birdenbire 

 n. 9b/16, 10b/04, 14a/18, 

53a/06 

nā-ĥaķķ < Far.+Ar. haksız; beyhude, 

boş 

 n. 14b/13 

naǾīm < Ar. bollukta yaşayış 

 n. 20b/01 

nāķılān < Ar. anlatanlar 

 n. 2a/03 

Naķīr Ķıŧmīr özel ad 

 N. 44a/09 

naķl < Ar. anlatma 

 n. 20b/07 

 naķl ėt- “aktarmak, anlatmak” 

n. ė.-diler 3b/05 

 naķl eyle- “aktarmak, 

anlatmak” 

n. e.-di 22a/03 

naķş < Ar. resim 

 n.+ların 44a/08 

nām < Far. isim, ad 

 n. 2a/07, 9b/08, 14a/05, 

26a/07, 36a/09, 39a/11, 39b/13, 

43a/04, 53b/08, 54b/12 

 n.+ı 6b/08, 11b/13, 12a/11, 

53a/03 

 n.+ıma 51a/16 

 n.+ında 27b/11 

 n.+ıŋ 17a/14, 41a/02, 51a/11 

nā-maǾķūl < Far.+Ar. makul olmayan, 

akla uygun gelmeyen 

 n. 11a/12 

nām-dār < Far. namlı, ünlü 

 n. 15b/03, 16a/16, 24a/15 

nāme < Far. mektup 

 n. 13a/18, 20b/14, 39b/01, 

39b/14, 40a/01, 40a/01, 49a/04, 

53a/14, 54b/03 

 n.+de 47a/13 

 n.+ler 52a/17 

 n.+m 21a/02, 21a/15, 48b/04 

 n.+si 55a/02 

 n.+sin 21a/07, 39b/02 

 n.+sini 48b/11 

 n.+ye 21b/01 

 n.+yi 20b/15, 20b/16, 21a/08, 

21a/09, 39b/03, 40a/02, 47a/14, 

48b/03 

nā-murād < Far. muradına erişememiş 

 n.+ımdır 27b/12 
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naǾra < Ar. nara, yüksek sesle 

bağırma 

 n. 6a/01, 9b/16, 11b/12, 

11b/14, 23b/03, 23b/17, 44b/12, 

49b/04, 50b/07, 50b/10, 51a/12, 

52a/02 

 n.+sın 10a/01 

 n.+sından 13a/13 

naśıl < ne (Türk) + asl (Ar.) nasıl 

 n. 3a/11, 4b/18, 8b/07, 21b/06, 

23b/15, 34b/03, 44b/03, 47b/16 

naśīb < Ar. nasip, kısmet 

 n.+im 43b/07 

naśīb ėt- “eriştirmek” 

n. ė.-üp 27b/09 

 naśīb ol- “mutluluk veren 

güzel şeylere erişmek, ulaşmak, 

kavuşmak” 

n. o.-asın 48a/09 

naśīĥat < Ar. öğüt 

 naśīĥat ėt- “öğüt vermek” 

n. ė.-em 28a/08 

n. ė.-mege 47b/07 

 naśīĥat eyle- “öğüt vermek” 

n. e.- 28a/11 

n. e.-di 9a/13 

nā-ümīd < Far. ümitsiz, ümidi kırılmış 

 n. 27a/04 

nāz u naǾīm < Far. refah ve bolluk 

içinde olma 

  n. 20b/01 

nažar < Ar. bakma, göz atma 

 n.+ına 17a/07 

 n.+ında 44b/13 

 nažar ėt- “bakmak” 

n. ė.-di 27b/05 

n. ė.-dikde 31a/15 

n. ė.-üp 27a/07, 

32b/07, 51a/11 

nāzenīn < Far. cilveli, oynak 

 n.+i 45b/08 

nāzil < Ar. yukarıdan aşağı inen, inici 

 n. 14b/09 

nažīr < Ar. benzer, eş 

 n.+leri 7a/10 

ne ne, hangi, nasıl, ne şekilde 

 n. 2b/02, 2b/13, 3a/04, 4a/03, 

4a/08, 4a/10, 4b/02, 4b/11, 4b/12, 

4b/13, 6b/05, 6b/08, 8a/14, 8b/16, 

8b/17, 9b/05, 9b/17, 10a/14, 10a/15, 

11a/15, 11b/04, 11b/12, 11b/15, 

12a/02, 12a/07, 12a/16, 13b/01, 
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13b/06, 14a/07, 14b/07, 15a/14, 

16b/13, 17b/06, 19a/04, 19a/14, 

19a/15, 19a/16, 19b/06, 19b/16, 

20b/09, 21a/07, 21a/08, 21b/01, 

21b/11, 21b/13, 21b/14, 21b/16, 

22a/13, 22b/07, 22b/08, 23a/03, 

23a/16, 23b/08, 23b/10, 25a/03, 

25a/05, 25a/08, 25a/09, 25a/12, 

25a/14, 25b/15, 26a/15, 26a/16, 

27a/01, 27a/02, 27b/05, 27b/15, 

28b/11, 28b/13, 29a/09, 29a/13, 

29b/06, 29b/06, 30a/13, 30a/15, 

30b/04, 30b/06, 30b/07, 30b/16, 

31a/01, 31b/10, 33a/02, 33b/07, 

33b/16, 34a/17, 34b/15, 34b/16, 

35a/03, 35a/05, 35a/16, 36a/06, 

36a/07, 36a/14, 36b/04, 36b/14, 

37a/10, 38a/14, 38a/16, 38b/07, 

39a/02, 39a/07, 39a/13, 39b/08, 

39b/16, 40a/11, 40a/12, 40a/12, 

40b/08, 40b/09, 41b/03, 41b/09, 

41b/12, 41b/15, 42b/12, 42b/16, 

43a/01, 43a/02, 43a/04, 43a/08, 

43a/12, 43a/13, 43b/03, 43b/09, 

43b/10, 44a/03, 44a/05, 44a/06, 

45b/06, 46a/09, 46a/11, 46a/14, 

46a/15, 46a/16, 46b/05, 46b/16, 

47b/10, 48a/16, 48b/07, 48b/09, 

48b/10, 49a/15, 50b/04, 50b/13, 

51a/06, 51b/09, 51b/14, 52b/15, 

53a/05, 53a/16, 53a/17, 53b/14, 

54a/12, 54a/12, 55a/04 

 n.+dir 3a/04, 3b/16, 4a/15, 

7a/09, 8b/14, 11a/05, 11b/17, 16a/14, 

19a/17, 23b/06, 23b/09, 26b/13, 

28b/10, 29a/07, 29a/07, 29b/07, 

30a/10, 30a/15, 32a/14, 35a/04, 

35a/06, 41a/03, 47b/10, 48a/04, 

48b/02, 49a/17, 51b/06, 53a/08, 

54a/02 

 n.+ler 5b/07, 8b/08, 8b/10, 

17b/10, 28a/01 

 n.+ŋ 31b/07 

 n’ol- “ne olur, ne çıkar, 

şaşılır mı; nedir, ne olabilir” 

  n.-a 5a/12, 8a/14, 

8b/01, 8b/16, 11a/16, 12b/14, 16b/03, 

17b/01, 18a/08, 23b/11, 24a/13, 

25b/11, 25b/14, 26b/11, 26b/13, 

33b/03, 36b/08, 40b/11, 40b/14, 

53b/03, 54a/04 

 n.+ye 2b/06, 3b/12, 8b/14, 

16a/13, 21b/03, 21b/07, 28b/10, 

32a/14, 35a/04 

 n.+yler 24a/14 

neccār < Ar. marangoz 

 n.+lar 3a/02 

nėçe nasıl 

n. 3b/14, 4a/13, 5a/10, 5b/11, 

8b/04, 11b/02, 11b/03, 13b/02, 

17b/17, 26a/06, 28b/05, 29a/02, 
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32a/05, 35a/03, 35a/05, 35b/15, 

35a/15, 35b/16, 37a/16, 38a/02, 

40b/13, 42a/17, 44a/15, 45a/04, 

46a/03, 46b/04, 47b/04, 47b/05, 

48b/07, 49a/07, 49b/15, 51b/04 

n.+sin 50a/16 

neden neden 

 n. 14b/07 

nefer < Ar. rütbesi olmayan esker, er 

 n. 24b/10 

nefes < Ar. soluk 

 n. 13a/09 

 n.+iŋiz 28a/12 

nefeslü < Ar.+Tü. nefesli 

 n. 28a/11 

nehr < Ar. akarsu, çay; ırmak 

 n. 41a/14 

n.+iŋ 42b/04 

nerdübān < Far. merdiven 

 n. 36a/01, 36a/03 

nere nereye 

 n.+den 15a/14, 31a/01 

 n.+ye 6a/04, 15a/14, 26a/08, 

27a/01, 28b/04, 31a/01, 36a/04, 

36a/11, 36b/09 

Nerre-i ǾArab özel ad 

N. 5b/13, 38a/09, 40a/07, 

43a/17 

nesl < Ar. nesil, kuşak 

n.+inden 53b/08 

nesne nesne 

 n. 26a/12, 28b/06, 46b/04 

 n.+ler 5a/05 

 n.+si 41a/17 

 n.+ye 27a/04 

neşāŧ < Ar. sevinç, neşe, şenlik 

 n. 37b/16 

nevāĥt < Far. nevāħt  saz çalma 

 nevāĥt ėt- “saz çalmak” 

n. ė.-üp 24b/01 

nevāle < Ar. yiyecek içecek; bir tek 

porsiyon 

 n. 34a/07 

nevbet < Far. sıra; sıra ile görülen iş 

 n. 37b/08 

Nevfīl özel ad 

 N. 15a/01, 17a/03, 17a/09, 

24a/18 

neyle- ne yapmak 

 n.-yeyim 3a/05 

nice çok, birçok, hayli 
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n. 6a/11, 6a/11, 6b/08, 8b/10, 

10b/09, 11a/12, 12b/09, 13a/06, 

14a/06, 16a/14, 24a/09, 25a/06, 

26a/09, 36a/03, 36a/15, 38b/04, 

52a/07, 54b/08, 56a/09 

n.+si 35a/08 

niçün niçin 

 n. 2b/14, 4a/05, 4b/06, 11b/07, 

12a/15, 12a/19, 16a/15, 17a/01, 

19a/13, 24b/17, 27b/07, 29b/08, 

35a/14, 36b/03, 37a/03, 37a/04, 

37a/11, 37b/03, 47b/09, 48b/13, 

51a/04, 51a/15, 52b/14 

nidā < Ar. çağırma, bağırma, 

seslenme 

 nidā ėt- “çağırmak, 

seslenmek” 

n. ė.-dirdi 6a/12 

 nida ol- “çağırmak, 

seslenmek” 

  n. o.-undı 55a/14 

Nigār özel ad 

N. 41a/07 

 N.+ı 41b/12 

 N.+ıŋ 31a/04, 31a/08 

nigeh-bān < Far. gözcü, bekçi 

 n. 20b/10 

nihān < Far. gizli, saklı 

 nihān ol- “saklanmak” 

n. o.-madı 28b/02 

nihāyet < Ar. son, uç 

 n. 5a/12, 14b/07, 16b/01, 

25b/07, 25b/15, 39b/12, 42b/02, 

48a/15 

 n.+e 40a/16 

niķāb < Ar. peçe, yüz örtüsü 

 n. 46a/10 

niķāb-dār < Ar.+Far. perdedâr, 

perdeci 

 n. 23a/11 

nikāĥ < Ar. evlenme töreni 

 nikāĥ ol- “nikahlanmak, 

evlenmek” 

n. o.-up 8a/09 

n. o.-dı 29b/15 

niǾmet < Ar. azık, yiyecek   

 n. 41a/15 

nīm-mest < Far. sarhoşça, biraz 

sarhoş 

 n. 41b/02 

nispeten < Ar. nispetle, -a göre, -a 

kıyasla, oranla 

 n. 15a/10 
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nişān < Far. nişan, iz, belirti 

 n. 15b/16, 27a/04, 41a/14 

 n.+ı 6a/13 

 n.+ın 26a/07 

 n.+ları 38b/16 

 n.+ların 6a/14 

niyāz < Ar. yalvarma, yakarma 

 n. 44b/13 

 niyāz ėt- “yalvarmak, dua 

etmek” 

n. ė.-eriz 14a/10 

niyāz eyle- “yalvarmak, 

yakarmak” 

n. e.- 25a/03 

niyyet < Ar. niyet  

 niyyet eyle- “niyetlenmek” 

n. e.-di 13b/09 

nīze < Far. kargı, mızrak, süngü, 

harbe 

 n. 38b/13, 51b/02, 51b/05, 

51b/12, 51b/12, 51b/16, 51b/16, 

55b/08 

 n.+de 51b/10 

 n.+nüŋ 38b/13 

 n.+sin 7a/01, 51b/01, 51b/07, 

51b/11, 51b/11 

 n.+yi 51b/05 

noķta < Ar. nokta 

 n. 43b/02 

nümāyān < Far. görünen, meydanda 

olan 

 nümāyān ol- “görünmek”  

n. o.-up 10b/14 

nūr < Ar. nur 

 n.+ı 24b/17, 48a/08 

nūş < Far. içki, işret 

 n. 25b/02 

 n.+a 43a/14 

 nūş ėt- “içki içmek” 

n. ė.-diler 4b/05 

  n. ė.-er 51a/14 

n. ė.-erim 10b/02 

  n. ė.-erler 43b/05 

  n. ė.-mede 54a/06 

nūş eyle- “içki içmek” 

n. e.-di 42b/10, 42b/12 

Nūşirevān özel ad 

 n. 12a/06, 30b/01 

 n.+a 5b/08, 7a/08, 8b/08 

 n.+ıŋ 5a/08 

Nūşu’r-revān özel ad 
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 n.+ıŋdır 7b/10 

o o 

 o. 17a/05, 43b/01, 51a/03 

 o.+nda 26b/12 

 o.+nlarda 17a/05 

 o.+nları 27b/16 

 o.+nun 4b/03 

oba oymak, boy, kabile  

 o.+ya 32a/12, 33a/07 

oġlan evlat; erkek çocuğu 

o. 14a/13, 20a/08 

o.+a 20a/11 

o.+dır 33a/13, 41a/09 

oġul evlat; erkek çocuğu 

 o.+ı 4b/16, 5a/02, 20b/03 

 o.+ım 55a/12 

 o.+ın 33b/12 

 o.+ları 8a/03, 11b/14, 12a/14, 

54a/11 

 o.+larımı 12a/05 

 o.+u 4b/14, 7a/16, 7a/16, 

30a/01, 33a/12 

 o.+um 12b/07, 18b/01, 55a/11 

 o.+uma 24b/15 

 o.+umı 18b/01, 33b/04, 

55a/12 

 o.+uŋ 13a/15 

oġlancıķ çocuk, küçük çocuk 

 o.+lar 41a/11 

oħşa- okşamak, taltif etmek 

 o.-yup 33a/13 

oķ ok 

 o. 19b/12, 19b/14, 19b/14, 

28b/14, 28b/14, 28b/15, 39b/12, 

49b/09 

 o.+lar 11a/02 

 o.+u 39a/11 

oķı- okumak 

 o.-dı 39b/03, 47a/07 

oķu- okumak 

 o.-dı 18a/12 

 o.-yup 21a/09 

ol o, üçüncü tekil kişi adılı 

 o. 2a/04, 2b/02, 4a/07, 4a/16, 

5a/16, 5b/09, 5b/14, 5b/15, 5b/17, 

5b/18, 6a/03, 6a/04, 6a/10, 6a/10, 

6b/04, 6b/11, 6b/12, 6b/16, 7a/13, 

7a/14, 7a/15, 7b/01, 8a/01, 8a/04, 

8a/08, 8b/10, 9a/08, 9b/06, 9b/06, 

9b/12, 9b/13, 9b/15, 9b/17, 9b/17, 

10a/04, 10a/05, 10a/08, 10a/09, 
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10b/08, 10b/14, 11a/17, 11b/18, 

12a/05, 12a/07, 12b/07, 12b/08, 

12b/08, 13a/01, 13a/13, 13a/17, 

13b/09, 13b/12, 14a/04, 14a/08, 

14a/13, 14b/01, 14b/06, 14b/11, 

14b/16, 15a/15, 15a/18, 15b/01, 

15b/02, 15b/06, 15b/11, 16a/01, 

16a/05, 16a/08, 16a/10, 16a/12, 

16b/04, 16b/05, 17a/06, 17b/03, 

18a/03, 18a/04, 18a/08, 18a/09, 

18a/09, 18b/09, 19a/01, 19b/05, 

19b/12, 19b/14, 19b/16, 20b/08, 

21a/09, 21a/11, 21a/12, 21a/16, 

21b/09, 22a/08, 22b/03, 22b/06, 

23a/03, 23a/13, 24a/14, 25a/07, 

26a/12, 27a/02, 27a/08, 27a/09, 

27a/10, 27a/11, 27b/01, 27b/02, 

27b/07, 27b/13, 28a/14, 28a/16, 

28a/17, 28b/06, 28b/06, 28b/11, 

29a/16, 29b/05, 30a/04, 30b/04, 

30b/13, 30b/15, 31a/03, 31a/04, 

31a/05, 31a/08, 31a/09, 31a/10, 

31a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/14, 

31a/15, 31b/02, 31b/03, 31b/07, 

32a/08, 32a/10, 32a/11, 32b/06, 

32b/15, 33a/03, 33a/05, 33a/15, 

34a/06, 34a/09, 34a/09, 35a/15, 

35b/06, 35b/08, 36a/08, 36b/09, 

36b/17, 37a/06, 38a/08, 38a/08, 

39a/03, 39a/10, 39a/12, 39b/11, 

39b/13, 40b/10, 42a/10, 42a/12, 

42b/08, 43a/12, 43a/13, 43a/16, 

44a/07, 44a/11, 44a/13, 44b/04, 

44b/04, 44b/11, 44b/12, 44b/14, 

45b/02, 45b/07, 45b/14, 45b/14, 

46b/01, 46b/03, 47a/03, 47a/08, 

47a/12, 47a/15, 47a/16, 47a/17, 

47b/01, 48a/06, 48b/03, 48b/14, 

49a/03, 49a/17, 49b/16, 50b/05, 

51a/06, 51a/09, 51b/14, 51b/16, 

51b/16, 52a/03, 52b/01, 52b/16, 

53a/14, 53a/16, 53b/06, 53b/09, 

53b/13, 54b/12, 56a/01, 56a/04 

 o.+dur 50a/05 

ol- olmak 

 o. 9b/16, 10b/15, 19b/10, 

21a/17, 22b/12, 28a/09, 29a/02, 

29a/04, 33a/02, 33a/06, 39a/01, 

39b/08, 41b/16, 48a/10 

 o.-a 2b/13, 3a/12, 3a/13, 

3b/13, 3b/17, 5a/01, 5a/02, 5a/02, 

5a/03, 5a/04, 8a/08, 8b/09, 9b/17, 

11a/14, 13b/06, 19b/16, 22b/08, 

25b/09, 25b/09, 27b/05, 28a/07, 

28a/11, 28a/11, 30a/02, 36b/06, 

36b/14, 39b/11, 42b/02, 42b/03, 

42b/04, 44b/13, 45b/09, 46a/06, 

48b/04, 49a/15, 51b/05, 52b/12, 

53b/14 

 o.-abile 47a/10 

 o.-acaġın 9a/14 
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 o.-acaķ 9a/15, 11a/11, 35a/10, 

35a/16, 44a/03 

 o.-alar 25b/14 

 o.-alım 42a/01 

 o.-am 8b/15, 10b/12, 27b/08, 

29a/03 

 o.-amadılar 38a/12 

 o.-amazsın 9a/11, 27b/14, 

29a/02 

 o.-an 2b/05, 3a/07, 3a/15, 

5b/06, 5b/07, 6b/04, 6b/05, 7a/06, 

7b/07, 13a/11, 13b/04, 13b/18, 

16a/12, 18a/13, 18b/13, 20a/01, 

20a/12, 21a/02, 23a/01, 24a/11, 

25b/03, 37a/16, 38a/16, 45a/01, 

45a/02, 52b/10, 54a/07, 54b/11 

 o.-anda 6b/06 

 o.-anı 50b/04 

 o.-anlar 15a/09, 15a/09, 

50a/04, 51a/04 

 o.-anları 35b/07 

 o.-asın 21a/13, 21a/14, 

21a/17, 39b/07, 44b/15, 48a/09 

 o.-avuz 43a/12 

 o.-aydı 40a/12 

 o.-ayım 6a/07 

 o.-dı 2a/05, 4b/01, 5b/05, 

6b/10, 7a/17, 7b/01, 8b/04, 8b/06, 

8b/17, 10a/08, 10a/12, 10b/16, 

11a/01, 11a/08, 11a/11, 11a/17, 

12a/08, 12b/17, 13a/15, 13a/15, 

13b/10, 14a/15, 14b/02, 15a/07, 

15a/09, 15b/05, 15b/13, 15b/13, 

16b/13, 18a/12, 18a/16, 18b/08, 

20b/03, 20b/07, 22a/04, 22a/10, 

22b/14, 22b/16, 23a/08, 23a/10, 

23a/17, 23b/13, 24a/08, 24b/07, 

25a/01, 25b/15, 26a/06, 26a/12, 

26b/05, 26b/08, 27a/05, 27a/13, 

28a/10, 29b/15, 30a/08, 30a/13, 

30a/16, 31a/12, 31b/02, 31b/04, 

32a/02, 33a/06, 33b/11, 33b/12, 

34b/11, 35a/03, 35a/10, 35a/15, 

35a/16, 35b/07, 35b/08, 35b/11, 

35b/11, 35b/14, 36a/05, 36b/17, 

38b/12, 39b/09, 40a/02, 40b/10, 

40b/12, 41b/09, 43a/04, 43a/08, 

43b/03, 44a/03, 45b/03, 46a/02, 

47b/02, 47b/04, 47b/04, 48a/07, 

48b/10, 49b/03, 49b/08, 49b/13, 

49b/13, 50b/09, 51a/09, 51b/17, 

52a/16, 52b/02, 52b/16, 54a/03, 

54b/12, 54b/13, 55a/06, 55a/14, 

55b/05, 55b/11, 55b/12, 55b/14, 

56a/12 

 o.-dıġı 24b/16, 32b/03, 

43b/03, 45b/05, 52b/04 
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 o.-dıġımı 4b/16 

 o.-dıġımız 42a/13 

 o.-dıġın 4a/05, 5b/15, 11a/05, 

26a/13, 45a/06 

 o.-dıġına 12b/03 

 o.-dıġından 3a/02, 26a/04, 

42b/01 

 o.-dıġıŋız 47a/04 

 o.-dıġıŋızı 53b/02 

 o.-dıġuŋ 4b/14 

 o.-dıķ 11b/04 

 o.-dıķda 18a/12, 47a/07, 

55a/02 

 o.-dılar 5b/13, 8a/08, 10b/08, 

10b/10, 13a/11, 14b/07, 15a/09, 

15b/10, 16b/06, 16b/10, 17b/17, 

20b/10, 22a/06, 24b/08, 24b/12, 

33a/05, 34a/03, 38a/11, 40b/05, 

42a/10, 49a/01, 49b/14, 50b/15, 

51a/09 

 o.-dıŋız 4a/08, 12a/15 

 o.-dıysa 6a/13, 30b/04 

 o.-duġımız 16b/17 

 o.-duķ 12a/18, 31a/09 

 o.-duķda 30b/08, 30b/10, 

55a/12 

 o.-dum 17b/07, 25b/06, 

33a/04, 48a/06 

 o.-duŋuz 17b/08 

 o.-ıcaķ 41a/16 

 o.-ınca 35b/11 

 o.-ma 33b/09, 47b/16, 51b/12 

 o.-madı 2b/08, 5a/11, 23b/01, 

28b/03, 30a/16, 37b/10, 38a/08, 

38b/02, 39a/16, 39a/16, 41a/05, 

43b/11, 49b/12, 52a/12 

 o.-madıġından 5a/05 

 o.-madıġına 24b/03 

 o.-madıķ mı 15a/03 

 o.-madıŋız 8b/04 

 o.-maġla 39b/04 

 o.-maķ 35b/15, 44a/06 

 o.-mam 50a/17 

 o.-mama 47b/13 

 o.-mamaġa 50a/05 

 o.-mamaġın 7a/13 

 o.-mamışdı 30b/03 

 o.-masa 27b/09, 45b/07 

 o.-masun 31b/06, 40b/05, 

50a/01 

 o.-maya 29b/10 

 o.-mayacaķ 40a/06 
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 o.-mayasın 52b/13 

 o.-mayup 12a/05, 16a/06, 

20b/09, 36a/06, 49a/15, 51b/03 

 o.-maz 2a/06, 2b/13, 3b/02, 

4a/07, 4b/03, 5a/16, 7a/11, 9a/01, 

9a/16, 9b/03, 15b/03, 22b/06, 22b/07, 

26b/01, 26b/06, 29a/05, 34b/05, 

34b/09, 37a/10, 39a/17, 41a/03, 

41a/05, 41a/17, 45b/09, 48b/16, 

51a/05, 53a/01 

 o.-maz mı 4b/15, 20a/04 

 o.-maz mıyım 50a/14 

 o.-mazlardı 6b/09 

 o.-mazsaŋ 11a/01 

 o.-mazsın 27b/09 

 o.-mış 9b/12, 13a/12, 18b/11, 

19a/07, 19b/10, 20a/02, 20a/05, 

20b/03, 22a/04, 24b/11, 25a/05, 

27a/14, 30a/16, 32b/01, 36b/07, 

38a/13, 41a/13, 50b/12, 54a/10 

 o.-mışım 47b/02 

 o.-mışlar 11a/18, 54a/11 

 o.-mışlardır 22b/03 

 o.-mışsın 21b/14 

 o.-mışdur 31a/05, 47a/10, 

47b/09 

o.-sa 6b/07, 9a/05, 15b/03, 

23b/10, 30a/15, 39a/13, 41b/12, 

41b/12, 42b/12, 43a/12, 45a/04, 

46b/15 

 o.-sam 45a/05 

 o.-sun 3a/03, 4a/17, 5a/16, 

11a/11, 19a/04, 24b/01, 26b/06, 

29a/11, 32b/16, 35b/16, 38b/10, 

41a/07, 43a/11, 43b/07, 46b/11, 

48a/14, 50b/15 

 o.-sunlar 38b/09, 44b/09 

 o.-un 8b/10, 33a/04, 45a/07, 

50a/14 

 o.-unca 37a/05, 38b/17 

 o.-unur 30a/02 

 o.-uŋ 4b/01, 5b/12, 8a/17 

 o.-up 2a/04, 2a/05, 2a/09, 

5b/01, 5b/05, 6a/04, 6b/16, 7b/16, 

8a/03, 8a/09, 8b/13, 8b/17, 10a/05, 

10a/15, 10b/11, 10b/14, 10b/18, 

11a/05, 12a/17, 12a/18, 13a/11, 

13a/18, 13b/15, 14b/04, 14b/09, 

16b/04, 16b/11, 17b/17, 18a/06, 

18a/18, 18a/18, 18b/10, 18b/15, 

20b/08, 22a/08, 22b/14, 22b/15, 

22b/16, 23b/01, 23b/07, 24b/12, 

25b/03, 27a/04, 29a/16, 29b/01, 

30b/11, 30b/13, 31b/16, 32a/02, 

32b/11, 32b/14, 35a/14, 37b/12, 

37b/12, 37b/16, 38b/03, 38b/06, 

40a/11, 40b/04, 40b/06, 40b/12, 
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41b/02, 41b/04, 41b/14, 42b/12, 

43a/01, 43b/05, 44a/05, 44b/12, 

45a/03, 45b/14, 45b/16, 47a/08, 

47a/12, 48a/08, 48b/02, 49a/03, 

49a/06, 49a/13, 49b/14, 50a/09, 

51a/02, 51a/10, 51b/17, 52a/05, 

52a/14, 52a/15, 52b/03, 52b/10, 

53a/05, 53b/12, 54b/02, 54b/08, 

55b/02 

 o.-ur 3b/12, 3b/14, 3b/14, 

4b/11, 5a/06, 5b/11, 7b/15, 8b/04, 

9a/01, 9a/03, 9a/12, 9a/13, 9b/06, 

11a/04, 13a/06, 15b/03, 19b/06, 

20b/09, 21b/03, 26a/09, 26b/13, 

27b/02, 27b/14, 28b/05, 30a/01, 

31a/12, 32a/05, 32a/10, 33a/02, 

33a/14, 33a/15, 35b/15, 37b/03, 

38b/06, 42a/12, 42b/16, 43a/13, 

43a/13, 44a/15, 44b/01, 46a/06, 

47b/05, 48a/04, 48b/11, 49a/07, 

49a/08, 49b/15, 50a/04 

 o.-ur mı 11b/10, 31b/08, 

35b/15, 46a/03 

 o.-ur musun 50a/16 

o.-ur muyum 50a/14 

 o.-uram 37a/13 

o.-urdı 18a/09, 52b/04 

 o.-urdum 39a/09 

 o.-urız 2b/04, 11a/15, 36b/13 

 o.-urlar 38a/15 

 o.-ursan 13b/06 

 o.-ursaŋ 44a/16, 50b/02 

 o.-ursaŋız 48b/12 

 o.-ursın 4a/06 

 o.-ursun 31b/10 

 o.-urum 26a/14, 26b/02, 

39b/06, 44a/12 

 o.-uruz 15a/18 

olmaķ olmak 

 o.+la 49a/15 

olun- olunmak 

 o.-a 20b/04 

 o.-dı 5a/14, 14a/12, 36b/17, 

48a/13, 55a/14 

 o.-madı 40a/05 

 o.-sun 50a/06 

 o.-ur 8a/12, 56a/11 

omuz omuz 

 o. 28a/13 

 o.+ına 28b/15, 33b/10 

on on (sayı adı) 

 o. 2a/01, 7a/06, 8b/02, 8b/07, 

20a/06, 24a/03, 26b/09, 40a/08, 

44a/13, 45a/06, 49a/10, 52b/06 

opa oba 
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 o.+sın 33b/03 

ora yerin uzunluğuna işaret etmek 

içindir. O yer, o mahal, o cihet 

 o.+larda 15b/10, 15b/16 

orta orta, ara 

 o.+dan 37b/16 

 o.+sında 20a/16, 41a/14, 

47a/06, 50b/08 

 o.+sından 35b/07 

 o.+ya 30b/12, 40a/05, 41a/16, 

44a/14, 54b/04 

ortalıķ ortalık, yeryüzü 

 o. 35b/14, 53a/17 

 o.+ı 15a/11 

oŧa oda 

 o. 34a/05, 34a/06 

 o.+dadır 35b/03 

 o.+dan 34a/10 

 o.+larına 35a/11 

 o.+ya 34a/06 

otaķ çadır, büyüklere özgü çadır 

 o. 6b/16 

otur- oturmak 

 o. 6b/03, 28a/07, 30a/06, 

36a/15, 37a/03, 43a/01, 43b/10 

 o.-alım 36b/14, 41a/17 

 o.-ayım 38a/05 

 o.-dı 11a/17, 16b/08, 21a/06, 

36b/17, 37a/06, 37a/07, 37b/15, 

38a/11, 43a/13, 47b/15 

 o.-dıġı 24a/06, 32b/08 

 o.-dıġımız 36b/12 

 o.-dılar 4b/04, 24b/13, 34a/09, 

35a/08, 37a/11, 41a/12, 53a/10 

 o.-ın 17a/01 

 o.-ırız 3a/01 

 o.-ıyor 11b/05 

 o.-makdan 34a/09 

 o.-mış 24b/11, 27b/03, 36b/11 

 o.-sun 37a/04 

 o.-up 2b/15, 8b/10, 16a/03, 

17b/03, 32b/08, 42a/03, 44a/04, 

55a/07 

 o.-ur 6b/16, 25a/05 

 o.-urken 8a/13, 18b/06, 

47b/05 

 o.-urlar 27a/07, 30a/09, 

41b/04 

oturd- oturtmak 

 o.-up 43a/07 

otuz otuz (sayı adı) 
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 o. 6b/13, 9b/09, 34b/14, 

52b/03 

 o.+dan 41a/04 

oyna- oynamak 

 o. 29a/12, 29a/13 

 o.-maġa 29a/14 

 o.-maġı 29a/13 

 o.-maz 26b/07 

 o.-r 29a/17 

 o.-rken 29a/17 

öbür  öbür 

 ö.+lerin 52a/03 

öfkelen- öfkelenmek, kızmak 

 ö.-me 43b/07 

 ö.-üp 43b/05 

ögret- öğretmek 

 ö. 33a/02 

öküz öküz 

 ö. 6b/09 

öl- ölmek 

 ö.-di 20a/06, 35b/12 

 ö.-digine 19a/02 

 ö.-diler 35a/07 

 ö.-düm 23b/10 

 ö.-dün mi 50b/13 

 ö.-mek 10a/15 

 ö.-mem 23b/10 

 ö.-se 35b/16 

 ö.-ünce 23b/10 

 ö.-ürsem 9a/17 

öldür- öldürmek 

 ö.-di 12b/07, 27b/02, 52a/03 

 ö.-diler mi 15b/14 

 ö.-eyim 52a/04 

 ö.-medim 35a/07 

 ö.-medin 51a/04 

 ö.-mege 6a/05 

 ö.-mek 12a/12 

 ö.-mekden 51a/05 

 ö.-mekle 31a/07 

 ö.-mişdi 18b/07 

 ö.-ürdüm 17b/11 

 ö.-ürsin 35a/05 

Ǿömr < Ar. ömür, hayat, yaşama 

 ö.+leri 48a/13 

 ö.+ünde 11a/02 

öŋ ön, önce 

 ö. 10b/04 

 ö.+e 13b/12 
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 ö.+in 7a/01, 10a/10, 23a/14, 

23b/05, 34b/10, 55b/03 

 ö.+ince 32b/06 

 ö.+inde 26a/04 

 ö.+lerine 16b/04, 36a/11, 

41a/10 

 ö.+ün 6a/03 

 ö.+ünde 6a/08, 6a/09, 17b/03, 

41a/14 

 ö.+ünden 10a/13 

 ö.+üne 10a/09, 10a/18, 

10a/18, 24b/10, 29b/15, 34b/03, 

35a/01, 35b/02, 35b/09, 36a/16, 

38b/14, 39b/03, 40a/02, 40b/01, 

46a/10, 47a/01, 49a/03, 50b/07, 

50b/09, 50b/11, 50b/15, 52b/05, 

55b/09 

öp- öpmek 

 ö.-di 12b/17, 42b/10, 42b/15, 

46a/09, 54a/01 

 ö.-se 42b/17 

 ö.-üp 24a/18, 30a/10, 33b/12, 

44b/05 

öpdür- öptürmek 

 ö.-di 33a/13 

öpmek öpmek 

 ö.+e 43b/08 

ört-      örtmek 

 ö.-üp 50a/15 

öşür- < Ar. onda bir, on parçadan bir 

parça 

 ö.-üp 5b/03 

öte öbür taraf, ileri 

 ö. 7a/13, 27a/05, 27a/06, 

30b/09, 38b/14 

 ö.+de 43a/08 

ötri ötürü, dolayı (krş. ötüri) 

 ö. 16b/15 

ötüri ötürü, dolayı (krş. ötri) 

 ö. 4b/11, 5b/10, 10b/16, 

12a/10, 17a/13, 22a/16, 24a/08, 

25b/08, 27b/08, 46b/02, 47a/11, 

53a/11 

öyle öyle 

 ö. 4a/13, 4a/17, 4b/11, 4b/12, 

5a/10, 6a/12, 6b/12, 9a/03, 12b/13, 

17a/02, 18a/05, 18b/06, 20a/05, 

20b/13, 21a/13, 21b/04, 23a/16, 

23a/18, 24b/14, 27b/09, 28b/12, 

32a/01, 38a/02, 44b/12, 47a/11, 

48b/07, 51a/07, 51b/12, 51b/12, 

51b/14, 54a/07 

 ö.+dir 11a/14, 16a/17, 22b/09, 

26b/02 

 ö. mi 47a/06 
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özge  başka, diğer 

 ö. 8a/12, 44a/05, 51a/07 

Ǿöźr < Ar. özür 

 ö.+imiz 41b/16 

 ö.+in 24b/05, 54a/02 

 ö.+iŋ 24b/03 

 ö.+ler 36b/03, 51a/03 

pād-şāh < Far. padişah, hükümdar 

 p.+ıŋ 41a/06 

pāk < Far. temiz, arı 

 p. 3a/11, 32a/04 

pāre < Far. parça 

p. 13a/15, 29a/12, 46a/17 

 p.+lerin 40b/01 

 b.+lerine 34b/01 

 pare pāre ėt- “parçalamak” 

  p. ė.-diŋ 29a/05 

pare pāre ol- “parça parça 

olmak” 

p. o.-up 40a/11 

 b.+siyle 34b/01 

parmak  parmak 

parmaķ ıśır- “şaşmak, hayret 

etmek, şaşa kalmak”  

p. ı.-dılar 37b/12 

p. ı.-up 38b/17 

pāy-ı taht < Far. başkent, başşehir 

p. 18b/13, 36b/10, 36b/15, 

37a/08, 37a/08, 37b/12, 38a/11, 

41a/06, 53a/09, 54b/10 

 p.+a 5a/01 

 p.+e 44b/05 

 p.+ime 21a/16 

 p.+ine 24b/05 

pāzār < Far. bāzār pazar, çarşı, 

alışveriş 

            p.+a 34a/08 

 p.+da 14b/17, 34a/11 

Peççe özel ad 

 p. 33a/12 

peder < Far. baba 

 p. 30a/14, 48a/04 

 p.+ine 30b/05 

 p.+iŋ 55a/08 

pehlevān < Far. pehlivan  

 p. 6b/04, 6b/14, 10a/10, 

12b/02, 14a/05, 22a/14, 22b/01, 

34b/14, 36b/02, 39b/16, 49b/01, 

53a/13, 53b/05 

 p.+ı 9b/09, 27a/14, 41a/06, 

54b/10 
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 p.+ım 24a/09 

 p.+ısın 39a/06 

 p.+ız 7b/09 

 p.+lar 6b/14, 36a/03, 37a/02, 

40a/04, 40a/05, 40a/08 

 p.+ları 36b/15, 37a/15, 38b/01 

 p.+larım 39b/15, 49a/09 

 p.+larına 38a/16, 39b/09 

 p.+larından 49b/12 

 p.+larıŋ 38a/04, 38a/14 

pek pek, çok 

 p. 3b/17, 18a/17, 18b/12, 

18b/17, 19b/02, 19b/02, 21b/11, 

32b/15, 33a/17, 38a/03 

pekişdirmek pekiştirmek, 

katılaştırmak 

 p. 4b/03 

pelās < Far. aba, çul 

 p.+lar 41b/08 

p.+ları 45b/15 

pelās-pūş < Far. eski abaya, çula 

bürünen, fakir 

p. 45b/16 

peleng < Far. panter 

 p. 50a/04 

 p.+e 51a/01 

pelīd < Far. alçak, rezil (kimse) 

 p.+i 40b/02 

pencere < Far. pencere 

 p.+den 2b/09 

 p.+ye 4a/07 

 p.+yi 3b/01  

pençe < Far. pençe 

 p. 19b/04 

perde < Far. perde 

 p.+niŋ 50a/06 

 p.+si 42a/08 

perī < Far. peri 

 p. 18b/09, 18b/09, 18b/11, 

19a/02, 19a/03, 20b/11, 53b/09 

 p.+ler 19b/07, 20b/05, 20b/10 

 p.+lere 20b/08 

 p.+ye 19b/05 

perīşān < Far. dağınık, karışık 

 perīşān eyle- “dağıtmak” 

p. e.-di 52a/06 

pervā < Far. korku 

 p.+sı 29b/10 

perverīş < Far. besleme; yetiştirme 

 p. 20b/01 

pes < Far. ard, arka, geri 
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 p. 20b/10, 20b/16 

peşīmān < Far. pişman 

 peşīmān ol- “pişman olmak” 

p. o.-dı 42a/10 

p. o.-dılar 15a/07 

p. o.-ursın 4a/06 

peydā < Far. meydanda, açıkta 

 peydā ėt- “ortaya çıkarmak” 

p. ė.-üp 32a/04 

 peydā ol- “ortaya çıkmak” 

p. o.-sa 6b/07 

peyġamber < Far. peygamber  

p. 14b/14 

peyk < Far. haber ve mektup getirip 

götüren, haberci 

 p. 48b/02, 48b/03  

pīr < Far. yaşlı, ihtiyar 

 p. 34a/04 

piş- pişmek 

 p.-melü 32b/01 

pīş-keş < Far. peşkeş, hediye, 

armağan 

 b.+in 24b/05 

pişür- pişirmek 

 p.-mege 32a/04 

 p.-üp 32b/04, 33b/06 

pīşvā < Far. reis, başkan 

 p.+yuz 7a/07 

piyāde < Far. yaya, yaya olarak 

 p. 10b/06 

pōst < Far. post 

 p.+ından 38a/13 

pür-ħūn < Far. kan içinde 

 p.+a 9b/14 

pür-silāĥ < Far.+Ar. silahlı 

 p. ol- 5b/05 

pūş < Far. örtü, örtünecek şey; elbise 

 p. 41b/07  

püşte < Far. yığın, tepe 

 p. 3a/02, 27a/06, 29a/16, 

50a/15 

 p.+den 27a/05, 27a/09 

Rabb < Ar. Allah 

 R. 13b/17 

 R.+i 26a/15 

Rabbü’l-Ǿālemīn < Ar. bütün 

alemlerin Rabbi 

 R.+den 13b/16, 14a/10 

RābiǾa özel ad 

 r. 31a/04, 41a/02, 47b/09 
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 r.+dır 41b/06 

 r.+i 39a/08 

RābiǾa Bānū özel ad 

 r. 41a/01, 47b/16, 53b/01 

raġbet < Ar. rağbet, iyi kabul edilme 

 raġbet ėt- “ilgi göstermek” 

r. ė.-eler 12a/12 

 raġbet eyle- “ilgi göstermek” 

r. e.-di 24b/07 

rāĥat < Ar. rahat 

 r. 36b/05 

 r.+a 45b/05 

rāhib < Ar. rahip 

 r. 28a/05, 41b/07, 41b/07 

raĥim < Ar. rahim, döl yatağı 

 r. 20a/08 

raĥş < Far. raħş  gösterişli, yürük ve 

güzel at 

 r. 22b/15, 28b/12 

 r.+a 18a/18 

 r.+ı 23a/18, 23b/02 

 r.+ım 28a/16 

 r.+ın 10b/07 

 r.+ına 6b/16, 8b/11, 16b/04, 

32b/11 

 r.+ıŋ 16a/02 

 r.+ıŋıza 28a/17 

 r.+lara 40b/11 

 r.+larımız 11b/03 

raķīb < Ar. rakip 

 r.+im 44b/15 

rām < Far. itaat eden, boyun eğen 

 rām ol- “boyun eğmek, itaat 

etmek” 

r. o.-a 28a/07, 28a/11 

r. o.-mazsın 27b/09 

rāst tesadüf, isabet 

 rāst gel- “rastlamak, tesadüf 

etmek” 

r. g.-meyüp 9b/10 

r. g.-üp 13a/07, 44b/14 

r. g.-dim 44a/02 

r. g.-digine 55b/10 

 rāst kıl- “tesadüf etmek, denk 

gelmek” 

r. k.-up 23b/14 

rāvī < Ar. hikaye eden, anlatan 

 r. 5b/16, 6b/12, 17a/02, 

20a/04, 20b/13, 24b/14, 32a/09, 

39a/10, 40b/05, 42b/08, 54a/07 

263 
 



 

rāviyān < Ar. hikaye edenler, 

anlatanlar 

 r. 2a/03 

rażıya’llāhü Ǿanhu < Ar. Allah ondan 

razı olsun 

 r. 8a/10 

rāżī < Ar. rıza gösteren, kabul eden, 

boyun eğen 

 r. 24b/08, 48b/12 

 r.+yuz 17b/01 

 rāżī ol- “razı olmak” 

r. o.-dı 31b/02 

rāżī ėt- “razı olup” 

  r. ė.-üp 39a/08 

recā < Ar. rica 

 r. 25b/15 

 r.+m 24a/12, 47a/12 

 r.+ŋ 25b/15 

 r.+sı 25b/13 

 r.+ya 3a/05 

 recā ėt- “rica etmek, dilemek” 

r. ė.-er 43a/11 

r. ė.-erem 23a/06, 

25b/10, 25b/13 

r. ė.-miş 44b/13 

 recā eyle- “rica etmek, 

dilemek” 

r. e.- 37b/13 

r. e.-di 39a/06, 45b/08

 

redd < Ar. red 

 redd ėt- “reddetmek” 

r. ė.-ersiŋiz 11a/09 

reīs < Ar. baş, başkan 

 r.+ine 13a/18 

 r.+iŋiz 14a/06 

rencīde < Far. incinmiş, kırılmış 

 rencīde eyle- “incitmek, 

kalbini kırmak” 

r. e.-di 16b/15 

reng < Far. 1. renk 

 r. 51a/01 

 2. hile, oyun 

 r. 9a/16, 22a/09 

 3. suret, şekil 

 r.+inde 52b/06 

resm < Ar. tarz, üslup 

 r.+e 51b/14 

resul < Ar. peygamber, yalvaç 

 r. 14b/08 
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revā < Far. yakışır, uygun, yerinde 

 r. 45b/06 

revān < Far. yürüyen, giden, akan 

 r. ol- 15b/10, 22b/16, 30a/08, 

31b/03, 33b/12, 34a/03, 49a/01, 

50b/15, 52a/14, 55a/14 

reǿy < Ar. görme, görüş 

 r. 9a/06 

rıżā < Ar. razı olma  

 r. 11a/10 

 r.+m 29b/03 

 r.+sı 26a/01 

 rıżā ver- “razı olmak” 

r. v.-medi 27b/07 

r. v.-mez 41b/08 

r. v.-sem 22a/15 

riǾāyet < Ar. gözetme; sayma, saygı; 

ağırlama 

 r. 39a/10 

 r.+de 16b/17, 50a/08 

 riǾāyet ėt- “uymak” 

  r. ė.-ecek 3a/16 

  r. ė.-er 37b/05 

r. ė.-erler 45a/12 

r. ė.-erlerdi 14b/03 

  r. ė.-üp 25a/16, 52a/11 

 riǾāyet eyle- “uymak” 

r. e.-di 16b/09, 17a/15, 

23a/09, 45b/01 

riǾāyeten < Ar. sayarak, saygı 

göstererek 

 r. 42a/13 

rikāb < Ar. büyük bir kimsenin katı, 

önü 

 r.+ına 8b/13 

rivāyet < Ar. söylenti 

 rivāyet ėt- “anlatmak” 

r. ė.-er 6b/12, 17a/03, 

20a/05, 20b/13, 24b/14, 

54a/07 

r. ė.-erler 18b/06 

ruhbān < Ar. rahipler 

 r. 22a/09, 45b/16, 46a/03 

 r.+lık 31a/06 

ruhbānlıķ < Ar.+Tü. ruhbanlık 

 r. ėt- 48a/02 

rūĥ < Ar. can, nefes 

 r. eyle- 20a/04 

Rūm < Ar. Rum ülkesi, Rum 

ülkesinden olan 
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 R. 32a/09, 36b/15, 38b/01, 

38b/04, 38b/08, 38b/11, 48b/03, 

51a/02, 52a/07, 53a/07, 53a/16, 

54a/13, 54a/14, 56a/08 

 R.+da 31a/02 

Rūmī < Ar. Rum ülkesinden olan 

 r. 54b/08 

 r.+dir 27a/11 

rumuz < Ar. remizler, işaretler 

 r. 9a/14, 11a/08 

Rüstem  özel ad 

 R.+iŋ 55a/11 

rüsvāy < Far. rezil, itibarsız, 

haysiyetsiz 

 rüsvāy ėt- “rezil etmek” 

r. ė.-me 29a/11 

 rüsvāy eyle- “rezil etmek” 

r. e.-diŋ 43b/10 

rüǿyā < Ar. düş 

 r. 19b/08 

 r.+yı 19b/11 

rūz-gār < Far. zaman, devir; dünya 

 r. 2a/03 

 r.+dan 55b/07 

saǾādet < Ar. mutluluk 

 s.+dedir 20a/14 

sāǾat < Ar. saat 

 s.+de 35b/12 

śabā < Ar. gün doğusundan esen hafif 

ve latif rüzgar 

 ś. 22b/15 

śabāĥ < Ar. sabah 

 ś. 19b/10, 23a/10, 30b/10, 

34a/17, 40b/10, 41a/03, 45b/01, 

49b/03, 51a/09 

 ś.+a 51a/09, 55b/12 

 ś.+ı 27b/15 

Śabāǿil  özel ad 

 Ś. 7a/06, 7a/13 

śabr < Ar. sabır, dayanma  

 ś.+a 42a/08 

ś.+ın 41b/11 

 śabr ėt- “sabretmek” 

  ś. ė.-dim 13a/01 

ś. ė.-emeyüp 22b/14 

 śabr eyle- “sabretmek” 

ś. e.- 5a/09, 11a/13, 

31b/08, 36b/01, 37a/09, 

46a/14, 52b/06 

ś. e.-di 12b/09 

śaç saç 

 ś.+ı 19a/14, 30b/04 
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śaçıl- dağılmak, yayılmak, perişan 

olmak 

 ś.-dı 23b/13 

SaǾd özel ad 

 S. 51a/16 

 S.+i 54b/02 

SaǾd-i Şām özel ad 

S. 40b/03 

S.+a 33a/10, 40b/04 

SaǾd-i Şāmī özel ad 

S. 33a/03, 33a/03, 33a/07, 

33a/17, 33b/04, 33b/07, 33b/15, 

34b/05, 35a/02, 35a/04, 36a/11, 

37a/13, 37b/03, 38a/01, 39a/03, 

39b/13, 39b/16, 41a/06, 41a/17, 

41b/15, 42a/17, 43a/11, 43a/14, 

43b/11, 45b/13, 46a/03, 46a/05, 

46a/12, 46a/15, 46b/13, 47a/16, 

48b/08, 49a/07, 49a/13, 49b/01, 

49b/05, 49b/15, 50a/03, 50a/17, 

50b/04, 50b/10, 50b/13, 50b/16, 

51a/13, 51b/04, 52a/03, 52a/15, 

55b/01 

 S.+dir 42b/07, 43a/10 

 S.+niŋ 46a/11, 49b/05 

 S.+ye 44a/16, 46b/14, 47b/11, 

48a/08, 50b/01 

 S.+yi 48b/06 

S.+yim 55b/06 

saǾd-i şehr-yār < Ar. uğurlu, kutlu 

padişah 

s.+iŋ 24b/08 

śadā < Ar. ses 

 ś. 4a/02 

 ś.+lar 44b/12 

 ś.+sını 26b/10 

śāde < Far. sade, gösterişsiz 

 ś. 15b/15 

śādıķ < Ar. sadakati, içten bağlılığı 

olan 

ś.+ıŋ 27b/08 

śadr < Ar. en baş, en yukarı 

 ś.+ında 25b/07 

śafā < Ar. sefa 

 ś. 32a/05, 33a/15, 42a/02, 

43b/12 

 ś.+da 25a/01 

 ś.+dadır 27b/01 

 ś.+lar 47b/03, 53b/13 

 ś.+larında 43b/07 

 ś.+mız 45a/13 

 ś.+mıza 41b/16 

 ś.+sından 15b/06, 34a/05, 

42b/14, 47a/13, 47b/12 
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 ś.+ya 43a/07 

 ś.+yı 6b/06 

 śafā ėt- “eğlenmek” 

  ś. ė.-elim 30a/07, 

44a/02 

ś. ė.-elim 3a/16, 

20b/02, 22a/11, 23a/07, 

44a/02 

śafā eyle- “eğlenmek” 

ś. e.-di 22b/06 

ś. e.-diler 54a/05 

 śafā gel- “hoş geldin, hoş 

geldiniz anlamında kullanılan 

ağırlama, karşılama sözü” 

ś. g.-diŋ 37a/12, 

42b/05, 42b/10, 50a/08,  

ś. g.-diŋiz 2b/10, 

36b/12, 41a/08, 51a/03 

śafālan- < Ar.+Tü. neşelenmek, rahata 

ermek  

 ś.-alım 43b/08 

 ś.-dılar 34a/09 

śafālı < Ar.+Tü. neşeli, eğlenceli 

 ś. 41a/17 

śāff < Ar. dizi, sıra 

 ś. 13b/15 

 ś.+lar 10a/08, 49b/03, 51a/10 

śaġ diri, canlı, hayatta olan 

 ś. 33a/14 

 ś. mı 51a/17 

 ś. mıdır 20a/09 

 ś.+dır 20a/10 

śaġ ol- “sağ olmak” 

ś. o.-up 10a/15, 

19a/04, 43a/11, 44b/09, 

44b/15 

śaġ sağ, sol karşıtı  

 ś. 37a/07, 38a/14 

 ś.+a 10b/03, 40a/10 

 ś.+dan 16b/05, 28b/16 

śaġ- sağmak 

 ś.-ar 31b/08 

śagduç düğünde damadın sağında 

giden kılavuz 

 ś. 52b/05 

saĥāvet < Ar. cömertlik, el açıklığı 

 s.+ine 56a/03 

śāĥib < Ar. sahip 

 ś.+i 13b/02, 20a/01, 31a/16, 

40a/11, 45b/13, 47a/04 

 ś.+ine 32a/08 
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śāĥib-ķırān < śāĥib (Ar.) + ķırān (Far.) 

her zaman başarı, üstünlük kazanan 

hükümdar 

 ś. 2a/01, 2a/03, 2a/07, 2b/10, 

3a/06, 3a/07, 3a/08, 3a/15, 3b/10, 

3b/15, 4b/09, 4b/17, 5a/15, 5a/16, 

5b/14, 6b/01, 6b/04, 6b/06, 7a/01, 

7a/15, 7b/05, 8a/08, 8a/12, 8a/16, 

9a/05, 11a/08, 11b/08, 12b/16, 

14b/10, 15a/07, 15b/08, 15b/10, 

16a/12, 17a/10, 18a/11, 18b/05, 

18b/07, 19a/02, 19a/06, 21a/02, 

21b/14, 22a/03, 23a/05, 24a/05, 

25a/10, 25a/13, 25a/16, 25b/04, 

25b/11, 26a/08, 26a/13, 26b/11, 

27b/10, 30a/10, 32a/03, 33a/16, 

34a/06, 38a/09, 40a/03, 44b/03, 

50a/04, 50a/06, 51a/01, 51a/14, 

51b/03, 51b/10, 51b/13, 51b/17, 

52b/04, 52b/07, 55a/03, 55a/07 

 ś.+a 3a/09, 3b/12, 5a/09, 

5a/10, 6a/14, 7a/12, 10a/17, 18b/09, 

18b/11, 22a/02, 23a/01, 24a/12, 

25a/03, 35a/14, 40a/10, 56a/01, 

56a/06 

ś.+ı 20b/11 

 ś.+dan 4b/07, 5b/10, 20a/05 

 ś.+dır 6b/08, 53b/07 

 ś.+ı 7b/07, 50a/12, 51a/02 

 ś.+ım 21b/10 

 ś.+ımız 52b/12 

 ś.+ıŋ 3b/08, 4a/14, 5b/12, 

18b/14, 24a/18, 24b/05, 26a/04, 

38a/12, 50b/11 

 ś.+larsıŋız 9a/03 

śāĥib-ķırānlıķ < Ar.+Tü. hükümdarlık 

 ś.+dan 18b/10 

śaĥīfe < Ar. sayfa 

 ś. 55b/07 

sāĥir < Ar. büyücü 

 s. 14a/11 

śaĥrā < Ar. kır, ova, çöl 

 ś. 9b/17, 10a/08 

 ś.+da 9b/11, 27a/07, 52b/01 

 ś.+ya 40b/12 

 ś.+yı 9b/12 

saĥt < Far. saħt kuvvetli, güçlü, 

sağlam 

 s.++ı 40a/09 

sāǿir < Ar. seyreden, harekette olan, 

yürüyen 

 s. 6a/15, 10b/08, 17b/16, 

40a/04 

 s.+iŋ 43b/11 

 s.+leri 42a/09 

śaķın sakın 
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 ś. 18b/01, 31b/13, 37b/09, 

46b/10 

sāķī < Ar. kadeh, içki sunan 

 s. 42b/10 

 s.+si 51a/14 

sākin < Ar. sakin, telaşsız 

 s. 47a/07 

śaķla- 1. saklamak, gizlemek, 

söylememek 

 ś. 53b/11 

 2. beklemek, gözetmek, 

korumak 

 ś. 26a/15 

ś.-sın 18b/03 

śaķlan- saklanmak 

 ś.-mışdır 27a/06 

śal- bırakmak 

 ś.-a 38b/12 

 ś.-dı 17b/04, 30b/09 

 ś.-ıverdi 37b/08 

 ś.-ıverüp 30b/06 

 ś.-up 36a/08, 49b/06, 53b/13 

sal- salmak 

s. 28a/13 

śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem < Ar. 

Selam ve salat onun üzerine olsun 

 s. 8a/15, 14b/08 

Sām < Far. Hz. Nuh’un oğlu 

 S. 10a/11, 13a/07, 23b/15 

śan- zannetmek, düşünmek 

 ś.-dı 34b/10 

 ś.-ma 54b/03 

 ś.-up 24a/02, 26a/01 

 ś.-ursın 29a/09 

saŋa sana 

 s. 2b/12, 4a/04, 4a/09, 7a/04, 

7b/10, 10b/17, 11a/14, 13a/06, 

14b/16, 19b/09, 21a/14, 21b/07, 

22a/15, 22b/08, 23b/11, 26a/10, 

26a/14, 26b/09, 28a/04, 28a/07, 

30a/16, 30b/01, 31a/16, 31b/01, 

31b/12, 33a/01, 33b/02, 34a/04, 

35b/16, 35b/17, 37b/02, 37b/05, 

39b/05, 39b/06, 46a/14, 46b/03, 

47a/14, 47b/14, 54b/03, 55a/09 

śanǾat < Ar. sanat, ustalık 

 ś. 49b/09 

śandalye sandalye 

 ś. 21a/06, 36b/13, 36b/15 

 ś.+de 37a/03 

 ś.+ler 37a/01 

 ś.+sinde 25b/01, 36b/10 
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śandalye-nişīn < Far. sandalyeye 

oturan 

 ś. 36b/13 

śanem < Ar. put 

 ś. 27b/16 

 ś.+ler 28b/10, 45b/08 

śanıcı düşünen, zanda bulunan 

 ś. 39b/09 

śap sap 

 ś.+ın 33b/10 

śapan sapan 

 ś. 29b/06 

 ś.+ıŋ 28b/09 

śar-  sarmak, dolamak 

 ś.-dı 20a/12 

 ś.-up 11a/17, 38b/13 

śarf < Ar. harcama, masraf etme, 

gider 

 śarf ėt- “harcamak” 

ś. ė.-üp 31a/12 

ś. ė.-iŋ 48b/15 

śarı sarı 

 ś. 12b/12 

śarıl- sarmak, kuşatmak, muhasara 

etmek 

 ś.-dılar 34b/08 

 ś.-up 8b/13, 46a/09 

śat- satmak 

 ś.-ıŋ 15a/01, 17a/13 

śatıl- satılmak 

 ś.-ur 31a/11 

śatım satma, satış 

 ś. 17a/06 

śatmaķ  satmak 

 ś. 17a/05 

śatun al- satın almak 

 ś. a.-uram 21b/16 

śav- savmak, geçiştirmek, 

defetmek 

 ś.-dı 23a/17 

śavmaǾa < Ar. ibadet yeri, tekke 

 ś. 31a/06 

śavt < Ar. ses, seda 

 ś. 46b/13 

śavul- dağılmak, uzaklaşmak, bir 

tarafa çekilmek 

 ś.-un 34b/05 

śavur- kaldırıp atmak, fırlatmak 

 ś.-dı 32b/13 
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saǾy < Ar. çalış, çabalama; gayret, 

emek 

saǾy ėt- “çabalamak” 

s. ė.-mezsin 52b/14 

say- saymak, tutmak, addetmek 

 s.-mayup 31b/14 

sāye < Far. gölge 

 s. 53a/17 

sāz < Far. silah 

 s. 5b/01 

sebeb < Ar. sebep, neden 

 s. 50a/05 

 s.+iyle 24a/01 

 sebeb ol- “neden olmak” 

s. o.-a 42b/04, 46a/06 

s. o.-abile 47a/09 

s. o.-dı 13b/10, 16b/13 

s. o.-dıķda 47a/07 

s. o.-duŋuz 17b/08 

secde < Ar. secde 

 s.+ye 14b/04 

sefer < Ar. yolculuk 

 s. 55a/09 

segird- 1. koşmak (krş. segirt-) 

 s.-üp 44b/02 

2. yürümek 

 s.-üp 37b/12 

3. saldırmak, akın etmek 

 s.-üp 30a/14  

segirt- koşmak (krş. segird-) 

 s.-di 43a/04 

sekiz sekiz  

 s. 32a/11, 32b/05, 51b/16 

seksen seksen  

 s. 38b/04, 38b/07, 38b/11, 

38b/16 

selām < Ar. selam 

 s.+dan 21a/09 

 s.+ın 36b/11 

 selām ėt- “selamlamak” 

s. ė.-erler 36b/01 

s. ė.-üp 2b/03, 3a/06,  

 selām eyle- “selam söylemek” 

s.e.-ŋ 19a/04 

 selām ver- “selam vermek” 

s. v.-di 31b/05, 36a/16, 

36b/11 

s. v.-ince 50a/07 

selāmet < Ar. selamete çıkma, 

kurtulma 
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 s. 52a/15 

semek < Ar. balık 

 s. 51b/11 

ŝemere < Ar. netice 

 ŝ.+sidir 50a/02 

semt < Ar. taraf, cihet, yön 

 s.+e 41b/10 

sen sen (İkinci tekil şahıs zamiri) 

 s. 3a/16, 4b/02, 4b/16, 6b/02, 

7a/03, 9a/10, 9a/17, 11a/13, 15b/10, 

19a/16, 20a/14, 20b/12, 21a/13, 

21b/06, 21b/11, 21b/13, 25a/01, 

26a/15, 26a/15, 27b/08, 28a/01, 

28a/03, 28a/07, 30a/06, 33a/06, 

33b/04, 33b/08, 33b/16, 36a/15, 

36b/02, 37a/03, 37a/15, 38a/06, 

39b/04, 39b/06, 40b/09, 43a/10, 

43b/02, 43b/02, 46a/11, 46b/09, 

47a/05, 47b/16, 48b/04, 54a/07, 

55b/06 

 s.+de 23b/14 

 s.+den 3a/05, 8b/15, 13b/08, 

27b/08, 33a/17 

 s.+i 9b/04, 10a/09, 10b/15, 

18a/13, 19b/02, 21b/08, 23b/11, 

27b/09, 28a/09, 28a/09, 29a/04, 

33a/16, 33a/17, 37b/03, 40b/08, 

44b/15, 46a/08, 46b/10, 47a/15, 

47a/15, 47a/16, 47a/16, 47b/11, 

48a/08, 50b/08, 51a/13, 55a/08, 

55b/04, 55b/07 

 s.+in 32a/08, 43a/15 

 s.+iŋ 4a/14, 4a/17, 4b/15, 

11b/09, 12a/19, 13a/01, 13b/06, 

15b/15, 19a/14, 19a/17, 19b/09, 

21a/10, 23a/07, 23b/06, 25a/01, 

27b/08, 27b/13, 28b/11, 38a/04, 

39b/04, 40b/10, 41b/06, 43a/15, 

44a/16, 45a/12, 47b/12 

 s.+iŋdir 13b/17, 30b/16, 

45a/11 

 s.+iŋle 33a/07 

 s.+üŋdir 23b/08 

sencileyin senin gibi 

s. 3b/12, 27b/16 

sene < Ar. yıl 

 s. 39a/12 

ser < Far. baş, başkan 

 s. 36a/10 

ser-ā-perde < Far. otağ, padişah çadırı 

 s.+ye 2a/09, 29b/16, 30a/03 

ser-ā-ser < Far. altın veya gümüş telle 

dokunmuş bir çeşit kıymetli kumaş 

 s. 14b/03 

serāsime < Far. sersem 
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 s. 30b/02 

ser-Ǿasker < Far.+Ar. asker ve ordu 

kumandanı 

 s. 25b/01 

 s.+i 9b/07, 24a/15, 27b/11 

 s.+idir 16a/12 

 s.+iŋiz 24a/11 

serāy < Far. saray 

 s. 55a/06 

 s.+a 17a/15, 26a/05, 45b/05, 

46b/12 

 s.+dan 52b/04 

 s.+ıma 24a/15 

 s.+ına 16a/02, 26a/02, 30a/12, 

41b/09, 46b/08, 47a/07, 48a/11 

 s.+ından 3b/11, 26a/03 

 s.+ıŋ 16a/06 

ser-bāz < Far. cesur, yiğit 

 s. 4a/04, 4b/06, 52b/11 

ser-dār < Far. asker başı, kumandan 

 s.+ımız 27a/11 

 s.+ına 44b/06 

 s.+ıŋıza 7b/12 

ser-ĥadd < Far.+Ar. serhat, hudut, 

sınır 

 s.+inde 32a/09 

 s.+ine 20b/14 

ser-heng < Far. çavuş 

 s.+ler 53a/06 

ser-hengān < Far. çavuşlar 

 s. 35a/12 

ser-ĥōş < Far. sarhoş 

 s.+dur 34b/06 

ser-keş < Far. dik başlı, başkaldıran; 

inatçı; itaatsiz 

 s.+leri 7b/11 

ser-māye < Far. ana mal 

 s. 31b/01 

ser-ver < Far. baş, başkan, reis, ulu 

 s. 4a/10, 4a/16, 6a/03, 6a/07, 

6b/16, 8a/04, 8b/01, 8b/15, 9a/02, 

9b/04, 9b/13, 10b/18, 11a/10, 16a/15, 

16b/02, 18a/15, 23a/03, 23b/02, 

23b/14, 24b/07, 25b/15, 26b/01, 

30a/15, 30b/13, 30b/16, 30b/16, 

31a/02, 31a/09, 31a/10, 31a/13, 

31a/14, 31b/02, 31b/03, 31b/16, 

32b/11, 32b/13, 32b/15, 33a/09, 

33a/13, 33b/11, 33b/11, 33b/16, 

34a/17, 35a/05, 35a/14, 35b/13, 

36b/01, 36b/14, 37a/04, 37b/13, 

39a/01, 40a/06, 40b/08, 40b/13, 

41a/01, 44b/08, 45a/15, 46b/08, 

47a/03, 47a/06, 47a/13, 47b/02, 
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48b/09, 50a/12, 51a/04, 51a/07, 

51b/08, 52a/12, 52b/12, 53b/01, 

54a/01, 54a/03, 54a/05, 55a/04, 

55b/08 

 s.+e 6a/04, 8a/04, 11a/07, 

23a/02, 31b/14, 39a/05, 45a/03, 

45a/10, 45a/10, 46b/10, 52a/01, 

52a/11 

 s.+i 11a/17, 53b/14 

 s.+imizi 5b/03 

 s.+iŋ 6a/08, 6a/09, 8b/05, 

10a/10, 10a/13, 10a/18, 11a/02, 

24a/02, 24b/10, 25a/15, 44b/05, 

45a/02, 47a/03, 52b/06, 54a/01, 

56a/03 

 s.+ler 4b/05 

Ser-ver-i ǾĀlem özel ad 

 S. 5b/18, 6a/05, 6a/08, 6a/12, 

8a/14, 8b/12, 8b/14, 10a/01, 10a/10, 

10a/11, 10b/06, 10b/09, 10b/11, 

15a/12, 20b/13, 22a/04, 23a/04, 

23a/08, 23b/05, 23b/13, 23b/16, 

25b/16, 38b/04, 40a/07, 44b/16, 

44b/17, 45a/01, 46b/15, 52a/09, 

55a/06, 56a/07 

 S.+e 53b/14, 55b/15 

 S.+i 45b/03 

 S.+iŋ 3b/05 

Ser-ver-i Nāz özel ad 

S. 42a/15, 42b/09 

Seteftenos-ı Yūnānī özel ad 

 S. 11b/06 

sev- sevmek 

 s.-dim 33a/17 

 s.-er 18b/12 

 s.-erdi 15a/08, 45b/15 

 s.-ersin 9b/01 

 s.-mez 47a/11 

sevda < Far. aşk, sevgi 

 s.+dan 31b/02 

 s.+sıyla 33b/14, 39a/02 

 s.+ya 19a/06 

Seyf özel ad 

 S. 6b/02, 7a/09, 8b/14, 8b/16, 

9a/16, 9b/03, 9b/15, 11a/10, 11b/05, 

11b/07, 11b/13, 11b/16, 12a/14, 

12a/15, 12a/19, 12b/14, 12b/18 

 S.+e 9b/15 

 S.+i 11a/06 

 S.+iŋ 7b/18 

Seyf źü’l-yezn özel ad 

 S. 6b/11, 6b/13, 6b/15, 7a/04, 

7a/11, 7b/05, 7b/10, 7b/17, 8b/13, 

8b/14, 10a/04, 11a/07, 11b/03 
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 S.+e 8a/06 

 S+i 6b/02, 6b/14, 10b/10 

 S.+iŋ 10b/07 

seyr < Ar. eğlenmek üzere bakma, 

temaşa 

 s. 48b/16 

 s.+e 44a/02 

 s.+in 16a/07 

 seyr ėt- “seyretmek, bakmak, 

izlemek” 

s. ė.- 28b/08 

s. ė.-erken 39a/14 

s. ė.-erler 16a/10 

s. ė.-üp 29a/16 

 seyr eyle- “geriden gözlemek” 

  s.e.-sin 29a/12 

seyyāĥ < Ar. yolcu 

 s.+lar 53a/12 

sıcaķ sıcak 

 s. 34a/12 

 s.+a 2b/15 

śıçra- sıçramak 

 ś.-makdan 29a/15 

 ś.-yup 28a/15, 32b/11, 34b/16, 

41b/14, 49b/10 

ś.-dı 44a/15  

cān başına śıçra- “dehşet 

gelmek, korkmak” 

c. b. ś.-up 54a/15 

śıfat < Ar. sıfatlar, vasıflar 

 ś. 35a/09 

śıġın- sığınmak 

 ś.-up 13a/04 

śıķıl- sıkılmak, daralmak 

 ś.-dı 34a/10, 37a/08 

śın- bozguna uğramak, hezimete 

uğramak, yenilmek 

 ś.-acaķ 10a/17 

 ś.-an 13a/13 

 ś.-up 52a/06 

śırıķ kabuğu sıyrılmış, dalı budağı 

yontulmuş ince uzun ağaç 

 ś. 35a/01 

 ś.+ı 34b/13, 34b/13 

śırıķla-  birini çok aşırı dövmek 

 s.-yup 35a/02 

sırr < Ar. sır 

 s. 19b/10 

 s.+ı 53b/11, 54a/03 

śıyır- çekerek çıkarmak 
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 ś.-malıdır 29a/10 

siĥr < Ar. büyü, büyücülük 

 siĥr ėt- “büyü yapmak” 

s. mi ė.-erler 14a/01 

s. ė.-ermişiŋiz 14a/08 

sil- silmek 

 s.-di 39a/15 

silāĥ < Ar. silah 

 s.+ıŋ 5b/01, 29a/06 

silāĥ-pūş < Ar.+Far. silah kuşanmış 

 s. 22b/15, 38b/09 

silk- silkmek 

 s.-di 38b/04 

 s.-iverdikde 34b/09 

sille  açık el ile el ayası ile vurulan 

tokat 

 s. 32a/01, 32a/16, 35a/03, 

35b/09 

 s.+sine 32a/03 

sīm < Far. gümüş 

 s. 20a/02 

Sīmurġ-vār < Far. anka kuşu, masal 

kuşu gibi 

 s. 27a/08 

sīne < Far. göğüs 

 s. 51b/03 

 s.+sine 51b/15 

 s.+ye 51b/05 

sipāh < Far. asker 

 s.+ım 45a/11 

siper < Far. siper 

 s. 23b/01, 23b/01, 23b/13, 

38b/13 

 s.+e 51b/03 

 s.+i 10a/04 

 s.+ini 51b/13 

 s.+iŋ 51b/13 

sitem < Far. sitem 

 sitem eyle- “sitem etmek” 

s. e.-di 15a/06 

Sivād özel ad 

S. 14a/05, 14a/06, 14a/07, 

14a/11 

siyāh < Far. kara 

 s. 50a/14 

siyāset meydānı < Ar. idam cezasının 

tatbik edildiği meydan 

 s.+na 50a/16 

Siyāvuş  özel ad 

 S. 14b/13 
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siz siz (İkinci çoğul şahıs zamiri) 

 s. 4a/12, 5b/04, 5b/10, 7a/04, 

8b/09, 9a/12, 10a/15, 11b/05, 12a/14, 

14a/13, 15a/06, 17a/01, 17a/09, 

17b/08, 24a/10, 25a/06, 25b/07, 

28a/16, 29b/02, 29b/03, 29b/04, 

33a/04, 35a/14, 38b/10, 42b/02, 

43a/08, 47a/10, 50a/14 

 s.+de 17b/14 

 s.+den 2b/16, 9b/04, 24a/08, 

24a/11, 25b/12 

 s.+e 4a/10, 9a/03, 11a/08, 

11a/08, 14a/12, 17b/15, 18a/04, 

29b/02, 36b/01, 37a/12, 41b/16, 

47a/10, 48a/12, 48b/04, 48b/09, 

50a/10 

 s.+i 14a/12, 16b/03, 18b/14, 

24a/12, 36a/11, 41a/09, 43b/05, 

48a/13, 48b/11, 50b/01, 50b/01 

 s.+in 3a/06, 47a/11 

 s.+indir 48a/09 

 s.+inle 23a/02 

 s.+iŋ 2b/11, 5a/17, 7b/11, 

7b/14, 9a/02, 9a/06, 16a/15, 16b/02, 

23a/06, 25b/09, 28a/12, 47a/08, 

53b/01 

 s.+iŋdir 12a/08, 41a/09 

 s.+iŋle 24a/10, 24a/17 

 s.+ler 2b/10, 5b/11, 7a/08, 

9a/02, 9a/05, 14a/08, 31a/01, 55a/05 

 s.+lere 3a/06 

 s.+leri 3a/12, 36b/01 

śofa < Ar. evin ortasında olup 

odaların kapılarının açıldığı geniş yer, 

salon 

 ś.+da 32b/08 

śofra < Ar. sofra 

 ś. 33b/09 

 ś.+ya 33b/10 

 ś.+yı 33a/11, 34a/02 

śoĥbet < Ar. sohbet, muhabbet 

 ś.+e 54a/05 

 ś.+iŋ 55a/07 

 śoĥbet ėt- “sohbet etmek” 

ś. ė.-diler 25b/02 

śol sol 

 ś. 37a/08 

 ś.+a 10b/03, 40a/10 

 ś.+dan 16b/05, 28b/16 

śolu- dar dar, güçlükle ve sıkıntı ile 

nefes almak 

 ś.-maġa 38b/03 

śom śom tam, tamamiyle 

 ś. 52b/06 
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śon son 

 ś.+un 21b/05 

śoŋra sonra 

 ś. 4a/06, 7a/17, 10b/18, 

11a/15, 12b/06, 12b/08, 13b/06, 

14b/02, 14b/08, 17a/01, 17b/14, 

18a/09, 20a/09, 20b/14, 21a/09, 

22b/14, 24a/15, 24a/17, 29a/06, 

30a/02, 35a/06, 39a/05, 43a/15, 

45a/17, 45b/16, 46a/02, 47b/04, 

51b/15, 54a/10 

śor- sormak 

 ś.-ar 11a/14 

 ś.-arsın 40b/09 

 ś.-maġa 30a/11 

 ś.-un 11b/16, 12a/07 

śorud- somurtmak 

 ś.-urdı 52b/06  

śoruş- birbirine sormak 

 ś.-dılar 24b/01 

śoy- soymak 

 ś.-dı 29b/05 

 ś.-up 32a/04 

śoyun- soyunmak 

 ś. 29a/02, 29a/04 

 ś.-ayım 29a/03 

 ś.-dum 29b/03 

 ś.-maķ 29b/02 

sög- sövmek 

 s.-mege 50b/02 

sögüş sade suda kaynamış et 

 s. 33b/06 

sök- sökmek 

 s.-üp 10a/08 

söyle- söylemek 

 s. 4b/07, 9a/05, 22b/01, 

26a/13 

 s.-di 8b/11, 12b/09, 15a/05, 

19b/11, 37a/15 

 s.-diler 5a/11, 9a/01 

 s.-diŋ 4a/13 

 s.-me 11a/13, 29a/08, 37b/04, 

43a/09, 51b/01 

 s.-mege 38a/03 

 s.-mek 53b/02 

 s.-men 37a/10 

 s.-meyüp 12b/03 

 s.-miş 21b/02 

 s.-nen 53b/07 

 s.-r 2b/02, 19b/02, 26a/15, 

45a/04, 46a/03, 46a/14, 46a/15 

 s.-rim 14a/12, 50b/01 
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 s.-rler 47a/06, 53a/05 

 s.-rsin 26a/10, 28a/04 

 s.-rsiŋiz 11b/10 

 s.-rsiz 29b/06 

 s.-seler 31a/07 

 s.-yelim 5a/09, 44b/01 

 s.-yeyim 45b/10 

 s.-yeyüm 9a/04 

 s.-yün 31a/13 

 s.-yün 14a/04 

 s.-yüŋ 12b/06 

 s.-yüp 11a/12 

söylen- söylenmek 

 s.-e 10b/18 

 s.-mek 4a/15 

söyleş- söyleşmek 

 s.-erek 51b/01 

söylet- söyletmek 

 s.-di 47a/14 

söz söz 

 s. 4a/15, 41b/11, 53a/05 

 s.+dir 8b/07 

 s.+e 48a/06 

 s.+i 13a/19, 41b/10, 41b/15 

 s.+in 10b/15, 11a/03, 13a/01, 

28a/01 

 s.+inden 51a/07 

 s.+ine 47b/12, 48a/04 

 s.+iyle 21a/11, 21a/14 

 s.+ler 9a/01, 11a/12, 12b/09, 

28a/03 

 s.+lerden 13b/08 

 s.+lerinden 9a/16, 48a/05 

 s.+üm 4a/09, 9a/04, 26a/05, 

45b/10, 47b/11 

 s.+ümden 45b/10 

 s.+ün 42a/04 

 s.+ünden 8b/06 

 s.+üŋ 9b/03 

śu su 

 ś. 2a/07, 34a/01, 42a/11, 

42a/14, 43a/04, 43b/03 

 ś.+dan 42a/14, 42a/15 

 ś.+ları 34a/12 

 ś.+ya mı 43b/05 

 ś.+yı 42b/13 

 ś.+yun 10b/04 

suǿāl < Ar. soru 

 suǿāl ėt- “sormak” 

s. ė.- di 17a/08 
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s. ė.- diler 14b/09 

s. ė.-ecektir 11a/13 

s. ė.- üp 16b/13, 

46b/08, 53a/12, 53a/14, 

53a/15 

 suǿāl eyle- “sormak” 

s. e.-di 15b/12, 16a/09, 

45a/14 

s. e.-ye 26a/02 

śubaşı bir memleketin düzeninin 

korunmasına bakan kimse 

 ś. 35b/02, 35b/05, 35b/06 

śuç  kabahat, hata 

 ś. 23b/08 

 ś.+ı 24b/03, 25a/01 

 ś.+ın 25a/04, 25a/11 

 ś.+ları 25a/09 

 ś.+um 19a/15, 24a/11, 24a/12, 

48a/03 

 ś.+undan 24b/06, 25a/14, 

44b/02 

śulĥ < Ar. barış 

 śulĥ ol- “barışmak” 

ś. o.-up 13a/18 

sulŧān < Ar. padişah, hükümdar 

s. 2a/06, 2b/08, 15b/05, 

15b/17, 16b/07, 17b/06, 19a/14, 

23a/07, 29b/17, 30b/02, 53b/07 

 s.+ım 9a/04, 22a/11, 41a/08, 

42a/14, 42b/06, 47b/09, 53a/07 

śun- sunmak 

 ś.-dı 4b/05, 21a/08, 39b/02, 

42b/10, 42b/11, 42b/16, 48b/03 

śus- konuşmayı kesmeyi emir ve 

tembih etmeye yarar 

 ś.- 43a/17, 46a/13, 46b/15 

śuśa- susamak 

 ś.-yup 43a/03 

śusuzluķ susuzluk 

 ś. 44a/06 

süd süt 

 s. 16b/14, 31b/08 

 s.+den 31b/07 

Süheyl özel ad 

 S. 6a/07, 8a/02 

Süheyl-i Ĥarāmī özel ad 

 S. 5b/17, 6a/02 

Süheyl bin Āsūd özel ad 

 S. 9b/08 

Süleymān özel ad 

 S.+a 23a/01 
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ŝümme < Ar. tekrar ve tekrar 

 s. 7a/14 

sümüklü sümüklü 

 s.+ce 33a/13 

süpür- süpürmek 

 s.-di 39a/15 

sür- önüne koyup götürmek, sevk 

etmek 

 s.-di 38b/15 

 s.-üp 13b/11, 14a/06, 21a/16, 

22a/10, 23a/01, 23a/14, 23a/18, 

23b/03, 24b/05, 27a/08, 27b/02, 

28b/04, 29b/13, 32b/03, 36a/12, 

38b/14, 40b/16, 44b/05, 49b/08, 

51a/12, 51a/15, 52a/03, 54b/11, 

55b/03, 55b/05 

sürǾat < Ar. çabukluk, hız 

 s.+te 22b/16 

 s.+le 28b/02 

sūre < Ar. Kuran’ın ayrıldığı 114 

bölümden her biri 

 s. 14b/09 

śūret < Ar. biçim, görünüş, kılık 

 ś. 27a/08, 46a/17, 53a/03, 

53a/04 

 ś.+ine 28a/05 

śūretli < Ar.+Tü. biçimli, görünüşlü 

 ś. 42a/10 

sürü  sürü 

 s.+si 31b/04 

sürūr < Ar. sevinç 

 s. 48b/09 

sürüş- birbirine değmek, birbirine 

sürünmek 

 s.-üp 32b/13 

süvār < Far. ata binmiş, binici 

 süvār ol- “ata binmek” 

s. o.-am 10b/12 

s. o.-dı 5b/05, 12b/17, 

50b/09 

s. o.-up 5b/01, 6b/16, 

8b/13, 16b/04, 18a/18, 22b/16, 

30b/11, 32b/11, 40b/12, 

44b/11, 51a/10 

süvāri < Far. atlı asker 

 s.+miz 7a/07 

süzül-  süzülmek 

 s.-di 44a/01 

şabdaķ  şapadarak, birdenbire, aniden 

 ş. 42b/15 

şād < Far. sevinçli 

 ş. 55b/14 
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 şād ol- “sevinmek” 48b/01, 

49a/13, 51a/02 

ş. o.-dı 28a/10, 45b/03 

ş. o.-dılar 10b/08, 

15a/09 

ş. o.-up 11a/05, 

14b/04, 24b/12, 52a/15, 

53b/12, 55b/02 

şādlıķ < Far.+Tü. memnunluk 

 ş. 20b/02 

 ş.+lar 52b/04 

şād-mānī < Far. sevinç 

 ş. 49a/17 

şāh < Far. padişah 

 ş. 7a/15, 7a/17, 7b/01, 10a/09, 

16a/17, 16b/13, 16b/16, 16b/17, 

17a/08, 17b/04, 20a/11, 21a/07, 

21a/08, 21a/13, 24a/04, 24a/07, 

24a/16, 25a/01, 25b/06, 26a/03, 

26b/08, 35b/15, 35b/15, 36a/01, 

36a/13, 36b/10, 36b/11, 36b/13, 

37a/02, 37a/04, 37a/10, 37b/05, 

38a/16, 38b/05, 38b/10, 39a/09, 

45b/06, 45b/10, 46a/03, 46b/09, 

47b/06, 47b/10, 47b/14, 47b/15, 

48a/08, 48a/10, 48b/01, 52a/16, 

53a/11, 53a/14, 53a/15, 53b/02, 

54a/04 

 ş.+a 7b/04, 16a/15, 17b/09, 

27a/17, 29b/08, 35b/01, 36a/13, 

37a/07, 40a/02, 53a/06, 53a/08, 

53a/10, 53a/12 

 ş.+dan 42a/06 

 ş.+ı 7a/06, 7a/13, 7b/10, 

12a/06, 17a/10, 18a/06, 19b/08, 

25b/12, 27a/11, 29a/03, 49b/01 

 ş.+ım 11b/03, 12b/01, 12b/11, 

16b/14, 17b/04, 20a/14, 29b/08, 

36a/14, 37a/09, 37a/13, 38a/04, 

38a/14, 38b/08, 39a/07, 45a/11, 

45a/15, 48b/13, 50a/10, 51a/04, 

53a/17, 54a/02, 54a/03, 56a/02 

 ş.+ıma 53a/07 

 ş.+ımız 16b/02, 27a/12, 

27b/01, 36b/01 

 ş.+ımıza 36b/03 

 ş.+ımızıŋ 42b/07, 48a/12 

 ş.+ına 15a/17, 31a/03 

 ş.+ıŋ 15a/18, 17b/03, 20b/03, 

31a/03, 37a/08, 37a/09, 37a/15, 

41a/01, 41b/06, 41b/06, 43a/09, 

45a/07, 53a/04, 54b/01, 55a/04 

 ş.+lar 45a/12, 49b/14 

 ş.+ları 24b/11, 27b/13, 29a/17 

 ş.+um 29b/01 

Şāh-ı Śabā özel ad 

283 
 



 

 Ş. 14a/07, 17a/10 

şahādet < Ar. şahitlik, şahitlik etme, 

tanıklık 

 şahādet ėt- “şahitlik etmek” 

ş. ė.-diler 24b/04 

şāhid < Ar. şahit, tanık 

 şāhid ol- “şahit olmak” 

ş. o.-uŋ 4b/01 

şaħś < Ar. kişi, kimse 

 ş. 39a/11 

Şām Şam. 

 Ş. 37a/13, 53b/05 

şamāta < Ar. gürültü, patırtı, yaygara 

 ş. 46a/16 

 ş.+ya 41a/05 

şān < Ar. şan, şöhret, ün 

 ş.+ıma 12a/12 

şap öperken dudakların çıkardığı 

sesi taklit ve tasvir eden yansıma 

sözcük 

 ş. 43b/08, 43b/08 

şarāb < Ar. şarap, içki 

 ş. 16a/03, 16a/06, 16a/06, 

34a/08 

şarķ < Ar. doğu 

 ş. 5b/14, 38a/09 

şāş- 1. yoldan çıkmak, ayrılmak, 

oynamak 

 ş.-up 23b/04 

 2. hayret etmek 

ş.-dı 51b/04 

 ş.-dılar 17b/06 

 ş.-up 30a/15, 50b/07 

şāşı şaşı  

 ş. 4b/02 

 ş.+dır 4a/12 

şāyed < Far. eğer 

 ş. 24b/15, 42b/03, 53b/02 

şāyiǾ < Ar. duyulmuş, herkesçe 

bilinmiş 

 şāyiǾ ol- “duyulmak, herkesçe 

bilinmek” 

ş. o.-dı 20b/03 

şeb-revān < Far. gece gidenler 

 ş.+a 22b/15 

şecāǾat < Ar. yiğitlik, yüreklilik 

 ş. 9b/14, 38a/12 

şecāǾat-şiǾār < Ar. yiğit, yürekli 

 ş. 6b/13 

şefāǾat < Ar. birinin suçundan 

geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık 
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 şefāǾat eyle- “aracılık etmek” 

ş. e.-di 25a/12 

şehā < Far. Ey şah!, Ey padişah! 

 ş. 37a/09, 40a/04 

şehr < Far. şehir 

 ş. 13b/13, 15a/17, 15a/17, 

15b/07, 16a/01, 16b/05, 20b/03, 

20b/11, 20b/14, 21a/01, 27a/03, 

31a/03, 33b/01, 44a/15 

 ş.+de 17a/06 

 ş.+den 22a/05, 40b/11, 40b/14 

 ş.+dir 15a/17 

 ş.+e 17a/05, 20a/13, 35a/09, 

40b/17, 41a/17, 45b/04, 46b/07, 

46b/07, 52a/16 

 ş.+ine 34a/03, 52a/14 

 ş.+iniŋ 45a/07 

 ş.+iŋ 13b/18, 25b/02, 34b/12 

 ş.+lere 25b/03 

Şehrūz  özel ad 

 Ş. 36a/09, 37a/09, 38a/05 

 Ş.+ı Rūmī 36b/10 

şehr-yār < Far. padişah, hükümdar 

 ş. 12a/16, 17b/09, 21a/09, 

25b/12, 50a/01 

 ş.+iŋ 24b/08 

şeh-zāde < Far. hükümdar oğlu, prens 

 ş.+niŋ 20a/14 

 ş.+ye 20b/10 

 ş.+yi 20a/13, 20b/04, 20b/08 

Şekküm özel ad 

 ş. 15b/15 

şekl < Ar. şekil, biçim, kılık 

 ş. 14b/07, 33a/14 

şemǾa < Ar. mumlu fitil, muma 

batırılmış fitil 

 ş. 42a/11 

şemşīr < Far. kılıç 

 şemşīr ėt- “kılıç sallamak” 

ş. ė.-elim 8a/18 

şenlik güleryüzlülük 

 ş. 20b/02 

şerbet < Ar. şerbet  

 ş. 2b/16, 4b/05, 21a/06, 

41a/15, 53a/10 

 ş.+i 30a/04 

 ş. mi 42a/13 

şerīf < Ar. şerefli, mübarek, kutsal 

 ş. 13b/10, 15a/16 

 ş.+de 37a/13 

 ş.+e 13b/15 
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 ş.+i 13b/14 

 ş.+iŋ 12a/02 

 ş.+leridir 9a/08 

şerr < Ar. kötülük, fenalık 

 ş.+i 36b/06 

 ş.+inden 8b/01 

şeş-per < Far. eski harp aletlerinden 

altı dilimli topuz 

 ş. 23b/12 

 ş.+e 23a/18 

şevķ < Ar. şiddetli arzu; keyif, neşe, 

sevinç 

 ş. 5b/06 

 ş.+ına 44b/17 

şey < Ar. şey, nesne 

 ş. 4b/15, 5b/08, 14a/19, 

20a/07, 34a/16 

 ş.+i 6a/12 

 ş.+iŋ 15b/06 

şeybe < Ar. Kabe’nin temizliğiyle 

görevli olan kimse 

 ş.+ye 13a/19 

şikār < Far. av 

 ş. 7a/11, 19b/12, 27a/17 

 ş.+a 45a/16 

 ş.+dan 41a/11 

 şikār ėt- “yakalamak” 

ş. ė.-üp 44b/06 

şikār-keşende < Far. avı çeken 

 ş. 10a/02 

şikāyet < Ar. sızlanma, yakınma 

ş.+e 15a/12 

 şikāyet ėt- “şikayet etmek” 

ş. ė.-üp 24b/03 

 şikāyet eyle- “şikayet etmek” 

ş.e.-diler 36a/09 

şikāyetçi < Ar.+Tü. şikayetçi 

 ş. 15b/08 

şikem- ħˇāre < Ar. aç, obur, boğazına 

düşkün, aç gözlü 

 ş. 23b/05, 23b/14, 24b/02, 

26a/15 

şimden gėrü bundan sonra, bundan 

böyle, artık 

 ş. 9a/16, 35b/16 

şimden śoŋra bundan sonra, bundan 

böyle, artık 

ş. 39a/05 

şimdi şimdi 

 ş. 2b/04, 3a/10, 5b/05, 5b/10, 

6b/10, 8b/04, 9a/01, 11a/11, 11b/01, 

11b/15, 12a/01, 13a/01, 13b/04, 
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15b/13, 17b/10, 19b/02, 23b/06, 

23b/09, 25a/05, 27a/01, 27a/14, 

27b/01, 29a/12, 29a/14, 31a/13, 

34b/05, 35a/15, 37b/14, 48b/13, 

50a/11, 51a/15, 51b/08 

şīr < Far. arslan 

 ş. 7a/16 

şīrāne < Far. arslancasına, arslana 

yaraşır biçimde 

 ş. 10b/09 

şiş şiş 

 ş. 32a/04 

şol şu 

 ş. 5a/05, 5b/08, 18a/12, 

18b/14, 19b/06, 27a/01, 27a/05, 

28b/13, 31b/12, 36b/16, 43a/03, 

47b/04, 55a/09 

şöyle şöyle 

 ş. 7a/10, 9b/17, 10a/11, 

16a/09, 18a/17, 18b/15, 20b/07, 

24a/17, 28a/15, 30a/15, 31a/08, 

34a/15, 35a/09, 35b/07, 36a/08, 

36b/03, 37b/02, 40b/15, 41a/11, 

45b/08, 46b/11, 47b/16, 48a/09, 

48b/10, 53b/09, 55a/03, 55b/13 

şu şu 

 ş. 14a/09, 35a/09, 39a/04, 

39a/08, 41b/14 

 ş.+na 20a/03 

 ş.+nda 22b/10, 41b/12 

 ş.+nı 4a/11, 28b/12, 31b/11, 

43b/10 

 ş.+nları 35a/12 

 ş.+nlarıŋ 14a/05 

 ş.+nuŋ 21b/12, 28a/01 

şura şu yer, şu mahal 

 ş.+dan 21b/09 

şübhe < Ar. şüphe, kuşku 

 ş. 21b/14, 46b/04 

şükr < Ar. görülen iyiliğe karşı 

gösterilen memnunluk, minnettarlık 

 şükr ėt- “şükretmek” 

ş. ė.-diler 14b/04 

şükūfe < Far. çiçek 

 ş. 41a/13 

tā ne zaman ki 

 t. 10a/18, 12a/11, 19b/14, 

38a/10 

taǾaccüb < Ar. şaşakalma 

 t.+e 37a/01 

 taǾaccüb ėt- “şaşırmak” 

t. ė.-üp 45a/14 

ŧaǾām < Ar. yemek, aş 
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 ŧ. 16a/03, 16a/05, 16a/06, 

16a/10, 33a/10, 34a/08, 34a/13, 

37b/15 

 ŧ.+ı 34a/02 

 ŧ.+ları 34a/12, 34a/14 

ŧabāķ < Ar. derileri sepileyip meşin, 

kösele yapan kimse 

 ŧ. 34b/12 

ŧabaķalı < Ar.+Tü. tabakalı 

 ŧ. 32b/03 

tabanca tokat, şamar, sille 

 t. 7b/15, 46b/15 

tābiǾ < Ar. boyun eğen, bağlı kalan; 

birinin emri altında bulunan 

 t. 23b/07, 25b/03 

ŧabīǾat < Ar. tabiat, yaradılış, huy, 

adet, mizaç 

 ŧ. 50a/04 

ŧabl < Ar. davul 

 ŧ. 24a/05, 49a/17 

tāc < Ar. hükümdarların başlarına 

giydikleri cevahirli başlık 

 t. 5b/09, 14b/12, 14b/13, 

14b/16, 15a/02, 15a/05, 17a/04, 

17a/06, 17a/09, 17a/16, 17b/03, 

17b/07, 17b/09, 17b/12, 17b/13, 

23b/08, 49a/12 

 t.+ların 13a/14 

tāc-dār < Ar.+Far. taçlı, taç giyen, 

padişah, hükümdar 

 t. 7a/05 

ŧafra < Ar. rütbe, derece alma 

 ŧ.+sı 22a/03 

ŧaġ  dağ 

 ŧ.+a 9b/13, 14a/01, 19b/13 

 ŧ.+dan 14a/04 

ŧaġıd- dağıtmak 

 ŧ.-up 50b/05, 50b/06 

ŧaġıl- dağılmak 

 ŧ.-up 30b/09 

ŧaġıt- dağıtmak 

 ŧ.-dılar 55b/12 

taĥammül < Ar. dayanma, katlanma 

 t.+den 39a/09 

 taĥammül ėt- “dayanmak, 

katlanmak” 

t. ė.-e 37a/02 

t. ė.-emeyüp 36b/06, 

43b/14 

taĥśīl < Ar. hasıl etme, edilme; ele 

geçme, geçirilme 

 t. 6b/11 

 taĥśīl ėt- “tahsil etmek” 
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t. ė.-erem 5b/01 

taĥsīn < Ar. güzel bulup takdir etme, 

beğenip alkışlama 

 taĥsīn eyle- “beğenmek” 

t. e.-di 39a/01, 45a/02 

t. e.-diler 29b/14, 

40a/14 

taħt < Far. taht 

 t. 27b/03, 36b/10, 36b/10, 

36b/15, 37a/08, 37a/08, 37b/12, 

38a/11, 39b/05, 41a/06, 53b/09, 

54b/10 

 t.+a 11a/17, 19a/10, 24b/11, 

28a/06, 36b/12, 36b/14, 45b/06, 

49b/14, 52a/16 

 t.+da 36b/12 

 t.+ı 18b/13 

 t.+ın 16b/08, 49a/12 

 t.+ına 24a/06, 24b/08 

 t.+ından 19b/02 

 t.+ını 14b/02 

 t.+ıŋ 5b/09, 27b/04, 53a/09 

 t.+larında 27b/13 

taħte < Far. tahta 

 t. 3a/01, 3a/02 

Taĥte’l-ĶalǾa yer adı 

 T.+ya 34a/12 

Ŧāǿif yer adı 

 Ŧ. 32a/10 

ŧāǿife < Ar. bölük, takım 

 ŧ.+sinden 6b/03 

ŧāķat < Ar. güç, kuvvet 

 ŧ. 40a/10 

ŧaķdır- taktırmak 

 ŧ.-madı 12b/01 

taķdīr < Ar. beğenme, değer biçme, 

değer verme 

 t. 9b/05 

 taķdīr ėt- “beğenmek” 

t. ė.-er 8b/16 

 taķdīr eyle- “değer biçmek” 

t. e.-diler 17a/16 

taķrīb < Ar. vesile, bahane 

 t. 22a/10 

ŧaleb < Ar. isteme, istenme, dileme 

 ŧaleb ėt- “talep etmek, 

istemek” 

ŧ. ė.-erlerdi 13b/15 

ŧ. ė.-üp 13b/16 

 ŧaleb ėyle- “talep etmek” 
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  ŧ. e.-di 23a/13, 49a/04, 

54b/07 

  ŧ. e.-dikde 49a/09, 

49b/04 

ŧāliǾ < Ar. talih, kısmet, kader, baht 

 ŧ.+i 27a/15 

 ŧ.+in 20a/13 

ŧālib < Ar. talip, istekli 

 ŧ.+dir 22b/01 

 ŧ.+leri 15b/04 

taǾlīm < Ar. talim, öğrenme-öğretme 

 taǾlīm eyle- “öğretmek” 

t. e.-di 46b/11 

ŧamaǾ < Ar. doymazlık, çok isteme, 

açgözlülük 

 ŧ. 26b/17 

 ŧamaǾ ėt- “çok istemek” 

ŧ. ė.-ersin 29a/07 

tamām < Ar. tamam, tam, eksiksiz, 

tam olma 

 t. 22b/14, 40a/06, 41a/16, 

44a/01 

 tamām ėt- “tamamlamak” 

t. ė.-miş 45a/08 

 tamām ol- “tamamlanmak” 

t. o.-dı 20a/05 

t. o.-mış 56a/12 

ŧamar damar 

 ŧ.+ları 38a/12 

taǾmīr < Ar. onarma, düzeltme, bozuk 

bir şeyi düzeltme 

 taǾmīr ėt- “tamir etmek, 

onarmak” 

t. ė.-direyim 3a/03 

ŧaǾn < Ar. sövme, yerme, ayıplama 

 ŧaǾn ėt- “ayıplamak” 

ŧ. ė.-diler 52b/14 

ŧaǾn-āmīz < Ar.+Far. sövgüyle karışık 

 t. 40b/03 

ŧana dana 

 t.+ya 38b/16 

ŧanış- müşavere etmek, danışmak, 

konuşmak 

 ŧ.-alım 45b/10 

ŧanŧana < Ar. ses çıkarma 

 ŧ. 9b/16 

Taŋrı Tanrı 

 T.+sı 33a/03, 35a/02 

Taŋrılık Tanrılık 

 T. 7a/14 

ŧapu huzur, nezd, makam, kat 
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 ŧapu ķıl- “itaat etmek, boyun 

eğmek” 

ŧ. ķ.-up 46a/11 

ŧaraf < Ar. taraf, yan, yön  

 ŧ.+a 19a/05, 30b/06, 34b/09 

 ŧ.+dan 2b/05, 5b/13, 7b/04, 

10a/17, 11a/02, 11a/16, 13a/08, 

13b/13, 13b/17, 15a/12, 15a/13, 

15b/08, 15b/17, 17a/03, 18a/14, 

18a/16, 18b/05, 19b/07, 20b/05, 

20b/10, 22a/06, 23a/10, 23b/05, 

24b/14, 30a/04, 30b/09, 34b/08, 

34b/14, 35a/08, 39a/03, 39a/05, 

40b/05, 43a/03, 45a/05, 45b/11, 

47b/03, 49a/01, 49a/17, 50a/15, 

50b/07, 50b/16, 51a/10, 52b/07, 

54b/02, 55a/01 

 ŧ.+ına 35a/13 

 ŧ.+ından 7a/02, 14a/14, 

36a/01, 53a/11 

 ŧ.+ları 15b/11 

ŧarıl- darılmak 

 ŧ.-up 50b/02 

ŧarīķ < Ar. yol 

 ŧ. 16b/01 

 ŧ.+ıyla 21a/11 

 ŧ.+ları 6b/11 

tārmār < Far. karmakarışık; dağınık; 

perişan 

 tārmār eyle- “dağıtmak, 

perişan etmek” 

t. e.-di 36a/12 

 tārmār ol- “dağılmak, perişan 

olmak” 

t. o.-dı 13a/15, 34b/11 

t. o.-up 23b/01 

Ŧārūn özel ad 

 Ŧ. 54b/12 

ŧās < Ar. tas, su kabı 

 ŧ. 9b/14 

taśadduķ < Ar. sadaka olarak verme, 

verilme 

 t. 14b/05 

taśvīr < Ar. tasvir, resim, figür, portre 

 t. 31a/13 

 t.+i 31a/10, 31a/11, 31a/14, 

31a/15, 42a/04 

 t.+in 31a/11 

 t.+iŋ 31a/16 

ŧaş taş 

 ŧ. 12a/10, 14a/11, 14a/13, 

14a/17, 14a/18, 28b/12, 28b/14, 

29a/05, 49a/05 
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 ŧ.+da 39a/12 

 ŧ.+ı 21b/15, 29a/08 

 ŧ.+ıyla 29b/06 

 ŧ.+ları 28b/16 

ŧaşı- taşımak 

 ŧ.-yup 14b/10 

ŧaşıd- taşıtmak 

 ŧ.-ır 45a/09 

ŧaşımaķ  taşımak 

 ŧ.+dan 16a/06 

ŧaşra dışarı 

 ŧ. 12b/14, 12b/15, 22a/05, 

27a/03, 28a/04, 34a/10, 34b/16, 

35a/15, 35b/11, 36a/01, 41b/08, 

44b/12, 46b/13, 47a/05, 48a/10, 

50b/09, 55b/02 

 ŧ.+da 46b/10 

ŧatlu tatlı 

 ŧ. 12a/18 

 ŧ.+dır 9a/02, 11b/11 

ŧavāf < Ar. hacı olmak üzere 

zamanında ve muayyen usul 

dahilinde Kabe’nin etrafını dolaşarak 

ziyaret etme 

 ŧavāf ėt- “tavaf etmek” 

ŧ. ė.-üp 13b/14 

ŧavran- davranmak 

 ŧ.-ayım 10b/13 

 ŧ.-up 10b/06 

ŧavşan tavşan 

 ŧ.+ı 28b/04 

ŧayaķ 1. dayanacak değnek, sopa 

 ŧ. 32a/16 

ŧ.+ın 31b/11, 31b/16, 32a/06 

2. vurma, döğme 

 ŧ. ur- 31b/14 

ŧayan- 1. güvenmek 

ŧ.-ma 9a/15 

 ŧ.-up 10b/15 

 2. sabır ve tahammül etmek 

 ŧ. 23b/12 

 ŧ.-dı 25b/08 

ŧāye dadı, sütnine 

 ŧ. 43b/03, 43b/09, 43b/16, 

44a/05, 44a/16, 44b/02, 44b/04, 

46a/02, 46a/04, 46a/07, 46a/09, 

46a/13, 46b/03, 46b/04, 46b/07, 

46b/09, 47a/01, 47a/05, 47b/03, 

48a/06 

 ŧ.+i 46a/08 

 ŧ.+ler 20b/01 

 ŧ.+m 47a/09 

292 
 



 

 ŧ.+sine 39a/03, 43b/02, 46b/02 

taǾyīn < Ar. 1. bir memuriyete koyma 

taǾyīn ėt- “tayin etmek, göreve 

koymak” 

t. ė.-mişlerdi 17a/15 

t. ė.-üp 20b/01, 23a/09 

2. erzak 

 t. 6b/05 

tazı      tazı 

 t. 28b/04 

taǾžīm < Ar. saygı gösterme, ikram 

etme 

 t. 16b/06, 29b/15, 36b/11, 

52b/05, 55b/15 

tāziyāne < Far. kırbaç, kamçı. 

 t. 37b/02, 37b/09 

teǾālā < Ar. “Yüksek olsun.” 

anlamına gelen bir söz olup Allah 

adıyla birlikte kullanılır 

 t. 5a/18, 9a/03, 9a/10, 12a/04, 

13b/15, 14a/03, 14a/17, 14b/05, 

14b/09, 17a/11, 42a/06 

 t.+nıŋ 9a/08, 11b/18, 12a/02, 

14a/16 

 t.+ya 13a/04 

tebdīl < Ar. değiştirme, değiştirilme, 

başka bir hale getirme 

 t. 27a/08, 53a/03 

tebessüm < Ar. gülümseme 

 tebessüm ėt- “gülümsemek” 

t. ė.-üp 40a/03 

tedārük < Ar. tedarik, hazırlama 

 t. 8b/03, 55a/05 

 t.+e 8b/09 

 t.+ine 52a/17 

 tedārük ėt- “tedarik etmek” 

t. ė.-emeyüp 2b/16 

Tehemten özel ad 

 T. 36a/02, 36a/03, 36b/02 

Tehemten-i Rūmī özel ad 

T. 36a/01 

tek ta ki, maksadıyla, yalnız şu 

maksatla, olsun da, ancak, yalnız 

 t. 26b/05, 26b/09, 29a/01 

tekerlen- yuvarlanmak 

 t.-di 10b/05 

teker meker yuvarlanmayı ifade eder 

 t. 35a/03, 37a/05 

teklīf < Ar. teklif 

 t. 3a/01, 32b/12, 48b/08 

 t.+i 32b/09 

 t.+iŋ 5a/11 
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 t.+leri 29a/03 

 teklīf ėt- “teklif etmek” 

t. ė.-elim 48b/07 

t. ė.-mege 48b/10 

 teklīf eyle- “önermek” 

t. e.-di 16b/08, 28a/06, 

36b/12 

 teklīf olun- “teklif edilmek” 

t. o.-dı 36b/17 

t. o.-madı 40a/05 

tekrār < Ar. tekrar 

 t. 17a/02, 29b/14, 31b/16, 

36b/16, 51a/03 

 tekrār ėt- “tekrarlamak” 

t. ė.-üp 10a/01 

tel ķır- uygunsuz harekette bulunmak, 

hata işlemek 

 t. mi ķ.-dı 47b/05 

temāşā < Far. bakıp seyretme 

 t. 40a/11 

 t.+dır 44a/05 

 t.+ya 13b/16 

 temāşā ėt- “izlemek” 

t. ė.-diler 20b/06 

t. ė.-erdi 45a/02 

t. ė.-in 48b/16 

t. ė.-üp 44a/08 

 temāşā eyle- “izlemek” 

  t. e.-yesiz 38b/10 

temāşācı < Far.+Tü. bakıp seyreden 

 t. 5b/11 

temür demir 

 t.+de 39a/12 

t.+den misin 31b/15 

t.+süz 38b/13 

tenbīh < Ar. uyarma, uyarı 

 tenbīh ėt- “tenbih etmek” 

t. ė.-miş 53a/11 

 tenbīh eyle- “tenbih etmek” 

t. e.-di 43a/02 

tenezzül < Ar. kendine aykırı düşen 

bir işi veya durumu kabul etme, 

alçalma, inme 

 tenezzül ėt- “tenezzül etmek” 

t. ė.-ersen 16b/17 

t. ė.-mem 17a/01 

tenhā < Far. yalnız, ıssız, boş; tek 

 t. 5b/02, 26b/16, 29b/09, 

42a/07, 43b/13 

 t.+ca 39a/09 
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 t.+sına 53a/02 

 t.+sında 40b/07 

tepele- iyice dövmek 

 t.-rim 29a/04 

terbiye < Ar. besleyip büyütme 

 terbiye eyle- “terbiye etmek” 

t. e.- 55a/12 

terk < Ar. bırakma, terk etme 

 t. 22b/09, 42a/05, 52b/08, 

52b/12 

 terk ėt- “terk etmek” 

t. ė.-üp 16b/15 

terle- terlemek 

 t.-di 20a/10 

terzi < Ar. terzi 

 t. 51b/14 

tesellī < Ar. teselli, avutma 

 tesellī ver- “avutmak” 

t. v.-üp 5b/13 

teǿŝīr < Ar. alamet, nişan bırakma 

 teǿŝīr eyle- “tesir etmek, 

etkilemek” 

t. e.-mişdi 52a/12 

teslīm < Ar. 1. bir emaneti yerine 

verme 

 teslīm ėt- “teslim etmek” 

t. ė.-üp 29b/13 

 2. bir şeyi yeni sahibine verme 

 t. 52a/10 

teslīm eyle- “teslim etmek” 

t. e.-di 8a/09 

3. dayanamayıp pes deme  

 t. 20a/04 

 teslīm ol- “teslim olmak” 

t. o.- 10b/15, 28a/09 

t. o.-dı 11a/01 

t. o.-mazsaŋ 11a/01 

teşekkürāne < Ar. teşekkür edercesine 

 t. 14b/04 

teşrīf < Ar. şereflendirme, 

şereflendirilme, şeref verme 

 teşrīf ėt- “teşrif etmek” 

t. ė.-e 43a/12 

teşvīş < Ar. karıştırma, karmakarışık 

etme 

 t. 9b/01 

tevābiǾ < Ar. bir kimsenin hizmetinde 

bulunanlar, birinin adamları 

 t. 12b/11, 17b/16, 21a/12 

tevbe < Ar. tövbe 
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 t. 12b/04, 13a/03 

tevekkül < Ar. işi Allah’a bırakıp 

kaderine razı olma 

 t. 27a/03, 30b/06 

tez < Far. tez, çabuk  

 tez ol- “acele etmek” 

t. o.- 29a/02, 29a/04 

teźkire < Ar. bir şehrin içinde bulunan 

resmi daireleri veya şahısları arasında 

yapılan yazışmalar 

 t. 46b/05, 46b/06 

 t.+yi 47a/07, 47b/04 

ŧıķ- zorla ve iterek sokmak 

 ŧ.-dı 10b/01 

ticāret < Ar. ticaret, alım satım 

 t. 17a/12, 21a/11 

 t.+e 30b/10, 52b/09 

tīġ < Far. kılıç 

 t. 6a/04, 7b/10, 7b/11, 7b/16, 

8a/01, 8a/03, 8a/04, 10a/03, 23b/07, 

30b/13, 44b/16, 54b/04 

 t.+ım 5a/18 

 t.+ından 44a/10 

 t.+i 27a/15 

 t.+iŋ 7b/17, 14a/13 

tīġ-zen < Far. kılıç vuran, çeken 

 t. 44b/06 

tīmār < Far. yara bakımı 

 t.+a 13a/09, 13a/11 

 tīmār ėt- “timar etmek” 

t. ė.-üp 45b/05 

tīr < Far. ok 

 t. 28b/14 

tīr-endāz < Far. ok atıcı, ok atan 

 t. 39a/11 

tīz < Far. tez, çabuk 

 t. 18a/18, 18b/09, 19b/11, 

22a/09, 24b/02, 28a/04, 28a/16, 

33b/16, 39a/17, 39b/14, 43b/03, 

45a/07, 49b/10, 50a/17 

ŧoġra- parça parça kesmek 

 t.-rım 51b/08 

ŧoġrı doğru 

 ŧ. 4a/13, 16a/01, 16a/15, 

19b/04, 36b/03 

 ŧ.+sın 30b/04 

ŧogrıl- doğrulmak 

 ŧ.-up 50b/09 

ŧoķun- dokunmak 

 ŧ.-dı 35b/08, 51b/14 

 ŧ.-up 9b/17 

ŧol- dolmak 
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 ŧ.-dı 34b/12, 35b/14 

 ŧ.-dılar 35b/02 

ŧolaş- dolaşmak 

 ŧ.-dılar 40b/12 

ŧoldır- doldurmak 

 t.-up 44a/08 

ŧolu dolu 

 ŧ. 44a/01 

 ŧ.+sı 9a/05, 12a/03 

ŧon elbise, kıyafet 

 ŧ. 46b/06 

 ŧ.+ı 43b/15 

 ŧ.+ıŋdan 29a/12 

 ŧ.+lar 22b/15 

 ŧ.+un 29a/10, 43b/14 

ŧonsuz elbisesiz, kıyafetsiz 

 ŧ. 44a/04 

ŧopal topal 

 ŧ. 4b/02 

 ŧ.+dır 4a/12 

ŧopraķ toprak 

 ŧ.+ın 12a/10 

 ŧ.+ına 8a/17 

ŧopuķ topuk 

 ŧ.+una 28b/16 

ŧoy- doymak 

 ŧ.-mak 34a/15 

 ŧ.-maz 34a/13 

 ŧ.-unca 32b/04 

ŧoyur- doyurmak 

 ŧ.-up 16a/04 

ŧoz toz. 

 ŧ.+ın 28b/01 

ŧuġ eskiden sancak tepesine ve 

başa takılan at kuyruğu 

 ŧ.+ların 52a/06 

ŧuǾme-i şemşīr < Ar.+Far. kılıç 

 ŧuǾme-i şemşīr ėt- “kılıçtan 

geçirmek” 

 t. ė.-elim 8a/18 

ŧur- durmak 

 ŧ. 28b/08, 29a/08 

 ŧ.-acak 2b/16, 29b/11 

 ŧ.-amayup 5a/04, 24b/15 

 ŧ.-amaz 10a/18 

 ŧ.-ayım 46b/09 

 ŧ.-dı 12b/03, 12b/18, 50a/13, 

51b/03, 53a/05, 53a/06 

 ŧ.-dıġı 35a/02 

 ŧ.-dılar 36b/14, 49b/08, 54b/14 
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 ŧ.-duk 12a/17 

 ŧ.-ınca 32b/09 

 ŧ.-ıyor 13b/02 

 ŧ.-ma 55b/06 

 ŧ.-maġa 30a/04 

 ŧ.-mayup 14a/02, 29a/17, 

45a/09 

 ŧ.-sun 17b/14, 24b/09 

 ŧ.-un 10a/03 

 ŧ.-up 4a/01, 7b/18, 12a/06, 

13b/16, 16b/04, 21a/07, 22b/15, 

28a/06, 32a/05, 32b/03, 45b/12, 

51a/02 

 ŧ.-ur 6a/12, 24b/17, 27b/04, 

43b/04 

 ŧ.-urdı 28a/10  

 ŧ.-urken 19a/09 

 ŧ.-urlardı 13b/17 

 ŧ.-ursıŋız 10a/14 

 ŧ.-ursuŋuz 38a/16 

 ŧ.-urum 4a/11 

ŧurġud- durdurmak 

 ŧ.-ırım 27b/16 

ŧut- tutmak 

 ŧ. 36b/05, 38a/06 

 ŧ.-alım 38a/05 

 ŧ.-amadıķ 12b/12 

 ŧ.-an 28b/15 

 ŧ.-arlar 14a/17 

 ŧ.-ayım 29b/06 

 ŧ.-dı 15a/14, 20a/14 

 ŧ.-dılar 20a/10, 38b/01 

 ŧ.-duk 12b/11 

 ŧ.-madıŋ 10b/15 

 ŧ.-mak 13a/06 

 ŧ.-mışlardı 6a/01 

 ŧ.-sun 38b/01 

 ŧ.-sunlar 38a/15 

 ŧ.-un 11b/09, 38b/02 

 ŧ.-up 5b/02, 10b/10, 13a/01, 

17b/12, 18a/07, 18b/16, 21b/08, 

23a/12, 30b/05, 30b/11, 31b/13, 

32a/16, 35a/12, 35b/05, 37a/05, 

37b/09, 42b/15, 47b/17, 51b/05, 

51b/07 

ŧuy- duymak 

 ŧ.-acaķ 27b/14 

 ŧ.-ar 6a/16 

 ŧ.-madan 15b/07 

 ŧ.-madım 24b/02 

 ŧ.-masun 46b/10 

 ŧ.-up 15b/15 
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ŧuyul- duyulmak 

 ŧ.-duķ 47a/01 

ŧuyur- işittirmek, duyurmak, 

sezdirmek 

 ŧ.-mazdı 46b/16 

tüccār < Ar. tacirler, satıcılar 

 t. 6b/03 

 t.+dan 6b/05 

Ŧūr-ı Nerre özel ad 

 Ŧ. 18b/07 

türbe < Ar. mezar 

 t.+sinde 2a/05 

 t.+sinden 5b/04 

 t.+sine 3b/06 

türbe-dār < Ar.+Far. türbeyi bekleyen 

ve ona hizmet eden kimse 

 t. 2a/05 

tüyli tüylü 

 t. 5a/01 

u ve 

 u. 2a/03, 8b/02, 14b/05, 

14b/12, 16a/06, 17a/04, 20b/01, 

26a/07, 38a/09, 40b/07, 49a/12, 

52a/09, 52b/02, 53a/12 

uç  uç, kenar 

 u.+ına 38b/13 

uçur- uçurmak, koşturmak, hızla 

göndermek 

 u.-dı 7a/12 

 u.-dılar 34b/08 

 u.-up 43a/12 

uġur 1. saadet, bereket, hayır, iyilik 

u. 13a/17 

 2. yol 

 u.+dan 52a/01 

uġra- 1. uğramak, geçici olarak 

durmak 

u.-madılar 6b/15 

u.-mayup 7a/02 

u.-dı 30b/11 

u.-yup 18a/10 

 2. tutulmak, yakalanmak, 

maruz kalmak 

 u.-dı 36b/08, 42a/03 

 u.-dıgı 11a/03 

 u.-dıgıŋ 30a/13 

 u.-sın 45b/08 

 u.-yasıŋ 28b/10 

 u.-yup 32a/03 

uġurla-  çalmak 

 u.-dıŋız 2b/01 
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Ǿuhde < Ar. yapma, becerme 

 u.+sinden 51a/01, 52a/01 

ulaşdır-  ulaştırmak 

 u.-asın 18a/04 

ulu ulu, saygıdeğer 

 u. 30a/11 

 u.+lar 32a/10 

 u.+ları 4a/01 

 u.+sı 22a/13, 22b/07, 28a/06 

um- ümit etmek, ummak 

 u.-arım 13a/05 

 u.-arsaŋız 7b/09 

 u.-arsız 29b/04 

unut- unutmak 

 u.-dı 45b/04 

 u.-maŋ 26b/16 

ur- vurmak 

 u.-a 28b/14 

 u.-ayım 32a/16   

 u.-dı 9b/17, 10a/04, 10a/11, 

11b/12, 13a/05, 19b/15, 23a/16, 

23a/18, 23b/12, 28a/02, 28b/12, 

28b/15, 31b/14, 32a/01, 32b/01, 

32b/10, 32b/11, 32b/12, 44b/10, 

44b/12, 44b/14, 46b/15, 47b/06, 

51b/12 

 u.-dılar 8a/03, 10b/09, 14a/11, 

49a/17 

 u.-dıysa 23b/15, 35a/03 

 u.-dum 11b/14, 32a/16 

 u.-maķ 32a/06, 35b/10 

 u.-sam 9b/16 

 u.-up 6a/01, 6a/06, 8a/05, 

9b/14, 13a/07, 13a/14, 19b/04, 

23a/18, 23b/03, 23b/03, 23b/15, 

23b/17, 23b/17, 25b/04, 28b/14, 

30b/14, 32b/14, 33b/10, 34b/11, 

37b/07, 38a/08, 40a/03, 44b/16, 

49b/04, 49b/09, 50b/08, 50b/10, 

51a/12, 52a/02, 54b/11, 55b/08, 

55b/09 

 u.-ursun 51a/16 

 u.-urum 37b/02 

urıl- vurulmak 

 u.-ur 51b/12 

urul- vurulmak 

 u.-maz 51b/12 

Ǿuryān < Ar. çıplak 

 u. 29a/17 

 Ǿuryān ėt- “soymak” 

Ǿu. ė.-üp 7b/17, 8a/01, 

10a/03 

uśan- usanmak, bıkmak, bezmek. 
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 u.-dı 34a/15 

uślad- akıllandırmak, aklını başına 

getirmek 

 u.-ayım 18a/13, 23b/11 

uślan- uslanmak, aklı başına gelmek 

 u.-madıŋ mı 32a/06 

uslandır- akıllandırmak, aklını başına 

getirmek 

 u.-ayım 18b/04 

usta < Far. usta 

 u. 41a/08, 41a/11, 41a/15, 

41b/03, 41b/04, 41b/06, 42a/12 

 u.+ları 45a/17 

 u.+sına 41a/07 

uśūl < Ar. 1. bir ilmin veya tekniğin 

asıl mevzuundan önce öğrenilmesi 

gereken esas, başlangıç bilgisi 

 u. 46b/10 

 2. yol, yöntem, tertip, metod 

u.+i 28a/04 

utan- utanmak 

 u.-madan 23b/06 

uyan- uyanmak 

 u.-dı 19b/10, 43b/14 

 u.-dım 32b/01 

 u.-up 45b/12 

uyķu uyku 

 u.+dan 47a/15 

uyu- uyumak  

 u.-maġa 46a/15 

uzaķ uzak 

 u. 28b/07, 40b/14 

uzat- uzatmak 

 u.-alar 6b/09 

 u.-ma 43a/02 

Ǿuzlet < Ar. bir yana çekilip 

kendikendine tenhada yaşama, 

yalnızlık köşesine çekilme 

 u. 31a/06 

ü < Far. ve 

 ü. 3b/02, 5b/14, 14b/10, 

14b/11, 14b/13, 16a/06, 20b/07, 

25b/02, 31a/04, 43a/14, 47a/10, 

48b/16, 54a/06 

üç üç (Sayı adı) 

 ü. 5a/12, 6a/09, 8a/02, 8a/14, 

12b/06, 36a/02, 37b/07, 49a/02, 

49a/09, 52a/10, 52a/13, 55b/15 

üçünci üçüncü 

 ü. 7b/15 

ümīd < Far. umut, umma 

 ü.+dir 8a/18, 45b/10 
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 ü.+i 26b/15 

 ü.+im 5a/18, 42a/07 

üslūb < Ar. yol, biçim, usul, tarz 

 ü. 52b/03 

üst üst 

 ü.+ünde 7a/10 

 ü.+ünden 33a/01 

 ü.+üne 18b/08, 23b/17, 

26b/11, 52b/11, 54a/14 

üstād < Far. üstad, usta, sanatkar 

 ü. 39b/11 

 ü.+ı 10b/14 

üş- toplanmak, üşüşmek 

 ü.-di 35a/10 

 ü.-diler 11b/11, 29b/01 

 ü.-dügün 16a/08 

 ü.-üp 10a/12 

üzeri üzeri, üzerine, üzerinde 

 ü.+me 19a/09, 48b/05 

 ü.+nde 3a/01, 5a/03, 20a/01, 

20a/12, 27b/03, 29a/16, 36b/10, 

46a/17, 50b/04 

 ü.+nden 6a/08, 12b/16, 45b/14 

 ü.+ne 4b/08, 5a/14, 7b/17, 

10b/05, 10b/12, 13b/10, 14b/06, 

18a/01, 19a/15, 19b/15, 24a/02, 

25a/01, 27a/06, 31b/15, 34b/13, 

36a/07, 37b/11, 39b/07, 40a/14, 

50a/14, 51b/02, 52b/09, 55b/15 

üzerleri  üzerlerine, üzerlerinde 

 ü.+nden 29b/07 

 ü.+ne 36a/12 

üzre üzere, üzerine, üstüne 

 ü. 18a/10, 21a/07, 24a/13, 

24b/03, 25b/15, 28a/06, 29b/11, 

32b/10, 38b/05, 40a/01, 40a/08, 

48a/11 

vādī < Ar. vadi 

 v.+ler 44b/12 

vāfir < Ar. çok, bol 

 v. 9a/13, 13a/08, 15b/02, 

15b/11, 17a/05, 22b/11, 27a/01, 

28a/01, 34a/08, 38b/11, 40b/12, 

41a/15, 44b/17, 45a/08, 48a/11, 

50b/11, 54a/05 

vāķıǾa < Ar. 1. vuku bulmuş,olmuş 

bir iş, gerçek 

 v. 40b/01 

 vāķıǾa ol- “vuku bulmak” 

v. o.-dı 48b/10 

v. o.-ur 20b/09 

 2. rüya, düş 

 v.+mda 22a/16, 47b/17 
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vāķıf < Ar. bir şeyi elde eden, bir 

işten haberli olan 

 v. 43a/01 

vaķt < Ar.vakit, zaman 

 v.+i 31b/05 

 v.+imde 43b/09, 43b/16 

 v.+ine 21a/17, 39b/07 

vālide < Ar. anne 

 v. 18b/03, 25a/08 

 v.+cigim 25a/02 

 v.+ŋ 25a/14 

 v.+si 4a/14, 15b/13, 24b/14, 

31a/05 

v’allāhī < Ar. “Allah için, Allah hakkı 

için” anlamına gelen büyük yemin 

 v. 26b/01 

var var  

 v. 2b/13, 3a/11, 3b/03, 4b/01, 

5a/08, 7b/10, 7b/18, 9a/04, 9a/15, 

9b/01, 9b/07, 9b/09, 10a/13, 12a/19, 

12b/12, 13b/01, 14a/05, 14a/10, 

14a/11, 14b/13, 19a/15, 19b/08, 

19b/17, 20a/03, 22a/03, 23b/14, 

24a/13, 24a/17, 25a/05, 25b/07, 

25b/13, 26a/03, 26a/10, 28b/12, 

29a/04, 30b/15, 30b/16, 31a/03, 

31b/07, 32a/10, 32a/11, 32a/12, 

33a/09, 33a/12, 34b/03, 38a/14, 

38b/07, 43a/05, 43b/02, 43b/11, 

44a/07, 44a/09, 45a/13, 46a/17, 

53a/17, 54a/08, 54a/12 

 v.+dır 2b/12, 3a/01, 3b/14, 

4a/09, 6b/08, 7a/07, 15a/17, 15b/01, 

21a/02, 23a/02, 25b/05, 26a/05, 

26a/09, 26a/11, 27a/12, 27a/16, 

27b/11, 27b/12, 31a/04, 31a/11, 

39b/16, 41b/07, 42b/06, 45b/10, 

48a/13, 49a/09, 53b/12 

 v. mı 4a/17, 25a/10, 53a/13 

 v. mıdır 26a/01, 46b/03 

 v.+mış 8b/03, 8b/03, 33b/01 

var- varmak, ulaşmak 

 v. 6b/02, 7a/03, 9b/02, 14a/05, 

15b/10, 19a/16, 19b/10, 20b/15, 

22a/16, 22b/05, 25a/03, 28b/17, 

31b/01, 34a/07, 37a/16, 43a/16, 

43b/02, 44b/02 

 v.-a 15a/13, 16a/05, 36a/13 

 v.-acaķ 52b/15 

 v.-alım 3a/10, 5a/09, 8a/17, 

33a/07, 36b/08, 40b/13, 48b/12 

 v.-amadıķ 40b/17 

 v.-ayım 3b/16, 27a/05 

 v.-dı 30b/09, 34a/08, 34a/11, 

45b/05, 46b/12 

 v.-dıķda 11a/12, 51b/02 
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 v.-dıķları 36b/07 

 v.-dılar 2b/05, 14a/06, 37a/01, 

43a/07, 43a/17 

 v.-dım 47a/15, 47a/16 

 v.-dır 30a/02 

 v.-ın 2a/09, 11b/16, 12a/07, 

12b/10, 14b/17, 16a/13 

 v.-ınca 43b/13 

 v.-ıŋ 2b/03, 8b/09, 14a/04, 

19a/03, 26a/01 

 v.-ırım 39a/04 

 v.-ırsaŋ 22b/04 

 v.-madan 13a/16 

 v.-maķ 39b/07 

 v.-maŋız 9a/13 

 v.-maz 20a/06, 44a/11 

 v.-sam 39a/04, 45a/12, 46b/05 

 v.-sun 37a/03 

 v.-sunlar 36b/07 

 v.-uŋ 12b/05, 35a/12, 49b/06 

 v.-up 2a/07, 3b/06, 5a/13, 

6b/07, 7b/13, 12b/13, 13b/07, 15a/10, 

15b/12, 18b/15, 23a/02, 24a/07, 

24a/12, 24b/10, 24b/16, 25a/04, 

25a/13, 25b/01, 26a/05, 27a/16, 

27a/17, 28b/09, 30a/07, 31b/13, 

32a/08, 33a/09, 36a/15, 44a/16, 

45b/05, 45b/06, 46a/08, 47b/08, 

47b/14, 48b/14, 50a/11, 51a/09, 

52a/15, 52b/03, 54a/11 

vārŧa < Ar. mec. tehlike, içinden 

çıkılması güç iş 

 v.+ya 29b/08 

vaśf < Ar. vasıf, nitelik, sıfat 

v. 2a/07, 31a/09 

 v.+ın 16a/11, 25b/06, 31a/08 

 v.+ıŋız 23a/06 

vāśıl < Ar. erişen, ulaşan, kavuşan 

 vāśıl ol- “vasıl olmak” 

v. o.-dı 40a/02 

vaśl < Ar. ulaştırma, birleştirme; 

ulaşma, birleşme 

v.+ına 42a/16 

ve < Far. ve 

 v. 2a/03, 2a/09, 2b/10, 3a/13, 

4a/12, 4a/14, 4a/15, 5a/02, 5a/03, 

5a/03, 5a/04, 5b/07, 6a/11, 6b/03, 

6b/07, 6b/14, 7a/10, 7a/12, 7a/15, 

7b/02, 7b/14, 8b/08, 8b/08, 8b/17, 

9a/06, 9b/03, 9b/08, 9b/12, 9b/14, 

9b/15, 10a/08, 10b/01, 10b/02, 

10b/08, 10b/12, 10b/16, 11a/06, 

11a/15, 11b/02, 11b/18, 12a/03, 

12a/12, 12a/14, 12b/02, 12b/03, 

12b/04, 12b/13, 13a/12, 13a/15, 
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13b/07, 13b/07, 13b/14, 14a/01, 

14a/04, 14a/08, 14a/09, 14a/10, 

14a/19, 14b/04, 15a/03, 15a/14, 

15a/16, 15b/05, 15b/07, 15b/09, 

15b/13, 16a/03, 17a/06, 17a/09, 

17a/12, 18a/05, 18a/11, 19a/04, 

19a/07, 19a/07, 19a/11, 19a/11, 

19a/13, 19a/17, 20a/02, 20a/12, 

20a/16, 20b/01, 20b/15, 21a/16, 

21b/03, 22b/02, 22b/02, 22b/14, 

23a/09, 23a/12, 24b/05, 25a/06, 

25a/09, 25a/12, 25b/02, 25b/03, 

26a/14, 26b/08, 27b/08, 27b/11, 

27b/11, 27b/12, 27b/15, 28a/16, 

29a/03, 29b/08, 29b/13, 30b/02, 

31a/06, 32a/01, 33b/12, 33b/14, 

34a/08, 34a/14, 35a/10, 35a/12, 

35b/01, 35b/09, 35b/09, 35b/12, 

36a/01, 36a/02, 36a/09, 36a/14, 

36b/10, 37a/08, 37a/12, 37a/13, 

37a/14, 37a/14, 37b/05, 37b/05, 

37b/06, 37b/11, 37b/11, 38a/03, 

38a/06, 38a/09, 38a/11, 38a/11, 

38b/05, 38b/09, 38b/13, 39a/01, 

39b/01, 39b/02, 39b/05, 39b/06, 

39b/11, 39b/11, 40a/16, 40a/17, 

40a/17, 40a/17, 40b/04, 40b/06, 

40b/16, 41a/13, 41a/14, 41a/15, 

41b/07, 42a/05, 42a/09, 42a/09, 

43a/05, 43b/13, 44a/01, 44a/08, 

44a/11, 46b/01, 47a/14, 47b/15, 

48a/01, 48b/07, 49a/11, 49b/13, 

50a/08, 50a/09, 50b/12, 51a/11, 

51a/12, 51a/14, 51a/15, 51b/04, 

51b/04, 51b/11, 52a/08, 52a/17, 

52b/04, 53a/12, 53b/09, 54a/03, 

54a/08, 55a/01, 55b/14 

vedāǾ < Ar. veda 

 vedāǾ ėt- “veda etmek” 

   v. ė.-üp 22b/12, 

30a/08, 31b/03, 33b/12, 51a/14 

vedāǾlaş- < Ar.+Tü. vedalaşmak 

 v.-up 52a/13 

vefāt < Ar. vefat, ölüm  

 vefāt ėt- “vefat etmek” 

v. ė.-üp 18b/10 

 vefāt eyle- “vefat etmek” 

v. e.-di 30a/11 

vehm < Ar. kuruntu, yersiz korku 

 v.+e 8b/05 

velākin < Ar. ama, fakat 

 v. 31a/01, 36b/08, 40a/04, 

42a/06 

vėr- vermek 

 v. 26b/04, 30a/06, 31b/01, 

34a/05, 34b/03, 37b/08, 40b/08, 

41a/07, 46a/13, 46b/14 

 v.-di 11a/16, 13a/19, 14b/17, 

15a/02, 15a/07, 15a/15, 17a/13, 
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18a/11, 18b/12, 19a/16, 21a/03, 

21a/09, 23b/01, 23b/13, 24a/04, 

25b/01, 26b/07, 26b/14, 31b/06, 

32a/07, 32b/02, 34b/14, 35b/10, 

36a/16, 36b/11, 37b/10, 40a/14, 

40a/16, 40b/01, 44a/09, 44b/13, 

46b/14, 47a/03, 47a/14, 47b/01, 

49a/06, 49b/07, 53a/08, 55a/10 

 v.-digiŋiz 5a/17, 53b/04 

 v.-diler 8a/11, 12b/14, 12b/15, 

17a/06, 21a/06, 24b/09, 26a/06, 

29b/17, 35a/06, 36a/07, 44a/13, 

49a/13, 53a/09, 54b/05 

 v.-ecek 2b/03, 3a/13, 3b/01, 

26b/05, 27a/14 

 v.-elim 5a/15, 21b/01, 26b/05, 

31b/10 

 v.-em 9b/03, 48a/09 

 v.-emez 49b/16 

 v.-en 19a/16 

 v.-esin 3a/09, 21a/15, 25b/13, 

54b/04 

 v.-esiŋ 3a/08 

 v.-eyim 4a/13, 5a/12, 11a/13, 

26b/04, 26b/10, 31b/01, 32a/08, 

33a/01 

 v.-in 12b/10 

 v.-ince 36b/17, 49b/02, 50a/07 

 v.-iŋ 19b/07, 45b/09 

 v.-ir 2b/02, 4b/18, 39a/12, 

41a/07, 47a/11 

 v.-ir misiŋiz 17a/16 

 v.-irim 46a/14 

 v.-iriz 22b/10, 50b/02 

 v.-irler 34b/04 

 v.-irler mi 17a/07 

 v.-irlerdi 6b/06 

 v.-irlerken 17b/02 

 v.-irseŋ 22b/10 

 v.-irsin 4b/07, 35a/16 

 v.-irsiniz 7b/07 

 v.-iyor 20a/01 

 v.-medi 14b/16, 27b/07, 

44a/11 

 v.-mediginden 39a/13 

 v.-medigine 15a/07 

 v.-mediler 36b/05, 50b/14 

 v.-medim 32a/15 

 v.-mege 48a/13 

 v.-mek 15b/02, 15b/04, 

22a/14, 25b/07, 27a/02, 47b/11 

 v.-mem 30b/01 

 v.-meye 3b/12 
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 v.-meyüp 23b/08, 55b/09, 

55b/10 

 v.-mez 3b/10, 5a/06, 16a/05, 

41b/08 

 v.-mezem 21b/15 

 v.-mezsin 22a/01 

 v.-mişdi 17a/04 

 v.-sem 15b/03, 22a/15 

 v.-seŋiz 26b/12 

 v.-sin 4b/10, 5b/08 

 v.-sün 5a/12, 7b/13 

 v.-sünler 12b/13, 12b/14, 

13a/17 

 v.-üŋ 21b/12, 26b/06 

 v.-üp 5b/13, 13a/09, 13b/10, 

15b/04, 18b/13, 18b/14, 20b/15, 

20b/15, 22a/06, 23a/03, 24b/13, 

26b/08, 27a/13, 31b/03, 31b/15, 

32b/10, 32b/13, 34a/04, 34a/07, 

38b/10, 39a/08, 39b/01, 39b/03, 

46b/07, 51b/13, 52a/12, 52b/01, 

53a/10 

 v.-ür 34b/07, 41a/15, 46b/06, 

48b/06 

 v.-ürsin 22a/01 

vėril- verilmek 

 v.-di 14b/16 

 v.-mez 36a/14 

 v.-ür 35b/01 

Verŝe özel ad 

 V. 40b/01, 40b/05, 49a/03, 

49a/06, 49a/17, 49b/08, 49b/10, 

50a/10, 50a/15, 51a/04, 51a/15, 

51a/16, 51b/06, 51b/13, 52a/01, 

54b/03 

 V.+niŋ 39b/02, 39b/10, 

40b/02, 51b/10, 51b/13 

Verŝe Freng özel ad 

 V. 39a/11, 39b/03, 49a/01, 

49b/05, 49b/07, 50b/03, 50b/07, 

51a/07, 51a/12, 51b/01, 51b/06 

 V.+iŋ 48b/04, 54a/08, 54a/10 

vesvese < Ar. vesvese, şüphe; kuruntu 

 v.+ye 36b/08 

veyā < Ar.+Far. veya 

 v. 4b/07, 22b/05 

vezīr < Ar. vezir 

 v. 13a/19, 13b/03, 16a/17, 

16b/01, 16b/04, 20a/11, 20a/13, 

21a/08, 36b/01, 36b/06, 37a/09, 

37a/11, 39b/03, 55b/01 

 v.+e 14a/05 

 v.+i 10a/13, 13b/04, 13b/09, 

13b/11, 36a/13, 52b/02 
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 v.+in 52a/13  

 v.+ini 16a/14 

 v.+leri 20a/16 

 v.+lerine 19b/11 

vilāyet < Ar. il 

 v. 7a/13, 32a/09 

 v.+im 49a/11 

 v.+imde 25b/05 

 v.+inde 53b/05, 54a/11 

 v.+ine 18a/10, 54b/01 

vuķūǾ < Ar. olma, oluş; bir hadisenin 

çıkış şekli, cereyanı 

 v.+ı 48a/11 

vuślat < Ar. bir şeye ulaşma, yetişme 

 v. 26b/01 

vuśūl < Ar. ulaşma, erişme 

 v.+ünde 21a/15, 48b/04 

vü < Far. ve 

 v. 7a/09, 12b/04 

vücūd < Ar. vücut 

 v.+um 29a/05 

 v.+uŋ 55b/06 

vüzerā < Ar. vezirler 

 v.+sı 39b/10, 45b/09, 48b/07 

 v.+sına 39a/07, 45b/06, 

48a/11 

yā < Ar. ey, hey 

 y. 2b/03, 3b/10, 3b/15, 4a/15, 

4b/12, 5a/15, 6b/02, 7a/04, 7a/08, 

7b/11, 7b/13, 8b/09, 8b/14, 8b/16, 

9a/16, 9b/02, 9b/03, 9b/15, 10a/15, 

10a/16, 10b/02, 10b/14, 11a/08, 

11b/05, 11b/07, 11b/12, 11b/15, 

12a/15, 12a/19, 12b/18, 13b/17, 

19a/16, 21b/06, 21b/13, 22b/04, 

23a/05, 23b/09, 23b/10, 23b/10, 

23b/12, 25b/04, 26a/06, 26a/09, 

26a/10, 26a/15, 26a/17, 26b/11, 

29b/03, 33a/07, 33a/17, 33b/07, 

33b/08, 33b/15, 34a/01, 35a/04, 

37b/03, 37b/08, 37b/10, 41a/17, 

41b/15, 42a/05, 42a/05, 42a/17, 

43a/14, 43b/11, 44b/08, 46a/08, 

46a/12, 46b/13, 50b/10, 50b/10, 

50b/13, 51a/13, 51a/15, 51a/16, 

52b/15, 53a/16, 53b/14, 54b/03, 

55a/02 

yab yavaş, sessiz, azar azar 

 y. 9b/07, 9b/07, 36b/04, 

36b/04 

yaban < Far. çöl, sahra 

 y.+da 5b/12, 45a/17 

yabancı yabancı 
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 y. 41a/06 

yaban yabancı 

 y.+a 21b/02, 37a/10, 37b/04, 

43a/09, 45a/04, 46a/03, 51a/17 

yād-gār < Far. yadigar, bir kimseyi 

veya nesneyi hatırlatacak şey 

 y. 52b/02 

 y.+lar 14b/14 

yaġ- yağmak 

 y.-ar 14a/15 

yaġlıķ sofrada herkesin önüne konan 

elbezi, peçete 

 y. 38b/13 

 y.+ı 38b/15 

yaġmur  yağmur 

 y. 28b/16 

 y. mı 14a/15 

yaġdır- yağdırmak 

 y.-up 28b/16 

yaġma < Far. yağma, talan 

 yaġma ėt- “yağmalamak” 

y. ė.-üp 55a/01 

yaĥnī < Far. yaħnī yahni, et yemeği 

 y. 50b/11 

yāħūd < Far. veya, yahut 

 y. 5a/07, 7b/08, 53a/13 

yaķ- yakmak 

 y.-dı 41b/11 

 y.-dılar 19a/01 

 y.-up 32a/04 

yaķa  yaka 

 y.+mı 35a/06 

 y.+sına 20b/13 

 y.+sından 36a/05 

yaķasından geçirmek 

“oğulluğa kabul etmek,evlat 

edinmek” 

y.+sından g.-üp 20a/16 

yaķasından ŧutmak 

“yakalamak, yakalayıp kavramak” 

y.+sından t.-up 35b/05, 

37a/05 

yaķīn yakın 

 y. 3a/02, 13b/11, 13b/17, 

14a/15, 30a/08, 31b/05, 33b/01, 

36a/04, 41b/03, 51b/05, 52b/10 

yalan yalan 

 y. 11a/14, 11b/10 

yalŋız yalnız 
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 y. 9b/02, 16a/13, 19a/02, 

30b/05, 35a/14, 44b/06, 44b/11, 

45a/08, 48b/11 

yalŋızlık yalnızlık, kimsesizlik 

 y.+da 33b/03 

yalvar- yalvarmak 

 y.-dı 11a/15, 18b/03 

 y.-maġa 33a/01 

 y.-up 18a/03, 27b/06, 29a/10 

yaman kötü, fena 

 y. 51a/17 

yan yan 

 y.+ımda 39b/15, 48b/06 

 y.+ımdan 26b/09 

 y.+ına 5b/02, 6b/15, 15b/09, 

16a/10, 21a/10, 22a/14, 28a/08, 

33a/08, 35b/13, 37a/04, 45b/03, 

47b/10, 53b/03 

 y.+ınca 33b/13, 35b/07 

 y.+ında 7b/18, 8b/02, 8b/05, 

16b/16, 24b/08, 31a/07, 32b/06, 

39b/16, 45b/12, 52b/06 

yan- 1. tutuşmak, parlamak, 

alevlenmek 

y.-ar 41b/13, 52a/02 

y.-dım 30a/15 

 y.-mışlar 14b/06 

 2. çok elem, keder veya aşk 

acısı çekmek 

 y.-dı 39a/10 

yaŋ taraf, cihet, yön; tarafa, tarafta 

 y.+a 5a/14, 40a/06, 43b/01 

yanaş- yanaşmak,  yaklaşmak 

 y.-up 22a/14, 22b/01 

yaŋıl- yanılmak, yanlış yapmak, hata 

etmek 

 y.-up 41a/12 

yaŋadan taraftan tarafa 

 y. 44a/05 

yaŋlış yanlış 

 y. 3a/12, 3a/13, 3a/14 

yap- yapmak 

 y.-an 39b/11 

 y.-arız 31b/09 

 y.-mamış 39b/12 

 y.-up 7b/03 

yapdır- yaptırmak 

 y.-dıġım 12a/11 

yapış- yapışmak; girişmek, büyük bir 

istek ve hevesle başlamak 

 y. 37b/01, 37b/05 
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 y.-ayım 34b/10 

 y.-up 38b/03, 40a/04, 40a/06, 

44a/04, 48a/03 

yapyaśśı yapyassı 

 y. 36a/05, 36b/17 

yār < Far. sevgili, dost 

 y. 40b/07 

yār-ı ġār < Far.+Ar. çok vefalı, çok 

sadık arkadaş  

 g.+ım 2b/04 

 g.+ımız 30a/07 

yar- yarmak 

 y.-dıķların 35a/08 

 y.-dılar 19b/17 

 y.-up 20a/08, 36a/12 

yārān < Far. dostlar 

 y. 25a/06 

yarar elverişli, uygun 

 y. 4a/11 

yardım  yardım 

 y. 7a/16 

yarın yarın 

 y. 19b/09, 38b/08, 45a/11, 

49a/08, 50b/08, 51a/05, 55a/06 

yaş yaş 

 y.+ında 8b/07 

yat- yatmak 

 y.-an 46b/14 

 y.-ar 41a/03, 47b/10 

 y.-araķ 45b/11 

 y.-dı 47b/06 

 y.-dıġın 46b/16 

 y.-maķda 25a/07 

 y.-mazlar 27b/13 

 y.-up 45b/04 

 y.-ur 13a/10, 47b/10 

 y.-urken 13a/13 

yavru yavru 

 y.+cuġum 32b/16 

yavuzlan- kızmak, azgınlaşmak 

 y.-dı 18a/17 

 y.-up 19a/09, 19b/01, 21b/01 

yay yay 

 y. 19b/14 

yaycı yaycı 

 y.+ları 39a/16 

yayıl- 1. yayılmak 

 y.-up 15a/08 

2. koyun, inek vb. otlamak 

y.-up 31b/04 
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yaz yaz mevsimi 

 y. 33b/08 

yaz- yazmak 

 y.-asın 18a/05 

 y.-up 13a/18, 18a/04, 18a/10, 

20b/14, 39b/01, 39b/14, 46b/05, 

46b/06, 47a/17, 53a/14, 54b/01, 

54b/03 

yazı yazgı 

 y. 11a/10 

yazıķ yazık 

 y.+dır 26a/08 

yė- yemek 

 y. 33b/17 

 y.-di 32b/04, 33a/11, 34a/16 

 y.-diler 34a/02, 41a/15 

 y.-mege 33a/10, 34a/01, 

34a/14, 50b/07 

 y.-mek 31b/11, 32a/05 

 y.-mem 33b/16 

 y.-mez 31a/08 

 y.-mezsin 33b/16 

 y.-miş 32b/08 

 y.-mişdir 7b/15 

 y.-r 16a/10 

 y.-rim 33b/17 

 y.-yelim 31b/07, 33a/07, 

34a/02 

 y.-yesin 31b/09 

 y.-yüp 16a/03, 37b/15, 

41b/02, 43b/06 

yėdi  yedi (Sayı adı) 

 y. 5b/17, 7b/09, 12a/06, 

40a/08, 51b/16 

yegāne < Far. biricik, tek 

 y. 9b/06 

yėme yeme 

 y.+ler 52b/03 

yėmek yemek 

 y. 33b/16, 35a/06, 50a/17, 

50b/02 

Yemen < Ar. Arap yarımadasının 

batı-güney tarafını teşkil eden bölge 

Y. 6b/16 

 Y.+de 18a/09 

 Y.+den 7a/13 

yemīn < Ar. yemin, ant 

 yemīn ėt- “yemin etmek” 

y. ė.-dim 48a/05 

 yemīn eyle- “yemin etmek” 

y. e.-di 12b/10, 26a/16 

 yemīn ver- “söz vermek” 
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y. v.-di 11a/15, 15a/15 

yeŋi yeni 

 y. 20a/02 

yėr yer, mekân 

y. 2b/16, 8a/14, 24b/09, 

24b/13, 27a/03, 52a/13, 53a/10 

 y.+de 15b/14, 16a/16, 26b/15, 

27a/06, 34a/09, 35a/01, 35a/02, 

36b/07, 37a/03, 45a/12, 48a/15, 

53a/05 

 y.+dedir 26a/08 

 y.+den 10b/09 

 y.+deyiz 48a/16 

 y.+e 12a/03, 14b/14, 19b/13, 

20a/12, 23b/04, 26b/16, 28b/08, 

28b/15, 31b/04, 31b/16, 34a/02, 

38a/10, 38a/14, 39b/09, 40a/11, 

43b/03, 43b/15, 44b/17, 49a/10, 

51b/11, 51b/17 

 y.+i 34a/01 

 y.+im 31a/01, 47b/15 

 y.+inde 17b/03, 28a/07, 

30a/03, 39a/10 

 y.+inden 4a/01, 10b/06, 

16b/04, 22b/15, 32a/05, 32b/02, 

32b/09, 37a/16, 45b/12, 50a/13 

 y.+ine 6b/15, 7b/10, 16a/03, 

22b/13, 37a/06, 37a/07, 37b/11, 

52a/11 

 y.+lerde 10b/03, 30a/09 

 y.+leri 14a/09 

 y.+lerin 54b/14 

yeter yeter, kâfi 

 y. 9b/02, 25a/06, 29a/11 

yetiş- ulaşmak, erişmek 

 y.-di 28b/05 

 y.-diler 9b/11 

 y.-medi 49a/07 

 y.-üp 8a/01, 15a/05, 23a/18, 

23b/04, 31b/14, 52a/06 

yetişdir- yetiştirmek 

 y.-üp 16a/04 

y.-emediler 17a/07 

yėtmiş yetmiş (Sayı adı) 

 y. 38b/04, 40a/10 

yıġ- yığmak, biriktirmek 

 y.-dılar 14b/10 

yıķ- yıkmak, yenmek, öldürmek 

 y.-a 37a/10 

 y.-arım 5b/09 

 y.-dı 6a/06 
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 y.-dılar 10b/13, 25a/01 

 y.-maķ 9a/10 

 y.-maķdır 12a/09 

 y.-mayınca 7b/03 

 y.-mışdır 9a/12, 22b/06 

 y.-up 12a/10, 13b/05, 32b/14, 

52a/06 

yıķdır- yıktırmak 

 y.-maġa 12a/02   

yıķıl- yıkılmak 

 y. 14a/09 

 y.-dı 10b/12, 32a/03 

 y.-mış 3a/02 

 y.-up 16a/07, 19b/15, 49b/09 

yıķmaķ  yıkmak 

 y. 17a/11 

yıl yıl, sene 

 y. 5a/13 

 y.+dır 6b/08 

yıllıķ yıllık 

 y. 25a/06, 30b/03 

yırt- yırtmak 

 y.-arım 21b/08 

 y.-dı 43b/15 

yırtıl- utangaçlığı atıp açılmak, 

pervasız olmak 

 y.-dı 42a/08 

yigirmi yirmi (Sayı adı) 

 y. 34b/14 

yigit genç, delikanlı 

 y. 55a/12 

 y.+im 23a/04 

 y.+ler 24a/08 

yine yine, gene 

 y. 5a/04, 10b/13, 12a/13, 

12b/18, 13b/10, 16b/14, 20b/08, 

22b/10, 25a/03, 25a/12, 26a/16, 

29a/05, 30b/03, 32a/06, 32b/01, 

34a/15, 34a/16, 38a/10, 46a/01, 

48a/05, 49a/08, 49b/10, 51a/10, 

53a/04 

yoġurt yoğurt 

 y. 31b/09 

yoħsa yoksa 

 y. 3a/13, 5b/09, 11a/04, 

11b/11, 14a/08, 22a/01, 26a/14, 

29a/04, 29a/13, 33a/05, 37b/09, 

38a/02, 43b/06, 47b/05, 50a/16, 

50b/01, 51a/17, 51b/08 

yoķ yok 
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 y. 2b/15, 2b/16, 3a/01, 3a/05, 

3a/09, 3a/14, 3a/14, 3b/01, 3b/09, 

5a/11, 5a/16, 5b/16, 6a/10, 8b/06, 

11a/03, 12a/02, 12a/19, 15b/16, 

17a/15, 18b/03, 21a/17, 21b/05, 

25a/10, 26a/04, 26a/05, 26a/11, 

26b/15, 28a/07, 29b/11, 30a/05, 

31a/01, 31b/08, 32b/09, 33b/03, 

39a/10, 43b/15, 44b/04, 44b/11, 

45b/12, 48a/15, 49a/05, 49a/10, 

53b/06 

 y.+dan 14a/10 

 y.+dır 4a/03, 4a/11, 13b/01 

 y.+dur 7a/04, 7a/11, 9a/06, 

10b/17, 16a/17, 19b/09, 24a/10, 

24a/11, 26a/15, 35a/10, 36b/13, 

39b/15, 46b/04, 48a/02, 48a/10, 

48b/06, 48b/10, 51a/05 

 y. mıdır 7b/11, 10a/07, 

36a/09, 41b/16 

 y.+um 4a/08 

yoķla- yoklamak 

 y.-r mı 17b/12 

yol yol 

 y. 10a/03, 13a/04, 28a/13, 

33b/05, 40b/17, 41a/12, 45a/16, 

46a/09 

 y.+a 31a/12, 34a/03, 44b/06, 

49a/01, 55a/14 

 y.+da 9a/13, 9b/03, 19a/11, 

37a/14 

 y.+dan 9b/11 

 y.+ı 40b/14 

 y.+ına 9b/05 

 y.+lar 6b/01, 15a/11 

 y.+larda 6b/06 

 y.+larından 15a/11 

 y.+umdan 34b/05 

 y.+una 8b/02 

 y.+unda 6b/03, 6b/03 

yoldaş yol arkadaşı 

 y. 33b/03 

 y.+ıŋdır 25a/06 

yorıl- yorulmak 

 y.-up 44a/12 

yorul- yorulmak 

 y.-dı 16a/07, 29a/15 

yöri- yürümek 

 y. 3b/17, 9b/05, 21b/09, 

33b/10, 42b/12 

 y.-di 32b/09, 34b/09, 36a/04, 

52a/05 

 y.-dikde 34b/13 

 y.-diler 13b/10, 35a/13, 

54a/15 
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 y.-medi 13b/12 

 y.-mez 13b/18 

 y.-mezdi 13b/12 

 y.-yüp 52a/01, 55b/09, 55b/11 

yörü- yürümek 

 y. 33b/14 

 y.-diler 7b/17 

 y.-medi 14b/01, 52a/05 

 y.-mege 6b/01 

 y.-mez 14a/01 

 y.-r 13b/12 

 y.-yün 5a/06 

 y.-yüp 24a/03 

yörük yürük, hızlı giden, çok koşan, 

işlek 

 y. 28b/03 

yuķarı yukarı 

 y. 43b/06, 45b/12 

yuķaru  yukarı 

 y. 35b/02 

 y.+dan 14a/11, 43b/13 

yumşad- yumuşatmak 

 y.-up 40a/07 

yut- yutmak 

 y.-dı 19b/04, 20a/03 

yutdur- yutturmak 

 y.-up 43a/06 

yuvarlan- yuvarlanmak 

 y.-dı 34b/09 

yügrük yürük, hızlı giden, çok koşan, 

işlek 

 y. 45a/01 

yük yük 

 y. 6b/05, 33b/13, 33b/15 

 y.+i 7a/09 

 y.+ler 6a/11, 6a/11 

 y.+leri 8a/09 

 y.+üz 33b/15 

yükled- yükletmek 

 y.-üp 12a/10, 55a/14 

yüksek  yüksek 

 y. 28b/08 

Yūnān Yunan 

 y. 11b/06 

 y.+a 12a/14 

yüŋ tüy 

 y.+ler 5a/03 

 y.+leri 5a/02 

yüŋlü tüylü 

 y. 5a/02 
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yürek yürek 

 y. 42b/14 

yüregi aġzına gel- “birdenbire 

çok korkmak” 

y. a. g.-üp 49b/02 

yüz yüz, surat 

 y. 5a/01, 5b/17, 6a/09, 7b/18, 

8a/02, 8b/02, 9b/09, 13b/01, 13b/11, 

21a/16, 25b/04, 27a/07, 27a/15, 

29b/09, 30a/01, 35b/12, 37b/02, 

37b/09, 48b/07, 49a/03, 52a/01, 

52a/08, 54a/13, 55b/13 

 y.+den 54a/07, 54b/05 

 y.+i 10b/05, 20a/08, 28a/12, 

50b/12 

 y.+ime 42b/17 

 y.+in 23a/12 

 y.+inden 37b/07, 52b/15 

 y.+ine 10a/04, 11a/18 

 y.+ler 43b/16, 44b/05 

 y.+leri 38b/05 

 y.+ümüz 48b/10 

 y.+ün 24b/05 

 y.+ünden 20a/15 

 yüz çevir- “ona karşı 

gösterdiği ilgiyi kesmek” 

   y. ç.-medi 7b/18 

  y. ç.mezsiŋiz 9a/05 

żabŧ < Ar. 1. sıkı tutma 

żabŧ eyle- “sıkıca tutmak” 

ż. e.-di 51b/06 

ż. e.-miş 51b/07 

 2. silah kuvveti ile bir yeri 

alma 

żabŧ ėt- “silah kuvveti ile bir 

yeri almak” 

ż. ė.-üp 18b/17, 52a/09 

zaǾferān < Ar. safran 

 z. 38b/11 

 z.+a 38b/14, 38b/15 

zāhide < Ar. çok, aşırı sofu (kadın) 

 z.+dir 31a/08 

žāhir < Ar. görünen, açık, belli, 

meydanda 

 z. 2b/02, 4b/11, 11a/12, 

11b/13, 29b/09, 31a/16 

 žāhir ol- “ortaya çıkmak, 

belirmek” 

ž. o.-dı 14a/15 

zaĥm < Far. zaħm yara 

 z. 8a/05, 10b/09, 39a/10 

 z.+ıŋ 10b/11, 11a/16 
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zaĥm-dār < Far. zaħm-dār yaralı 

 z. 49b/13 

zaĥmet <Ar. zahmet, sıkıntı, eziyet, 

rahatsızlık 

 z. 48b/11, 48b/16 

 zaĥmet çek- “sıkıntı çekmek” 

z.ç.-di 23a/17 

żaǾīf < Ar. zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, 

takatsız 

 ż. 12a/04 

žarāfet < Ar. zariflik, naziklik, incelik 

 ž.+dir 3a/05 

 ž.+le 2a/07, 15a/02 

żarar < Ar. zarar 

 ż.+ımız 41a/02 

 żarar ėt- “zarar etmek” 

ż. ė.-ememişlerdir 

9a/09 

 żarar gör- “zarar görmek” 

ż. g.-ürsüŋüz 7b/08,  

ż. g.-ürsün 7b/14, 

27b/14 

żararlı < Ar.+Tü. zararlı 

 ż. 43b/02 

zārīlıķ < Ar.+Tü. ağlayıp sızlama 

 z. 27b/04 

żarūrī < Ar. zaruri, mecburi, zorunlu 

 ż. 29a/14 

żāyiǾ < Ar. elden çıkan, kaybolan, 

yitik; zarar, ziyan 

 żāyiǾ ol- “ziyan olmak” 

ż. o.-dı 52b/16 

ż. o.-dıysa 6a/13 

ż. o.-ur 11a/04, 27b/02 

zebānī < Ar. zebani 

 z.+ler 47b/17, 48a/03 

źebūn < Far. zayıf, güçsüz, aciz 

 źebūn ėt- “zayıflatmak, 

güçsüzleştirmek” 

ź. ė.-üp 12a/17 

zemān < Ar. zaman, vakit 

 z. 2a/04, 10a/11, 12a/06, 

12b/08, 17b/11, 18a/01, 20a/09, 

23b/06, 25a/09, 30a/07, 32b/13, 

38b/10, 41b/09, 52a/05, 52a/11, 

52b/09, 55a/03 

 z.+da 2b/13, 6b/04, 9a/11, 

32a/11 

 z.+dan 42a/16, 47b/10 

 z.+dır 13a/02, 18a/07, 42b/17 

 z.+ı 45a/16 

 z.+ından 14b/13 
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zemīn < Far. yer, yeryüzü 

 z. 21a/10 

 z.+de 39a/11 

 z.+e 13a/14, 23b/17 

 z.+i 11b/06 

źemm < Ar. yerme, kınama; ayıplama 

 ź. 22b/03, 27a/05 

zencīr < Far. zincir 

 z. 24b/17, 25a/07 

 z.+ler 47b/17 

 z.+leri 50b/05 

Źernāķ  özel ad 

 Ź. 18b/16 

Źernāķ Nerre özel ad 

 Ź.+ye 18b/13 

źerre < Ar. zerre 

 ź. 38a/09 

zerrīn < Ar. altın gibi sarı; parlak 

 z. 41a/13 

 z.+e 20b/11 

źevķ < Ar. zevk  

 ź.+de 8a/12 

 ź. eyle- 30a/06 

źī-ķıymet < Ar. kıymet sahibi, 

kıymetli 

 ź. 5a/03, 14b/12 

zībā < Far. süslü 

 z. 7a/09 

źikr < Ar. anma, anılma 

 z.+i 39a/03 

 źikr eyle- “zikretmek” 

  ź. e.-di 14a/03 

zindān < Far. zindan 

 z. 18a/08 

 z.+a 34b/07 

 z.+dan 24a/07, 25a/13 

 z.+ında 17b/13 

zinde < Far. dinç, sağlam, güçlü 

kuvvetli 

 z. 48b/02 

zīrā < Far. çünkü, şundan dolayı ki 

 z. 3a/10, 5b/09, 6a/15, 6b/04, 

6b/06, 9a/11, 9a/14, 10a/07, 10b/02, 

11a/02, 11b/18, 12b/06, 12b/10, 

13a/12, 15a/07, 15a/15, 16a/11, 

17a/04, 18a/14, 22b/02, 22b/09, 

26b/07, 26b/12, 30b/03, 32b/15, 

39a/06, 42a/14, 46a/06, 46b/17, 

47b/13, 53a/03, 53b/11 

zīr ü zeber < Far. altüst 

 zīr ü zeber eyle- “altüst 

etmek” 
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z. e.-di 13a/08 

 zīr ü zeber ol- “altüst olmak” 

z. o.-dı 10a/12, 32a/02 

Źīve Perī özel ad 

 Ź. 19a/06, 19a/08 

 Ź.+i 19a/05 

ziyāde < Ar. ziyade, çok, bol; aşırı, 

fazla 

 z. 2a/09, 2b/16, 8b/03, 8b/09, 

9b/01, 15a/01, 15a/12, 16b/11, 

17a/08, 18b/12, 19a/10, 23a/08, 

39a/01, 41a/04, 42b/09, 48a/10, 

49a/07, 49b/02, 53a/15, 55b/15 

żiyāfet < Ar. ziyafet 

 ż. 33a/10, 36a/15 

 ż.+e 24b/13 

 ż.+ler 17a/02 

 żiyāfet ėt- “ziyafet vermek” 

ż. ė.-üp 16b/09 

ziyān < Far. zarar, ziyan 

 z. 11a/01, 12a/03 

ziyāret < Ar. ziyaret 

 z.+ine 15a/16 

 ziyāret eyle- “ziyaret etmek” 

z. e.-di 18a/11 

žuhūr < Ar. görünme, meydana 

çıkma, baş gösterme, türeme 

 ž.+ı 20b/04 

 žuhūr ėt- “görünmek, ortaya 

çıkmak” 

ž. ė.-diler 6b/14 

ž. ė.-di 18b/06 

ž. ė.-miş 39a/11 

ž. ė.-eli 39a/13 

ž. ė.-medi 52b/10 

 žuhūr eyle- “görünmek, ortaya 

çıkmak” 

ž. e.-di 42a/11, 45b/02 

žulm < Ar. zulüm, haksızlık, eziyet 

 ž. 34b/05, 53a/13 

žūr < Far. kuvvet, güç 

ž. 3b/13, 5a/07, 25b/08, 

40a/10, 51b/15 

 ž.+um 49a/11 

 žūr eyle- “güç kullanmak” 

ž. e.-di 37b/07 

ž. e.-diler 38a/08 
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